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ENGLISH (Original instructions)

For users in Europe: This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and persons with reduced phys-
ical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and understand
the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children
without supervision.

For users in areas other than Europe: This appliance is not
intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person respon-
sible for their safety. Children should be supervised to ensure
that they do not play with the appliance.

SPECIFICATIONS

This fan is equipped with 3-speed control, fan head oscillation, and auto-off timer functions. Power supply
can be with Makita battery cartridge or AC adaptor.

Model: DCF203

Rated voltage D.C. 14.4V / 18V

AC adaptor Input 100 — 240V, 50/ 60Hz, 1.2A max
Output 15V, 2.5A

Dimensions (L x W x H) 140 x 333 x 447 mm

Net weight (without battery cartridge) 1.9kg

Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change
without notice.
Specifications may differ from country to country.

Applicable battery cartridge and charger

Battery cartridge D.C.14.4 V Model BL1415N / BL1430/BL1430B / BL1440/ BL1450 / BL1460B
D.C.18 V Model BL1815N /BL1820/ BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 /
BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
Charger DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of
residence.

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges
and chargers may cause injury and/or fire.
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Battery running time

Following table refers to some of battery cartridges from Makita. The estimated running time of full charged battery is

shown:
Model Battery cartridge Wind speed
Low Medium High
DCF203 BL1460B 770 min 445 min 275 min
BL1860B 1,155 min 700 min 430 min

Symbols

The followings show the symbols used for the equip-
ment. Be sure that you understand their meaning before

Read instruction manual.

Only for EU countries

Do not dispose of electric equipment or
battery pack together with household
waste material! In observance of the
European Directives, on Waste Electric
and Electronic Equipment and Batteries
and Accumulators and Waste Batteries and
Accumulators and their implementation

in accordance with national laws, electric
equipment and batteries and battery
pack(s) that have reached the end of
their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Only for EU countries

Correct Disposal of this product

This marking indicates that this product
should not be disposed with other house-
hold wastes throughout the EU. To prevent
possible harm to the environment or
human health from uncontrolled waste dis-
posal, recycle it responsibly to promote the
sustainable reuse of material resources.
To return your used device, please use
the return and collection systems or con-
tact the retailer where the product was
purchased. They can take this product for
environmental safe recycling.

Intended use

The appliance is intended for generating air flow.

SAFETY WARNINGS

To prevent serious injury, please read and understand
all warnings and instructions before use.

You will need this manual for the safety warnings
and precautions, assembly, operating, inspection,
maintenance procedures. Keep this manual in a
safe and dry place for future reference.

I

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

When using an electrical appliance, basic precautions
should always be followed, including the following:

READ ALL INSTRUCTIONS
BEFORE USING THIS APPLIANCE.

WARNING

To reduce the risk of fire, electric shock or injury:

1. Do not expose to rain. Store indoors.

2. Do not allow to be used as a toy. Close attention is
necessary when used by or near children.

3.  Use only as described in this manual. Use only
manufacturer’s recommended attachments.

4. Do not use with damaged battery. If appliance is
not working as it should has been dropped, dam-
aged, left outdoors, or dropped into water, return it
to our service center.

5. Do not handle the appliance with wet hands.

6. Do not put any object into openings.

7. Keep hair, loose clothing, finger and all parts of
body away from openings and moving parts.

8.  Turn off all controls before removing the battery.

9.  Use only the AC adaptor and charger supplied by the

manufacturer. Accessories that may be suitable for the
appliance may become hazardous when used on others.

10. Do not charge the battery outdoors.

11. Do not expose to fire or high temperatures.

12. Do not use near open flames, glowing embers or
explosive atmospheres, such as in presence of
flammable liquids, gases or dust. The appliance
creates sparks which may ignite the dust or fumes.

13. Never use the appliance in humid locations such
as in a bathroom.

14. This appliance is indoor use only. Never use the
appliance outdoors.

15. This appliance is intended for household use.

16. Read this instruction manual and the charger
instruction manual carefully before use.

17. Stop operation immediately if you notice any abnormal.

18. If you drop or strike the appliance, check it care-
fully for cracks or damage before operation.

19. Do not bring the appliance close to stoves or other
heat sources.

20. Do not use if broken, bent, cracked or damaged parts
are present. Any appliance that appears damaged in
any way or operates abnormally must be removed from
service immediately. Inspect before each operation.

21. Do not leave the appliance energized and
unattended.
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22.

Don’t abuse the AC adaptor. Never use the adap-
tor cord to carry the appliance or pull the plug out
from an outlet. Keep the AC adaptor away from
heat, oil, sharp edges, or moving parts. Replace
damaged adaptor immediately. Damaged adaptor
may increase the risk of electric shock.

Battery tool use and care

1.

CORDLESS FAN USE AND CARE

1.

2.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Use the correct cordless fan for your application. Do not
use the fan for a purpose for which it is not intended.
The appliance can work by Makita Li-ion battery
cartridge designated in “SPECIFICATIONS” section
in this instruction manual or AC adaptor. Use of any
other batteries may create a risk of fire. Recharge
batteries only with the specified charger. A charger
that may be suitable for one type of battery may
create a risk of fire when used with another battery.
Store idle appliance out of reach of children and
other untrained persons.

Disconnect battery cartridge and the AC adaptor
from the power source before storing the appli-
ance, performing any inspection, maintenance, or
cleaning procedures. Such preventive safety mea-
sures may reduce the risk of starting the appliance
accidentally.

When battery cartridge is not in use, keep it away
from other metal objects. Shortening the battery
terminals together may cause sparks, burns or a fire.
Unplug unit and allow it to cool before performing
any inspection, maintenance, cleaning procedures
or storage.

10.

1.

Do not allow familiarity with appliances to make
you careless. Remember that a careless fraction
of a second is sufficient to inflict serious injury.
Always place the appliance on a level and stable
surface. If the appliance falls, it may cause per-
sonal injury or damage to the appliance.

Do not use any batteries, attachments or acces-
sories not recommended by the manufacturer of
this appliance. The use of batteries, attachments
or accessories not recommended can result in
serious personal injury.

Keep hair or loose clothing like a scarf away from
the fan. It may be caught in the fan and result in
personal injury.

Ensure the switch is in the off-position before picking
up or carrying the appliance. Carrying the appliance
with your finger on the switch invites accidents.

Do not modify or attempt to repair the appliance
or the battery cartridge except as indicated in the
instructions for use and care.

SERVICE

1.

This appliance service must be performed only by
qualified repair personnel. Service or maintenance
performed by unqualified personnel could result in
a risk of injury.

When servicing this appliance, use only identical
replacement parts. Use of unauthorized parts or
failure to follow maintenance instructions may
create a risk of electric shock or injury.

Do not incinerate this appliance, even if it is
severely damaged. The batteries can explode in a
fire. Dispose of the appliance in accordance with
the local regulations.

Important safety instructions for

battery cartridge

Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using battery.
Do not disassemble battery cartridge.

If operating time has become excessively
shorter, stop operating immediately. It may
result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

If electrolyte gets into your eyes, rinse them
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your
eyesight.

Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water

or rain.
A battery short can cause a large current
flow, overheating, possible burns and even a
breakdown.
Do not store the tool and battery cartridge in
locations where the temperature may reach or
exceed 50 °C (122 °F).
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7. Do notincinerate the battery cartridge even if
it is severely damaged or is completely worn
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8.  Be careful not to drop or strike battery.

. Do not use a damaged battery.

10. The contained lithium-ion batteries are subject to
the Dangerous Goods Legislation requirements.
For commercial transports e.g. by third parties,
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required.
Please also observe possibly more detailed
national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the
battery in such a manner that it cannot move
around in the packaging.

11.  When disposing the battery cartridge, remove
it from the tool and dispose of it in a safe
place. Follow your local regulations relating to
disposal of battery.

12. Use the batteries only with the products
specified by Makita. Installing the batteries to
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

13. If the tool is not used for a long period of time,
the battery must be removed from the tool.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A CAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will

also void the Makita warranty for the Makita tool and
charger.

Tips for maintaining maximum
battery life
1.

Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery cartridge.
Overcharging shortens the battery service life.

3. Charge the battery cartridge with room tempera-
ture at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let a hot
battery cartridge cool down before charging it.

4. Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months).

PARTS DESCRIPTION

» Fig.1
1 Power switch button 2 | Wind speed change button 3 | Auto-off timer button
4 | Oscillation button 5 | Wind speed indicator 6 | Auto-off timer indicator
7 | Battery slot 8 | 15V DC socket 9 | AC adaptor

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

A CAUTION: Always be sure that the appli-
ance is switched off and the battery cartridge is
removed before adjusting or checking function on

the appliance.

Installing or removing battery

cartridge

A CAUTION: Hold the appliance and the bat-
tery cartridge firmly when installing or removing
battery cartridge. Failure to hold the appliance and
the battery cartridge firmly may cause them to slip off
your hands and result in damage to the appliance and

battery cartridge and a personal injury.

To remove the battery cartridge, slide it from the
appliance while sliding the button on the front of the
cartridge.

To install the battery cartridge, align the tongue on the
battery cartridge with the groove in the housing and slip
itinto place. Insert it all the way until it locks in place
with a little click. If you can see the red indicator on the
upper side of the button, it is not locked completely.

» Fig.2: 1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge

A CAUTION: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. If not,
it may accidentally fall out of the appliance, causing
injury to you or someone around you.

A CAUTION: Do not install the battery cartridge
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is
not being inserted correctly.

If it is hard to slide the battery cartridge out, push it from
the backside while sliding the button on the front of the
cartridge.

» Fig.3

8 ENGLISH



Indicating the remaining battery

capacity

Only for battery cartridges with the indicator
» Fig.4: 1. Indicator lamps 2. Check button

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps
light up for a few seconds.

Indicator lamps Remaining
I D n capacity
Lighted Off Blinking
I I I l 75% to 100%
I I I |:| 50% to 75%
I I I:I |:| 25% to 50%
I |:| |:| D 0% to 25%
ﬂ I:I I:I I:I Charge the
battery.

The battery
may have
1 malfunctioned.

NOTE: Depending on the conditions of use and the
ambient temperature, the indication may differ slightly

from the actual capacity.

Appliance / battery protection system

The appliance is equipped with the protection system.
This system automatically cuts off power to the motor
to extend appliance and battery life. The appliance will
automatically stop during operation if the appliance or
battery is placed under one of the following conditions.
. Overload protection : When the appliance is operated in
a manner that causes it to draw an abnormally high cur-
rent, the appliance automatically stops without any indi-
cation. In this situation, turn the appliance off and stop
the application that caused the appliance to become
overloaded. Then turn the appliance on to restart.

. Overheat protection : When the appliance is over-
heated, the appliance automatically stops. Let the
appliance cool down before turning it on again.

. Overdischarge protection : When the battery
capacity becomes low, the appliance stops auto-
matically. If the appliance does not operate even
when the switches are operated, remove the
battery cartridge from the appliance and charge it.

OPERATIO
Starting / stopping the fan

Press the power switch button to turn on the fan. Press
the power switch button again to turn off the fan.

Changing wind speed

Press the wind speed change button while the fan is run-
ning. The wind speed increases every time you press the
button. The wind speed will return to the lowest speed
when running in the highest speed. The cordless fan will
start in the same speed as the previous setting.

» Fig.5: 1. Wind speed change button

Adjusting fan head angle

The angle of the fan head can be adjusted manually. The adjustable range of the fan head is as shown in the figure.

> Fig.6

| NOTICE: Do not turn the fan head beyond the adjustable range.

Oscillating the fan head Auto-off timer

A CAUTION: When oscillating the fan head, keep
obstacles clear of the moving range of the fan head. The
cordless fan may be pushed and fall by the oscillation.

A CAUTION: Do not stop the oscillation by holding

the fan head. Always press the oscillation button to stop.

Press the oscillation button to oscillate the fan head. Press

the button again to stop the oscillation. The fan head begins to
oscillate from the current position when the oscillation button is
pressed. The fan head oscillates in the range of 90-degrees.
» Fig.7: 1. Oscillation button

NOTE: Depending on the fan head position, the fan
head may not oscillate soon after the oscillation but-

ton is pressed because of the oscillation mechanism.

Press the auto-off timer button while the fan is running.
The duration to activate auto-off timer changes every time
you press the button (1 hour / 2 hours / 4 hours / off). The
number under each auto-off timer indicator shows the
remaining hour(s) to turn off the fan. The auto-off timer
indicator will turn off with time.

» Fig.8: 1. Auto-off timer button

NOTE: Depending on the battery cartridge type and
its remaining capacity, the auto-off timer may be
activated earlier than the set time.

9 ENGLISH



Using AC adaptor

Fan Cleaning

AWARNING: Never use the appliance when the
cord or plug is damaged.

A WARNING: Do not handle the plug with wet or
greasy hand.

A WARNING: Do not leave the AC adaptor discon-
nected from the appliance while the power is supplied
from the mains. Small children may put the live plug
in their mouth and cause injury.

AWARNING: Do not put the live plug or cord into
your mouth. Doing so might cause an electric shock.

Insert the 15V DC plug of AC adaptor into the 15V DC
socket, and then plug the AC pins into a main power
supply. Make sure that the voltage rating of the main
power supply corresponds with that of the adaptor.

» Fig.9

NOTE: After the AC adaptor is connected, the appli-
ance may take 3-5 seconds to start.

NOTE: The adaptor might creak while using it for the
power supply. This doesn’t affect normal use.

NOTE: Even operating in DC power mode, the appli-
ance is automatically changed into AC power mode
when plugged in.

NOTE: When the cordless fan switches the power
mode from DC to AC, and vice versa, the wind speed
may change temporarily.

NOTE: The AC adaptor does not charge the battery
inserted to the appliance.

MAINTENANCE

A CAUTION: Always be sure that the appliance
is switched off, unplugged, and the battery car-
tridge is removed before attempting to perform
inspection or maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

General maintenance

After the appliance is cooled, use clean clothes to
remove dirt, dust, oil, grease etc.

AWARNING: Al parts should be replaced at an
Authorized Service Center.

A\ CAUTION: Ensure that the fan is switched off
from the supply mains before removing the guard.

When cleaning the inside of fan-cover, remove the fan-

cover by following way.

1. Loosen the screw located on the back of the
fan-cover.

» Fig.10: 1. Screw

2. Turn the fan-cover counterclockwise, and remove
the fan-cover when the markings are aligned as

illustrated.
» Fig.11: 1. Marking
» Fig.12

Wipe off the fan and fan-cover using a cloth dampened
in soapy water.

To attach the fan-cover, follow the removing procedure
in reverse. When attaching the fan-cover, make sure
that the fan-cover is locked with a click.

ACAUTION: Always make sure that the fan-
cover is attached before use.

A CAUTION: Attach the fan-cover securely. If
the fan-cover is attached halfway or incorrectly, it may
come off and result in personal injury or damage to
the appliance.

NOTICE: Avoid applying too much load on the
fan-cover. It may lead to breakage.

To prevent fire or burning, allow the appliance to cool
down completely before you store it. Do not store the
discharged battery for long periods, as it can shorten its
service life.

OPTIONAL

ACCESSORIES

A\ CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita appli-
ance specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may
differ from country to country.
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FRANCAIS (Instructions originales)

AVERTISSEMENT

Pour les utilisateurs situés en Europe : Cet appareil peut étre uti-

lisé par des enfants agés d’au moins 8 ans et par des personnes

aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou qui
manquent d’expérience et de connaissances, s'ils ont fait I'objet
d’une surveillance ou d’'une formation a I'utilisation de I'appareil de
maniére sécurisée et qu’ils comprennent les risques qu’ils encourent.
Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. Le nettoyage et I'en-
tretien ne doivent pas étre assurés par des enfants sans surveillance.
Pour les utilisateurs situés ailleurs qu’en Europe : Cet appareil
n’est pas prévu pour étre utilisé par des personnes (dont les
enfants) aux capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou qui manquent d’expérience et de connaissances, a
moins qu’ils aient fait 'objet d’'une supervision ou d’'une forma-
tion a l'utilisation de I'appareil par une personne responsable de
leur sécurité. Les enfants doivent faire 'objet d’'une surveillance
afin d’éviter qu’ils ne jouent avec I'appareil.

SPECIFICATIONS

Ce ventilateur est doté de fonctions de commande a 3 vitesses, d’oscillation de la téte du ventilateur et de minu-
terie d’arrét automatique. L’alimentation peut étre assurée par une batterie Makita ou un adaptateur secteur.

Modele : DCF203

Tension nominale 14,4V CC/18V CC

Adaptateur secteur Entrée 100 - 240V, 50/ 60 Hz, 1,2 A max.
Sortie 15V, 2,5A

Dimensions (L x P x H) 140 x 333 x 447 mm

Poids net (sans la batterie) 1,9 kg

Etant donné I'évolution constante de notre programme de recherche et de développement, les spécifications
contenues dans ce manuel sont sujettes a modification sans préavis.

Les spécifications peuvent varier suivant les pays.

Batterie et chargeur applicables

Batterie Modéle 14,4V CC BL1415N /BL1430/BL1430B / BL1440/BL1450/ BL1460B
Modéle 18 V CC BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B/BL1840/
BL1840B /BL1850/ BL1850B / BL1860B
Chargeur DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

Certains chargeurs et batteries répertoriés ci-dessus peuvent ne pas étre disponibles selon la région ou vous résidez.

A AVERTISSEMENT : N'utilisez que les batteries et les chargeurs répertoriés ci-dessus. L'utilisation
d’autres batteries et chargeurs peut provoquer des blessures et/ou un incendie.
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mps de fonctionnement de la batterie

Le tableau suivant fait référence a certaines batteries vendues par Makita. L'estimation du temps de fonctionnement
d’une batterie complétement chargée est indiquée :

Modele Batterie Vitesse de ventilation
Basse Moyenne Elevée
DCF203 BL1460B 770 minutes 445 minutes 275 minutes
BL1860B 1155 minutes 700 minutes 430 minutes

Symboles

Vous trouverez ci

-dessous les symboles utilisés pour

I'appareil. Veillez a comprendre leur signification avant

toute utilisation.

CONSIGNES DE SECURITE

IMPORTANTES

Lors de I'utilisation d’'un appareil électrique, certaines
précautions élémentaires doivent toujours étre prises,

Lire le mode d’emploi.

dont les suivantes :

VEUILLEZ LIRE TOUTES

Ni-MH
Li-ion

©
)¢

Uniquement pour les pays européens

Ne jetez pas les appareils électriques ou
les batteries avec vos ordures ménageéres !
Conformément aux directives européennes
relatives aux déchets d’équipements
électriques et électroniques et aux piles

et accumulateurs ainsi qu’aux déchets de
piles et d’accumulateurs et leur mise en
ceuvre conformément aux lois nationales,
les équipements électriques et les piles et
batteries en fin de vie doivent faire I'objet
d’une collecte sélective et étre confiés a
une usine de recyclage respectueuse de
I'environnement.

LES INSTRUCTIONS AVANT

D’UTILISER CET APPAREIL.
AVERTISSEMENT

Pour réduire les risques d’incendie, d’électrocution
ou de blessure :

1.
2.

I

Uniquement pour les pays européens
Elimination correcte de ce produit

Ce marquage indique que ce produit ne
doit pas étre jeté avec les autres déchets
ménagers dans toute I'Union européenne.
Pour éviter de nuire a I'environnement

ou a la santé humaine par I'élimination

non contrélée des déchets, recyclez-le de
fagon responsable en vue de promouvoir la
réutilisation durable des ressources maté-
rielles. Pour retourner votre appareil usagé,
veuillez utiliser les systémes de collecte et
de retour ou contacter le détaillant auprés
duquel vous avez acheté le produit. lls
peuvent recueillir ce produit pour le recy-
cler en respectant I'environnement.

Cet appareil est congu pour générer un flux d’air.

CONSIGNES DE

SECURITE

Afin d’éviter toute blessure grave, vous devez lire et

comprendre tous
avant l'utilisation.

les avertissements et instructions

Vous aurez besoin de ce manuel en ce qui a trait
aux consignes de sécurité et précautions, au mon-
tage, a l'utilisation, aux procédures d’inspection et
d’entretien. Gardez ce manuel dans un emplace-
ment sir et sec pour consultation ultérieure.

13.

14.

10.
1.

12.

Ne pas exposer a la pluie. Ranger a l'intérieur.

Ne pas laisser utiliser comme jouet. Une attention
particuliere est requise lors de I'utilisation par ou
pres des enfants.

Utiliser uniqguement de la fagon décrite dans ce
manuel. Utiliser uniquement les piéces recom-
mandées par le fabricant.

Ne pas utiliser avec une batterie endommagée. Si
I'appareil ne fonctionne pas normalement, s'il est
tombé, s'’il a été endommagé, laissé a I'extérieur
ou s'il est tombé dans I'eau, le renvoyer a notre
centre de service aprés-vente.

Ne pas manier I'appareil avec les mains
mouillées.

N’insérer aucun objet dans les ouvertures.
Garder les cheveux, les vétements amples, les
doigts et toutes les parties du corps a I'écart des
ouvertures et des piéces en mouvement.
Désactiver toutes les commandes avant de retirer
la batterie.

Utiliser uniqguement I'adaptateur secteur et le
chargeur fournis par le fabricant. Les accessoires
adéquats pour I'appareil donné peuvent présenter
un danger s’ils sont utilisés sur d’autres appareils.
Ne pas charger la batterie a I'extérieur.

Ne pas exposer au feu ou a des températures
élevées.

Ne pas utiliser prés de flammes nues, de braises
vives ou d’atmosphéres explosives telles que
celles qui contiennent des liquides, gaz ou pous-
siéres inflammables. L'appareil produit des étin-
celles qui peuvent enflammer la poussiéere ou les
émanations.

Ne jamais utiliser I'appareil dans un endroit
humide comme une salle de bain.

Cet appareil est congu pour une utilisation en
intérieur uniqguement. Ne jamais utiliser I'appareil
a l'extérieur.
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15.
16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Cet appareil est congu pour un usage domestique.
Lire attentivement ce manuel d’instructions et
celui du chargeur avant I'utilisation.

Cesser immédiatement ['utilisation en cas
d’anomalie.

Si I'appareil tombe ou est heurté, vérifier attenti-
vement I'absence de fissures ou de dommages
avant I'utilisation.

Ne pas placer I'appareil prés d’un poéle ou autre
source de chaleur.

Ne pas I'utiliser s'il est cassé, plié ou fissuré, ou
si des pieces sont endommagées. Tout appareil
qui présente des signes d’endommagement ou
de fonctionnement anormal doit étre immédiate-
ment mis hors service. Inspecter 'appareil avant
chaque utilisation.

Ne pas laisser I'appareil sous tension lorsqu'il est
sans surveillance.

Ne pas maltraiter I'adaptateur secteur. Ne jamais
utiliser le cordon de I'adaptateur pour transporter
I'appareil, ni tirer sur le cordon au lieu de la fiche
pour la débrancher de la prise de courant. Tenir
I'adaptateur secteur a I'écart de la chaleur, de
I'huile, des bords tranchants et des piéces en
mouvement. Remplacer immédiatement I'adapta-
teur s’il est endommagé. Le risque d’électrocution
peut augmenter si 'adaptateur est endommagé.

Utilisation et entretien des outils fonctionnant sur
batterie

1.

Rechargez la batterie uniquement avec le char-
geur spécifié par le fabricant. Un chargeur qui
est adapté a un type spécifique de batterie peut
présenter un risque d’incendie s'il est utilisé avec
un autre type de batterie.

Utilisez un outil électrique uniquement avec la
batterie spécifiquement indiquée. L utilisation
de toute autre batterie peut présenter un risque de
blessure et d’'incendie.

Lorsque vous n’utilisez pas la batterie, tenez-la
a I’écart des objets métalliques, comme des
trombones, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres petits objets métalliques, sus-
ceptibles de créer une connexion entre deux
bornes. Court-circuiter les bornes d’une batterie
entre elles peut provoquer des brilures ou un
incendie.

Dans des conditions d’utilisation inadéquate,
il peut y avoir une fuite de I’électrolyte de la
batterie. Le cas échéant, évitez tout contact
avec ce liquide. En cas de contact accidentel,
rincez a I’eau. Si le liquide pénétre dans les
yeux, consultez par ailleurs un médecin. Le
liquide s’échappant de la batterie peut provoquer
une irritation ou des br{lures.

N’utilisez pas une batterie ou un outil s’ils sont
endommagés ou modifiés. Une batterie endom-
magée ou modifiée peut avoir un comportement
imprévisible susceptible d’entrainer un incendie,
une explosion ou des blessures.

N’exposez pas la batterie ou I'outil au feu ou a
une température excessive. L'exposition au feu
ou a une température supérieure a 130 °C peut
provoquer une explosion.

Respectez toutes les instructions de charge et
ne chargez pas la batterie ou I'outil en dehors
de la plage de température indiquée dans les
instructions. Une charge incorrecte ou a une
température en dehors de la plage indiquée peut
endommager la batterie et augmenter le risque
d’incendie.

UTILISATION ET ENTRETIEN DU

VENTILATEUR SANS FIL

10.

1.

12.

Utilisez un ventilateur sans fil bien adapté au

type d’'usage que vous en ferez. N'utilisez pas le
ventilateur pour un usage pour lequel il n’a pas été
congu.

L'appareil peut fonctionner sur les batteries Makita
Li-ion indiquées dans « SPECIFICATIONS » dans
ce mode d’emploi ou avec un adaptateur secteur.
L'utilisation de tout autre type de batterie comporte
un risque d’incendie. Rechargez les batteries uni-
quement avec le chargeur spécifié. Un chargeur
prévu pour un certain type de batterie peut étre a
I'origine d’un incendie s'il est utilisé avec une autre
batterie.

Apres utilisation, rangez I'appareil hors de portée
des enfants et de toute personne non formée a
son utilisation.

Débranchez la batterie et 'adaptateur secteur de
la source d’alimentation avant de ranger I'appareil,
de procéder a son inspection, a sa maintenance
ou a son nettoyage. Ces mesures préventives
peuvent réduire le risque de démarrage accidentel
de l'appareil.

Lorsque la batterie n’est pas utilisée, gardez-la

a I'écart des autres objets métalliques. Court-
circuiter les bornes d’une batterie entre elles peut
provoquer des étincelles, des bralures ou un
incendie.

Débranchez I'appareil et laissez-le refroidir avant
de procéder a une inspection, d’en faire le net-
toyage ou la maintenance, ou de le ranger.
Demeurez prudent méme si vous étes familier
avec les appareils. N'oubliez pas qu’une fraction
de seconde d’inattention suffit pour entrainer une
grave blessure.

Placez toujours I'appareil sur une surface plane et
stable. Si I'appareil tombe, il peut provoquer des
dommages corporels ou matériels.

N'utilisez pas de batteries, de piéces complémen-
taires ou d’accessoires non recommandés par le
fabricant de cet appareil. L'utilisation de batteries,
de piéces ou d’accessoires non recommandés
peut entrainer de graves blessures.

Gardez les cheveux ou les vétements amples
comme un foulard a I'écart du ventilateur. lls pour-
raient étre pris dans le ventilateur et vous blesser.
Assurez-vous que l'interrupteur est en position
d’arrét avant de ramasser ou de transporter I'ap-
pareil. Transporter I'appareil en ayant le doigt sur
l'interrupteur est source d’accidents.

Ne modifiez pas, ni n’essayez de réparer I'appareil
ou la batterie sauf comme indiqué dans les ins-
tructions d'utilisation et d’entretien.
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REPARATION

1. Laréparation de cet appareil ne doit étre effectuée
que par un personnel qualifié. Une réparation ou
un entretien effectué par une personne non quali-
fiée présente un risque de blessures.

2. Encas de réparation de cet appareil, utilisez
uniquement des pieces de rechange identiques.
L’emploi de piéces non adéquates ou le non-res-
pect des consignes d’entretien peut étre a I'origine
de blessures ou d’une électrocution.

3. N’incinérez pas cet appareil, méme s'il est grave-
ment endommagé. Les batteries peuvent exploser
au contact du feu. Mettez I'appareil au rebut
conformément aux réglementations locales.

Consignes de sécurité importantes

pour la batterie

1. Avant d’utiliser la batterie, lisez toutes les
instructions et précautions relatives (1) au
chargeur de batterie, (2) a la batterie, et (3) au
produit utilisant la batterie.

2.  Ne démontez pas la batterie.

3. Cessez immédiatement I'utilisation si le temps
de fonctionnement devient excessivement
court. Il y a risque de surchauffe, de brilures,
voire d’explosion.

4.  Silélectrolyte pénétre dans vos yeux, rin-
cez-les a I’eau claire et consultez immédiate-
ment un médecin. Il y a risque de perte de la
vue.

5.  Ne court-circuitez pas la batterie :

(1) Ne touchez les bornes avec aucun maté-
riau conducteur.

(2) Evitez de ranger la batterie dans un
conteneur avec d’autres objets métal-
liques, par exemple des clous, des piéces
de monnaie, etc.

(3) N’exposez pas la batterie a 'eauou ala
pluie.

Un court-circuit de la batterie peut provoquer

une intensité de courant élevée, une sur-

chauffe, parfois des briilures et méme une
panne.

6. Nerangez pas I'outil et la batterie dans un
endroit ol la température risque d’atteindre ou
de dépasser 50 °C.

7. Ne jetez pas la batterie au feu méme si elle est
sérieusement endommagée ou complétement
épuisée. La batterie peut exploser au contact

du feu.

8. Evitez de laisser tomber ou de cogner la
batterie.

9. Nutilisez pas la batterie si elle est
endommagée.

10. Les batteries au lithium-ion contenues sont
soumises aux exigences de la législation sur
les marchandises dangereuses.

Lors du transport commercial par des tierces
parties ou des transitaires par exemple, des exi-
gences spécifiques en matiere d’étiquetage et
d’emballage doivent étre respectées.

Pour la préparation de I'article expédié, il est
nécessaire de consulter un expert en matériau
dangereux. Veuillez également respecter les
réglementations nationales susceptibles d’étre
plus détaillées.

Recouvrez les contacts exposés avec du ruban
adhésif ou du ruban de masquage et emballez la
batterie de telle sorte qu’elle ne puisse pas bouger
dans I'emballage.

11. Lors de la mise au rebut de la batterie, reti-
rez-la de I'outil et jetez-la en lieu sir. Suivez les
réglementations locales en matiére de mise au
rebut des batteries.

12. Utilisez les batteries uniquement avec les
produits spécifiés par Makita. L'insertion de
batteries dans des produits non conformes peut
provoquer un incendie, une chaleur excessive,
une explosion ou une fuite de I'électrolyte.

13. Lorsque vous n’utilisez pas I'outil pendant une
période prolongée, la batterie doit étre retirée
de I’outil.

CONSERVEZ CES
INSTRUCTIONS.

AATTENTION : N'utilisez que des batteries
Makita d’origine. L'utilisation de batteries de marque
autre que Makita ou de batteries modifiées peut pro-
voquer I'explosion des batteries, ce qui présente un
risque d’incendie, de dommages matériels et corpo-
rels. Cela annulera également la garantie Makita pour

I'outil et le chargeur Makita.

Conseils pour assurer la durée
de vie optimale de la batterie

1.  Chargez la batterie avant qu’elle ne soit com-
pletement déchargée. Arrétez toujours I’outil
et rechargez la batterie quand vous remarquez
que la puissance de I'outil diminue.

2. Nerechargez jamais une batterie compléte-
ment chargée. La surcharge réduit la durée de
service de la batterie.

3. Chargez la batterie a une température
ambiante comprise entre 10 °C et 40 °C. Avant
de charger une batterie chaude, laissez-la
refroidir.

4. Rechargez la batterie si elle est restée inutili-
sée pendant une période prolongée (plus de
six mois).
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DESCRIPTION DES PIECES

» Fig.1
1 | Interrupteur d’alimentation 2 | Bouton de changement de vitesse 3 | Bouton de minuterie d’arrét
de ventilation automatique
4 | Bouton d'oscillation 5 | Témoin de la vitesse de ventilation 6 | Témoin de la minuterie d’arrét
automatique
7 | Emplacement de la batterie 8 |[Prise 15V CC 9 | Adaptateur secteur

DESCRIPTION DU

FONCTIONNEMENT

A ATTENTION : Assurez-vous toujours que
I’appareil est hors tension et que sa batterie
est retirée avant de I’ajuster ou de vérifier son
fonctionnement.

n ou retrait de la batterie

Inse

AATTENTION : Tenez fermement I'appareil et la
batterie lors de la mise en place ou du retrait de la
batterie. Si vous ne tenez pas fermement I'appareil
et la batterie, ils peuvent vous glisser des mains, et
s’abimer ou vous blesser.

Pour retirer la batterie, faites-la glisser hors de I'appareil
tout en faisant glisser le bouton a I'avant de la batterie.

Pour mettre en place la batterie, alignez la languette sur
la batterie avec la rainure sur le compartiment et insé-
rez-la. Insérez-la a fond jusqu’a ce qu’un léger déclic

se fasse entendre. Si le voyant rouge sur le dessus du
bouton est visible, cela signifie qu’elle n’est pas bien
verrouillée.

» Fig.2: 1. Voyant rouge 2. Bouton 3. Batterie

AATTENTION : Insérez toujours la batterie a
fond, jusqu’a ce que la marque rouge ne soit plus
visible. Sinon, elle pourrait tomber accidentellement
de I'appareil au risque de vous blesser ou de blesser
quelqu’un se trouvant a proximité.

AATTENTION : N'insérez pas la batterie de
force. Si elle ne glisse pas facilement, c’est que vous
ne l'insérez pas correctement.

S'il est difficile de faire glisser la batterie pour la sortir,
poussez-la depuis l'arriere tout en faisant glisser le
bouton a I'avant de la batterie.

» Fig.3

Indication de la charge restante de

la batterie

Uniquement pour les batteries avec voyant
lumineux
» Fig.4:
Appuyez sur le bouton de vérification sur la batterie
pour indiquer la charge restante de la batterie. Les
témoins s’allument pendant quelques secondes.

1. Témoins 2. Bouton de vérification

Témoins Charge
I |:| ﬂ restante
Allumé Eteint Clignotant

75 % a 100 %

50%a75%

110

25 % a50 %

_} R

0%a25%

000

!I |:| |:| |:| Chargez la
batterie.

I I |:| |:| Anomalie
possible

1l de la batterie.

NOTE : Selon les conditions d’utilisation et la tem-
pérature ambiante, I'indication peut étre légérement
différente de la capacité réelle.

Systéme de protection de I'appareil/

la batterie

L'appareil est équipé d’'un systéme de protection. Ce
systeme met automatiquement hors tension le moteur
pour accroitre 'autonomie de I'appareil et de la batte-
rie. Si 'appareil ou la batterie se trouve dans I'une des
situations suivantes, I'appareil cessera automatique-
ment de fonctionner.

. Protection contre la surcharge : Lorsque I'appareil
est utilisé d’'une maniere provoquant un appel de
courant anormalement élevé, il s’arréte automa-
tiquement sans indication. Dans ce cas, éteignez
I'appareil et arrétez la tache ayant provoqué la
surcharge de I'appareil. Puis rallumez I'appareil
pour reprendre la tache.

. Protection contre la surchauffe : En cas de sur-
chauffe de I'appareil, il s’arréte automatiquement.
Laissez I'appareil refroidir avant de le rallumer.

. Protection contre la décharge totale de la batterie
: Lorsque la charge restante de la batterie devient
faible, I'appareil s’arréte automatiquement. Si
I'appareil ne fonctionne pas méme en actionnant
les interupteurs, retirez la batterie de I'appareil et
chargez-la.
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UTILISATION

Démarrage / arrét du ventilateur

Appuyez sur l'interrupteur d’alimentation pour allumer le

ventilateur. Appuyez a nouveau sur l'interrupteur d’ali-
mentation pour le mettre hors tension.

Changement de la vitesse de

ventilation

Appuyez sur le bouton de changement de vitesse de
ventilation lorsque le ventilateur fonctionne. La vitesse
de ventilation augmente chaque fois que vous appuyez
sur le bouton. La vitesse de ventilation qui suit la
vitesse la plus élevée est la vitesse la plus basse. Le
ventilateur sans fil démarre a la méme vitesse que la
derniére sélectionnée.
» Fig.5: 1. Bouton de changement de vitesse de
ventilation

Réglage de I'angle de la téte du ventilateur

Il est possible de régler manuellement I'angle de la téte du ventilateur. La plage réglable de la téte du ventilateur est

illustrée dans la figure.
» Fig.6

| REMARQUE : Ne faites pas tourner la téte du ventilateur au-dela de la plage réglable.

Oscillation de la téte du ventilateur

Utilisation de I’adaptateur secteur

AATTENTION : Lors de r'oscillation de la téte du
ventilateur, éloignez les obstacles de son amplitude
de mouvement. Le ventilateur sans fil peut étre
poussé et tomber suite a 'oscillation.

AATTENTION : Narrétez pas l'oscillation en
retenant la téte du ventilateur. Appuyez toujours sur le
bouton d’oscillation pour I'arréter.

Appuyez sur le bouton d’oscillation pour faire osciller
la téte du ventilateur. Appuyez a nouveau sur le bouton
pour arréter I'oscillation. La téte du ventilateur com-
mence a osciller depuis la position actuelle lorsque le
bouton d’oscillation est enfoncé. La téte du ventilateur
oscille dans une plage de 90 degrés.

» Fig.7: 1. Bouton d’oscillation

NOTE : Selon la position de la téte du ventilateur,
celle-ci peut ne pas osciller juste apres avoir enfoncé
le bouton d’oscillation en raison du mécanisme
d’oscillation.

Minuterie d’arrét automatique

Appuyez sur le bouton de minuterie d’arrét automatique
pendant que le ventilateur fonctionne. La durée avant
I'activation de la minuterie d’arrét automatique change
chaque fois que vous appuyez sur le bouton (1 heure /
2 heures / 4 heures / désactivé). Le chiffre sous chaque
témoin de la minuterie d’arrét automatique indique la
ou les heures restantes avant I'extinction du ventilateur.
Le témoin de la minuterie d’arrét automatique s’éteint
tout seul.

» Fig.8: 1. Bouton de minuterie d’arrét automatique

NOTE : Selon le type de batterie et sa capacité
restante, la minuterie d’arrét automatique peut étre
activée plus tot que I’heure programmée.

A AVERTISSEMENT : N'utilisez jamais I'appareil
lorsque le cordon ou la fiche est endommagé.

A AVERTISSEMENT : Ne manipulez pas la fiche
avec les mains mouillées ou graisseuses.

A AVERTISSEMENT : Ne laissez pas I'adapta-
teur secteur débranché de I'appareil lorsque I'énergie
provient du secteur. Les enfants en bas age peuvent
mettre la fiche d’un cordon sous tension dans leur
bouche et se blesser.

A AVERTISSEMENT : Ne mettez pas la fiche
ou le cordon sous tension dans votre bouche. Vous
risqueriez autrement de vous électrocuter.

Insérez la fiche 15 V CC de I'adaptateur secteur dans
la prise 15 V CC, puis branchez les broches CA dans
I'alimentation principale. Assurez-vous que la tension
nominale de 'alimentation principale correspond a celle
de I'adaptateur.

» Fig.9

NOTE : Aprés le branchement de I'adaptateur sec-
teur, 'appareil peut prendre de 3 a 5 secondes pour
démarrer.

NOTE : Il se peut que I'adaptateur grince pendant
son utilisation comme source d’alimentation. Cela
n’affecte pas son fonctionnement normal.

NOTE : Méme si vous utilisez le mode d’alimentation
CC, I'appareil bascule automatiquement sur le mode
d’alimentation secteur lorsque vous le branchez.

NOTE : Lorsque le ventilateur sans fil bascule du
mode CC a CA, et vice versa, la vitesse de ventilation
peut changer provisoirement.

NOTE : L'adaptateur secteur ne charge pas la batte-
rie insérée dans I'appareil.
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ENTRETIEN

A ATTENTION : Assurez-vous toujours que
I'appareil est hors tension et débranché, et que la
batterie est retirée avant d’y effectuer tout travail
d’inspection ou d’entretien.

REMARQUE : N'utilisez jamais d’essence, ben-
zine, diluant, alcool ou autre produit similaire.
Cela risquerait de provoquer la décoloration, la
déformation ou la fissuration de I'outil.

Pour assurer la SECURITE et la FIABILITE du produit,
toute réparation, tout travail d’entretien ou de réglage
doivent étre effectués par un centre d’entretien Makita
agréé, avec des piéces de rechange Makita.

Maintenance générale

Une fois que I'appareil est refroidi, retirez la saleté, la
poussiere, les traces d’huile ou de graisse, etc. avec un
chiffon propre.

A AVERTISSEMENT : Toutes les piéces doivent
étre remplacées dans un centre de service apres-
vente agréé.

Nettoyage du ventilateur

A ATTENTION : Assurez-vous que le ventilateur
est déconnecté du réseau d’alimentation élec-
trique avant de retirer le carter de protection.

Lorsque vous nettoyez I'intérieur du couvercle du venti-

lateur, retirez le couvercle comme suit.

1. Desserrez la vis située au dos du couvercle du
ventilateur.

» Fig.10: 1. Vis

2. Tournez le couvercle du ventilateur dans le sens
inverse des aiguilles d’'une montre et retirez-le
lorsque les repéres sont alignés comme illustré.

» Fig.11: 1. Repére

> Fig.12

Essuyez le ventilateur et son couvercle avec un chiffon
humecté d’eau savonneuse.

Pour fixer le couvercle du ventilateur, effectuez la pro-
cédure de dépose dans I'ordre inverse. Lorsque vous
fixez le couvercle du ventilateur, assurez-vous qu'il se
verrouille en place avec un déclic.

A ATTENTION : Assurez-vous toujours que
le couvercle du ventilateur est bien fixé avant
utilisation.

A ATTENTION : Fixez fermement le couvercle
du ventilateur. Si le couvercle du ventilateur est a

moitié ou mal fixé, il peut se détacher et provoquer

des dommages corporels ou matériels.

REMARQUE : Evitez d’appliquer une charge
trop lourde sur le couvercle du ventilateur. Ce qui
pourrait provoquer sa rupture.

Pour prévenir un incendie ou des brdlures, laissez
I'appareil refroidir completement avant de le ranger. Ne
rangez pas la batterie déchargée pendant des périodes
prolongées sous peine de raccourcir sa durée de vie
utile.

ACCESSOIRES EN

OPTION

AATTENTION : Ces accessoires ou piéces
complémentaires sont recommandés pour Iuti-
lisation avec I’appareil Makita spécifié dans ce
mode d’emploi. L'utilisation de tout autre accessoire
ou piece peut présenter un risque de blessure.
N’utilisez un accessoire ou piéce que pour son usage
prévu.

Pour obtenir plus de détails sur ces accessoires,
contactez votre centre d’entretien local Makita.

. Batterie et chargeur Makita d’origine

NOTE : Il se peut que certains éléments de la liste
soient compris dans I'emballage de l'outil en tant
qu’accessoires standard. lls peuvent varier d’'un pays
al'autre.
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DEUTSCH (Original-Anleitung)

Far Benutzer in Europa: Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren
und Personen mit verminderten korperlichen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Kenntnissen
benutzt werden, sofern sie eine Beaufsichtigung oder Anweisung
bezlglich des sicheren Gebrauchs des Gerates erhalten haben und
die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder durfen nicht mit
dem Gerat spielen. Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von
Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefuhrt werden.

Fur Benutzer in auBereuropaischen Gebieten: Dieses Gerat ist
nicht fir den Gebrauch durch Personen (einschliel3lich Kindern)
mit verminderten korperlichen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und Kenntnis vorgesehen, es sei denn,
sie haben eine Betreuung oder Unterweisung im Gebrauch des
Gerates von einer Person erhalten, die fur ihre Sicherheit verant-
wortlich ist. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzuge-
hen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

TECHNISCHE DATEN

Dieser Lifter ist mit Funktionen fiir 3-Gang-Steuerung, Liifterkopf-Schwenkung und Abschalttimer ausge-
stattet. Die Stromversorgung kann iiber einen Makita-Akku oder ein Netzteil erfolgen.

Modell: DCF203
Nennspannung Gleichstrom 14,4V /18 V
Netzteil Eingang 100 - 240V, 50 /60 Hz, 1,2 A max.

Ausgang 15V, 2,5A
Abmessungen (L x B x H) 140 x 333 x 447 mm
Nettogewicht (ohne Akku) 1,9 kg

Wir behalten uns vor, Anderungen der technischen Daten im Zuge der Entwicklung und des technischen
Fortschritts ohne vorherige Ankiindigung vorzunehmen.

Die technischen Daten kénnen von Land zu Land unterschiedlich sein.

Zutreffende Akkus und Ladegerate

Akku 14,4-V-Gleichstrom-Modell BL1415N /BL1430/BL1430B / BL1440/BL1450/ BL1460B
18-V-Gleichstrom-Modell BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B/BL1840/
BL1840B /BL1850/ BL1850B / BL1860B
Ladegerat DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

Einige der oben aufgelisteten Akkus und Ladegeréate sind je nach Ihrem Wohngebiet eventuell nicht erhaltlich.

A WARNUNG: Verwenden Sie nur die oben aufgefiihrten Akkus und Ladegeréte. Bei Verwendung irgend-
welcher anderer Akkus und Ladegeréate besteht Verletzungs- und/oder Brandgefahr.
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Akku-Betriebszeit

Die folgende Tabelle bezieht sich auf einige der Akkus von Makita. Die geschatzte Betriebszeit eines voll aufgelade-

nen Akkus ist angegeben:

Modell Akku Windgeschwindigkeit
Niedrig Mittel Hoch
DCF203 BL1460B 770 min. 445 min. 275 min.
BL1860B 1.155 min. 700 min. 430 min.

Symbole

Nachfolgend werden die fiir das Gerat verwende-
ten Symbole beschrieben. Machen Sie sich vor der
Benutzung mit ihrer Bedeutung vertraut.

S
Ni-MH
E Li-ion

Betriebsanleitung lesen.

Nur fir EG-Lander

Entsorgen Sie Elektrogerate oder Akkus
nicht zusammen mit dem Hausmldill! Unter
Einhaltung der Européischen Richtlinie
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate,
Batterien, Akkus sowie verbrauchte
Batterien und Akkus und ihre Umsetzung
gemal den Landesgesetzen miissen
Elektrogerate und Batterien bzw. Akkus,
die das Ende ihrer Lebensdauer erreicht
haben, getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Recycling-Einrichtung
zugeflhrt werden.

Nur fiir EG-Lander

Korrekte Entsorgung dieses Produkts
Diese Markierung zeigt an, dass dieses
Produkt in der ganzen EU nicht mit
anderem Haushaltsmiill entsorgt wer-

den sollte. Um mdgliche Umwelt- oder
Gesundheitsschaden durch unkontrol-
lierte Abfallentsorgung zu verhindern,
entsorgen Sie es verantwortungsvoll, um
die nachhaltige Wiederverwertung von
Materialressourcen zu férdern. Um lhr
gebrauchtes Gerat zurlickzuschicken,
nutzen Sie bitte die Riickgabe- und
Sammelsysteme, oder kontaktieren Sie
den Handler, bei dem das Produkt gekauft
wurde. Er kann dieses Produkt fiir umwelt-
sicheres Recycling annehmen.

Vorgesehene Verwendung

Das Gerat ist zum Erzeugen eines Luftstroms
vorgesehen.

SICHERHEITSWARNUNGEN

Um ernsthafte Verletzungen zu verhiten, lesen und
verstehen Sie bitte alle Warnungen und Anweisungen
vor Gebrauch.

Sie benétigen diese Anleitung fiir die
Sicherheitswarnungen und VorsichtsmaRnahmen
sowie fiir die Verfahren zu Montage, Betrieb,
Uberpriifung und Wartung. Bewahren Sie diese
Anleitung fiir spatere Bezugnahme an einem siche-
ren und trockenen Ort auf.

I

WICHTIGE

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Bei der Verwendung eines Elektrogerates sind grund-
satzliche VorsichtsmaRnahmen, einschlieRlich der
folgenden, stets zu beachten:

LESEN SIE ALLE
ANWEISUNGEN VOR DER
BENUTZUNG DIESES GERATES.

WARNUNG

Zur Reduzierung von Brand-, Stromschlag- oder

Verletzungsgefahr:

1.  Das Gerat keinem Regen aussetzen. In
Innenrdumen aufbewahren.

2. Das Gerat darf nicht als Spielzeug benutzt werden.
Wenn das Gerét von Kindern oder in deren Néhe
benutzt wird, ist besondere Vorsicht geboten.

3. Nur gemaR der Beschreibung in dieser Anleitung
benutzen. Nur vom Hersteller empfohlene
Zusatzvorrichtungen verwenden.

4. Nicht mit beschadigtem Akku benutzen. Falls das
Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, fallen
gelassen, beschadigt, im Freien liegen gelassen
wurde oder ins Wasser gefallen ist, bringen Sie es
zu unserem Servicecenter.

5.  Fassen Sie das Gerat nicht mit nassen Handen an.

Stecken Sie keine Gegensténde in die Offnungen.

7. Halten Sie Haare, lose Kleidung, Finger und alle
Kérperteile von den Offnungen und beweglichen
Teilen fern.

8. Schalten Sie samtliche Bedienelemente aus,
bevor Sie den Akku abnehmen.

9.  Benutzen Sie nur das vom Hersteller gelieferte
Netzteil und Ladegerat. Zubehor, das flr dieses
Gerat geeignet sein mag, kann bei Verwendung
mit anderen Geraten zur Gefahrenquelle werden.

10. Laden Sie den Akku nicht im Freien.

11.  Nicht Feuer oder hohen Temperaturen aussetzen.

12. Nicht in der Nahe von offenen Flammen, glim-
mender Asche oder explosiven Stoffen, z. B. in
Gegenwart von brennbaren Flussigkeiten, Gasen
oder Staub, benutzen. Das Gerat erzeugt Funken,
die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

13. Benutzen Sie das Gerat niemals an feuchten
Orten, wie z. B. in einem Badezimmer.

14. Dieses Gerat ist nur fUr Inneneinsatz vorgesehen.
Benutzen Sie das Gerat niemals im Freien.

15. Dieses Gerat ist flr Haushaltsgebrauch
vorgesehen.

2
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16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Lesen Sie diese Betriebsanleitung und die
Betriebsanleitung des Ladegerates vor der
Benutzung aufmerksam durch.

Brechen Sie den Betrieb sofort ab, wenn Sie
irgendetwas Ungewohnliches bemerken.

Falls Sie das Geréat fallen lassen oder anstoRen,
Uberprufen Sie es vor der Benutzung sorgféltig auf
Risse oder Beschadigung.

Bringen Sie das Gerét nicht in die Nahe von Ofen
oder anderen Warmequellen.

Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn es bescha-
digt, verbogen oder gesprungen ist, oder wenn
beschadigte Teile vorhanden sind. Ein Gerat, das
in irgendeiner Weise beschadigt zu sein scheint
oder anormal arbeitet, muss sofort auRer Betrieb
gesetzt werden. Vor jedem Betrieb Uiberprifen.
Lassen Sie das Gerat nicht eingeschaltet und
unbeaufsichtigt.

Missbrauchen Sie das Netzteil nicht. Benutzen
Sie das Netzteilkabel niemals, um das Gerat zu
tragen oder den Stecker aus der Steckdose zu
ziehen. Halten Sie das Netzteil von Hitze, OI,
scharfen Kanten oder beweglichen Teilen fern.
Ersetzen Sie ein beschadigtes Netzteil unver-
zliglich. Ein beschadigtes Netzteil erhéht die
Stromschlaggefahr.

Gebrauch und Pflege von Akkuwerkzeugen

1.

Laden Sie den Akku nur mit dem vom
Hersteller vorgeschriebenen Ladegerit. Ein
Ladegerat, das fir einen Akkutyp geeignet ist,
kann eine Brandgefahr darstellen, wenn es mit
einem anderen Akku verwendet wird.

Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nur mit den
ausdriicklich vorgeschriebenen Akkus. Bei
Verwendung irgendwelcher anderer Akkus besteht
Verletzungs- und Brandgefahr.

Halten Sie den Akku bei Nichtgebrauch

von anderen Metallgegenstinden, wie z.

B. Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Nageln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegensténden, fern, welche die Kontakte
kurzschlieBen kénnen. KurzschlieBen der
Akkukontakte kann Verbrennungen oder einen
Brand verursachen.

Bei Missbrauch kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie Kontakt mit
dieser Fliissigkeit. Falls Sie versehentlich mit
der Fliissigkeit in Beriihrung kommen, spiilen
Sie die betroffenen Stellen mit Wasser ab. Falls
die Fliissigkeit in die Augen gelangt, suchen
Sie zusatzlich arztliche Hilfe auf. Die vom Akku
austretende Flussigkeit kann Hautreizungen oder
Veratzungen verursachen.

Verwenden Sie keinen Akku und auch kein
Werkzeug, der (das) beschadigt oder modi-
fiziert ist. Beschadigte oder modifizierte Akkus
kénnen unvorhersehbares Verhalten zeigen,

das zu einem Brand, einer Explosion oder
Verletzungsgefahr fihren kann.

Setzen Sie einen Akku oder ein Werkzeug nicht
Feuer oder libermaRigen Temperaturen aus.
Bei Einwirkung von Feuer oder Temperaturen tber
130 °C kann es zu einer Explosion kommen.

Befolgen Sie alle Ladeanweisungen, und laden
Sie den Akku bzw. das Werkzeug nicht aufer-
halb des in den Anweisungen angegebenen
Temperaturbereichs. Wird der Ladevorgang
unsachgemaf oder bei Temperaturen auRerhalb
des angegebenen Bereichs durchgefiihrt, kann es
zu einer Beschadigung des Akkus und erhdhter
Brandgefahr kommen.

BENUTZUNG UND PFLEGE DES

AKKU-LUFTERS

10.

1.

Verwenden Sie den korrekten Akku-Lufter fir Ihre
Anwendung. Benutzen Sie den Lufter nicht fur
fremde Zwecke.

Das Gerat kann mit Makita-Lithium-lonen-

Akkus, die im Abschnitt , TECHNISCHE DATEN*
in dieser Betriebsanleitung angegeben sind,

oder mit einem Netzteil betrieben werden. Bei
Verwendung irgendwelcher anderer Akkus besteht
Brandgefahr. Laden Sie Akkus nur mit dem vor-
geschriebenen Ladegerat auf. Ein Ladegerét, das
fir einen bestimmten Akkutyp geeignet ist, kann
bei Verwendung mit einem anderen Akku eine
Brandgefahr darstellen.

Lagern Sie das unbenutzte Gerat auRerhalb der
Reichweite von Kindern und anderen ungeschul-
ten Personen.

Nehmen Sie den Akku ab, und trennen Sie das
Netzteil von der Stromquelle, bevor Sie das

Gerét lagern und Inspektions-, Wartungs- oder
Reinigungsarbeiten durchfiihren. Solche vorbeugen-
den Sicherheitsmafnahmen kénnen die Gefahr eines
versehentlichen Einschaltens des Geréates reduzieren.
Wenn der Akku nicht benutzt wird, halten Sie

ihn von anderen Metallgegenstanden fern.
KurzschlieRen der Akkukontakte kann Funken,
Verbrennungen oder einen Brand verursachen.
Trennen Sie das Gerat von der Stromquelle, und
lassen Sie es abklhlen, bevor Sie Inspektions-,
Reinigungs- oder Wartungsarbeiten durchfiihren
oder das Gerat lagern.

Lassen Sie sich nicht durch Vertrautheit mit
Geraten zu Sorglosigkeit verleiten. Bedenken Sie,
dass ein Sekundenbruchteil ausreichend ist, um
ernsthafte Verletzungen zuzufiihren.

Stellen Sie das Gerat immer auf eine ebene und
stabile Oberflache. Falls das Gerat herunterfallt,
kann es zu Personenschaden oder Beschadigung
des Gerates kommen.

Benutzen Sie keine Akkus, Vorrichtungen oder
Zubehorteile, die nicht vom Hersteller die-

ses Gerates empfohlen sind. Der Gebrauch

von nicht empfohlenen Akkus, Vorrichtungen
oder Zubehdrteilen kann zu schweren
Personenschaden flhren.

Halten Sie Haare oder lose Kleidung, wie

etwa einen Schal, von dem Ldfter fern. Diese
kénnen vom Lifter erfasst werden und zu
Personenschaden fiihren.

Vergewissern Sie sich, dass sich der Ein-Aus-
Schalter in der Aus-Stellung befindet, bevor Sie
das Gerat aufheben oder tragen. Das Tragen des
Gerates mit dem Finger am Ein-Aus-Schalter kann
Unfélle heraufbeschworen.
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12. Unterlassen Sie jegliche Modifizierung oder
Versuche, das Gerat oder den Akku zu reparieren,
auBer wie in den Anweisungen fiir Gebrauch und
Pflege angegeben.

WARTUNG

1. Die Wartung dieses Gerates darf nur von qualifi-
ziertem Wartungspersonal durchgefiihrt werden.
Werden Wartungs- oder Instandhaltungsarbeiten
von unqualifiziertem Personal durchgefiihrt,
besteht Verletzungsgefahr.

2. Verwenden Sie bei der Wartung dieses Gerates
nur identische Ersatzteile. Bei Gebrauch von
unerlaubten Teilen oder Missachtung von
Wartungsanweisungen besteht Stromschlag- oder
Verletzungsgefahr.

3. Unterlassen Sie Verbrennen dieses Gerates,
selbst wenn es stark beschadigt ist. Die Akkus
kénnen im Feuer explodieren. Entsorgen Sie das
Gerat gemaR den 6rtlichen Vorschriften.

Wichtige Sicherheitsanweisungen

fiir Akku

1. Lesen Sie vor der Benutzung des Akkus alle
Anweisungen und Warnhinweise, die an (1)
Ladegerit, (2) Akku und (3) Akkuwerkzeug
angebracht sind.

2. Unterlassen Sie ein Zerlegen des Akkus.

3. Falls die Betriebszeit betrachtlich kiirzer
geworden ist, stellen Sie den Betrieb sofort
ein. Anderenfalls besteht die Gefahr von
Uberhitzung, méglichen Verbrennungen und
sogar einer Explosion.

4.  Falls Elektrolyt in lhre Augen gelangt, waschen
Sie sie mit sauberem Wasser aus, und
begeben Sie sich unverziiglich in drztliche
Behandlung. Anderenfalls kénnen Sie Ihre
Sehkraft verlieren.

5.  Der Akku darf nicht kurzgeschlossen werden:
(1) Die Kontakte diirfen nicht mit leitfahigem

Material beriihrt werden.

(2) Lagern Sie den Akku nicht in einem
Behilter zusammen mit anderen
Metallgegenstédnden, wie z. B. Négel,
Miinzen usw.

(3) Setzen Sie den Akku weder Wasser noch
Regen aus.

Ein Kurzschluss des Akkus verursacht star-

ken Stromfluss, der Uberhitzung, mégliche

Verbrennungen und einen Defekt zur Folge

haben kann.

6. Lagern Sie das Werkzeug und den Akku nicht
an Orten, an denen die Temperatur 50 °C errei-
chen oder liberschreiten kann.

7. Versuchen Sie niemals, den Akku zu verbren-
nen, selbst wenn er stark beschadigt oder
vollkommen verbraucht ist. Der Akku kann im
Feuer explodieren.

8. Achten Sie darauf, dass der Akku nicht fallen
gelassen oder StoBen ausgesetzt wird.

9. Benutzen Sie keine beschadigten Akkus.

10. Die enthaltenen Lithium-lonen-Akkus unter-
liegen den Anforderungen der Gefahrengut-
Gesetzgebung.

Fir kommerzielle Transporte, z. B. durch

Dritte oder Spediteure, miissen besondere
Anforderungen zu Verpackung und Etikettierung
beachtet werden.

Zur Vorbereitung des zu transportierenden
Artikels ist eine Beratung durch einen Experten fir
Gefahrengut erforderlich. Bitte beachten Sie mog-
licherweise ausflhrlichere nationale Vorschriften.
Uberkleben oder verdecken Sie offene Kontakte,
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich in
der Verpackung nicht umher bewegen kann.

11. Entfernen Sie den Akku zum Entsorgen vom
Werkzeug, und entsorgen Sie ihn an einem
sicheren Ort. Befolgen Sie die ortlichen
Vorschriften beziiglich der Entsorgung von
Akkus.

12. Verwenden Sie die Akkus nur mit den von
Makita angegebenen Produkten. Das Einsetzen
der Akkus in nicht konforme Produkte kann zu
einem Brand, GbermaRiger Hitzebildung, einer
Explosion oder Auslaufen von Elektrolyt flhren.

13. Soll das Werkzeug langere Zeit nicht benutzt
werden, muss der Akku vom Werkzeug ent-
fernt werden.

DIESE ANWEISUNGEN
AUFBEWAHREN.

A\VORSICHT: Verwenden Sie nur Original-
Makita-Akkus. Die Verwendung von Nicht-Original-
Makita-Akkus oder von Akkus, die abgeéandert
worden sind, kann zum Bersten des Akkus und
daraus resultierenden Bréanden, Personenschaden
und Beschadigung fiihren. AuBerdem wird dadurch
die Makita-Garantie fur das Makita-Werkzeug und
-Ladegerat ungliltig.

Hinweise zur Aufrechterhaltung
der maximalen
Akku-Nutzungsdauer

1. Laden Sie den Akku, bevor er vollkommen
erschopft ist. Schalten Sie das Werkzeug stets
aus, und laden Sie den Akku, wenn Sie ein
Nachlassen der Werkzeugleistung feststellen.

2. Unterlassen Sie erneutes Laden eines voll
aufgeladenen Akkus. Uberladen fiihrt zu einer
Verkiirzung der Nutzungsdauer des Akkus.

3. Laden Sie den Akku bei Raumtemperatur
zwischen 10 — 40 °C. Lassen Sie einen heien
Akku abkiihlen, bevor Sie ihn laden.

4.  Der Akku muss geladen werden, wenn er lange
Zeit (langer als sechs Monate) nicht benutzt
wird.
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BEZEICHNUNG DER TEILE

» Abb.1
1 Ein-Aus-Taste 2 | Windgeschwindigkeits-Wahltaste 3 | Abschalttimertaste
4 | Schwenktaste Windgeschwindigkeitsanzeige 6 | Abschalttimeranzeige
Akkufach 15V-Gleichstrombuchse 9 | Netzteil

FUNKTIONSBESCHREIBUNG

AVORSICHT: Vergewissern Sie sich vor

der Durchfiihrung von Einstellungen oder
Funktionspriifungen des Gerites stets, dass das
Gerat ausgeschaltet und der Akku abgenommen
ist.

Anbringen und Abnehmen des

Akkus

A\VORSICHT: Halten Sie das Gerat und den
Akku beim Anbringen oder Abnehmen des Akkus
sicher fest. Wenn Sie das Gerat und den Akku nicht
sicher festhalten, kénnen sie lhnen aus der Hand rut-
schen, was zu einer Beschadigung des Gerates und
des Akkus und zu Personenschaden fiihren kann.

Ziehen Sie den Akku zum Abnehmen vom Gerét ab,
wahrend Sie den Knopf an der Vorderseite des Akkus
verschieben.

Richten Sie zum Anbringen des Akkus dessen
Fuhrungsfeder auf die Nut im Gehause aus, und schie-
ben Sie den Akku hinein. Schieben Sie ihn vollstandig
ein, bis er mit einem horbaren Klicken einrastet. Falls
die rote Anzeige an der Oberseite des Knopfes sichtbar
ist, ist der Akku nicht vollstandig verriegelt.

» Abb.2: 1. Rote Anzeige 2. Knopf 3. Akku

A\VORSICHT: Schieben Sie den Akku stets bis
zum Anschlag ein, bis die rote Anzeige nicht mehr
sichtbar ist. Anderenfalls kann er versehentlich aus
dem Gerat herausfallen und Sie oder umstehende
Personen verletzen.

MA\VORSICHT: Unterlassen Sie
Gewaltanwendung beim Anbringen des Akkus.
Falls der Akku nicht reibungslos hineingleitet, ist er
nicht richtig ausgerichtet.

Falls es schwierig ist, den Akku herauszuziehen, dri-
cken Sie ihn von der Rickseite, wahrend Sie den Knopf
an der Vorderseite des Akkus verschieben.

» Abb.3

Anzeigen der Akku-Restkapazitét

Nur fiir Akkus mit Anzeige
» Abb.4: 1.Anzeigelampen 2. Priftaste

Driicken Sie die Priftaste am Akku, um die Akku-
Restkapazitat anzuzeigen. Die Anzeigelampen leuchten
wenige Sekunden lang auf.

Anzeigelampen Restkapazitat
Erleuchtet Aus Blinkend
I I I I 75% bis
100%

50% bis 75%

110
] Jig
000
otk

t Funktionsstdrung
im Akku vor.

25% bis 50%

0% bis 25%

Den Akku
aufladen.

HINWEIS: Abhangig von den
Benutzungsbedingungen und der
Umgebungstemperatur kann die Anzeige geringfligig
von der tatsachlichen Kapazitat abweichen.

Gerate-/Akku-Schutzsystem

Das Gerat ist mit einem Schutzsystem ausgestattet.

Dieses System schaltet die Stromversorgung des

Motors automatisch ab, um die Lebensdauer von Gerat

und Akku zu verlangern. Das Gerat bleibt wahrend des

Betriebs automatisch stehen, wenn das Gerat oder der

Akku einer der folgenden Bedingungen unterliegt.

. Uberlastschutz: Wird das Gerat in einer
Weise betrieben, die eine ungewdhnlich hohe
Stromaufnahme bewirkt, bleibt das Gerat ohne
jegliche Anzeige automatisch stehen. Schalten
Sie in dieser Situation das Gerat aus, und brechen
Sie die Anwendung ab, die eine Uberlastung des
Gerates verursacht hat. Schalten Sie dann das
Gerat wieder ein, um es neu zu starten.

. Uberhitzungsschutz: Wenn das Gerét (iberhitzt
wird, bleibt es automatisch stehen. Lassen
Sie das Gerat abkiihlen, bevor Sie es wieder
einschalten.

. Uberentladungsschutz: Wenn die Akkukapazitéat
niedrig wird, bleibt das Gerat automatisch stehen.
Falls das Gerat trotz Betatigung der Schalter nicht
funktioniert, entfernen Sie den Akku vom Gerét,
und laden Sie ihn auf.
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BETRIEB Andern der Windgeschwindigkeit

Starten / Stoppen des L S

Driicken Sie die Ein-Aus-Taste zum Einschalten des
Lifters. Driicken Sie die Ein-Aus-Taste erneut zum
Ausschalten des Lfters.

Driicken Sie die Windgeschwindigkeits-Wahltaste bei
laufendem Lifter. Die Windgeschwindigkeit nimmt mit
jedem Driicken der Taste zu. Bei Betrieb auf der hdchs-
ten Stufe kehrt die Windgeschwindigkeit zur niedrigsten
Stufe zurlick. Der Akku-Liifter startet mit derselben
Geschwindigkeit wie die der vorherigen Einstellung.

» Abb.5: 1. Windgeschwindigkeits-Wahltaste

Einstellen des Liifterkopfwinkels

Der Winkel des Lifterkopfes kann manuell eingestellt werden. Der einstellbare Bereich des Lifterkopfes ist aus der

Abbildung ersichtlich.
» Abb.6

| ANMERKUNG: Drehen Sie den Liifterkopf nicht liber den einstellbaren Bereich hinaus.

Schwenken des Liifterkopfes Benutzung des Netzteils

A\VORSICHT: Wenn Sie den Lufterkopf
schwenken, halten Sie Hindernisse aus dem
Bewegungsbereich des Lifterkopfes fern. Der Akku-
Lifter kann durch die Schwenkbewegung verschoben
werden und umkippen.

A\VORSICHT: Stoppen Sie die Schwenkbewegung
nicht durch Festhalten des Lifterkopfes. Driicken Sie
stets die Schwenktaste zum Stoppen.

Driicken Sie die Schwenktaste, um den Lifterkopf
zu schwenken. Driicken Sie die Taste erneut,

um die Schwenkbewegung zu stoppen. Die
Schwenkbewegung des Liifterkopfes beginnt ab der
aktuellen Position, wenn die Schwenktaste gedriickt
wird. Die Schwenkbewegung des Lifterkopfes erfolgt
im Bereich von 90 Grad.

» Abb.7: 1. Schwenktaste

HINWEIS: Je nach der Position des Liifterkopfes
kann es sein, dass der Lufterkopf, bedingt durch
den Schwenkmechanismus, nicht sofort nach dem
Driicken der Schwenktaste schwenkt.

Abschalttimer

Driicken Sie die Abschalttimertaste bei laufendem Liifter.
Die Dauer zur Aktivierung des Abschalttimers @ndert sich
mit jedem Driicken der Taste (1 Stunde / 2 Stunden / 4

Stunden / Aus). Die Zahl unter jeder Abschalttimeranzeige

gibt die Restzeit bis zur Abschaltung des Lifters in
Stunden an. Die Abschalttimeranzeige erlischt im Laufe
der Zeit.

» Abb.8: 1.Abschalttimertaste

HINWEIS: Abh&ngig vom Akkutyp und seiner
Restkapazitat kann der Abschalttimer friiher als die
eingestellte Zeit aktiviert werden.

A WARNUNG: Benutzen Sie das Gerat niemals,
wenn das Kabel oder der Stecker beschadigt ist.

A WARNUNG: Fassen Sie den Stecker nicht mit
nassen oder fettigen Handen an.

A WARNUNG: Lassen Sie das Netzteil nicht vom
Gerat abgetrennt, wahrend dieses mit Netzstrom
versorgt wird. Es kénnte zu Verletzungen kommen,
falls kleine Kinder den Strom fihrenden Stecker in
den Mund stecken.

A WARNUNG: Stecken Sie den Strom fiihren-
den Stecker oder das Kabel nicht in lhren Mund.
Anderenfalls kann ein elektrischer Schlag verursacht
werden.

Stecken Sie den 15-V-Gleichstromstecker des
Netzteils in die 15-V-Gleichstrombuchse, und dann den
Netzstecker in eine Netzsteckdose. Vergewissern Sie
sich, dass die Betriebsspannung der Netzstromquelle
mit der des Netzteils Gbereinstimmt.

» Abb.9

HINWEIS: Nachdem das Netzteil angeschlossen
worden ist, bendtigt das Gerat u. U. 3-5 Sekunden
zum Starten.

HINWEIS: Das Netzteil kann wéahrend der Benutzung
knacken. Dies hat keinen Einfluss auf den normalen
Gebrauch.

HINWEIS: Wird wahrend des Betriebs im
Gleichstrommodus der Netzstecker eingesteckt, wird
das Gerat automatisch auf den Netzstrommodus
umgeschaltet.

HINWEIS: Wenn der Akku-LUfter den Betriebsmodus
von Gleichstrom auf Wechselstrom und umgekehrt
wechselt, kann sich die Windgeschwindigkeit vori-
bergehend &ndern.

HINWEIS: Der in das Gerat eingesetzte Akku kann
nicht mit dem Netzteil geladen werden.
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WARTUNG

A\VORSICHT: Vergewissern Sie sich stets, dass
das Gerit ausgeschaltet, der Stecker abgezogen
und der Akku abgenommen ist, bevor Sie sich
anschicken, Inspektions- oder Wartungsarbeiten
durchzufiihren.

ANMERKUNG: Verwenden Sie auf keinen Fall
Benzin, Waschbenzin, Verdiinner, Alkohol oder
dergleichen. Solche Mittel konnen Verfarbung,
Verformung oder Rissbildung verursachen.

Um die SICHERHEIT und ZUVERLASSIGKEIT dieses
Produkts zu gewahrleisten, sollten Reparaturen und
andere Wartungs- oder Einstellarbeiten nur von Makita-
Vertragswerkstatten oder Makita-Kundendienstzentren
unter ausschlief8licher Verwendung von Makita-
Originalersatzteilen ausgefiihrt werden.

Allgemeine Wartung

Lassen Sie das Gerat abkiihlen, bevor Sie Schmutz,
Staub, O, Fett usw. mit einem sauberen Tuch
entfernen.

AWARNUNG: Alle Teile soliten von einer
Vertragswerkstatt ausgetauscht werden.

Reinigung des Liifters

AVORSICHT: Vergewissern Sie sich, dass der
Liifter vom Stromnetz getrennt ist, bevor Sie die
Schutzhaube entfernen.

Um die Innenseite der Lufterhaube zu reinigen, entfer-

nen Sie die Lifterhaube wie folgt.

1. Losen Sie die Schraube auf der Riickseite der
Lifterhaube.

» Abb.10: 1. Schraube

2. Drehen Sie die Lufterhaube entgegen dem
Uhrzeigersinn, und entfernen Sie die Lifterhaube,
wenn die Markierungen so ausgerichtet sind, wie
dargestellt.

» Abb.11: 1. Markierung

» Abb.12

Wischen Sie den Lifter und die Lifterhaube mit einem
Tuch ab, das Sie mit Seifenwasser angefeuchtet haben.
Zum Anbringen der Liifterhaube wenden Sie das
Demontageverfahren umgekehrt an. Achten Sie

beim Anbringen der Lifterhaube darauf, dass die
Lifterhaube mit einem Klicken einrastet.

A\VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor
Gebrauch stets, dass die Liifterhaube angebracht ist.

A\VORSICHT: Bringen Sie die Liifterhaube
sicher an. Wird die Lufterhaube halb oder falsch ange-
bracht, kann sie sich I6sen und Personenschaden oder
Beschadigung des Gerates verursachen.

ANMERKUNG: Vermeiden Sie iibermiRige
Belastung der Liifterhaube. Dies kann zu einer
Beschadigung fiihren.
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Um einen Brand oder Verbrennungen zu vermeiden,
lassen Sie das Gerat vollkommen abkihlen, bevor
Sie es lagern. Lagern Sie den entladenen Akku nicht
Uber langere Zeitspannen, weil sich dadurch seine
Lebensdauer verkiirzen kann.

SONDERZUBEHOR

A\VORSICHT: Die folgenden Zubehorteile oder
Vorrichtungen werden fiir den Einsatz mit dem

in dieser Anleitung beschriebenen Makita-Gerat
empfohlen. Die Verwendung anderer Zubehdrteile
oder Vorrichtungen kann eine Verletzungsgefahr
darstellen. Verwenden Sie Zubehorteile oder
Vorrichtungen nur fiir ihren vorgesehenen Zweck.

Wenn Sie weitere Einzelheiten bezlglich dieser
Zubehorteile bendtigen, wenden Sie sich bitte an Ihre
Makita-Kundendienststelle.

. Original-Makita-Akku und -Ladegerat
HINWEIS: Manche Teile in der Liste kdnnen als

Standardzubehdr im Werkzeugsatz enthalten sein.
Sie kénnen von Land zu Land unterschiedlich sein.

DEUTSCH



ITALIANO (Istruzioni originali)

AVVERTENZA

Per gli utenti in Europa: Questo elettrodomestico pud venire utiliz-
zato da bambini di eta pari o superiore a 8 anni e da persone con
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte, o con carenza di espe-
rienza e preparazione, purché siano state fornite loro supervisione
o istruzioni relative all’utilizzo dell’elettrodomestico in modo sicuro e
comprendano i pericoli coinvolti. | bambini non devono giocare con
I'elettrodomestico. La pulizia e la manutenzione eseguibile dall’u-
tente non devono essere effettuate da bambini senza supervisione.
Per gli utenti in aree geografiche diverse dall’Europa: Questo
elettrodomestico non & destinato all’utilizzo da parte di persone
(inclusi i bambini) con capacita fisiche, sensoriali o mentali
ridotte, o con carenza di esperienza e preparazione, a meno che
siano state fornite loro supervisione o istruzioni relative all’uti-
lizzo dell’elettrodomestico da una persona responsabile per la
loro sicurezza. | bambini vanno tenuti sotto controllo per assicu-
rare che non giochino con I'elettrodomestico.

DATI TECNICI

Questo ventilatore é dotato di funzioni di controllo a 3 velocita, oscillazione della testa del ventilatore e timer
di autospegnimento. L’alimentazione elettrica puo venire fornita da una cartuccia della batteria Makita o da
un alimentatore CA.

Modello: DCF203

Tensione nominale 14,4V /18V CC

Alimentatore CA Ingresso Da 100 a 240V, a50/60 Hz, 1,2 Amax.
Uscita 15V, 2,5A

Dimensioni (L x P x A) 140 x 333 x 447 mm

Peso netto (cartuccia della batteria esclusa) 1,9 kg

A causa del nostro programma continuativo di ricerca e sviluppo, i dati tecnici sono soggetti a modifiche senza preavviso.
| dati tecnici possono variare da nazione a nazione.

Cartuccia della batteria e caricabatterie applicabili

Cartuccia della batteria Modello da 14,4V C.C. BL1415N /BL1430/BL1430B / BL1440/BL1450/ BL1460B
Modello da 18 V C.C. BL1815N /BL1820/BL1820B / BL1830/BL1830B / BL1840 /
BL1840B /BL1850/ BL1850B / BL1860B
Caricabatterie DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

Alcune cartucce delle batterie e alcuni caricabatterie elencati sopra potrebbero non essere disponibili a
seconda della propria area geografica di residenza.

A AVVERTIMENTO: Utilizzare solo le cartucce delle batterie e i caricabatterie elencati sopra. L'utilizzo di
altre cartucce delle batterie e di altri caricabatterie potrebbe causare lesioni personali e/o un incendio.
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empo di funzionamento della batteria

La tabella seguente si riferisce ad alcune cartucce delle batterie prodotte da Makita. E indicato il tempo di funziona-

mento stimato di una batteria completamente carica:

Modello Cartuccia della batteria Velocita del vento
Bassa Media Alta
DCF203 BL1460B 770 min 445 min 275 min
BL1860B 1.155 min 700 min 430 min

La figura seguente mostra i simboli utilizzati per I'ap-
parecchio. Accertarsi di comprendere il loro significato
prima dell’'uso.

©
)¢

Leggere il manuale d’uso.

Ni-MH Solo per le nazioni UE

Li-ion Non smaltire apparecchiature elettriche
o batterie insieme ai rifiuti domestici! In
osservanza delle direttive europee sui rifiuti
di apparecchiature elettriche ed elettroni-
che (RAEE), e su batterie ed accumulatori
e sui rifiuti di batterie ed accumulatori,
e sulla relativa implementazione in con-
formita alle norme nazionali, le apparec-
chiature elettriche e le batterie che hanno
raggiunto la fine della loro vita utile devono
essere sottoposte a raccolta differenziata
e conferite a una struttura di riciclaggio
ecocompatibile.

Solo per le nazioni UE

Smaltimento corretto di questo prodotto
Questo contrassegno indica che questo
prodotto non va smaltito insieme agli altri
rifiuti domestici in tutto il territorio della UE.
Per evitare possibili danni all’'ambiente o
alla salute umana dovuti allo smaltimento
incontrollato dei rifiuti, riciclarlo in modo
responsabile per promuovere ['utilizzo
sostenibile delle risorse materiali. Per
restituire il dispositivo usato, utilizzare i
sistemi di restituzione e raccolta o contat-
tare il rivenditore presso il quale € stato
acquistato il prodotto. Tali sistemi e riven-
ditori possono ricevere il presente prodotto
per sottoporlo a un riciclaggio sicuro nei
confronti del’ambiente.

Utilizzo previsto

Questo elettrodomestico € destinato alla generazione di
un flusso d’aria.

I

AVVERTENZE DI

SICUREZZA

Per evitare gravi lesioni personali, prima dell’'uso, leggere
e comprendere a fondo tutte le avvertenze e le istruzioni.
Il presente manuale é necessario per le avvertenze
e le precauzioni di sicurezza, nonché per le pro-
cedure di montaggio, funzionamento, ispezione e
manutenzione. Conservare il presente manuale in
un luogo sicuro e asciutto per future consultazioni.
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA

IMPORTANTI

Quando si utilizza un elettrodomestico, & necessario atte-
nersi sempre alle precauzioni di base, incluse le seguenti:

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI
PRIMA DI UTILIZZARE QUESTO
ELETTRODOMESTICO.

AVVERTENZA

Per ridurre il rischio di incendi, scosse elettriche o

lesioni personali:

1. Non esporre alla pioggia. Riporre al chiuso.

2. Non consentire I'utilizzo come giocattolo. In caso
di utilizzo da parte di bambini o nelle loro vici-
nanze, € necessaria una stretta sorveglianza.

3.  Utilizzare esclusivamente come descritto nel
presente manuale. Utilizzare esclusivamente i
componenti aggiuntivi consigliati dal produttore.

4. Non utilizzare con una batteria danneggiata.
Qualora I'elettrodomestico non funzioni come
previsto, sia caduto, si sia danneggiato, sia rima-
sto all'aperto o sia caduto in acqua, portarlo a un
nostro centro di assistenza.

5. Non maneggiare I'elettrodomestico con le mani
bagnate.

6.  Non inserire alcun oggetto nelle aperture.

7.  Tenere capelli, indumenti abbondanti, dita e tutte le parti
del corpo lontani dalle aperture e dalle parti mobili.

8.  Disattivare tutti i controlli prima di rimuovere la
batteria.

9.  Utilizzare esclusivamente I'alimentatore CAe il
caricabatterie forniti in dotazione dal produttore.
Accessori che potrebbero essere idonei per que-
sto elettrodomestico potrebbero diventare perico-
losi, se utilizzati su altri.

10. Non caricare la batteria all'aperto.

11.  Non esporre al fuoco o a temperature elevate.

12.  Non utilizzare in prossimita di fiamme esposte,
ceneri incandescenti o atmosfere esplosive,
ad esempio in presenza di liquidi, gas o polveri
infiammabili. L'elettrodomestico crea scintille che
potrebbero incendiare le polveri o i fumi.

13. Non utilizzare mai I'elettrodomestico in ubicazioni
umide, ad esempio in un bagno.

14. |l presente elettrodomestico € destinato esclusi-
vamente all’utilizzo in interni. Non utilizzare mai
I'elettrodomestico all’aperto.

15. Questo elettrodomestico & progettato per I'utilizzo
domestico.

ITALIANO



16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

Prima dell’'uso, leggere attentamente il pre-

sente manuale d’uso e il manuale d’uso del
caricabatterie.

Qualora si noti una qualsiasi anomalia, interrom-
pere immediatamente I'uso.

Qualora si faccia cadere o si colpisca I'elettrodo-
mestico, controllarlo attentamente alla ricerca di
eventuali spaccature o danni, prima di utilizzarlo.
Non avvicinare I'elettrodomestico a stufe/fornelli o
altre fonti di calore.

Non utilizzare in presenza di parti rotte, piegate,
spaccate o danneggiate. Qualsiasi elettrodome-
stico che appaia danneggiato in qualsiasi modo o
funzioni in modo anomalo deve essere immedia-
tamente messo fuori servizio. Sottoporre a ispe-
zione prima di ciascun utilizzo.

Non lasciare I'elettrodomestico in funzione incustodito.
Non sottoporre a usi impropri I'alimentatore CA.
Non utilizzare mai il cavo dell’alimentatore per
trasportare I'elettrodomestico né per tirare la spina
da una presa elettrica. Tenere I'alimentatore CA
lontano da calore, olio, bordi affilati o parti mobili.
Sostituire immediatamente un alimentatore dan-
neggiato. Un alimentatore danneggiato potrebbe
incrementare il rischio di scosse elettriche.

Uso e manutenzione degli strumenti a batterie

1.

Ricaricare solo con il caricabatterie specificato
dal produttore. Un caricabatterie appropriato per
un tipo di batteria potrebbe creare un rischio di
incendio, se utilizzato con un’altra batteria.
Utilizzare gli utensili elettrici solo con le batte-
rie specificamente designate. L'uso di qualsiasi
altra batteria potrebbe creare un rischio di lesioni
personali e incendi.

Quando la batteria non & in uso, tenerla lon-
tana da altri oggetti metallici, quali graffette,
monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli
oggetti metallici, che potrebbero fare contatto
tra terminali diversi. |l cortocircuito dei terminali
della batteria puod causare ustioni o incendi.

In condizioni di uso improprio, la batteria
potrebbe emettere un liquido: evitare il con-
tatto con tale liquido. Qualora si verifichi un
contatto accidentale con il liquido, lavare
abbondantemente con acqua. Qualorail
liquido entri in contatto con gli occhi, richie-
dere anche assistenza medica. Il liquido espulso
dalla batteria puo causare irritazioni o ustioni.
Non utilizzare una batteria o un utensile che
siano danneggiati o che siano stati modificati.
Batterie danneggiate o modificate potrebbero
mostrare un comportamento imprevedibile che
puo risultare in incendi, esplosioni o nel rischio di
lesioni personali.

Non esporre una batteria o un utensile al
fuoco o a temperature eccessive. L'esposizione
al fuoco o a temperature superiori ai 130 °C
potrebbe causare un’esplosione.

Attenersi a tutte le istruzioni relative alla carica
e non caricare la batteria o I'utensile al di fuori
della gamma di temperature specificata nelle
istruzioni. Una carica inappropriata o a tempera-
ture al di fuori della gamma specificata potrebbe
danneggiare la batteria e incrementare il rischio di
incendio.
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USO E MANUTENZIONE DEL

VENTILATORE A BATTERIA

Utilizzare il ventilatore a batteria idoneo per la
propria applicazione. Non utilizzare il ventilatore a
scopi diversi da quelli a cui & destinato.
L'elettrodomestico pud funzionare mediante la
cartuccia della batteria Li-ion Makita specificata
nella sezione “ DATI TECNICI” nel presente
manuale d’'uso o mediante I'alimentatore CA.
L'utilizzo di qualsiasi altra batteria potrebbe creare
un rischio di incendio. Ricaricare le batterie esclu-
sivamente con il caricabatterie specificato. Un
caricabatterie che potrebbe essere idoneo per un
tipo di batteria potrebbe creare un rischio di incen-
dio, se utilizzato con una batteria di tipo diverso.
Conservare I'elettrodomestico inutilizzato fuori dalla
portata dei bambini e di altre persone non addestrate.
Scollegare la cartuccia della batteria e I'alimen-
tatore CA dalla fonte di alimentazione prima di
riporre I'elettrodomestico e di effettuare qualsiasi
procedura di ispezione, manutenzione o pulizia. Tali
misure di sicurezza preventive potrebbero ridurre il
rischio di avvio accidentale dell’elettrodomestico.
Quando la cartuccia della batteria non & in uso,
tenerla lontana da altri oggetti metallici. Il cortocir-
cuito dei terminali della batteria potrebbe causare
scintille, ustioni o incendi.

Scollegare I'unita e consentirle di raffreddarsi,
prima di effettuare qualsiasi procedura di ispe-
zione, manutenzione e pulizia, o prima di riporla.
Non lasciare che la familiarita con gli elettrodome-
stici induca alla disattenzione. Ricordarsi che una
frazione di secondo di disattenzione & sufficiente a
causare gravi lesioni personali.

Posizionare sempre I'elettrodomestico su una
superficie piana e stabile. Qualora I'elettrodome-
stico cada, potrebbe causare lesioni personali o
danni all’elettrodomestico.

Non utilizzare batterie, componenti aggiuntivi o
accessori non consigliati dal produttore di questo
elettrodomestico. L'uso di batterie, componenti
aggiuntivi o accessori non consigliati puo risultare
in gravi lesioni personali.

Tenere capelli o indumenti abbondanti, ad esem-
pio le sciarpe, lontani dal ventilatore. Potrebbero
restare impigliati nel ventilatore e risultare in
lesioni personali.

Accertarsi che l'interruttore sia nella posizione

di spegnimento prima di sollevare o trasportare
I'elettrodomestico. Qualora si trasporti I'elettrodo-
mestico con il dito sull’interruttore, si favoriscono
gli incidenti.

Non modificare né tentare di riparare I'elettro-
domestico o la cartuccia della batteria, tranne

per quanto indicato nelle istruzioni per I'uso e la
manutenzione.

ASSISTENZA

1.

L’assistenza per I'elettrodomestico deve essere
affidata solo a personale di assistenza qualificato.
L’assistenza o la manutenzione effettuate da
personale non qualificato potrebbero risultare nel
rischio di lesioni personali.
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Quando si intende effettuare interventi di assistenza
su questo elettrodomestico, utilizzare esclusiva-
mente pezzi di ricambio identici. L'uso di pezzi di
ricambio non autorizzati o la mancata osservanza
delle istruzioni di manutenzione potrebbero creare il
rischio di scosse elettriche o lesioni personali.

Non incenerire questo elettrodomestico, anche
qualora sia gravemente danneggiato. Le batterie
possono esplodere, se a contatto con il fuoco.
Smaltire I'elettrodomestico in conformita alle
normative locali.

Istruzioni di sicurezza importanti per

la cartuccia della batteria

Prima di utilizzare la cartuccia della batteria,

leggere tutte le istruzioni e le avvertenze ripor-

tate (1) sul caricabatteria, (2) sulla batteria e (3)

sul prodotto che utilizza la batteria.

Non smontare la cartuccia della batteria.

Qualora il tempo di utilizzo si riduca ecces-

sivamente, interrompere immediatamente

I'utilizzo dell’utensile. In caso contrario, si

puo incorrere nel rischio di surriscaldamento,

possibili ustioni e persino un’esplosione.

Qualora I’elettrolita entri in contatto con gli

occhi, sciacquarli con acqua pulita e richie-

dere immediatamente assistenza medica.

Questa eventualita puo risultare nella perdita

della vista.

Non cortocircuitare la cartuccia della batteria:

(1) Non toccare i terminali con alcun mate-
riale conduttivo.

(2) Evitare di conservare la cartuccia della
batteria in un contenitore insieme ad altri
oggetti metallici quali chiodi, monete, e
cosi via.

(3) Non esporre la cartuccia della batteria
all’acqua o alla pioggia.

Un cortocircuito della batteria puo causare

un grande flusso di corrente, un surriscalda-

mento, possibili ustioni e persino un guasto.

Non conservare I'utensile e la cartuccia della

batteria in ubicazioni in cui la temperatura

possa raggiungere o superare i 50°C.

Non incenerire la cartuccia della batteria anche

qualora sia gravemente danneggiata o com-

pletamente esaurita. La cartuccia della batteria
puo esplodere se a contatto con il fuoco.

Fare attenzione a non far cadere e a non col-

pire la batteria.

Non utilizzare una batteria danneggiata.

10. Le batterie a ioni di litio contenute sono soggette
ai requisiti del regolamento sul trasporto di merci
pericolose (Dangerous Goods Legislation).

Per trasporti commerciali, ad esempio da parte di
terzi o spedizionieri, € necessario osservare dei
requisiti speciali sull'imballaggio e sull’etichetta.
Per la preparazione dell’'articolo da spedire, €
richiesta la consulenza di un esperto in materiali
pericolosi. Attenersi anche alle normative nazio-
nali, che potrebbero essere piu dettagliate.
Nastrare o coprire i contatti aperti e imballare la
batteria in modo tale che non si possa muovere
liberamente all'interno dell'imballaggio.

11.  Quando si intende smaltire la cartuccia della
batteria, rimuoverla dall’utensile e smaltirla in
un luogo sicuro. Attenersi alle normative locali
relative allo smaltimento della batteria.

12. Utilizzare le batterie esclusivamente con i
prodotti specificati da Makita. L'installazione
delle batterie in prodotti non compatibili potrebbe
risultare in incendi, calore eccessivo, esplosioni o
perdite di liquido elettrolitico.

13. Se l'utensile non viene utilizzato per un
periodo di tempo prolungato, la batteria deve
essere rimossa dall’utensile.

CONSERVARE LE PRESENTI
ISTRUZIONI.

A ATTENZIONE: Utilizzare solo batterie originali
Makita. L'utilizzo di batterie Makita non originali, o di
batterie che siano state alterate, potrebbe risultare
nello scoppio della batteria, causando incendi, lesioni
personali e danni. Inoltre, cid potrebbe invalidare la

garanzia Makita per I'utensile e il caricabatterie Makita.

Suggerimenti per preservare la
durata massima della batteria

1. Caricare la cartuccia della batteria prima che si
scarichi completamente. Smettere sempre di
utilizzare I'utensile e caricare la cartuccia della
batteria quando si nota che la potenza dell’u-
tensile € diminuita.

2. Non ricaricare mai una cartuccia della batteria
completamente carica. La sovraccarica riduce
la vita utile della batteria.

3.  Caricare la cartuccia della batteria a una temperatura
ambiente compresa tra 10°C e 40°C. Lasciar raffred-
dare una cartuccia della batteria prima di caricarla.

4. Caricare la cartuccia della batteria se non la si
& utilizzata per un periodo di tempo prolungato
(piu di sei mesi).

DESCRIZIONE DELLE PARTI

» Fig.1
1 Pulsante di accensione 2 | Pulsante di modifica della velocita 3 | Pulsante del timer di
del vento autospegnimento
4 | Pulsante di oscillazione 5 | Indicatore della velocita del vento 6 | Indicatore del timer di
autospegnimento
7 | Alloggiamento della batteria 8 | Presa elettrica da 15V CC 9 | Alimentatore CA
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DESCRIZIONE DELLE

FUNZIONI

A ATTENZIONE: Accertarsi sempre che
I'elettrodomestico sia spento e che la car-
tuccia della batteria sia stata rimossa, prima
di regolare o di controllare il funzionamento
dell’elettrodomestico.

Installazione o rimozione della

cartuccia della batteria

A ATTENZIONE: Mantenere saldamente Ielet-
trodomestico e la cartuccia della batteria, quando
si intende installare o rimuovere la cartuccia della
batteria. Qualora non si mantengano saldamente
I'elettrodomestico e la cartuccia della batteria, questi
ultimi potrebbero scivolare dalle mani e causare un
danneggiamento dell’elettrodomestico e della cartuc-
cia della batteria, nonché lesioni personali.

Per rimuovere la cartuccia della batteria, farla scorrere
via dall’elettrodomestico mentre si fa scorrere allo
stesso tempo il pulsante sulla parte anteriore della
cartuccia.

Per installare la cartuccia della batteria, allineare I'ap-
pendice della batteria con la scanalatura nell’alloggia-
mento e farla scivolare in sede. Inserirla completamente
fino al suo blocco in sede con un leggero scatto. Se &
possibile vedere l'indicatore rosso sul lato superiore del
pulsante, la batteria non & bloccata completamente.

» Fig.2: 1. Indicatore rosso 2. Pulsante 3. Cartuccia

della batteria

A ATTENZIONE: Installare sempre completa-
mente la cartuccia della batteria, fino a quando
non é piu possibile vedere I'indicatore rosso. In
caso contrario, potrebbe cadere accidentalmente
dall’elettrodomestico, causando lesioni personali
all’operatore o a chi gli € vicino.

A ATTENZIONE: Non installare forzatamente la
cartuccia della batteria. Qualora la batteria non si
inserisca scorrendo agevolmente, vuol dire che non
viene inserita correttamente.

Qualora risulti difficile far scivolare fuori la cartuccia
della batteria, spingerla dal lato posteriore mentre si fa
scorrere allo stesso tempo il pulsante sulla parte ante-
riore della cartuccia.

» Fig.3
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Indicazione della carica residua

della batteria

Solo per cartucce delle batterie dotate di indicatore
» Fig.4: 1. Indicatori luminosi 2. Pulsante di controllo

Premere il pulsante di controllo sulla cartuccia della
batteria per indicare la carica residua della batteria. Gli
indicatori luminosi si illuminano per alcuni secondi.

Indicatori luminosi Carica
I D ﬂ residua
llluminato Spento Lampeggiante
I I I I Dal 75% al
100%
I I I |:| Dal 50% al
75%
I I |:| |:| Dal 25% al
50%
I |:| |:| |:| Dallo 0% al
25%
!‘ I:I I:I I:I Caricare la
batteria.
I I I:I I:I La batteria
potrebbe
1 essersi
|:| |:| I I guastata.
NOTA: A seconda delle condizioni d’'uso e della
temperatura ambiente, I'indicazione potrebbe variare
leggermente rispetto alla carica effettiva.

Sistema di protezione

dell’elettrodomestico e della batteria

L’elettrodomestico € dotato di un sistema di prote-
zione. Questo sistema interrompe automaticamente
I'alimentazione al motore per prolungare la vita utile
dell’elettrodomestico e della batteria. L'elettrodomestico
si arresta automaticamente durante il funzionamento,
qualora I'elettrodomestico stesso o la batteria vengano
a trovarsi in una delle condizioni seguenti:

. Protezione da sovraccarico: Quando I'elettrodo-
mestico viene utilizzato in modo tale da causare
un assorbimento di corrente elevato in modo
anomalo, I'elettrodomestico si arresta automa-
ticamente senza alcuna indicazione. In questa
circostanza, spegnere I'elettrodomestico e inter-
rompere I'applicazione che ha causato il sovrac-
carico dell’elettrodomestico. Quindi, accendere
I'elettrodomestico per ricominciare.

. Protezione dal surriscaldamento: Quando I'elet-
trodomestico € surriscaldato, si arresta automa-
ticamente. Lasciar raffreddare I'elettrodomestico
prima di riaccenderlo.

. Protezione dalla sovrascarica: Quando la carica
della batteria diventa bassa, I'elettrodomestico
si arresta automaticamente. Qualora I'elettrodo-
mestico non funzioni anche quando si attivano gli
interruttori, rimuovere la cartuccia della batteria
dall’elettrodomestico e caricarla.
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FUNZIONAMENTO

Per accendere il ventilatore, premere il pulsante di
accensione. Per spegnere il ventilatore, premere di
nuovo il pulsante di accensione.

Modifica della velocita del vento

Premere il pulsante di modifica della velocita del vento
mentre il ventilatore & in funzione. La velocita del vento
aumenta a ogni pressione del pulsante. La velocita del
vento torna alla velocita piti bassa, quando € in uso la
velocita piu elevata. Il ventilatore a batteria si avvia con
la stessa velocita impostata precedentemente.
» Fig.5: 1. Pulsante di modifica della velocita del
vento

Regolazione dell’angolazione della testa del ventilatore

E possibile regolare manualmente I'angolazione della testa del ventilatore. L'escursione regolabile della testa del

ventilatore ¢ indicata nella figura.
» Fig.6

| AVVISO: Non ruotare la testa del ventilatore oltre I’escursione regolabile.

Oscillazione della testa del

ventilatore

A ATTENZIONE: Quando si intende far oscillare

la testa del ventilatore, tenere gli ostacoli fuori dall’e-
scursione di movimento della testa del ventilatore. In
caso contrario, il ventilatore a batteria potrebbe venire
spinto e cadere a causa dell'oscillazione.

MAATTENZIONE: Non arrestare I'oscillazione
tenendo ferma la testa del ventilatore. Premere

sempre il pulsante di oscillazione, per arrestare

quest’ultima.

Per far oscillare la testa del ventilatore, premere il pul-
sante di oscillazione. Per arrestare I'oscillazione, pre-
mere di nuovo il pulsante. Quando si preme il pulsante
di oscillazione, la testa del ventilatore inizia a oscillare
dalla posizione corrente. La testa del ventilatore oscilla
con un’escursione di 90 gradi.

» Fig.7: 1. Pulsante di oscillazione

NOTA: A seconda della posizione della testa del
ventilatore, quest’ultima potrebbe non oscillare subito
dopo la pressione del pulsante di oscillazione, a
causa del meccanismo di oscillazione.

Timer di autospegnimento

Premere il pulsante del timer di autospegnimento men-
tre il ventilatore € in funzione. La durata di attivazione
del timer di autospegnimento cambia a ogni pressione
del pulsante (1 ora/ 2 ore / 4 ore / disattivato). Il numero
sotto ciascun indicatore del timer di autospegnimento
indica le ore restanti prima dello spegnimento del ven-
tilatore. L'indicatore del timer di autospegnimento si
spegne con il passare del tempo.

» Fig.8: 1. Pulsante del timer di autospegnimento

NOTA: A seconda del tipo di cartuccia della batteria e
della sua carica residua, il timer di autospegnimento
potrebbe attivarsi prima del tempo impostato.
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Uso dell’alimentatore CA

A AVVERTIMENTO: Non utilizzare mai l'elet-
trodomestico quando il cavo o lo spinotto sono
danneggiati.

A AVVERTIMENTO: Non maneggiare lo spinotto
con le mani bagnate o sporche di grasso.

A AVVERTIMENTO: Non lasciare I'alimentatore
CA scollegato dall’elettrodomestico mentre viene
fornita I'alimentazione dalla rete elettrica. | bambini
piu piccoli potrebbero mettersi in bocca lo spinotto
sotto tensione e causare lesioni personali.

AAVVERTIMENTO: Non mettere in bocca lo
spinotto o il cavo sotto tensione. In caso contrario, si
potrebbe causare una scossa elettrica.

Inserire lo spinotto da 15V CC dell’alimentatore CA
nella presa da 15V CC, quindi inserire i poli CA in una
fonte di alimentazione della rete elettrica. Accertarsi che
la tensione nominale dell’alimentazione della rete elet-
trica corrisponda a quella dell’alimentatore.

» Fig.9

NOTA: Dopo aver collegato I'alimentatore CA, I'elet-
trodomestico potrebbe richiedere da 3 a 5 secondi
per avviarsi.

NOTA: L'alimentatore potrebbe produrre degli
scricchiolii durante il suo utilizzo per I'alimentazione
elettrica. Questo fenomeno non denota un effetto
negativo sull’'uso normale.

NOTA: Anche durante il funzionamento in modalita di
alimentazione in CC, I'elettrodomestico viene commu-
tato automaticamente sulla modalita di alimentazione
CA quando viene collegato a una presa elettrica.

NOTA: Quando il ventilatore a batteria commuta
la modalita di alimentazione da CC a CA e vice-
versa, la velocita del vento potrebbe cambiare
temporaneamente.

NOTA: L'alimentatore CA non carica la batteria inse-
rita nell’elettrodomestico.
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MANUTENZIONE

A ATTENZIONE: Prima di tentare di eseguire
interventi di ispezione o manutenzione, accertarsi
sempre che I'elettrodomestico sia spento, scolle-
gato dalla presa elettrica, e che la cartuccia della
batteria sia stata rimossa.

AVVISO: Non utilizzare mai benzina, benzene,
solventi, alcol o altre sostanze simili. In caso
contrario, si potrebbero causare scolorimenti,
deformazioni o crepe.

Per preservare la SICUREZZA e 'AFFIDABILITA del
prodotto, le riparazioni e qualsiasi altro intervento di
manutenzione e di regolazione devono essere eseguiti
da un centro di assistenza autorizzato Makita, utiliz-
zando sempre ricambi Makita.

Manutenzione generale

Dopo che I'elettrodomestico si & raffreddato, utilizzare
dei panni puliti per rimuovere sporco, polvere, olio,
grasso, e cosi via.

A AVVERTIMENTO: Tuttii componenti vanno
sostituiti presso un centro di assistenza autorizzato.

Pulizia del ventilatore

MAATTENZIONE: Accertarsi che il ventilatore
sia spento e scollegato dall’alimentazione di rete,
prima di rimuovere la protezione.

Quando si intende pulire I'interno della copertura del
ventilatore, rimuovere la copertura del ventilatore nel
modo seguente.

1. Allentare la vite sul retro della copertura del ventilatore.
» Fig.10: 1. Vite

2. Ruotare la copertura del ventilatore in senso antiorario,
quindi rimuovere la copertura del ventilatore quando i
segni sono allineati come illustrato nella figura.

» Fig.11: 1. Segno

> Fig.12

Pulire il ventilatore e la sua copertura utilizzando un
panno inumidito con acqua e sapone.

Per montare la copertura del ventilatore, eseguire la
procedura di rimozione al contrario. Quando si monta
la copertura del ventilatore, accertarsi che quest’ultima
venga bloccata con uno scatto.

A ATTENZIONE: Accertarsi sempre che la
copertura del ventilatore sia montata, prima
dell’uso.

A ATTENZIONE: Montare saldamente la
copertura del ventilatore. Qualora la copertura del
ventilatore venga montata a meta o in modo errato,
potrebbe staccarsi e causare lesioni personali o danni
all'elettrodomestico.

AVVISO: Evitare di applicare un carico eccessivo
sulla copertura del ventilatore. In caso contrario, si
potrebbe causarne la rottura.
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Conservazione

Per evitare incendi o ustioni, lasciar raffreddare comple-
tamente I'elettrodomestico prima di riporlo. Non riporre
la batteria scarica per periodi di tempo prolungati, in
quanto cio potrebbe ridurne la vita utile.

ACCESSORI OPZIONALI

AATTENZIONE: Questi accessori o compo-
nenti aggiuntivi sono consigliati per 'uso con
I'elettrodomestico Makita specificato nel presente
manuale. L'utilizzo di qualsiasi altro accessorio o
componente aggiuntivo potrebbe presentare il rischio
di lesioni alle persone. Utilizzare un accessorio o

un componente aggiuntivo solo per lo scopo a cui &
destinato.

Per ottenere ulteriori dettagli relativamente a questi
accessori, rivolgersi a un centro di assistenza Makita.

. Batteria e caricabatterie originali Makita

NOTA: Alcuni articoli nell’elenco potrebbero essere
inclusi nell'imballaggio dell'utensile come accessori
standard. Tali articoli potrebbero variare da nazione
a nazione.
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NEDERLANDS (Originele instructies)

WAARSCHUWING

Voor gebruikers in Europa: Het product kan worden gebruikt
door kinderen van 8 jaar en ouder en door personen met een
verminderd lichamelijk, zintuiglijk of geestelijk vermogen, of
gebrek aan kennis en ervaring mits zij onder toezicht staan of
instructies hebben gehad over het veilig gebruiken van het pro-
duct en de gevaren ervan kennen. Kinderen mogen niet met het
product spelen. Reinigen en onderhoud door de gebruiker mag
niet worden uitgevoerd door kinderen zonder toezicht.

Voor gebruikers buiten Europa: Het product is niet geschikt voor
gebruik door personen (waaronder kinderen) met een vermin-
derd lichamelijk, zintuiglijk of geestelijk vermogen, of gebrek aan
kennis en ervaring, behalve indien zij instructies hebben gehad
en onder toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid. Kinderen dienen onder toezicht te staan om
ervoor te zorgen dat zij niet met het product spelen.

TECHNISCHE GEGEVENS

Deze ventilator is uitgerust met 3 snelheden, een oscillerende ventilatorkop en automatische uitschakelti-
mer. De voeding kan worden geleverd door een accu of netspanningsadapter van Makita.

Model: DCF203

Nominale spanning 14,4V /18 V gelijkspanning

Netspanningsadapter Ingang 100 - 240 V, 50/60 Hz, max. 1,2 A
Uitgang 15V,2,5A

Afmetingen (Ix b x h) 140 x 333 x 447 mm

Nettogewicht (zonder accu) 1,9 kg

In verband met ononderbroken research en ontwikkeling, behouden wij ons het recht voor de bovenstaande
technische gegevens zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen.

De technische gegevens kunnen van land tot land verschillen.

Toepasselijke accu’s en laders

Accu Model 14,4 V gelijkstroom BL1415N / BL1430/ BL1430B / BL1440/ BL1450 / BL1460B
Model 18 V gelijkstroom BL1815N /BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 /
BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
Lader DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

Sommige van de hierboven vermelde accu’s en laders zijn mogelijk niet leverbaar afhankelijk van waar u
woont.

A WAARSCHUWING: Gebruik uitsluitend de accu’s en laders die hierboven worden genoemd. Gebruik
van enige andere accu of lader kan leiden tot letsel en/of brand.
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Gebruiksduur van de accu

De onderstaande tabel geldt voor enkele accu’s van Makita. De geschatte gebruiksduur geldt voor een volledig

opgeladen accu:

Model Accu Luchtsnelheid
Laag Gemiddeld Hoog
DCF203 BL1460B 770 min 445 min 275 min
BL1860B 1.155 min 700 min 430 min

Symbolen

Hieronder staan de symbolen die voor het gereedschap
worden gebruikt. Zorg ervoor dat u weet wat ze beteke-
nen alvorens het gereedschap te gebruiken.

S
Ni-MH
E Li-ion

Lees de gebruiksaanwijzing.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap en accu’s niet
met het huisvuil mee! Volgens de Europese
richtlijn inzake oude elektrische en elektro-
nische apparaten, en inzake batterijen en
accu’s en oude batterijen en accu’s, en de
toepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dienen elektrisch gereedschap,
accu(’s) en batterijen die het einde van hun
levensduur hebben bereikt, gescheiden

te worden ingezameld en te worden afge-
voerd naar een recyclebedrijf dat voldoet
aan de geldende milieu-eisen.

Alleen voor EU-landen

Correcte verwerking van dit apparaat

Deze markering geeft aan dat dit apparaat
binnen de EU niet mag worden weggegooid
met ander huishoudelijk afval. Om mogelijke
schade aan het milieu en de gezondheid
van mensen als gevolg van ongecontroleerd
weggooien van afval te voorkomen, recyclet
u het apparaat op verantwoorde wijze om
duurzaam hergebruik van grondstoffen te
bevorderen. Om uw gebruikte apparaat
terug te sturen, maakt u gebruik van het
retour- en inzamelsysteem, of neem contact
op met de winkel waar het apparaat werd
gekocht. Zij kunnen dit apparaat innemen en
zorg dragen voor milieuvriendelijk recyclen.

I

Gebruiksdoeleinden

Dit apparaat is bedoeld voor het genereren van
luchtstroming.

VEILIGHEIDSWAAR-

SCHUWINGEN

Om ernstig letsel te voorkomen, dient u alle waarschu-
wingen en instructies te lezen en begrijpen voordat u dit
apparaat gebruikt.

U hebt deze gebruiksaanwijzing nodig voor de
veiligheidswaarschuwingen en voorzorgsmaatrege-
len en voor de montage-, bedienings-, inspectie- en
onderhoudsprocedures. Bewaar deze handleiding
op een veilige en droge plaats op om in de toekomst
te kunnen raadplegen.

BELANGRIJKE

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Bij het gebruik van een elektrisch apparaat, moeten
basisvoorzorgsmaatregelen altijd worden genomen,
waaronder de volgende:

LEES ALLE INSTRUCTIES
VOORDAT U HET APPARAAT
GEBRUIKT.

WAARSCHUWING

Om de kans op brand of een elektrische schok te

verkleinen:

1.  Stel niet bloot aan regen. Bewaar binnenshuis.

2.  Staniet toe dat ermee gespeeld wordt. Let goed
op bij gebruik door of in de buurt van kinderen.

3.  Gebruik uitsluitend zoals beschreven in deze
gebruiksaanwijzing. Gebruik uitsluitend hulpstuk-
ken aanbevolen door de fabrikant.

4. Gebruik nooit met een beschadigde accu. Als het
apparaat niet werkt zoals het zou moeten werken,
is gevallen, is beschadigd, buiten heeft gelegen of
in het water is gevallen, stuurt u het terug naar ons
servicecentrum.

5. Hanteer het apparaat niet met natte handen.

Steek geen voorwerpen in de openingen.

7.  Houd haar, loshangende kleding, vingers en alle
lichaamsdelen uit de buurt van de openingen en
bewegende delen.

8.  Schakel alle bedieningselementen uit alvorens de
accu eraf te halen.

9.  Gebruik uitsluitend de netspanningsadapter en
lader die werden geleverd door de fabrikant.
Accessoires die geschikt zijn voor het apparaat,
kunnen gevaarlijk zijn bij gebruik met een ander
apparaat.

10. Laad de accu niet buitenshuis op.

11.  Stel niet bloot aan vuur of hoge temperaturen.

12. Gebruik niet in de buurt van open vuur, gloeiende
kolen of een explosieve atmosfeer, zoals in de
buurt van licht ontvlambare vloeistoffen, gassen of
stof. Het apparaat wekt vonken op die het stof of
de dampen kunnen ontsteken.

13. Gebruik het apparaat nooit op vochtige plaatsen,
zoals in een badkamer.

14. Dit apparaat is alleen geschikt voor gebruik bin-
nenshuis. Gebruik het apparaat nooit buitenshuis.

15. Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik.

16. Lees deze gebruiksaanwijzing en de gebruiksaan-
wijzing van de lader vo6r gebruik aandachtig door.

i
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17.

18.

19.

20.

21.

22.

Stop onmiddellijk met gebruik indien u iets abnor-
maals opmerkt.

Als u het apparaat laat vallen of ergens tegen-
aan stoot, controleert u zorgvuldig op barsten of
beschadigingen voordat u hem weer gebruikt.
Houd het apparaat uit de buurt van fornuizen en
verwarmingsbronnen.

Gebruik niet wanneer enig onderdeel afgebro-
ken, verbogen, gebarsten of beschadigd is. Elk
apparaat dat op enigerlei wijze beschadigd lijkt of
abnormaal werkt, moet onmiddellijk buiten bedrijf
gesteld worden. Inspecteer vooér ieder gebruik.
Laat het apparaat niet onder stroom en onbeheerd
achter.

Misbruik de netspanningsadapter niet. Gebruik
het snoer van de adapter nooit om het apparaat te
dragen of om de stekker ermee uit het stopcontact
te trekken. Houd de netspanningsadapter uit de
buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewe-
gende delen. Vervang een beschadigde adapter
onmiddellijk. Een beschadigde adapter kan de
kans op een elektrische schok vergroten.

Gebruik en verzorging van gereedschap dat op een
accu werkt

1.

Laad alleen op met de acculader aanbevolen
door de fabrikant. Een acculader die geschikt

is voor een bepaald type accu, kan brandgevaar
opleveren indien gebruikt met een ander type
accu.

Gebruik elektrisch gereedschap uitsluitend
met de daarvoor bestemde accu. Gebruik van
andere accu’s kan gevaar voor letsel of brandge-
vaar opleveren.

Als de accu niet wordt gebruikt, houdt u deze
uit de buurt van metalen voorwerpen, zoals
paperclips, muntgeld, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwer-
pen die een kortsluiting kunnen veroorzaken
tussen de accupolen. Kortsluiting tussen de
accupolen kan leiden tot brandwonden of brand.
Onder zware gebruiksomstandigheden kan
vloeistof uit de accu komen. Voorkom aanra-
king! Als u er per ongeluk mee in aanraking
komt, spoelt u het er met water af. Als de vloei-
stof in uw ogen komt, raadpleegt u tevens een
arts. Vloeistof uit de accu kan irritatie en brand-
wonden veroorzaken.

Gebruik geen accu of gereedschap dat
beschadigd of gewijzigd is. Beschadigde of
gewijzigde accu’s kunnen onvoorspelbaar gedrag
vertonen dat kan leiden tot brand, explosie of
gevaar van letsel.

Stel een accu of gereedschap niet bloot

aan vuur of buitensporige temperaturen.
Blootstelling aan vuur of temperaturen hoger dan
130 °C kunnen een explosie veroorzaken.

Volg alle oplaadinstructies en laad de accu

of het gereedschap niet op buiten het tem-
peratuurbereik opgegeven in de instructies.
Verkeerd opladen of bij een temperatuur buiten
het opgegeven bereik kan de accu beschadigen
en de kans op brand vergroten.

GEBRUIK EN VERZORGING VAN DE

ACCUVENTILATOR

10.

Gebruik de juiste accuventilator voor uw toepas-
sing. Gebruik de ventilator niet voor een doel
waarvoor het niet ontworpen is.

Het apparaat kan werken op een lithiumionaccu
van Makita die is opgegeven in het hoofdstuk
“TECHNISCHE GEGEVENS” in deze gebruiksaan-
wijzing of een netspanningsadapter. Het gebruik
van een andere accu kan brandgevaar opleveren.
Laad de accu’s uitsluitend op met behulp van de
opgegeven lader. Een lader die geschikt is voor
een bepaald type accu, kan brandgevaar opleve-
ren indien gebruikt met een ander type accu.
Bewaar een apparaat dat niet wordt gebruikt
buiten het bereik van kinderen of andere niet-op-
geleide personen.

Koppel de accu en de netspanningsadapter los
van de voedingsbron voordat u het apparaat
opbergt of enige inspectie-, onderhouds- of reini-
gingsprocedure uitvoert. Dergelijke preventieve
veiligheidsmaatregelen kunnen de kans verkleinen
dat het apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld.
Wanneer de accu niet in gebruik is, houdt u hem
uit de buurt van andere metalen voorwerpen. Als
de accucontacten kortgesloten worden, kan dat
vonken, brandwonden of brand veroorzaken.

Trek de stekker uit het stopcontact en laat het appa-
raat afkoelen voordat u inspectie-, onderhouds- of
reinigingsprocedures uitvoert of het apparaat opbergt.
Voorkom dat bekendheid met apparaten u onvoor-
zichtig maakt. Denk eraan dat een ondoordacht-
zame fractie van een seconde voldoende is om
ernstig letsel te veroorzaken.

Plaats het apparaat altijd op een horizontale en stabiele
ondergrond. Als het apparaat valt, kan het persoonlijk
letsel of schade aan het apparaat veroorzaken.
Gebruik geen accu’s, hulpstukken of accessoires
die niet zijn aanbevolen door de fabrikant van dit
apparaat. Het gebruik van accu’s, hulpstukken of
accessoires die niet zijn aanbevolen, kan leiden
tot ernstig persoonlijk letsel.

Houd haar en losse kledingstukken, zoals een sjaal,
uit de buurt van de ventilator. Dit kan worden gegre-
pen door de ventilator en leiden tot persoonlijk letsel.
Controleer of de schakelaar in de uit-stand staat
voordat u het apparaat oppakt of draagt. Het
apparaat dragen met uw vinger op de schakelaar
is vragen om een ongeluk.

Probeer niet het apparaat of de accu te wijzigen
of te repareren, behalve zoals aangegeven in de
instructies voor gebruik en verzorging.

REPARATIE

1.

Reparatie van dit apparaat mag uitsluitend worden
uitgevoerd door een vakbekwame reparateur.
Reparatie of onderhoud uitgevoerd door onbe-
kwaam personeel kan leiden tot kans op letsel.
Gebruik tijdens reparatie van dit apparaat uit-
sluitend identieke vervangingsonderdelen. Het
gebruik van niet-goedgekeurde onderdelen of het
niet volgen van de onderhoudsinstructies kan lei-
den tot de kans op elektrische schokken of letsel.
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3. Verbrand dit apparaat niet, ook niet als het ernstig
beschadigd is. De accu’s kunnen ontploffen in het
vuur. Verwerk het apparaat in overeenstemming
met de lokale regelgeving.

Belangrijke veiligheidsinstructies

VOoOor een accu

1. Lees alle voorschriften en waarschuwingen op
(1) de acculader, (2) de accu, en (3) het product
waarvoor de accu wordt gebruikt, alvorens de
accu in gebruik te nemen.

2. Neem de accu niet uit elkaar.

3.  Als de gebruikstijd van een opgeladen accu
aanzienlijk korter is geworden, moet u het
gebruik ervan onmiddellijk stopzetten.
Voortgezet gebruik kan oververhitting, brand-
wonden en zelfs een ontploffing veroorzaken.

4.  Als elektrolyt in uw ogen is terechtgeko-
men, spoelt u uw ogen met schoon water
en roept u onmiddellijk de hulp van een
dokter in. Elektrolyt in de ogen kan blindheid
veroorzaken.

5.  Voorkom kortsluiting van de accu:

(1) Raak de accuklemmen nooit aan met een
geleidend materiaal.

(2) Bewaar de accu niet in een bak waarin
andere metalen voorwerpen zoals spij-
kers, munten e.d. worden bewaard.

(3) Stel de accu niet bloot aan water of regen.

Kortsluiting van de accu kan oorzaak zijn van

een grote stroomafgifte, oververhitting, brand-

wonden, en zelfs defecten.

6. Bewaar het gereedschap en de accu niet op
plaatsen waar de temperatuur kan oplopen tot
50°C of hoger.

7. Werp de accu nooit in het vuur, ook niet wan-
neer hij zwaar beschadigd of volledig versleten
is. De accu kan ontploffen in het vuur.

8. Wees voorzichtig dat u de accu niet laat vallen
en hem niet blootstelt aan schokken of stoten.

. Gebruik nooit een beschadigde accu.

10. De bijgeleverde lithium-ionbatterijen zijn
onderhevig aan de vereisten in de wetgeving
omtrent gevaarlijke stoffen.

Voor commercieel transport en dergelijke door

derden en transporteurs moeten speciale vereis-

ten ten aanzien van verpakking en etikettering
worden nageleefd.

Als voorbereiding van het artikel dat wordt
getransporteerd is het noodzakelijk een expert op
het gebied van gevaarlijke stoffen te raadplegen.
Houd u tevens aan mogelijk strengere nationale
regelgeving.

Blootliggende contactpunten moeten worden
afgedekt met tape en de accu moet zodanig
worden verpakt dat deze niet kan bewegen in de
verpakking.

11.  Wanneer u de accu wilt weggooien, verwijdert
u de accu vanaf het gereedschap en gooit
u hem op een veilige manier weg. Volg bij
het weggooien van de accu de plaatselijke
voorschriften.

12. Gebruik de accu’s uitsluitend met de gereed-
schappen die door Makita zijn aanbevolen. Als
de accu’s worden aangebracht in niet-compatibele
gereedschappen, kan dat leiden tot brand, bui-
tensporige warmteontwikkeling, een explosie of
lekkage van elektrolyt.

13. Als u het gereedschap gedurende een lange
tijd niet denkt te gaan gebruiken, moet de accu
vanaf het gereedschap worden verwijderd.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES.

ALET OP: Gebruik uitsluitend originele Makita
accu’s. Het gebruik van niet-originele accu’s, of
accu’s die zijn gewijzigd, kan ertoe leiden dat de accu
ontploft en brand, persoonlijk letsel en schade veroor-
zaakt. Ook vervalt daarmee de garantie van Makita
op het gereedschap en de lader van Makita.

Tips voor een maximale levens-

duur van de accu

1. Laad de accu op voordat hij volledig ontladen
is. Stop het gebruik van het gereedschap en
laad de accu op telkens wanneer u vaststelt
dat het vermogen van het gereedschap is
afgenomen.

2. Laad een volledig opgeladen accu nooit
opnieuw op. Te lang opladen verkort de
levensduur van de accu.

3. Laad de accu op bij een omgevingstempe-
ratuur tussen 10°C en 40°C. Laat een warme
accu afkoelen alvorens hem op te laden.

4. Laad de accu op als u deze gedurende een
lange tijd (meer dan zes maanden) niet gaat
gebruiken.

BESCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN

» Fig.1
1 Aan-uitknop 2 | Luchtsnelheidkeuzeknop 3 | Automatische-uitschakeltimerknop
4 | Oscilleren-knop 5 | Luchtsnelheidindicator 6 | Automatische-
uitschakeltimerindicator
7 | Accugleuf 8 | 15VDC-aansluiting 9 | Netspanningsadapter
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BESCHRIJVING VAN DE

FUNCTIES

ALET OP: Zorg altijd dat het apparaat is uitge-
schakeld en de accu ervan is verwijderd alvorens
de functies op het apparaat af te stellen of te
controleren.

Indicatorlampjes Resterende
I D ﬂ acculading
Brandt Uit Knippert
I I |:| |:| Er kan een
storing zijn
1 opgetreden in
I:I I:I I I de accu.

De accu aanbrengen en verwijderen

ALET OP: Houd het apparaat en de accu stevig
vast tijdens het aanbrengen of verwijderen van
de accu. Als u het apparaat en de accu niet stevig
vasthoudt, kunnen deze uit uw handen glippen en het
apparaat of de accu beschadigen, of kan persoonlijk
letsel worden veroorzaakt.

Om de accu te verwijderen, verschuift u de knop aan de voorkant
van de accu en schuift u tegelijkertijd de accu uit het apparaat.

Om de accu aan te brengen lijnt u de lip op de accu uit met
de groef in de behuizing en duwt u de accu op zijn plaats.
Steek de accu zo ver mogelijk in het gereedschap tot u een
klikgeluid hoort. Als u het rode deel aan de bovenkant van
de knop kunt zien, is de accu niet goed aangebracht.

» Fig.2: 1. Rood deel 2. Knop 3. Accu

ALET OP: Breng de accu altijd helemaal aan
totdat het rode deel niet meer zichtbaar is. Als u dit
niet doet, kan de accu per ongeluk uit het apparaat
vallen en u of anderen in uw omgeving verwonden.

ALET OP: Breng de accu niet met kracht aan. Als
de accu niet gemakkelijk in het gereedschap kan wor-
den geschoven, wordt deze niet goed aangebracht.

Als het moeilijk is om de accu eruit te schuiven, duwt u
hem vanaf de achterkant en verschuift u tegelijkertijd de
knop aan de voorkant van de accu.

» Fig.3

De resterende acculading controleren

Alleen voor accu’s met indicatorlampjes
» Fig.4: 1. Indicatorlampjes 2. Testknop

Druk op de testknop op de accu om de resterende
acculading te zien. De indicatorlampjes branden gedu-
rende enkele seconden.

Indicatorlampjes Resterende

I |:| n acculading

Brandt Uit Knippert

75% tot 100%

50% tot 75%

25% tot 50%

0% tot 25%

Laad de accu
op.

(N .
CO ) | | .
C ) | .
) ] -l

OPMERKING: Afhankelijk van de gebruiksomstan-
digheden en de omgevingstemperatuur, is het moge-
lijk dat de aangegeven acculading verschilt van de
werkelijke acculading.

Apparaat-/accubeveiligingssysteem

Het apparaat is voorzien van een beveiligingssysteem.
Dit systeem schakelt automatisch de voeding naar de
motor uit om de levensduur van het apparaat en de
accu te verlengen. Het apparaat zal tijJdens het gebruik
automatisch stoppen wanneer het apparaat of de accu
zich in één van de volgende omstandigheden bevindt.
. Overbelastingsbeveiliging: Wanneer het apparaat
wordt gebruikt op een manier die een abnormaal
hoge stroomsterkte vergt, stopt het apparaat
automatisch zonder dat een indicatorlampje gaat
branden. Schakel in dat geval het apparaat uit en
stop met de toepassing die ertoe leidde dat het
apparaat overbelast raakte. Schakel vervolgens
het apparaat in om het weer te starten.
Oververhittingsbeveiliging: Wanneer het apparaat
oververhit is, stopt het apparaat automatisch. Laat
het apparaat eerst afkoelen alvorens het weer in
te schakelen.

Overontladingsbeveiliging: Als de acculading laag
is, stopt het apparaat automatisch. Als het appa-
raat niet werkt, ook niet wanneer de schakelaars
worden bediend, verwijdert u de accu vanaf het
apparaat en laadt u hem op.

De ventilator in- en uitschakelen

Druk op de aan-uitknop om de ventilator in te schake-
len. Druk nogmaals op de aan-uitknop om de ventilator
uit te schakelen.

De luchtsnelheid instellen

Druk op de luchtsnelheidkeuzeknop terwijl de ventilator
draait. Elke keer wanneer u op deze knop drukt, neemt
de luchtsnelheid toe. Nadat de luchtsnelheid in de
hoogste stand staat, keert de luchtsnelheid terug naar
de laagste stand. De accuventilator start met de lucht-
snelheid die het laatst werd ingesteld.

» Fig.5: 1. Luchtsnelheidkeuzeknop
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De hoek van de ventilatorkop instellen

De hoek van de ventilatorkop kan handmatig worden ingesteld. Het bereik waarbinnen de ventilatorkop kan worden

ingesteld, wordt aangegeven in de afbeelding.
» Fig.6

| KENNISGEVING: Draai de ventilatorkop niet verder dan het instelbereik.

De ventilatorkop laten oscilleren

Steek de 15VDC-plug van de netspanningsadapter in
de 15VDC-aansluiting, en steek daarna de pootjes van

ALET OP: Als de ventilatorkop oscilleert, houdt u
obstakels buiten het bewegingsbereik van de ventila-
torkop. De accuventilator zou geduwd kunnen worden
en omvallen.

ALET OP: Stop het oscilleren niet door de ven-
tilatorkop vast te houden. Druk altijd op de oscille-
ren-knop om het oscilleren te stoppen.

Druk op de oscilleren-knop om de ventilatorkop te laten
oscilleren. Druk nogmaals op de knop om het oscille-
ren te stoppen. Wanneer op de oscilleren-knop wordt
gedrukt, begint de ventilatorkop te oscilleren vanuit de
huidige positie. De ventilatorkop oscilleert binnen een
bereik van 90 graden.

» Fig.7: 1. Oscilleren-knop

OPMERKING: Afhankelijk van de positie van de
ventilatorkop, is het mogelijk dat de ventilatorkop niet
direct begint te oscilleren nadat op de oscilleren-knop
is gedrukt vanwege het oscilleermechanisme.

de wisselstroomstekker in het stopcontact. Verzeker
u ervan dat de netspanningswaarde van de voeding
overeenkomt met die van de adapter.

» Fig.9

OPMERKING: Nadat de netspanningsadapter is
aangesloten, kan het 3 tot 5 seconden duren voordat
het apparaat start.

OPMERKING: De adapter kan kraken wanneer
deze als voedingsbron wordt gebruikt. Dit heeft geen
invioed op normaal gebruik.

OPMERKING: Zelfs bij gebruik in de
DC-voedingsmodus, schakelt het apparaat auto-
matisch over naar de AC-voedingsmodus zodra de
netspanningsadapter wordt aangesloten.
OPMERKING: Wanneer de accuventilator de voe-
dingsmodus omschakelt van DC naar AC en vice
versa, kan de luchtsnelheid tijdelijk veranderen.
OPMERKING: De netspanningsadapter laadt de
accu die in het apparaat is aangebracht niet op.

Automatische-uitschakeltimer

Druk op de automatische-uitschakeltimerknop terwijl de
ventilator draait. De tijdsduur van het inschakelen van
de automatische-uitschakeltimer verandert elke keer
wanneer u op de knop drukt (1 uur - 2 uur - 4 uur - uit).
Het cijfer onder elke automatische-uitschakeltimerindi-
cator toont het resterende aantal uren voordat de venti-
lator wordt uitgeschakeld. De automatische-uitschakel-
timerindicator gaat uit nadat de tijdsduur is verstreken.
» Fig.8: 1. Automatische-uitschakeltimerknop

OPMERKING: Afhankelijk van het type accu en de
resterende acculading, kan de automatische-uitscha-
keltimer eerder worden geactiveerd dan de ingestelde
tijd.

De netspanningsadapter gebruiken

A WAARSCHUWING: Gebruik het apparaat nooit
als het snoer of de plug beschadigd is.

A WAARSCHUWING: Raak het snoer en de plug
niet aan met natte of vette handen.

A WAARSCHUWING: Laat de plug niet losgekop-
peld van het apparaat liggen terwijl de netspannings-
adapter is aangesloten op het stopcontact. Kleine
kinderen kunnen de stroomvoerende plug in hun
mond stoppen en letsel oplopen.

A WAARSCHUWING: Steek de plug of het snoer
niet in uw mond terwijl er stroom op staat. Als u dit

doet, kan een elektrische schok worden veroorzaakt.

ONDERHOUD

ALETOP: Zorg altijd dat het apparaat is uitge-
schakeld, de plug eruit is getrokken en de accu
ervan is verwijderd alvorens te beginnen met
onderhoud of inspectie.

KENNISGEVING: Gebruik nooit benzine, was-
benzine, thinner, alcohol en dergelijke. Hierdoor
kunnen verkleuring, vervormingen en barsten
worden veroorzaakt.

Om de VEILIGHEID en BETROUWBAARHEID van
het gereedschap te handhaven, dienen alle reparaties,
onderhoud of afstellingen te worden uitgevoerd bij een
erkend Makita-servicecentrum of de Makita-fabriek, en
altijd met gebruik van Makita-vervangingsonderdelen.

Algemeen onderhoud

Nadat het apparaat is afgekoeld, gebruikt u een schone
doek om vuil, stof, olie, vet, enz. te verwijderen.

AWAARSCHUWING: Alle onderdelen moeten
worden vervangen door een erkend servicecentrum.

37 NEDERLANDS



De ventilator reinigen

A\LET OP: Verzeker u ervan dat de ventilator
is losgekoppeld van de netvoeding voordat u de
beschermkap verwijdert.

Als u de binnenkant van de ventilatorkap wilt schoonma-

ken, verwijdert u de ventilatorkap op de volgende manier.

1. Draai de schroef los op de achterkant van de
ventilatorkap.

» Fig.10: 1. Schroef

2. Draaide ventilatorkap iets linksom en verwijder de
ventilatorkap wanneer de markeringen zijn uitge-
lijnd, zoals aangegeven in de afbeelding.

» Fig.11: 1. Markering

» Fig.12

Veeg de ventilatorbladen en de ventilatorkap af met een
in zeepwater bevochtigde doek.

Om de ventilatorkap te bevestigen, volgt u de proce-
dure in omgekeerde volgorde. Verzeker u ervan bij het
bevestigen van de ventilatorkap dat de ventilatorkap
wordt vergrendeld met een klikgeluid.

A\LET OP: Verzeker u er altijd véor gebruik van
dat de ventilatorkap is bevestigd.

ALET OP: Bevestig de ventilatorkap stevig.
Als de ventilatorkap slechts half of onjuist wordt
bevestigd, kan deze losraken en persoonlijk letsel of
schade aan het apparaat veroorzaken.

KENNISGEVING: Voorkom dat een te grote
kracht wordt uitgeoefend op de ventilatorkap. Dit
kan leiden tot afbreken.

Bewaren

Om brand te voorkomen laat u het apparaat volledig
afkoelen voordat u het opbergt. Berg de lege accu niet
gedurende een lange tijd op omdat hierdoor de levens-
duur kan worden verkort.

OPTIONELE

ACCESSOIRES

A\LET OP: Deze accessoires of hulpstukken
worden aanbevolen voor gebruik met het Makita-
apparaat dat in deze gebruiksaanwijzing wordt
beschreven. Het gebruik van andere accessoires of
hulpstukken kan gevaar voor persoonlijk letsel ople-
veren. Gebruik accessoires of hulpstukken uitsluitend
voor de aangegeven doeleinden.

Wenst u meer bijzonderheden over deze acces-
soires, neem dan contact op met het plaatselijke
Makita-servicecentrum.

. Originele Makita accu’s en acculaders

OPMERKING: Sommige items op de lijst kunnen

zijn inbegrepen in de doos van het gereedschap als
standaard toebehoren. Deze kunnen van land tot land
verschillen.
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ESPANOL (Instrucciones originales)

ADVERTENCIA

Para usuarios en Europa: Este aparato puede ser utilizado por
ninos de 8 o mas afnos de edad y personas con capacidades
fisicas, sensoriales 0 mentales mermadas, o sin experiencia y
conocimiento, si han recibido supervision o instruccion para el
uso del aparato de forma segura y son conscientes del peligro
que implica. Los nifios no deben jugar con el aparato. La lim-
pieza y mantenimiento que debe hacer el usuario no deben ser
realizados por niflos sin supervision.

Para usuarios en zonas distintas de Europa: Este aparato no ha
sido previsto para ser utilizado por personas (incluidos nifios) con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o falta de
experiencia y conocimiento, a menos que una persona responsa-
ble por su seguridad les haya dado supervision o instruccion con-
cerniente al uso del aparato. Los nifos pequefios deberan ser
supervisados para asegurarse de que no juegan con el aparato.

ESPECIFICACIONES

Este ventilador esta equipado con funciones de control de 3 velocidades, oscilacion del cabezal del ventila-
dor, y temporizador de apagado automatico. El suministro de alimentacion se puede hacer con un cartucho
de bateria o el adaptador de CA de Makita.

Modelo: DCF203

Tension nominal 14,4V /18V CC

Adaptador de CA Entrada 100-240V, 50/60 Hz, 1,2 A max.
Salida 15V, 2,5A

Dimensiones (La x An x Al) 140 x 333 x 447 mm

Peso neto (sin cartucho de bateria) 1,9kg

Debido a nuestro continuado programa de investigacion y desarrollo, las especificaciones aqui dadas estan
sujetas a cambios sin previo aviso.
Las especificaciones pueden ser diferentes de pais a pais.

Cartucho de bateria y cargador aplicables

Cartucho de bateria Modelo de CC 14,4 V BL1415N /BL1430/BL1430B / BL1440/BL1450/ BL1460B
Modelo de CC 18 V BL1815N /BL1820/BL1820B / BL1830 /BL1830B / BL1840 /
BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
Cargador DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

Algunos de los cartuchos de bateria y cargadores indicados arriba puede que no estén disponibles depen-
diendo de su region de residencia.

A ADVERTENCIA: Utilice solamente los cartuchos de bateria y cargadores listados arriba. La utilizacion
de cualquier otro cartucho de bateria y cargador puede ocasionar heridas y/o un incendio.
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Tiempo de funcionamiento de la bateria

La tabla siguiente hace referencia a algunos de los cartuchos de bateria de Makita. Se muestra el tiempo de funcio-

namiento estimado de una bateria completamente cargada:

Modelo Cartucho de bateria Velocidad del viento
Baja Media Alta
DCF203 BL1460B 770 min 445 min 275 min
BL1860B 1.155 min 700 min 430 min

A continuacién se muestran los simbolos utilizados con
este equipo. Asegurese de que entiende su significado
antes de usarlo.

©
)¢

Lea el manual de instrucciones.

Ni-MH Sélo para paises de la Unién Europea

Li-ion iNo deseche los aparatos eléctricos o bate-
rias junto con los residuos domésticos! De
conformidad con las Directivas Europeas,
sobre residuos de equipos eléctricos y
electrénicos y baterias y acumuladores y
residuos de baterias y acumuladores y su
aplicacion de acuerdo con la legislacion
nacional, los aparatos eléctricos y pilas y
baterias cuya vida util haya llegado a su
fin deberan ser recogidos por separado y
trasladados a una planta de reciclaje que
cumpla con las exigencias ecoldgicas.

Solo para paises de la Unién Europea
Desecho correcto de este producto

Esta marca indica que este producto no
debe ser desechado junto con otros resi-
duos domésticos en toda la UE. Para evitar
posibles dafios al medioambiente o a la
salud de las personas debidos al desecho
incontrolado de los residuos, reciclelo
responsablemente con objeto de impulsar
la reutilizacion sostenible de los recursos
materiales. Para retornar su dispositivo
usado, por favor, utilice los sistemas de
retorno y recogida o péngase en contacto
con el vendedor donde fue comprado

el producto. Ellos pueden aceptar este
producto para su reciclado respetuoso con
el medioambiente de forma segura.

El aparato ha sido previsto para generar flujo de aire.

I

ADVERTENCIAS DE

SEGURIDAD

Para evitar heridas graves, lea y entienda todas las
advertencias e instrucciones antes de utilizar.
Necesitara este manual para las advertencias y
precauciones de seguridad y los procedimientos de
montaje, operacion, inspeccion y mantenimiento.
Guarde este manual en un lugar seguro y seco para
consultarlo en el futuro.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

IMPORTANTES

Cuando utilice un aparato eléctrico, debera observar siem-
pre unas precauciones basicas, incluyendo lo siguiente:

LEA TODAS LAS
INSTRUCCIONES ANTES DE
UTILIZAR ESTE APARATO.

ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléc-

trica o heridas:

1. No exponga el aparato a la lluvia. Almacene el
aparato en interiores.

2. No permita que el aparato sea utilizado como juguete.
Es necesario prestar mucha atencién cuando el
aparato sea utilizado por nifios o cerca de ellos.

3.  Utilicelo solamente como se describe en este
manual. Utilice solamente acoplamientos reco-
mendados por el fabricante.

4. Nolo utilice con una bateria dafiada. Si el aparato
no esta funcionando como deberia porque se le ha
caido, se ha dafiado, lo ha dejado en exteriores, o se
ha caido al agua, llévelo a nuestro centro de servicio.

5.  No maneje el aparato con las manos mojadas.

No ponga ningun objeto en las aberturas.

7. Mantenga el cabello, ropa holgada, dedos y todas
las partes de su cuerpo alejados de las aberturas
y las partes en movimiento.

8.  Desactive todos los controles antes de extraer la bateria.

9.  Utilice solamente el adaptador de CAy el cargador
suministrados por el fabricante. Los accesorios
que pueden ser apropiados para un aparato pue-
den resultar peligrosos cuando se utilizan en otros.

10. No cargue la bateria en exteriores.

11.  No exponga al fuego ni a altas temperaturas.

12. No utilice cerca de llamas libres, brasas fulguran-
tes ni en atmdsferas explosivas, como en pre-
sencia de liquidos, gases o polvo inflamables. El
aparato crea chispas que pueden prender fuego al
polvo o los humos.

13. No utilice nunca el aparato en lugares himedos
tal como en un cuarto de bafio.

14. Este aparato es para uso en interiores solamente.
No utilice nunca el aparato en exteriores.

15. Este aparato ha sido previsto para ser utilizado en
el hogar.

16. Lea este manual de instrucciones y el manual de
instrucciones del cargador atentamente antes de
utilizar el aparato.

i
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17. Detenga la operacién inmediatamente si nota algo
anormal.

18. Sideja caer o golpea el aparato, compruebe
atentamente si tiene grietas o algun dafio antes
de iniciar la operacion.

19. No acerque el aparato a estufas u otras fuentes
de calor.

20. No utilice si hay presentes partes rotas, dobladas,
agrietadas o dafiadas. Cualquier aparato que
parezca estar dafiado de cualquier manera o que
su funcionamiento no sea normal se debera dejar
de utilizar inmediatamente. Inspeccidnelo antes
de cada operacion.

21. No deje el aparato con la corriente conectada y
sin atenderlo.

22. No haga mal uso del adaptador de CA. No utilice
nunca el cable del adaptador para transportar el
aparato ni para desenchufar la clavija de la toma
de corriente. Mantenga el adaptador de CA ale-
jado del calor, aceite, bordes cortantes o partes
en movimiento. Reemplace el adaptador dafiado
inmediatamente. El adaptador dafiado puede
aumentar el riesgo de que se produzca una des-
carga eléctrica.

Utilizacion y cuidado de la herramienta a bateria

1. Cargue la bateria solamente con el cargador
especificado por el fabricante. Un cargador que
es apropiado para un tipo de bateria puede crear
un riesgo de incendio cuando se utiliza con otra
bateria.

2. Utilice las herramientas eléctricas solamente
con las baterias designadas especificamente
para ellas. La utilizacién de cualquier otra bateria
puede crear un riesgo de heridas o incendio.

3. Cuando la bateria no esté siendo utilizada,
guardela alejada de otros objetos metalicos,
como sujetapapeles, monedas, llaves, clavos,
tornillos u otros objetos metalicos pequeiios,
que puedan hacer conexion entre un terminal
y el otro. Si se cortocircuitan entre si los termina-
les de la bateria podran producirse quemaduras o
un incendio.

4. En condiciones abusivas, es posible que salga
expulsado liquido de la bateria; evite el con-
tacto con él. Si se produce un contacto acci-
dental, enjuague con agua. Si el liquido entra
en los ojos, ademas de enjuagarlos, solicite
asistencia médica. El liquido expulsado de la
bateria puede ocasionar irritacién y quemaduras.

5. No utilice una bateria o herramienta que esté
dafada o modificada. Las baterias dafiadas o
modificadas pueden comportarse de forma impre-
decible resultando en un incendio, explosién o
riesgo de heridas.

6. No exponga una bateria o herramienta al fuego
o a temperatura excesiva. La exposicion al
fuego o a una temperatura superior a los 130 °C
puede ocasionar una explosion.

7. Sigatodas las instrucciones de carga y no car-
gue la bateria o la herramienta fuera del rango
de temperatura especificado en las instruccio-
nes. Cargar incorrectamente o a temperaturas
fuera del rango especificado puede dafiar la bate-
ria y aumentar el riesgo de incendio.

UTILIZACION Y CUIDADO DEL

VENTILADOR INALAMBRICO

1.

12.

Utilice el ventilador inalambrico correcto para su
aplicacién. No utilice el ventilador con un propo-
sito para el que no ha sido previsto.

El aparato puede funcionar con el cartucho de
bateria de litio-ion de Makita designado en la sec-
cion “ESPECIFICACIONES” en este manual de
instrucciones o el adaptador de CA. La utilizacion
de cualquier otra bateria puede crear un riesgo
de incendio. Recargue la bateria solamente con
el cargador especificado. Un cargador que puede
ser apropiado para un tipo de bateria puede crear
un riesgo de incendio cuando se utiliza con otra
bateria.

Guarde el aparato que no esté utilizando fuera
del alcance de los nifios y otras personas no
preparadas.

Desconecte el cartucho de bateria y el adaptador
de CAde la toma de corriente antes de almace-
nar el aparato, realizar cualquier procedimiento
de inspeccion, mantenimiento, o limpieza. Tales
medidas de seguridad preventiva pueden reducir
el riesgo de que el aparato pueda ser puesto en
marcha accidentalmente.

Cuando el cartucho de bateria no esté siendo
utilizado, manténgalo alejado de otros objetos
metalicos. Si se cortocircuitan los terminales de la
bateria podran producirse chispas, quemaduras o
un incendio.

Desenchufe la unidad y deje que se enfrie antes
de realizar cualquier procedimiento de inspeccion,
mantenimiento, limpieza o almacenamiento.

No permita que la familiaridad con los aparatos lo
vuelva descuidado. Recuerde que un descuido de
una fraccién de segundo es suficiente para infli-
girle graves heridas.

Ponga siempre el aparato sobre una superficie nive-
lada y estable. Si el aparato se cae, puede ocasionar
heridas personales o dafios al mismo aparato.

No utilice ninguna bateria, acoplamiento o acce-
sorio no recomendado por el fabricante de este
aparato. La utilizacion de baterias, acoplamientos
o accesorios no recomendados pueden resultar
en heridas personales graves.

Mantenga el cabello o la ropa holgada como

una bufanda alejado del ventilador. Se puede
enganchar en el ventilador y resultar en heridas
personales.

Asegurese de que el interruptor esta en la posi-
cién desactivada antes de recoger o transportar el
aparato. Transportar el aparato con el dedo en el
interruptor es una invitacién a accidentes.

No modifique o intente reparar el aparato o el
cartucho de bateria excepto como se indica en las
instrucciones para la utilizacion y cuidado.

SERVICIO

1.

El servicio de este aparato debera ser realizado
solamente por personal de reparacion cualificado.
Un servicio o mantenimiento realizado por perso-
nal no cualificado podra resultar en un riesgo de
sufrir heridas.
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Cuando haga el servicio a este aparato, utilice
solamente piezas de repuesto idénticas. La utili-
zacion de piezas no autorizadas o el no seguir las
instrucciones de mantenimiento puede crear un
riesgo de descarga eléctrica o heridas.

No incinere este aparato, aunque esté dafado
severamente. Las baterias pueden explotar si se
tiran al fuego. Deseche el aparato de acuerdo con
los reglamentos locales.

Instrucciones de seguridad

importantes para el cartucho de
bateria

Antes de utilizar el cartucho de bateria, lea
todas las instrucciones e indicaciones de pre-
caucion sobre (1) el cargador de baterias, (2) la
bateria, y (3) el producto con el que se utiliza la
bateria.

No desarme el cartucho de bateria.

Si el tiempo de uso se acorta demasiado, cese

la operaciéon inmediatamente. Podria resultar

en un riesgo de recalentamiento, posibles
quemaduras e incluso una explosién.

Si entra electrélito en sus ojos, aclarelos con

agua limpia y acuda a un médico inmedia-

tamente. Existe el riesgo de poder perder la
vista.

No cortocircuite el cartucho de bateria:

(1) No toque los terminales con ningiin mate-
rial conductor.

(2) Evite guardar el cartucho de bateria en un
cajon junto con otros objetos metalicos,
como clavos, monedas, etc.

(3) No exponga el cartucho de bateria al
agua ni a la lluvia.

Un cortocircuito en la bateria puede producir

una gran circulacion de corriente, un recalen-

tamiento, posibles quemaduras e incluso una
rotura de la misma.

No guarde la herramienta y el cartucho de

bateria en lugares donde la temperatura pueda

alcanzar o exceder los 50 °C.

Nunca incinere el cartucho de bateria incluso

en el caso de que esté danado seriamente o

ya no sirva en absoluto. El cartucho de bateria

puede explotar si se tira al fuego.

Tenga cuidado de no dejar caer ni golpear el

cartucho de bateria.

No utilice una bateria dafada.

10. Las baterias de litio-ion contenidas estan
sujetas a los requisitos de la Legislacién para
Materiales Peligrosos.

Para transportes comerciales, p.€j., por terceras per-
sonas y agentes de transportes, se deberan observar
requisitos especiales para el empaquetado y etiquetado.
Para la preparacion del articulo que se va a enviar,
se requiere consultar con un experto en materiales
peligrosos. Por favor, observe también la posibili-
dad de reglamentos nacionales mas detallados.
Cubra con cinta aislante 0 enmascare los contactos
expuestos y empaquete la bateria de tal manera que
no se pueda mover alrededor dentro del embalaje.

11. Para desechar el cartucho de bateria, retirelo
de la herramienta y deséchelo en un lugar
seguro. Siga los reglamentos locales referen-
tes al desecho de la bateria.

12. Utilice las baterias solamente con los produc-
tos especificados por Makita. La instalacion de
las baterias en productos no compatibles puede
resultar en un incendio, calor excesivo, explosion,
o fuga de electrolito.

13. Sila herramienta no va a ser utilizada durante
un periodo de tiempo largo, la bateria debera
ser retirada de la herramienta.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES.

A PRECAUCION: Utilice solamente baterias
genuinas de Makita. La utilizacién de baterias no
genuinas de Makita, o baterias que han sido altera-
das, puede resultar en una explosion de la bateria
ocasionando incendios, heridas personales y dafios.
También anulara la garantia de Makita para la herra-
mienta y el cargador de Makita.

Consejos para alargar al maximo
la vida de servicio de la bateria

1. Cargue el cartucho de bateria antes de que
se descargue completamente. Detenga
siempre la operacién y cargue el cartucho
de bateria cuando note menos potencia en la
herramienta.

2. No cargue nunca un cartucho de bateria que
esté completamente cargado. La sobrecarga
acortara la vida de servicio de la bateria.

3. Cargue el cartucho de bateria a temperatura
ambiente de 10 °C - 40 °C. Si un cartucho de bate-
ria esta caliente, déjelo enfriar antes de cargarlo.

4.  Cargue el cartucho de bateria si no lo utiliza
durante un periodo de tiempo prolongado
(mas de seis meses).

DESCRIPCION DE LAS PARTES

» Fig.1
1 Botdn interruptor de la alimentacion 2 | Botén de cambio de velocidad del 3 | Botdn de temporizador de apagado
viento automatico
4 | Boton de oscilacion 5 | Indicador de velocidad del viento 6 | Indicador de temporizador de
apagado automatico
7 | Ranura para bateria 8 | Conectorde 15V CC 9 | Adaptador de CA
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DESCRIPCION DEL

FUNCIONAMIENTO

A PRECAUCION: Asegurese siempre de que el
aparato esta apagado y el cartucho de bateria ha
sido retirado antes de ajustar o comprobar una
funcién en el aparato.

Instalacion o extraccion del

cartucho de bateria

A PRECAUCION: Sujete el aparato y el cartu-
cho de bateria firmemente cuando instale o retire
el cartucho de bateria. Si no sujeta el aparato y el
cartucho de bateria firmemente podran caérsele de
las manos y resultar en dafios al aparato y cartucho
de bateria y heridas personales.

Para retirar el cartucho de bateria, deslicelo hacia
afuera del aparato mientras desliza el boton de la parte
delantera del cartucho.

Para instalar el cartucho de bateria, alinee la lengleta

del cartucho de bateria con la ranura de la carcasa

y deslicelo hasta que encaje en su sitio. Insértelo a

tope hasta que se bloquee en su sitio produciendo

un pequefo chasquido. Si puede ver el indicador rojo

en el lado superior del botdn, no estara bloqueado

completamente.

» Fig.2: 1. Indicador rojo 2. Botén 3. Cartucho de
bateria

A PRECAUCION: Instale siempre el cartucho
de bateria completamente hasta que no pueda
verse el indicador rojo. En caso contrario, podra
caerse accidentalmente del aparato y ocasionarle
heridas a usted o a alguien que esté cerca de usted.

A PRECAUCION: No instale el cartucho de
bateria empleando fuerza. Si el cartucho no se des-
liza al interior facilmente, sera porque no esta siendo
insertado correctamente.

Si resulta dificil deslizar el cartucho de bateria, empu-
jelo desde la parte trasera mientras desliza el boton de
la parte delantera del cartucho.

» Fig.3

Modo de indicar la capacidad de

bateria restante

Solamente para cartuchos de bateria con el

indicador

» Fig.4: 1. Lamparas indicadoras 2. Botén de
comprobacién

Presione el botén de comprobacion en el cartucho de
bateria para indicar la capacidad de bateria restante.
Las lamparas indicadoras se iluminan durante unos
pocos segundos.

Lamparas indicadoras Capacidad
D ﬂ restante
lluminada Apagada Parpadeando
I I I I 75% a 100%
I I I |:| 50% a 75%
I I |:| |:| 25% a 50%
I |:| |:| |:| 0% a 25%
!‘ |:| |:| |:| Cargue la
bateria.
I I I:I I:I Puede que
la bateria no
t esté funcio-
|:| |:| I I nando bien.
NOTA: Dependiendo de las condiciones de utili-
zacion y de la temperatura ambiente, la indicacion
podra variar ligeramente de la capacidad real.

Sistema de proteccion del aparato /

bateria

El aparato esta equipado con un sistema de proteccion.
Este sistema corta automaticamente la alimentacién del
motor para alargar la vida util del aparato y la bateria.
El aparato se detendra automaticamente durante la
operacion si el aparato o la bateria es puesto en una de
las condiciones siguientes.

. Proteccién contra sobrecarga: Cuando el aparato
sea utilizado de manera que tenga que absor-
ber una corriente anormalmente alta, se parara
automaticamente sin ninguna indicacién. En esta
situacién, apague el aparato y detenga la tarea
que ocasiona la sobrecarga del aparato. Después
encienda el aparato para volver a empezar.

. Proteccién contra recalentamiento: Cuando el
aparato se recaliente, se detendra automatica-
mente. Deje que el aparato se enfrie antes de
encenderlo otra vez.

. Proteccién contra descarga excesiva: Cuando
la capacidad de bateria sea baja, el aparato se
detendra automaticamente. Si el aparato no
funciona aun cuando los interruptores sean accio-
nados, retire el cartucho de bateria del aparato y
carguelo.

OPERACION

Puesta en marcha / parada del

ventilador

Presione el botén interruptor de la alimentacién para
encender el ventilador. Presione el botén interruptor de
la alimentacién otra vez para apagar el ventilador.
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Cambio de la velocidad del viento

Presione el botén de cambio de velocidad del viento
mientras el ventilador esta en marcha. La velocidad

del viento aumenta cada vez que presiona el boton. La
velocidad del viento volvera a la velocidad mas baja
cuando esté funcionando a la velocidad mas alta. El
ventilador inalambrico comenzara a la misma velocidad
que la del ajuste anterior.

» Fig.5: 1. Boton de cambio de velocidad del viento

Ajuste del angulo del cabezal del ventilador

El angulo del cabezal del ventilador se puede ajustar manualmente. El rango ajustable del cabezal del ventilador es

como se muestra en la figura.
» Fig.6

| AVISO: No gire el cabezal del ventilador mas alla de su rango ajustable.

Oscilacion del cabezal del ventilador

Utilizacion del adaptador de CA

A\PRECAUCION: Cuando oscile el cabezal del
ventilador, mantenga los obstaculos alejados del
recorrido del cabezal del ventilador. La oscilacion
puede empujar y hacer caer el ventilador inalambrico.

A PRECAUCION: No detenga la oscilacion suje-
tando el cabezal del ventilador. Presione siempre el
botoén de oscilacion para parar.

Presione el botén de oscilacion para oscilar el cabezal
del ventilador. Presione el botén otra vez para detener
la oscilacién. El cabezal del ventilador comenzara a
oscilar desde la posicion actual cuando se presione el
botén de oscilacion. El cabezal del ventilador oscila en
el rango de 90 grados.

» Fig.7: 1. Boton de oscilacion

NOTA: Segun la posicién del cabezal del ventilador,
es posible que el cabezal del ventilador no oscile
enseguida después de haber presionado el boton de
oscilacion debido al mecanismo de oscilacion.

Temporizador de apagado

automatico

Presione el botén de temporizador de apagado auto-
matico mientras el ventilador esta funcionando. La
duracion para activar el temporizador de apagado
automatico cambiara cada vez que presione el botén
(1 hora / 2 horas / 4 horas / desactivado). El numero
debajo de cada indicador de temporizador de apagado
automatico muestra la hora u horas restantes hasta que
el ventilador se apague. El indicador de temporizador
de apagado automatico se apagara una vez transcu-
rrido el tiempo.
» Fig.8: 1. Boton de temporizador de apagado
automatico

A ADVERTENCIA: No utilice nunca el aparato
cuando el cable o la clavija esté dafiado.

A ADVERTENCIA: No maneje la clavija con las
manos mojadas o grasientas.

A ADVERTENCIA: No deje el adaptador de CA
desconectado del aparato mientras esta siendo sumi-
nistrada alimentacion de la toma de corriente. Los
nifios pequefios pueden poner la clavija con corriente
en su boca y ocasionar heridas.

AADVERTENCIA: No ponga la clavija o el cable
con corriente en su boca. Si lo hace podra ocasionar
una descarga eléctrica.

Inserte la clavija de 15 V CC del adaptador de CAen el
conector de 15V CC , y después enchufe la clavija de
CA a una toma de corriente. Asegurese de que la ten-
sién nominal de la toma de corriente corresponde con
la del adaptador.

» Fig.9

NOTA: Después de haber conectado el adaptador
de CA, el aparato podra tardar de 3 a 5 segundos en
ponerse en marcha.

NOTA: Es posible que el adaptador cruja mientras
se esta utilizando para el suministro de alimentacion.
Esto no afectara al uso normal.

NOTA: Incluso funcionando en modo de alimentacién
CC, el aparato cambia automaticamente a modo de
alimentacion CA cuando se enchufa.

NOTA: Cuando el ventilador inaldambrico cambie
el modo de alimentacion de CC a CA, y viceversa,
es posible que la velocidad del viento cambie
temporalmente.

NOTA: El adaptador de CA no carga la bateria inser-
tada en el aparato.

NOTA: El temporizador de apagado automatico
podra activarse antes del tiempo programado en
funcién del tipo de cartucho de bateria y su capaci-
dad restante.
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MANTENIMIENTO

A PRECAUCION: Asegurese siempre de que el
aparato esta apagado, desenchufado, y el cartu-
cho de bateria ha sido retirado antes de intentar
hacer una inspeccién o mantenimiento.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podria producir desco-
loracion, deformacion o grietas.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del
producto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de
mantenimiento o ajuste deberan ser realizadas en
centros de servicio o de fabrica autorizados por Makita,
empleando siempre repuestos Makita.

Mantenimiento general

Después de que el aparato se haya enfriado, utilice
un pafio limpio para retirar la suciedad, polvo, aceite,
grasa, etc.

A ADVERTENCIA: Todas las partes deberan ser
reemplazadas en un Centro de Servicio Autorizado.

Limpieza del ventilador

APRECAUCION: Asegurese de que el venti-
lador esta desconectado de la toma de corriente
antes de retirar el protector.

Cuando limpie el interior de la cubierta del ventilador,

retire la cubierta del ventilador de la forma siguiente.

1. Afloje el tornillo ubicado en la parte trasera de la
cubierta del ventilador.

» Fig.10: 1. Tornillo

2.  Gire la cubierta del ventilador hacia la izquierda,
y retire la cubierta del ventilador cuando las
marcas estén alineadas como se muestra en la

ilustracion.
» Fig.11: 1. Marca
» Fig.12

Limpie el ventilador y la cubierta del ventilador utili-
zando un pafio humedecido en agua jabonosa.

Para colocar la cubierta del ventilador, siga el procedi-
miento de desmontaje a la inversa. Cuando coloque la
cubierta del ventilador, asegurese de que la cubierta del
ventilador se bloquea con un chasquido.

A PRECAUCION: Asegurese siempre de que
la cubierta del ventilador esta colocada antes de
utilizar.

A PRECAUCION: Coloque la cubierta del ven-
tilador firmemente. Si la cubierta del ventilador esta
colocada a medias o incorrectamente, podra soltarse
y resultar en heridas personales o dafios al aparato.

AVISO: Evite aplicar demasiada carga sobre
la cubierta del ventilador. Podria dar lugar a una
rotura.
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Almacenamiento

Para evitar un incendio o quemaduras, deje que el
aparato se enfrie completamente antes de almacenarlo.
No almacene durante largo tiempo una bateria descar-
gada, porque su vida de servicio se podra acortar.

ACCESORIOS

OPCIONALES

MA\PRECAUCION: Estos accesorios o aditamen-
tos estan recomendados para utilizar con su apa-
rato Makita especificado en este manual. El uso
de otros accesorios o aditamentos puede suponer un
riesgo de heridas personales. Solo use el accesorio o
aditamento para su fin especifico.

Si necesita cualquier ayuda para mas detalles en
relacién con estos accesorios, pregunte al centro de
servicio Makita local.

. Bateria y cargador genuinos de Makita

NOTA: Algunos elementos de la lista podran estar
incluidos en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estandar. Pueden variar de un pais a otro.
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PORTUGUES (Instrugdes originais)

AVISO

Para utilizadores na Europa: Este aparelho pode ser utilizado
por criangas com idades a partir dos 8 anos e por pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de
experiéncia e conhecimento, no caso de terem recebido super-
visao ou instrugao relativamente a utilizagado do aparelho em
seguranga e no caso de compreenderem os perigos envolvidos.
As criangas ndo devem brincar com o aparelho. Alimpeza e a
manutencgao por parte do utilizador ndo devem ser realizadas
por criangas sem supervisao.

Para utilizadores em areas fora da Europa: Este aparelho nio se
destina a utilizagédo por pessoas (incluindo criangas) com capaci-
dades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de expe-
riéncia e conhecimento, salvo tenham recebido supervisdo ou
instrucao relativamente a utilizagao do aparelho por uma pessoa
responsavel pela sua seguranga. As criangas devem ser supervi-
sionadas, de modo a assegurar que n&ao brincam com o aparelho.

ESPECIFICAGOES

Este ventilador esta equipado com fungdes de controlo de 3 velocidades, oscilagdo da cabega do ventilador e tem-
porizador de desativacdo automatica. A fonte de alimentagao pode ser através de bateria ou adaptador CA Makita.

Modelo: DCF203

Tens&o nominal C.C.144V/18V

Adaptador CA Entrada 100 - 240V, 50 /60 Hz, 1,2 A max.
Saida 15V, 2,5A

Dimensdes (C x L xA) 140 x 333 x 447 mm

Peso liquido (sem bateria) 1,9 kg

Devido a um programa continuo de pesquisa e desenvolvimento, estas especificacdes estéo sujeitas a altera-
a0 sem aviso prévio.
As especificagdes podem variar de pais para pais.

Bateria e carregador aplicavel

Bateria Modelo CC14,4 V BL1415N /BL1430/BL1430B / BL1440/BL1450/ BL1460B
Modelo CC18 V BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B/BL1840/
BL1840B /BL1850/ BL1850B / BL1860B
Carregador DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

Algumas das baterias e carregadores listados acima poderdo ndo estar disponiveis, dependendo da sua
regido de residéncia.

AAVISO: Utilize apenas as baterias e carregadores listados acima. A utilizacdo de quaisquer outras bate-
rias e carregadores pode causar ferimentos e/ou um incéndio.
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mpo de funcionamento da bateria

Atabela seguinte refere-se a algumas das baterias da Makita. O tempo de funcionamento previsto da bateria total-
mente carregada é apresentado:

Modelo Bateria Velocidade do vento
Baixa Média Alta
DCF203 BL1460B 770 min 445 min 275 min
BL1860B 1.155 min 700 min 430 min

A seguir séo apresentados os simbolos utilizados para

o equipamento. Certifique-se de que compreende o seu

significado antes de utilizar o equipamento.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

IMPORTANTES

Quando utilizar um eletrodoméstico, deve seguir sem-

pre as precaugdes basicas, incluindo as seguintes:

Leia o manual de instrugdes.

LER TODAS AS INSTRUGOES
ANTES DE UTILIZAR ESTE

Ni-MH
Li-ion

©
)¢

Apenas para paises da UE.
Na&o elimine equipamentos elétricos ou
baterias com o lixo doméstico! Tendo em

APARELHO.

conta as Diretivas europeias relativas AV'SO

a residuos de equipamentos elétricos e ) ) . L.
eletrénicos e baterias e acumuladores e Para reduzir o risco de incéndio, choque elétrico
residuos de baterias e acumuladores e a ou lesao:

implementacédo das mesmas de acordo
com as leis nacionais, os equipamentos

1.

N&o exponha a chuva. Guarde dentro de casa.

elétricos e as baterias e pacotes de bate- 2. Nao pem_‘ita que sejalutilizado como brinquedo.
rias que chegaram ao fim da vida tém de Tenha cuidado especialmente quando o aparelho
ser recolhidos separadamente e entregues for utilizado por criangas ou préximo delas.
ainstalagbes de reciclagem ambiental- 3. Utilize-o somente de acordo com as instrugdes
mente compativeis. ™ -
deste manual. Utilize somente os acessorios
Apenas para paises da UE. recomendados pelo fabricante.
Eliminag&o correta deste produto 4 N3o utili bateria danificada. S
— Esta marcagéo indica que este produto . ao utilize f:om uma ateria daniticada. oe o
n3o deve ser eliminado com outros resi- aparelho n&o funcionar corretamente, porque for
duos domésticos na UE. Para evitar possi- derrubado, danificado, deixado ao ar livre ou cair
veis danos no meio ambiente ou na saude na agua, leve-o ao centro de assisténcia.
humana resultantes de uma eliminagéo 2 . =
de residuos ndo controlada, recicle-o de 5. Nz:lo manuseie o aparelht? com as m&os molhadas.
forma responsavel para promover a reuti- 6.  Nao coloque nenhum objeto nas aberturas.
lizagao sustentavel de recursos materiais. 7.  Mantenha o cabelo, roupas largas, dedos e outras
Para devolver o seu dispositivo usado, partes do corpo afastados das aberturas e das
utilize os sistemas de recolha e retoma ou ecas em movimento
contacte o revendedor onde o produto foi pe¢ . . .
adquirido. Estes podem levar este produto 8. Desligue todos os controlos antes de retirar a
para a reciclagem ambientalmente segura. bateria.
- = 9.  Utilize apenas o adaptador CA e o carregador
U 1Zzagao a que se destina fornecidos pelo fabricante. Os acessoérios que pos-
sam ser adequados para o aparelho podem tornar-
O aparelho destina-se a geragao de fluxo de ar. -se perigosos quando utilizados noutros aparelhos.
10. Nao carregue a bateria ao ar livre.
11.  Nao exponha a incéndio ou temperatura altas.

AVISOS DE RAN 'z

De modo a evitar lesdes graves, leia e compreenda

Nao utilize préximo de chamas abertas, brasas
incandescentes ou atmosferas explosivas, como
na presenca de liquidos, gases ou poeiras infla-
maveis. O aparelho cria faiscas que podem infla-

todos os avisos e instrugdes antes da utilizag&o.

Necessita deste manual para os avisos e precau- 13.
¢oes de seguranga, procedimentos de montagem,
funcionamento, inspe¢édo e manutengao. Guarde
este manual num local seguro e seco para referén-
cia futura.

mar as poeiras ou fumos.

Nunca utilize o aparelho em locais humidos, tais

como numa casa de banho.

14. Este aparelho serve apenas para utilizagdo em
interiores. Nunca utilize o aparelho em espagos
exteriores.

15. Este aparelho destina-se a utilizagdo doméstica.

16. Antes de utilizar o aparelho, leia cuidadosamente
este manual de instrugdes bem como o manual do
carregador.
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17. Pare a operagao imediatamente se notar qualquer UT|L|ZAQAO E CUIDADOS A TER

funcionamento anormal.

18. Se deixar cair ou bater o aparelho, inspecione COM O VENTILADOR A BATERIA

cuidadosamente para ver se ha rachaduras ou
danos antes de utilizar.

19. Nao aproxime o aparelho de fogdes nem de
outras fontes de calor.

Utilize o ventilador a bateria correto para a apli-
cacao. Nao utilize o ventilador para finalidades
diferentes das previstas.

[ 2. O aparelho pode funcionar através de uma bateria

20.  Néo utilize o a_parelho se constlatar apresenca de litio e ides Makita designada na secgao de
de pegas partidas, dobradas, fissuradas ou “ESPECIFICAGOES” neste manual de instru-
damﬂcadasi Deve rem(l);]/er |med|atam?n:je de d ¢des ou adaptador CA. A utilizagéo de quaisquer
servln;o qua:}uer apanfa 0 que aparente ar:ps € outras baterias podera criar um risco de incéndio.
qualquer naturéza ou funcionar com anomafias. Recarregue as baterias apenas com o carregador
Inspecione o aparelho antes do funcionamento. especificado. Um carregador adequado para um

21. Nao dglx_e o aparelho energizado e sem tipo de bateria podera criar um risco de incéndio
supervisao. quando utilizado com outra bateria.

22. N&o use o adaptador CA abusivamente. Nunca 3. Armazene o aparelho ao ralenti fora do alcance
utilize o cabo do adaptador para transportar o das criangas e de outras pessoas sem formagéo.
aparelho ou puxar a ficha da tome’ada. Mantenlha ° 4.  Retire a bateria e o adaptador CA da fonte de
adaptador CA afastado do calor, loleo, extremlqa— alimentacao antes de guardar o aparelho, execu-
qes agu(;adas ou pecas em m°V.'.me”‘°- Substitua tar quaisquer procedimentos de inspecdo, manu-
|med|at§r_nente o adaptador damﬂlcado. O adapta- tencédo ou limpeza. Estas medidas preventivas de
dqr Qamﬁcado pode aumentar o risco de choque seguranca podem reduzir o risco de por o apare-
elétrico. Iho a funcionar acidentalmente.

Utilizagao e cuidados com a ferramenta a bateria 5. Quando a bateria no estiver a ser utilizada, mante-

1. Recarregue apenas com o carregador especifi- nha-a afastada de outros objetos metélicos. Colocar os
cado pelo fabricante. Um carregador adequado terminais da bateria em curto-circuito um com o outro
para um tipo de bateria pode criar um risco de pode provocar faiscas, queimaduras ou um incéndio.
incéndio quando utilizado com outra bateria. 6. Retire a ficha da unidade e deixe-a arrefecer antes

2. Utilize as ferramentas elétricas apenas com as de executar quaisquer procedimentos de inspecéo,
baterias especificamente designadas. A utiliza- manutengao, limpeza ou armazenamento.
¢éo de uma bateria diferente pode criar um risco 7. N&o permita a familiaridade com aparelhos de
de ferimentos e de incéndio. modo a torna-lo descuidado. Lembre-se que uma

3. Quando a bateria ndo esta a ser utilizada, man- fragdo de segundo de descuido é suficiente para
tenha-a afastada de outros objetos metalicos, infligir lesdes graves.
como clipes, moedas, chaves, pregos, parafu- 8.  Cologue sempre o aparelho sobre uma superficie
sos ou outros objetos metalicos pequenos que nivelada e estavel. Se o aparelho cair, podera
possam fazer a ligagao entre os dois termi- causar lesGes ou danos no aparelho.
nais. Colocar os terminais da bateria em curto-cir- 9.  Na&o utilize baterias, encaixes ou acessorios ndo
cuito um chom.o outro pode provocar queimaduras recomendados pelo fabricante deste aparelho.
ouum |nc'en~d|o. i L A utilizag&o de baterias, encaixes ou acessorios

4. Em condigGes abusivas, o liquido pode ser néo recomendados pode resultar em ferimentos
ejetado da bateria; evite o contacto com o pessoais graves.

:nesmo. Sg ocorsrer ulr'n c%ntactto amdental,t " 10. Mantenha o cabelo e as roupas soltas como um

ave comligua. o 'q:" obe'n rar e_mtAcon. acto lengo afastados do ventilador. Estes podem ficar pre-
com os o'hos, procure tambem assistencia sos no ventilador e resultar em ferimentos pessoais.
médica. O liquido ejetado da bateria pode provo- " A int ‘ 3 ic80 desli
car irritacdes ou queimaduras. - Assegure que o interruptor esté na posigéo desli-

5 N3o utili iunto de bateri gado antes de pegar no aparelho ou transporta-lo.

! 4o utifize um conjunto de ba erla's.ou uma Transportar o aparelho com o dedo no interruptor
ferramenta que se encontrem danificados ou propicia acidentes
modificados. As baterias danificadas ou modifi- ~ - )
12.  Nao modifique ou tente reparar o aparelho ou a

cadas poderao exibir um comportamento impre-
visivel, resultando em incéndio, explosao ou risco
de lesdo.

6. Nao exponha um conjunto de baterias ou
uma ferramenta a incéndio ou temperatura
excessiva. A exposigao a incéndio ou a uma
temperatura superior a 130 °C podera causar uma
exploséo.

7. Sigatodas as instrugoes de carregamento e
nao carregue o conjunto de baterias ou fer-
ramenta fora da amplitude de temperaturas
especificada nas instrugoes. O carregamento
improprio ou a temperaturas fora da amplitude
especificada podera danificar a bateria e aumen-
tar o risco de incéndio.

bateria, exceto conforme indicado nas instrugcdes
de utilizagéo e conservacgéo.

ASSISTENCIA

1.

A assisténcia a este aparelho deve ser executada
apenas por pessoal de reparacao qualificado. A
assisténcia ou manutengao executadas por pes-
soal ndo qualificado pode resultar num risco de
leséo.

Durante a assisténcia a este aparelho, utilize ape-
nas pegas de substituicdo idénticas. A utilizagao
de pegas nado autorizadas ou a inobservancia das
instrucdes de manutengdo podem criar um risco
de choque elétrico ou leséo.
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Nao incinere este aparelho mesmo que esteja
seriamente danificado. As baterias podem explo-
dir no fogo. Eliminagéo do aparelho de acordo
com os regulamentos locais.

Instrucoes de seguranga

importantes para a bateria

Antes de utilizar a bateria, leia todas as ins-
trucoes e etiquetas de precaugao no (1) carre-
gador de bateria (2) bateria e (3) produto que
utiliza a bateria.

Para preparagéo do artigo a ser expedido, é
necessario consultar um perito em materiais
perigosos. Tenha ainda em conta a possibilidade
de existirem regulamentos nacionais mais deta-
Ihados.

Coloque fita-cola ou tape os contactos abertos

e embale a bateria de tal forma que ndo possa
mover-se dentro da embalagem.

Quando eliminar a bateria, remova-a da ferra-
menta e elimine-a num local seguro. Siga os
regulamentos locais relacionados com a elimi-
nagao de baterias.

2. Nao abra a bateria. 12. Utilize as baterias apenas com os produtos

3. Se otempo de funcionamento se tornar exces- especificados pela Makita. Instalar as baterias
sivamente curto, pare o funcionamento imedia- em produtos ndo-conformes podera resultar num
tamente. Pode resultar em sobreaquecimento, incéndio, calor excessivo, exploséo ou fuga de
possiveis queimaduras e mesmo explosio. eletrdlito.

4.  Se entrar eletrélito nos seus olhos, lave-os 13. Se a ferramenta nao for utilizada durante um
com agua e consulte imediatamente um periodo de tempo prolongado, a bateria deve
médico. Pode resultar em perca de vis3o. ser removida da ferramenta. ~

5. Nao coloque a bateria em curto-circuito: GUARDE ESTAS |NSTRUCOES

(1) Nao toque nos terminais com qualquer
material condutor.

(2) Evite guardar a bateria juntamente com

APRECAUC;\O: Utilize apenas baterias genui-
nas da Makita. A utilizagéo de baterias néo genuinas

da Makita ou de baterias que foram alteradas, pode
resultar no rebentamento da bateria provocando
incéndios, ferimentos pessoais e danos. Além disso,
anulara da garantia da Makita no que se refere a
ferramenta e ao carregador Makita.

outros objetos metalicos tais como pre-
gos, moedas, etc.
(3) Nao exponha a bateria a 4gua ou chuva.
Um curto-circuito pode ocasionar um enorme
fluxo de corrente, sobreaquecimento, possi-

veis queimaduras e mesmo estragar-se.
6.  Nao guarde a ferramenta e a bateria em locais COI’ISG"‘\OS para manter a

onde a temperatura pode atingir ou exceder 50°C. maxima vida util da bateria

7. Nao queime a bateria mesmo que estej_a estra- 1. Carregue a bateria antes que esteja comple-
gada ou completamente gasta. A bateria pode tamente descarregada. Pare sempre o funcio-
explodir no fogo. namento da ferramenta e carregue a bateria

8. Tenha cuidado para nédo deixar cair ou dar quando notar menos poder na ferramenta.
pancadas na bateria. 2. Nunca carregue uma bateria completamente

. Nao utilize uma bateria danificada. carregada. Carregamento excessivo diminui a

10. As baterias de ides de litio contidas na ferramenta vida util da bateria.
sdo sujeitas aos requisitos da DGL (Dangerous 3. Carregue a bateria 4 temperatura ambiente
Goods Legislation - Legislacao de bens perigosos). de 10°C — 40°C. Deixe que uma bateria quente
Para o transporte comercial, por exemplo, por arrefecga antes de a carregar.
terceiros ou agentes de expedicao, tém de ser Carregue a bateria se nao a utilizar durante um

observados os requisitos referentes a embalagem longo periodo de tempo (mais de seis meses).
e etiquetagem.

DESCRIGAO DAS PEGAS

» Fig.1
1 Botéo do interruptor de alimentagdo | 2 | Botdo de mudanca de velocidade 3 | Botdo de temporizador de desativa-
do vento Gé&o automatica
4 | Botéo de oscilagao 5 | Indicador de velocidade do vento 6 | Indicador de temporizador de
desativagdo automatica
7 | Ranhura da bateria 8 | Tomada CC 15V 9 | Adaptador CA
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DESCRIGAO FUNCIONAL

APRECAUCAO: Certifique-se sempre de que o
aparelho esta desligado e a bateria foi retirada antes
de regular ou verificar qualquer fungéo no aparelho.

Instalagao ou remogao da bateria

APRECAUCAO: Segure firmemente o aparelho

e a bateria quando instalar ou remover a bateria. Se
nao segurar firmemente o aparelho e a bateria pode fazer
com que escorreguem das suas maos resultando em
danos no aparelho e na bateria e ferimentos pessoais.

Para retirar a bateria, deslize-a para fora do aparelho
enquanto desliza o botdo na frente da bateria.

Para instalar a bateria, alinhe a lingueta da bateria com a
ranhura no compartimento e deslize-a no lugar. Empurre-a
até o fim para que a mesma encaixe no lugar com um
clique. Se puder ver a parte vermelha no lado superior do
botéo, significa que ndo esta completamente bloqueada.
» Fig.2: 1. Indicador vermelho 2. Botao 3. Bateria

APRECA UCAO: Insira sempre a bateria completa-
mente até deixar de poder visualizar o indicador vermelho.
Caso contrario, esta podera cair do aparelho acidentalmente e
provocar ferimentos em si mesmo ou em alguém proximo.

APRECAUCAO: Nio instale a bateria a forga.
Se a bateria ndo deslizar facilmente é porque néo foi
colocada corretamente.

Se for dificil retirar a bateria, empurre-a a partir da parte
traseira enquanto desliza o botdo na frente da bateria.
» Fig.3

Indicagdo da capacidade restante da bateria

Apenas para baterias com indicador
» Fig.4: 1. Luzes indicadoras 2. Botéo de verificagao

Prima o botao de verificagdo na bateria para indicar a
capacidade restante da bateria. As luzes indicadoras
acendem durante alguns segundos.

Luzes indicadoras Capacidade
I D n restante
Aceso Apagado A piscar

75% a 100%

iiil
11l
100
000

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

ﬂ |:| |:| D Carregar a
bateria.

I I I:I I:I Abateria
pode estar

1 avariada.

NOTA: Dependendo das condigdes de utilizacdo e da
temperatura ambiente, a indicagéo pode ser ligeira-

mente diferente da capacidade real.

Jonn

Sistema de protecao do aparelho/

bateria

O aparelho esta equipado com um sistema de prote-
¢éo. Este sistema desliga automaticamente a alimen-
tagcdo do motor para prolongar a vida util do aparelho e
da bateria. O aparelho para automaticamente durante o
funcionamento se o aparelho ou a bateria se encontra-
rem numa das seguintes condigdes.

. Protegao contra sobrecarga: Quando o aparelho
¢é utilizado de tal forma que puxa uma corrente
demasiado elevada, o aparelho para automatica-
mente sem qualquer indicacdo. Nesta situagao,
desligue o aparelho e pare a aplicagédo que cau-
sou a sobrecarga do aparelho. Em seguida, ligue
o aparelho para reiniciar.

Protegao contra sobreaquecimento: Quando o
aparelho estiver sobreaquecido, este para auto-
maticamente. Deixe o aparelho arrefecer antes de
liga-lo novamente.

Protegao contra descarga excessiva: Quando a
capacidade da bateria é baixa, o aparelho para
automaticamente. Se o aparelho nao funcionar
mesmo quando os interruptores sdo acionados,
retire a bateria gasta do aparelho e carregue-a.

OPERAGAO
Ligar / parar o ventilador |

Ligar / parar o ventilador

Pressione o botéo do interruptor de alimentagéo para
ligar o ventilador. Pressione o botéo do interruptor de
alimentacédo novamente para desligar o ventilador.

Alterar a velocidade do vento

Pressione o botdo de mudanga de velocidade do vento
enquanto o ventilador estiver a funcionar. A velocidade
do vento aumenta sempre que pressionar o botdo. A
velocidade do vento retorna a velocidade mais baixa
quando estiver a funcionar na velocidade mais alta. O
ventilador a bateria inicia na mesma velocidade que a
definicédo anterior.

» Fig.5: 1. Botédo de mudanca de velocidade do vento
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Regular do angulo da cabega do ventilador

O angulo da cabega do ventilador pode ser ajustado manualmente. O intervalo ajustavel da cabega do ventilador é

conforme ilustrado na figura.
» Fig.6

| OBSERVACAO: Nio rode a cabega do ventilador além do intervalo ajustavel.

Oscilar da cabega do ventilador

APRECAUCAO.' Quando oscilar a cabega do
ventilador, mantenha os obstaculos afastados do
intervalo de movimentagao da cabeca do ventilador.
O ventilador a bateria pode ser empurrado e cair
devido a oscilagéo.

APRECAUCAO: N&o interrompa a oscilagao
segurando a cabeca do ventilador. Prima sempre o
botéo de oscilagéo para parar.

Prima o bot&o de oscilagéo para oscilar a cabega do ven-
tilador. Pressione o botdo novamente para parar a oscila-
¢ao. A cabeca do ventilador comega a oscilar da posigao
corrente quando o botéo de oscilagao for pressionado. A
cabega do ventilador oscila no intervalo de 90 graus.

» Fig.7: 1. Bot&o de oscilagédo

NOTA: Dependendo da posicédo da cabega do ven-
tilador, a cabeca do ventilador pode néo oscilar logo
apos o botdo de oscilagéo ser pressionado devido ao
mecanismo de oscilagao.

Temporizador de desativagao

automatica

Pressione o botéo de temporizador de desativagéo auto-
matica enquanto o ventilador estiver a funcionar. A duragéo
para ativar o temporizador de desativagdo automatica
muda sempre que pressionar o botéo (1 hora /2 horas / 4
horas / desligado). O nimero sob cada indicador de tem-
porizador de desativagdo automatica mostra a(s) hora(s)
restante(s) para desligar o ventilador. O indicador de tem-
porizador de desativagdo automatica desliga com o tempo.
» Fig.8: 1. Botédo de temporizador de desativagéo
automatica

NOTA: Dependendo do tipo de bateria e da respetiva
capacidade restante, o temporizador de desativagéo
automatica pode ser ativado antes da hora definida.

Utilizar o adaptador CA

A AVISO: Nunca utilize o aparelho quando o cabo
ou a ficha estiverem danificados.

A AVISO: Nzo manuseie a ficha com as maos
molhadas ou gordurosas.

A AVISO: Nzo deixe o adaptador CA desligado do
aparelho enquanto estiver a ser fornecida alimen-
tacao elétrica ao aparelho. As criangas pequenas
poderao colocar a ficha sob tens&do na boca e causar
ferimentos.

AAVISO: Nzo coloque a ficha ou o cabo sob ten-
sao na boca. Caso contrario, pode causar um choque
elétrico.

Insira a ficha CC 15V do adaptador CA na tomada CC
15V e, em seguida, ligue os pinos CA a uma fonte de
alimentacgéao elétrica. Assegure que a tensdo nominal
da fonte de alimentagéo elétrica corresponde a tensdo
nominal especificada no adaptador.

» Fig.9

NOTA: Ap6s o adaptador CA estar ligado, o aparelho
pode demorar 3-5 segundos a iniciar.

NOTA: O adaptador pode ranger enquanto o utilizar
para a fonte de alimentagao. Isto ndo afeta a utiliza-
¢ao normal.

NOTA: Mesmo estando a funcionar no modo de
poténcia CC, o aparelho muda automaticamente para
o modo de poténcia CA quando € ligado a tomada.

NOTA: Quando o ventilador a bateria muda o modo
de poténcia de CC para CA, e vice-versa, a veloci-
dade do vento pode mudar temporariamente.

NOTA: O adaptador CA n&o carrega a bateria inse-
rida no aparelho.

MANUTENGAO

APRECAUQAO: Certifique-se sempre de que o
aparelho se encontra desligado e de que a bateria
foi retirada antes de tentar executar qualquer
inspecdo ou manutencéo.

OBSERVACAO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, alcool ou produtos semelhantes.
Pode ocorrer a descoloragao, deformagao ou
rachaduras.

Para manter a SEGURANGCA e a FIABILIDADE do
produto, as reparagdes e qualquer outra manutengao
ou ajuste devem ser levados a cabo pelos centros de
assisténcia Makita autorizados ou pelos centros de
assisténcia de fabrica, utilizando sempre pecas de
substituicdo Makita.

Manutengao geral

Apos o aparelho ter arrefecido, utilize um pano limpo
para remover a sujidade, poeira, 6leo, massa lubrifi-
cante, etc.

A AVISO: Deve substituir todas as pegas num
Centro de Assisténcia Autorizado.

51 PORTUGUES



Limpeza do ventilador

APRECAUCAO: Certifique-se de que o ventila-
dor esta desligado e retirado da tomada antes de
remover o resguardo.

Quando limpar o interior da tampa do ventilador,

remova a tampa do ventilador da seguinte forma.

1. Solte o parafuso localizado na parte traseira da
tampa do ventilador.

» Fig.10: 1. Parafuso

2. Rode a tampa do ventilador para a esquerda e
remova a tampa do ventilador quando as marca-
¢bes estiverem alinhadas conforme ilustrado.

» Fig.11: 1. Marcacéo

> Fig.12

Limpe o ventilador e a tampa do ventilador com um
pano humedecido em agua e sabao.

Para prender a tampa do ventilador, siga o procedi-
mento de remogéao pela ordem inversa. Quando pren-
der a tampa do ventilador, certifique-se de a tampa do
ventilador esta bloqueada com um clique.

APRECAUCAO: Certifique-se sempre de que a
tampa do ventilador esta fixa antes da utilizagao.

APRECAUCAO: Prenda a tampa do ventilador

firmemente. Se a tampa do ventilador estiver presa a
metade ou incorretamente, pode cair e causar lesdes
fisicas ou danos no aparelho.

OBSERVACADO: Evite aplicar demasiada carga
na tampa do ventilador. Pode dar origem a quebra.

Armazenagem

Para evitar incéndio ou queimaduras, deixe o aparelho
arrefecer completamente antes de guarda-lo. Ndo
guarde a bateria descarregada por longos periodos,
pois pode encurtar a respetiva vida util.

ACESSORIOS

OPCIONAIS

APRECAUCAO: Estes acessoérios ou pegas
sdo recomendados para utilizagdo com o apare-
lho Makita especificado neste manual. A utilizagao
de quaisquer outros acessorios ou acoplamentos
pode representar risco de lesao fisica. Utilize apenas
acessorios ou acoplamentos para os respetivos fins
previstos.

Se necessitar de informacdes adicionais relativas a
estes acessorios, solicite-as ao seu centro de assistén-
cia Makita.

. Bateria e carregador genuinos da Makita

NOTA: Alguns itens da lista podem estar incluidos na
embalagem da ferramenta como acessorios padréo.
Eles podem variar de pais para pais.
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DANSK (Oprindelige instruktioner)

ADVARSEL

For brugere i Europa: Dette apparat kan bruges af bagrn pa 8 ar
og derover samt af personer med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller manglende erfaring eller viden, hvis

de er under opsyn eller har modtaget instruktion i sikker brug af
apparatet og forstar de farer, der er involveret. Bgrn ma ikke lege
med apparatet. Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke
udfgres af barn, som ikke er under opsyn.

For brugere uden for Europa: Dette apparat er ikke beregnet

til brug af personer (herunder barn) med reducerede fysiske,
sensoriske eller mentale faerdigheder eller manglende erfaring
eller kendskab, medmindre de er overvaget eller instrueret i brug
af apparatet af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.
Barn skal overvages for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

SPECIFIKATIONER

Denne ventilator er udstyret med 3-trins hastighedskontrol, ventilatorhoved med oscillation-funktion og
auto sluk-funktion. Stremforsyningen kan vaere med Makita akku eller vekselstremsadapter.

Model: DCF203
Maerkespaending D.C.144V/18V
Vekselstremsadapter Indgang 100 -240V, 50 /60 Hz, 1,2 A maks.

Udgang 15V,2,5A
Dimensioner (L x B x H) 140 x 333 x 447 mm
Nettoveegt (uden akku) 1,9kg

Pa grund af vores kontinuerlige forsknings- og udviklingsprogrammer kan hosstaende specifikationer blive
eendret uden varsel.
Specifikationer kan variere fra land til land.

Anvendelig akku og oplader

Akku 14,4 V DC-model BL1415N / BL1430/BL1430B / BL1440/ BL1450 / BL1460B
18 V DC-model BL1815N /BL1820/ BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 /
BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
Oplader DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

Nogle af de akkuer og opladere, der er angivet ovenfor, er muligvis ikke tilgeengelige, afheengigt af hvilket
omrade du bor i.

AADVARSEL: Brug kun de akkuer og opladere, der er angivet ovenfor. Brug af andre akkuer og opladere
kan medfere personskade og/eller brand.
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Batteriets driftstid

Folgende tabel henviser til nogle af Makitas akkuer. Den estimerede driftstid for et fuldt opladet batteri er vist:

Model Akku Vindhastighed
Lav Middel Hgoj
DCF203 BL1460B 770 min 445 min 275 min
BL1860B 1.155 min 700 min 430 min

Symboler

Folgende viser de symboler, der anvendes til udstyret.
Veer sikker pa, at De forstar betydningen af symbolerne
for brugen.

S
E Ni-MH
Li-ion

Lees betjeningsvejledningen.

Kun for landene i EU

Bortskaf ikke elektrisk udstyr eller batteri-
pakken sammen med husholdningsaffald!
| overensstemmelse med det europaeiske
direktiv om bortskaffelse af affald fra
elektriske og elektroniske produkter samt
batterier og akkuer, samt bortskaffelse af
batterier og akkuer, og deres anvendelse i
overensstemmelse med nationale love skal
elektrisk udstyr samt batterier og batte-
ripakke(r), der har naet udlgbet af deres
levetid, indsamles separat og returneres til
en miljgvenlig genanvendelsesfacilitet.

Kun for landene i EU

Korrekt bortskaffelse af dette produkt
Denne maerkning angiver, at dette produkt
ikke skal bortskaffes sammen med andet
husholdningsaffald inden for EU. For at
forhindre skader pa miljget eller menne-
skers helbred pga. ukontrolleret bortskaf-
felse af affald skal du ansvarligt aflevere
det til genbrug og fremme beeredygtig
genanvendelse af materielle ressourcer.
For at returnere din brugte enhed skal du
anvende returnerings- og indsamlingsord-
ningerne, eller kontakte den forhandler
hvorfra produktet blev anskaffet. De kan
modtage dette produkt til miljgmaessig
sikker genanvendelse.

Tilsigtet anvendelse

Apparatet er beregnet til at generere
luftgennemstrgmning.

I

SIKKERHEDSADVARSLER

For at forhindre alvorlig personskade, laes og forsta alle
advarsler og instruktioner fgr brug.

Denne vejledning skal bruges til oplysninger om
sikkerhedsadvarsler og forholdsregler, montering,
drift, inspektion og vedligeholdelsesprocedurer.
Opbevar denne brugervejledning pa et sikkert og
tort sted til fremtidig reference.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Ved brug af et elektrisk apparat skal de grundlaeggende
forholdsregler altid fglges, herunder fglgende:

LAS ALLE INSTRUKTIONER, FAR
DETTE APPARAT ANVENDES.

ADVARSEL

For at reducere risikoen for brand, elektrisk sted

eller personskade:

1. Ma ikke udseettes for regn. Opbevares indenders.

2. Ma ikke benyttes som legetgj. Ngje overvagning
er ngdvendig, hvis den anvendes af eller i neerhe-
den af bgrn.

3. Makun anvendes som beskrevet i denne bruger-
vejledning. Anvend kun tilbehgr, som anbefales af
producenten.

4.  Ma ikke anvendes med et defekt batteri. Hvis
apparatet ikke virker efter hensigten, er ble-
vet tabt, beskadiget, efterladt udenders eller
har veeret tabt i vand, skal det indleveres til et
servicecenter.

5. Handter ikke apparatet med vade haender.

6. Stk ikke nogen genstande ind i abningerne.

7. Hold har, Igs bekleedning, fingre og alle dele af
kroppen veek fra abninger og beveegende dele.

8.  Deaktiver alle kontroller far afmontering af batteriet.

9.  Brug kun vekselstremsadapteren og opladeren,
som medfglger fra producenten. Tilbeher, der kan
veere egnet til apparatet, kan veere forbundet med
fare, nar det bruges pa andre apparater.

10. Oplad ikke batteriet udenders.

11.  Ma ikke udsaettes for brand eller hgje temperaturer.

12. Ma ikke anvendes i neerheden af aben ild, glg-
dende braendestykker eller i eksplosiv atmosfeere,
f.eks. ved tilstedevaerelse af braendbare vaesker,
gasser eller stgv. Apparatet skaber gnister, der
kan anteende stov eller dampe.

13. Brug aldrig apparatet i fugtige omgivelser som f.
eks i et badeveerelse.

14. Dette apparat er kun til indenders brug. Brug
aldrig apparatet udenders.

15. Dette apparat er beregnet til husholdningsbrug.

16. Lees denne brugervejledning og brugervejlednin-
gen til opladeren omhyggeligt fer brug.

17. Afbryd straks anvendelsen, hvis du bemaerker
noget unormalt under brugen.

18. Hvis du kommer til at tabe eller stade til apparatet,
sa kontroller det grundigt for revner eller anden
beskadigelse inden brugen.

19. Hold apparatet pa afstand af komfurer eller andre
varmekilder.
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20.

21.
22.

Apparatet ma ikke anvendes, hvis det er knaekket,
bgjet, revnet eller hvis det indeholder beskadigede
dele. Ethvert apparat, der forekommer beskadiget
pa nogen made eller virker unormalt, skal straks
tages ud af brug. Kontroller far hver betjening.
Lad ikke apparatet vaere taendt og uden opsyn.
Overbelast ikke vekselstremsadapteren. Brug
aldrig vekselstramsadapterens ledning til at beere
apparatet eller til at traekke stikket ud af stikkontak-
ten. Hold vekselstreamsadapteren vaek fra varme,
olie, skarpe kanter og beveegelige dele. Udskift en
beskadiget adapter gjeblikkeligt. En beskadiget
adapter kan gge risikoen for elektrisk stad.

Brug og vedligeholdelse af batteriet

1.

Oplad kun med den oplader, som producenten angi-
ver En oplader, der passer til én type batteri, kan forar-
sage brand, hvis den anvendes med et andet batteri.
Brug kun el-vaerktgjer sammen med de tilhg-
rende batteripakker. Brug af andre batteripakker
kan forarsage personskade og brand.

Nar batteripakker ikke anvendes, skal de
holdes borte fra andre metalgenstande som
papirclips, monter, nggler, sem, skruer og
andre sma metalgenstande, der kan skabe
forbindelse mellem terminalerne. Hvis batteriets
terminaler kortsluttes, kan det forarsage brand.

| tilfaelde af misbrug kan der sprgjte vaeske ud

fra batteriet. Undga kontakt. Skyl med vand, hvis
De kommer i kontakt med vasken. Seg lege,
hvis De far vaeske i gjet. Vaeske, der sprojter ud fra
batteriet, kan medfare irritation eller forbreendinger.
Undlad at bruge en akku eller maskine, der er
beskadiget eller @ndret. Beskadigede eller &ndrede
batterier kan fungere uforudsigeligt og medfere brand,
eksplosion eller risiko for personskade.

Undlad at udsatte en akku eller maskine for brand
eller hgje temperaturer. Udsaettelse for brand eller
temperaturer pa over 130 °C kan medfere eksplosion.
Folg alle instruktioner vedrerende opladning, og
undlad at oplade akkuen eller maskinen uden for
det temperaturinterval, der er angivet i instruktio-
nerne. Opladning, der udfgres forkert eller ved tem-
peraturer uden for det angivne temperaturinterval, kan
beskadige batteriet og medfare @get risiko for brand.

BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE AF

LEDNINGSFRI VENTILATOR

Brug den korrekte ledningsfri ventilator til formalet. Brug ikke
ventilatoren til andre formal end dem, den er beregnet til.
Apparatet kan fungere med Makita Li-ion akku, der er
angivet i afsnittet “SPECIFIKATIONER” i denne bru-
gervejledning eller vekselstramsadapter. Brug af andre
batterier kan udgere en risiko for brand. Oplad kun batte-
rierne med den specificerede batterioplader. En oplader,
der passer til én type batteri, kan udgere en risiko for
brand, nar den bruges sammen med et andet batteri.
Opbevar et stillestaende apparat utilgeengeligt for
bern og andre utreenede personer.

Afbryd akkuen og vekselstremsadapteren fra
stremkilden, for apparatet opbevares og fer der
udferes eftersyn, vedligeholdelses- eller renge-
ringsprocedurer. Saddanne forebyggende sikker-
hedsforanstaltninger mindsker risikoen for, at
apparatet starter ved et uheld.

55

ol

2

N

[

©

Nar akkuen ikke er i brug, skal den holdes veek fra andre
metalgenstande. Afkortning af batteriterminalerne sam-
men kan forarsage gnister, forbraendinger eller brand.
Afbryd apparatet og lad det kgle af, inden du
udferer inspektion, vedligeholdelse, rengarings-
procedurer eller opbevarer det.

Tillad ikke, at fortrolighed med apparatet gor dig
skedeslas. Husk at en uforsigtig brekdel af et
sekund er nok til at forarsage alvorlig personskade.
Anbring altid apparatet pa et jaevnt og stabilt
underlag. Hvis apparatet falder, kan det medfare
personskade eller beskadigelse af apparatet.
Brug ikke batterier, tilbehgr eller udstyr, der ikke er
anbefalet af producenten af dette apparat. Brug af
batterier, tilbehgr eller udstyr, der ikke er anbefa-
let, kan medfare alvorlig personskade.

Hold har og lgs beklaedning sasom et torklaede
veek fra ventilatoren. Det kan blive fanget i ventila-
toren og medfere personskade.

Seorg for, at afbryderen er slaet fra, for apparatet
tages op eller baeres. Hvis du beerer apparatet med
fingeren pa afbryderen, kan det medfere uheld.
Man ma ikke aendre eller forsgge pa at reparere
apparatet eller akkuen, undtaget som angivet i
instruktionerne for brug og vedligeholdelse.

SERVICE

1.

[

w

Service pa dette apparat ber kun udferes af en
kvalificeret servicetekniker. Service eller vedli-
geholdelse udfert af ukvalificeret personale kan
medfgre risiko for personskade.

Brug kun identiske reservedele ved servicering pa
apparatet. Brug af uautoriserede dele eller undla-
delse af at falge vedligeholdelsesinstruktionerne kan
udgere en risiko for elektrisk stad eller personskade.
Breend ikke apparatet, selvom det er alvorligt beskadiget.
Batterierne kan eksplodere ved brand. Apparatet skal
bortskaffes i overensstemmelse med lokale regulativer.

Vigtige sikkerhedsinstruktioner for akkuen

1.
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Laes alle instruktioner og advarselsmaerkater
pa (1) akku-opladeren, (2) akkuen og (3) pro-
duktet, som anvender akku.

Lad vaere med at skille akkuen ad.

Hold straks op med anvendelsen, hvis brugs-

tiden er blevet starkt afkortet. Fortsat anven-

delse kan resultere i risiko for overophedning,
forbraendinger og endog eksplosion.

Hvis De har faet elektrolytvaeske i gjnene,

skal De straks skylle den ud med rent vand og

derefter gjeblikkeligt sege laegehjalp. | modsat
fald kan De miste synet.

Var papasselig med ikke at komme til at kort-

slutte akkuen:

(1) Rer ikke ved terminalerne med noget
ledende materiale.

(2) Undga at opbevare akkuen i en beholder
sammen med andre genstande af metal,
for eksempel ssm, menter og lignende.

(3) Udseet ikke akkuen for vand eller regn.

Kortslutning af akkuen kan forarsage en

kraftig sgning af stremmen, overophedning,

mulige forbraendinger og endog varktgjstop.
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Opbevar ikke vaerktgjet og akkuen pa et sted,
hvor temperaturen kan na eller overstige 50 °C.
Lad vaere med at breende akkuen, selv ikke i til-
faelde, hvor den har lidt alvorlig skade eller er
fuldstaendig udtjent. Akkuen kan eksplodere,
hvis man forsgger at braende den.
Lad vaere med at braende akkuen eller udszaette
den for sted.
Anvend ikke en beskadiget akku.
De indbyggede litium-ion-batterier er underlagt
lovkrav vedrgrende farligt gods.
Ved kommerciel transport, f.eks. af tredjeparts
transportselskaber, skal szerlige krav til forpakning
og meerkning overholdes.
Ved forberedelse af udstyret til forsendelse skal du
kontakte en ekspert i farligt gods. Overhold ogsa
eventuel mere detaljeret national lovgivning.
Tape eller tildeek abne kontakter, og pak batteriet pa
en made, sa det ikke kan flytte sig rundt i pakningen.
11.  Nar akkuen bortskaffes, skal du fjerne den fra maski-
nen og bortskaffe den pa et sikkert sted. Folg de
lokale love vedrerende bortskaffelsen af batterier.
12.  Brug kun batterierne med de produkter, som
Makita specificerer. Hvis batterierne installeres i
ikke-kompatible produkter, kan det medfere brand,
kraftig varme, eksplosion eller udsivning af elektrolyt.
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13. Hvis maskinen ikke skal bruges i l&engere
tid ad gangen, skal du fjerne batteriet fra
maskinen.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.

AFORSIGTIG: Brug kun originale batterier

fra Makita. Brug af uoriginale Makita-batterier, eller
batterier som er blevet aendret, kan muligvis medfgre
brud pa batteriet, hvilket kan forarsage brand, per-
sonskade eller beskadigelse. Det ugyldigger ogsa
Makita-garantien for Makita-maskinen og opladeren.

Tips til opnaelse af maksimal
akku levetid

Oplad akkuen, inden den er helt afladet. Stop
altid vaerktejet, og oplad akkuen, hvis De
bemaerker, at vaerktojeffekten er aftagende.

2. Genoplad aldrig en fuldt opladet akku.
Overopladning vil afkorte akkuens levetid.

3. Oplad akkuen ved stuetemperatur ved 10 °C -
40 °C. Lad altid en varm akku fa tid til at kele
af, inden den oplades.

4.  Oplad akkuen, hvis De ikke skal bruge den i
lengere tid (mere end seks maneder).

BESKRIVELSE AF DELENE

> Fig.1

1 | Teend/sluk-knap

Knap til @endring af vindhastighed 3

Auto-sluk-knap

Oscillationsknap

Indikator for vindhastighed 6

Auto-sluk-indikator

Batterilomme

15V DC-stikkontakt 9

Vekselstromsadapter

FUNKTIONSBESKRIVELSE

AFORSIGTIG: Serg altid for, at apparatet er
slukket, og at akkuen fjernes, for der udferes
justering eller kontrol af funktioner pa apparatet.

Isaetning eller fjernelse af akkuen

AFORSIGTIG: Hold apparatet og akkuen fast
ved montering eller afmontering af akkuen. Hvis
du ikke holder fast i apparatet og akkuen, kan de glide
ud af haenderne pa dig og medfere beskadigelse af
apparatet og akkuen eller personskade.

Akkuen fiernes ved, at den traekkes ud af apparatet, idet
der skydes pa knappen pa forsiden af akkuen.

Akkuen monteres ved, at De seetter tungen pa akkuen
ud for noten i kabinettet og lader den glide pa plads.

Seet den hele vejen ind, sa den lases pa plads med et
lille klik. Hvis den rede indikator pa oversiden af knap-
pen er synlig, betyder det, at den ikke er tilstraekkeligt

1. Rad indikator 2. Knap 3. Akku

A FORSIGTIG: St altid akkuen helt ind, indtil
den rede indikator ikke er synlig. Hvis dette ikke

geres, kan den falde ud af apparatet ved et uheld og
forarsage skade pa dig selv eller andre omkring dig.

AFORSIGTIG: Brug ikke magt ved montering
af akkuen. Hvis akkuen ikke glider pa plads uden
problemer, betyder det, at den ikke saettes i pa korrekt
vis.

Hvis det er sveert at skyde akkuen ud, sa skub den
fra bagsiden ved at skyde pa knappen pa forsiden af
akkuen.

» Fig.3

Indikation af den resterende

batteriladning

Kun til akkuer med indikatoren
» Fig.4: 1. Indikatorlamper 2. Kontrolknap
Tryk pa kontrolknappen pa akkuen for at fa vist den

resterende batteriladning. Indikatorlampen lyser i nogle
sekunder.
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Indikatorlamper Resterende
I I:I n ladning
Teendt Slukket Blinker

75% til 100%

iiil
11l
100
000

50% til 75%

25% til 50%

0% til 25%

ﬂ |:| |:| D Genoplad
batteriet.

I I I:I I:I Der er
muligvis fejl i

batteriet.

BEMARK: Afhzengigt af brugsforholdene og den
omgivende temperatur kan indikationen afvige en
smule fra den faktiske ladning.

Beskyttelsessystem til apparatet og

batteriet

Apparatet er udstyret med et beskyttelsessystem.
Systemet afbryder automatisk strammen til motoren for
at forlaenge apparatets og batteriets levetid. Apparatet
stopper automatisk under anvendelse, hvis apparatet
eller batteriet udseettes for et af de falgende forhold.

. Overlastningsbeskyttelse: Nar apparatet betje-
nes pa en made, der far det til at bruge unormalt
meget strem, stopper apparatet automatisk uden
indikation. Sluk i sa fald for apparatet, og stop den
anvendelse, der medferte, at apparatet blev over-
belastet. Teend derefter for apparatet for at starte
detigen.

. Overophedningssikring: Nar apparatet er overop-
hedet, stopper det automatisk. Lad apparatet kale
af, for der taendes for det igen.

. Overafladningsbeskyttelse: Nar batteriladningen
bliver for lav, stopper apparatet automatisk. Hvis
apparatet ikke fungerer, selvom kontakterne betje-
nes, skal akkuen fiernes fra apparatet og oplades.

ANVENDELSE

Tryk pa teend/sluk-knappen for at teende for ventila-
toren. Tryk pa teend/sluk-knappen igen for at slukke
ventilatoren.

AEndring af vindhastighed

Tryk pa knappen til &ndring af vindhastighed, mens
ventilatoren kgrer. Vindhastigheden stiger, hver gang du
trykker pa knappen. Vindhastigheden vil vende tilbage
til den laveste hastighed, nar den kerer i hgjeste hastig-
hed. Den ledningsfri ventilator vil starte i den samme
hastighed som den forrige indstilling.

» Fig.5: 1. Knap til &endring af vindhastighed

Justering af ventilatorhovedets vinkel

Vinklen pa ventilatorhovedet kan justeres manuelt. Ventilatorhovedets justerbare raekkevidde er vist pa figuren.

> Fig.6

| BEMAERKNING: Drej ikke ventilatorhovedet ud over raekkeviddens justering. |

Oscillation af ventilatorhovedet

A\ FORSIGTIG: Ved oscillation af ventilatorhovedet
skal forhindringer holdes vaek fra ventilatorhovedets
bevaegelige omrade. Den ledningsfri ventilator kan
blive skubbet og falde ved oscillation.

A FORSIGTIG: Undiad at standse oscillationen
ved at holde ventilatorhovedet. Tryk altid pa oscillati-
onsknappen for at stoppe den.

Tryk pa oscillationsknappen for at svinge ventilator-
hovedet. Tryk pa knappen igen for at stoppe oscilla-
tionen. Ventilatorhovedet begynder at svinge fra den
aktuelle position, nar oscillationsknappen trykkes
ned. Ventilatorhovedet svinger inden for et interval pa
omkring 90 grader.

» Fig.7: 1. Oscillationsknap

BEMARK: Afhaengigt af ventilatorhovedets posi-
tion kan ventilatorhovedet ikke svinge sa snart
oscillationsknappen trykkes ned pa grund af
oscillationsmekanismen.
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Tryk pa auto-sluk-knappen, mens ventilatoren karer.
Varigheden for at aktivere auto-sluk uret eendres, hver
gang du trykker pa knappen (1 time / 2 timer / 4 timer /
slukket). Tallet under hver auto-sluk-indikator viser den
tid, der er tilbage, for ventilatoren slukker. Auto-sluk-
indikatoren slukkes med tiden.

» Fig.8: 1.Auto-sluk-knap

BEMAERK: Afhaengigt af akkutypen og den reste-
rende kapacitet kan auto-sluk uret blive aktiveret
tidligere end den indstillede tid.
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Brug af vekselstremsadapter

Rengering af ventilator

AADVARSEL: Brug aldrig apparatet, hvis lednin-
gen eller stikket er beskadiget.

A ADVARSEL: Undlad at handtere stikket med
vade eller fedtede haender.

A ADVARSEL: Undiad at fierne vekselstram-
sadapteren fra apparatet, nar enheden forsynes
med strgm fra lysnettet. Sma bgrn kan putte det
stremfgrende stik i munden, hvilket kan medfere
personskade.

A ADVARSEL: Put ikke en stromfarende ledning
eller stik ind i munden. Det kan forarsage elektrisk
stad.

Seet 15V DC-stikproppen pa vekselstrgmsadapteren i
15V DC-stikkontakten, og tilslut derefter vekselstrgm-
sadapteren til netspaendingsforsyningen. Kontroller, at
stremforsyningens spaending stemmer overens med
adapterens speending.

» Fig.9

BEMARK: Efter at vekselstramsadapteren er tilslut-
tet, kan det tage 3-5 sekunder at starte apparatet.

BEMAERK: Adapteren kan knirke, mens den bruges
til stramforsyningen. Dette pavirker ikke den normale
brug.

BEMAERK: Selv i DC-strgmtilstand sendres appa-
ratet automatisk til vekselstremstilstand, nar den er
tilsluttet.

BEMAERK: Nar den ledningsfri ventilator skif-

ter stromtilstand fra jeevnstrem til vekselstrem

og omvendt, skifter vindhastigheden muligvis
midlertidigt.

BEMAERK: Vekselstramsadapteren oplader ikke
batteriet, nar det er sat ind i apparatet.

VEDLIGEHOLDELSE

AFORSIGTIG: Serg altid for, at apparatet er
slukket, stikket er taget ud af stikkontakten og at
akkuen er blevet fijernet, for du forseger at udfere
inspektioner eller vedligeholdelse.

BEMAERKNING: Anvend aldrig benzin, rense-
benzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan
medfgre misfarvning, deformering eller revner.

For at opretholde produktets SIKKERHED og
PALIDELIGHED mé reparation, vedligeholdelse eller
justering kun udfgres af et autoriseret Makita ser-
vicecenter eller fabriksservicecenter med anvendelse af
Makita reservedele.

Almindelig vedligeholdelse

Nar apparatet er kglet af, skal du bruge en ren klud til at
fierne snavs, stov, olie, fedt osv.

A ADVARSEL: Alle dele skal udskiftes hos et
autoriseret servicecenter.

AFORSIGTIG: Serg altid for, at ventilatoren er
slukket, og at stikket er taget ud af stikkontakten,
for skaermen afmonteres.

Nar du renger indersiden af ventilatordeekslet, fiernes
ventilatordeekslet pa felgende made:

1. Lesn skruen bag pa ventilatordaekslet.

» Fig.10: 1. Skrue

2.  Drej ventilatordaeksel mod uret, og fiern ventilator-
daekslet, nar markeringerne flugter som vist.
» Fig.11: 1. Maerkning

> Fig.12

After ventilatoren og ventilatordaekslet med en klud
opvredet i seebevand.

Falg afmonteringsproceduren i omvendt reekkefalge for
at fastgere ventilatordaekslet. Efter montering af venti-
latordaekslet, skal du sikre dig, at ventilatordaekslet er
last med et klik.

AFORSIGTIG: Serg altid for, at ventilatordaeks-
let er fastgjort for brug.

AFORSIGTIG: Fastger ventilatordakslet for-
svarligt. Hvis ventilatordaekslet kun er halvvejs eller
forkert monteret, kan det falde af og forarsage per-
sonskade eller beskadigelse af apparatet.

BEMAERKNING: Undga at pafere for meget
belastning pa ventilatordaekslet. Det kan fore til
brud.

Opbevaring

Lad apparatet kale helt af, for du stiller det veek for at
forhindre brand eller forbraendinger. Opbevar ikke det
afladte batteri i laengere tid, da det kan forkorte batteri-
ets levetid.

EKSTRAUDSTYR

AFORSIGTIG: Det folgende tilbehor og ekstra-
udstyr anbefales til brug med dit Makita apparat,
der er beskrevet i denne brugervejledning. Brugen
af andet tilbeher eller ekstraudstyr kan medfare risiko
for personskade. Brug kun tilbehgr eller ekstraudstyr
til det beskrevne formal.

Hvis De behgver hjaelp ved valg af tilbehgar eller gnsker
yderligere informationer, bedes De kontakte Deres
lokale Makita servicecenter.

. Original Makita-akku og oplader

BEMAERK: Nogle ting pa denne liste kan veere inklu-
deret i veerktgjspakken som standardtilbeher. Det kan
veere forskellige fra land til land.
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EAAHNIKA (Apxikég 0dnyigg)

NMPOEIAONOIHZH

MNa xpnoteg otnv EupwTrn: H ouokeun autr) YTTopei va Xpnoi-
poTtToinBei atd Taidid dvw Twv 8 £TWV Kal ATOUA JE HEIWHEVES
OWMATIKEG, a10ONTAPIEG 1) dIAVONTIKEG IKAVOTNTEG ) TTOU OEV
€XOUV TTEIPA KAl YVWOEIG, AV ETTITNPOUVTAI I} TOUG £€XouV O0BEi
odnyieg yia TNV ac@aAr XpHon TNG CUOKEUNG KAl KATAVOOUV TOUG
KivOuvoug TTou euTTAéKOVTAIL. Ta TTAIOIA OEV TTPETTEI va TTAiI(OUV

ME TN ouokeur). O1 epyacieg KaBapIoPoU Kal ouvTipnong aroé 1o
xpARoTn &gv Ba TTpETTEl va yivovTal atrd TTaidid Xwpig TTITHPNON.
MNa xpAoTeG o€ TTEPIOYEG EKTOG Eupwtng: H ouokeur) auTr dgv TTpo-
opiceTal yia Xprion atro oTTolodATTOTE ATOUO (TTEPIAANBAVOUEVWYV TWV
TTOIBIWV) PE HEIWPEVEG CWHATIKES, AlIOBNTAPIES A DlaVONTIKEG IKAVOTN-
T€G, N 1O ATOUO TTOU BEV £XEI TTEIPA KAl YVWOEIG, EKTOC AV ETTITHPEITAI
f) av Tou £Xouv doBei 0dNYieS yia Tn XPron TNG CUCKEUNG ATTO ATOUO
TO OTTOIO €ival UTTEUBUVO yIa TNV aoPAAEId Tou. Ta TTaIdId Ba TTPETTEI
va ETTITNPOUVTAl YIO Va £Ea0QANIOTEN 0TI OEV TTAICOUV UE TN CUOKEUN.

NMPOAIATPADEZ

AuToGg 0 avepIoTAPAG gival EEOTTAIONEVOG pE EAEYXO 3 TAXUTATWY, TOAGVTWON KEQAANG AVEUICTAPA KAl XPOVO-
SIAKOTITI QUTOMATNG ATTEVEPYOTTOiNONG. H NAEKTPIKA TTOPOXHA UTTOPEI VA YiVEI HE KACETA PHTTATAPIWV i} TPOPO-
50oTIKO evaAAaoodpevou pedpatog Tng Makita.

MovrtéAo: DCF203
OvopaaoTiKA Tédon D.C.144V/18V
Tpo@odoTiké evaAhacodpevou | Eicodog 100-240V, 50/60 Hz, 1,2 A péy.
pedpaTOg ‘E€050G 15V,2,5A
Alaotaoeig (M x M xY) 140 x 333 x 447 mm
KaBapd Bapog (Xxwpig KAOETA PTTaTapIwV) 1,9kg

NOyw Tou ouveyIouEVOU TTPOYPALATOG £pEUVOG Kal avaTITugng, ol TIpodiaypagég auTég uTrdKeIvTal o€ aAAayEg xwpig TTpogIdoTToinan.
Ta TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA UTTOPEI va JIaQEPOUV ATTO XWPA O€ XWPA.

loxUouoa KAGETO HTTATOPIWY KOl OPTIOTAG

Kaoéra pmatapiag Movtédo D.C.14,4 V BL1415N /BL1430/BL1430B / BL1440/ BL1450 / BL1460B
Movtédo D.C.18 V BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B/BL1840/
BL1840B /BL1850 / BL1850B / BL1860B
PopTioTAG DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

Opiopéveg atrd TIG KATETEG KOl TOUG QOPTIOTEG PTTATAPIWY TTOU avaypa@ovTal TTapatrdvw iowg va unv givai
SiaBéaiyol, avaAoya Pe Tnv ToTToBETia KATOIKIag 0ag.

APOEIAOMOIHEH: Na XPNOIUOTIOIEITE MOVO TIG KAOTETEG UTTATAPIWY KOI TOUG QOPTIOTEG TTOU TraPATiOE-
vTal avwTépw. H Xprion otroiaadnTrote GAANG KACETAG UTTATAPIWY 1) POPTIOTA PTTOPE] va TTPOKAAETEI TPAUUATIONO
f/kal TTupKayld.
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Xpovog Asitoupyiag prrarapiag

210V 0KOAOUBO TTiVaKa ava@EépovTal HEPIKEG KATETEG PTTaTapiwyv Tng Makita. MapouoiddeTal 0 EKTINWPEVOG XPOVOG

AeiToupyiag piag TTARPWG QoPTIoUEVNG HTTATAPIAG:

MovTéAo Kaoéta pmratapiwv TaxutnTa aépa
XapnAn Meoaia YynAq
DCF203 BL1460B 770 min 445 min 275 min
BL1860B 1.155 min 700 min 430 min

ZUpBoAa

Mapakdtw TTapouaiddovTal Ta GUPBOAa TTou Xpnaiyo-
ToloUvTal yia Tov e60TTAICNO. BeBaiwbeite 6T katavoeite
TN onuagia Toug TTPIV aTTd TN XPARON.

B wm
"

AlaBdaoTe 10 eyXEIPIOIO OdNYIWV.

Mévo yia Tig xwpeg Tng EE

Mnv amoppittete NAekTpIKO £€OTTAIONS
TNV PTratapia padi Me Ta oIkIakd atmoppip-
pata! Zopewva pe Tig Eupwraikég Odnyieg
yia Tov atmdBANTO NAEKTPIKG KAl NAEKTPOVIKO
£EOTTAIONO Kal TIG PTTATAPIEG KAl TUGOWPEU-
TEG Kal TIG ATTOBANTEG UTTATAPIEG KAl CUCOW-
PEUTEG KAl TNV EVOWHATWON TOUG OUPPWVA
HE TNV €BVIKN VOOBETia, 0 NAEKTPIKOG
£EOTTANIONAG Kal N PTTaTapia KOl To TTAKETA
HTTOTAPIWY TTOU £X0UV @TAOEI TO TEAOG JWNG
TOUG TTPETTEI VO CUAAEYOVTaI SEXWPIOTA Kall
VO ETTIOTPEPOVTAI OE EYKATACTATEIG TTEPI-
BaAhovTikd oupBatrig avakUkAwang.

Ni-MH
Li-ion

Movo yia Tig wpeg Tng EE

ZwoTr 81GBeon auToU Tou TTPOIGVTOG

H €vdeign autr utrodeikvUel 6T autd TO
TIPoidV dev TIPETTEI va dlaTeBei pe GAAa
olkiakd amépAnTta otnv EE. MNa va aro-
@euyxBei n mOavr ¢nuid aTto TTepIBAAAoOV
aTnV avBpwTTivn uyeia Adyw TnG avegéhe-
YKTNG d188€0nG atmoBARTWY, AVOKUKAWGOTE
uTrEUBUVA yia va TTPOWBNCETE TN BILCIUN
£TTAVAXENOIHOTIOINCT TWV TTOPWY TWV
UNIKWV. Ta va eTTIOTPEWETE TN XPNOIHO-
TIOINUEVN OUOKEUN 0AG, XPNOIUOTIOINOTE
TO CUCTHAPATA ETTIOTPOPAG KAl GUAAOYHG

1 ETMKOIVWVAOTE e TOV TTWANTA AIGVIKAG
a1ré TOV OTT0i0 Ayopdoarte To TTPoidv. AuToi
HTTOPOUV VO PETAPEPOUV QUTO TO TTPOIOV
yia TePIBAAAOVTIKG aag@aAr avakUkAwon.

Mpoopil6 Xefion

H ouokeur) TTpoopideTal yia TNV TTapaywyr) PoAg agpa.

I

NMPOEIAONOIHZEIZ

AZOAAEIAZ

TNa v amoguyr cofapou Tpaupatioyoy, diaBdoTe Kal Katavo-
AoTe BAEG TIG TIPOEIDOTIOINTEIG KAl 08nyieg TTPIV atrd T Xprion.
Qo XPEINCTEITE AUTO TO EYXEIPISIO YIA TIG TTPOEISO-
TTOINOEIG KAl TIPOQUAGEEIG ao@dAgiag, KaBWG Kal
Yia TIG Epyaagieg ouvapuoAdynong, Asitoupyiag,
€MOEWPNONG KAl CUVTAPNONG. AlATNPEITE AUTO TO
€yXEIPiBIo o€ Eva aoPAAEG Kal OTEYVO UEPOG YIA
HEAAOVTIKA ava@opd.

ZHMANTIKEZ OAHT'IEZ AZDAAEIAZ

‘Otav XpnOIYOTIOIEITE PIO NAEKTPIKF) GUOKEUN, TTPETTEI
TIAvTa va TNPEITe TIG BacikEG TTPOPUAGEEIS, TTepIAaUBA-
vovTag TIg €§AG:

AIABAZTE OAEZ TIZ OAHIIEZ
MPIN XPHZIMONOIHZETE TH
2YZKEYH.

NPOEIAOMOIHZH

Fa TN peiwon Tou KIvOUvou TTPOKANONG TTUPKAYIAG,

nAekTpotAngiag A TpaupaATIONOU:

1. Na pnv ekTiBeTal o€ Bpoxr. Na puAdooeTal og
EOWTEPIKO XWPO.

2. DAevemrpémeral n xprion wg Taiyvidl. Amaireitar 1idiai-
TEPN TTPOCOXA KATA TN Xprion até fi kovTd o€ TTaidid.

3. Na xpnoipotrolgital pévo aUp@wva pe Tig 0dnyieg Tou
TapdvTog eyxXeIpIdiou. XpnaIUOTIoIRaTE HOVO Ta EGOp-
TAMATA TTOU CUVIOTWVTAI OTT6 TOV KATAOKEUAOTH.

4. Na pn XpNOIPOTIOIEITAI HE YTTATAPIA TTOU £XEI

utrooTei BAGRN. Av n ouokeun Bev AciToupyei OTTwG

TIPETTEL, €XEI UTTOOTEI TITWAON 1) BAARN, TTapEpEIve

e eEwTePIKS XWpo f BuBioTnKe O€ vePO, eTTI-

OTPEYTE TNV OTO KEVTPO TEPPRIG POG.

Mnv xeIpiCeaTe TN CUCKEUN e BPEyUEva XEpIa.

Mnv ToTToBETEITE KAVEVA QVTIKEIUEVO PECT OTA

avoiypara.

7. Aiatnpeite Ta @apdid pouxa, To daXTUAO Kail dAa Ta
HEPN TOU OCWHATEG 0AG PAKPIG aTTO TO AVOiyHaTa
Kal KIvoUpeva pépn.

8.  Na atmevepyotrolgite OAa Ta OTOIXEIQ EAEYXOU TTPIV
aTré TNV APaipeTn TNG UTTATOPIOG.

9.  Xpnoiyotroigite pGvVo To TPOPOBOTIKS Kal ToV
@OpPTIOTH EVOANOCOCTOUEVOU PEUPATOG TTOU TTOPE-
XETAI aTTd TOV KOTAoKEUaOTH. Ta e§apTAMaATA TTOU
uTTOpEi Va gival KaTdAANAa yia TH GUOKEUR PITTOPET
va yivouv eTmikiviuva 6Tav XpnaoiJoTroiodvTal O€
BGANEG OUOKEUEG.

10.  Mn @opTiCeTe TNV PTTATAPIO OE EEWTEPIKO XWPO.

11.  Mnv ekBéTeTe O€ QWTIA 1 UWNAEG BEPPOKPATIEG.

12.  Mn XpNOIMOTIOIEITE KOVTA O€ PAOYEG, AVapPEVa
KApBouVa 1) EKPNKTIKEG ATUOCPAIPEG, OTTWG
TTapouaia eUPAEKTWY UYPWV, AEPIWV i GKOVNG.

H ouokeur| dnuioupyei oTmIveOrpeg TTou PITTopEi
Va TTPOKAAETOUV aVAPAEEN TNG OKOVNG 1 TV
avaBupidoswy.

13.  Mn XPNOIYOTIOIEITE TTOTE TN GUOKEUR O€ TOTTOOE-
oieg Me uwnAn vypaaia, 6TTwg o€ £va PTTavio.

14. AuTA n OUOKEUN| TTPOOPIETal HOVO YIa XPrion O€
£0WTEPIKOUG XWPOUG. Mn XPNOIMOTIOIEITE TTOTE TN
OUOKEUN O€ EEWTEPIKO XWPO.

o o
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15.
16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

H ouokeur auTth TTpoopideTal yia OIKIaKr XpARon.
AlaBAaaTe TTPOTEKTIKA TO TTAPOV EYXEIPIOIO 0BNYIWV
OTTWG Kal TO EYXEIPIOIO 0BNYIWV TOU QOPTIOTH TIPIV
atmd TN xpRon.

AlakéwTe apéowg TN AEIToupyia av TTopaATNPErOoETE
0,TIdATTOTE ACUVABIaTO.

€ TTEPITITWAN TTOU N CUOKEUN UTTOOTE! TITWON
KTUTTNPA, EAEYETE TNV TTPOCEKTIKA YIa pWYHEG A
BAGBN TTpIv aTré TN AgiToupyia.

Mnv @E€PVETE TN OUOKEUR KOVTA O€ POUPVOUG I
AAAeG TTNYEG BEPUATNTAG.

Mnv Tn XpNOIYOTTIOINCETE AV PEPEI OTTACHEVA,
Auyiopéva, payiopéva r) KOTESTPAPUEVA PEPN.
Kd&Be ouokeun TTou @aiveTal 0TI €€l UTTOOTET
BAGBN pe oTToIOVOATIOTE TPOTTO | AEITOUPYEI PE N
ouvnBIopévo TPATTO TTPETTEI VA aTTOCUPBET apéowg
até Tn Aeitoupyia. ETBswproTe TIpiv atd KEOe
AeiToupyia.

Mnv a@rVETE TN CUCKEUH EVEPYOTTOINUEVN KAl
XWpIg eTTITAPNON.

MnV KaKOPETOXEIPICETTE TO TPOPODOTIKO EVOA-
Aagoodpevou pelpaTog. Mn XpNOIPOTIOIEITE TTOTE
TO KAAWSIO TOU TPOPOBOTIKOU YIa VO HETAPEPETE
TN OUCKEUN 1 va TPaBAEETE TO QIG aTTd PIa TTPIda.
Na diatnpeite To TPOPOBOTIKG EVOAAACTOUEVOU
pedpaTOG HakpId atd Tn BepudTnTa, Ta Addia,

TQ AIXPNPG AVTIKEIPEVA KAl TA KIVOUPEVA PEPN.
AVTIKATOOTAOTE APECWG €Va TPOPODOTIKS TTOU
£xel uTToOTEl {NUIA. 'Eva TPOQOBOTIKS TTOU £XEI
uTToaTei gnuId augdvel Tov kivduvo TTpdKAnang
nAekTpOTTANSiaG.

XpRAon Kal gpovTida JTraTtapiwv

1.

No eTTava@opTIJETE TIG PTTATAPIEG MOVO HE TO
QOPTIOTH TTOU KABOPIJETAI ATTO TOV KATOOKEUA-
oTn. ‘Evag @opTioTAG TTou gival KaTdAANAOG yia pia
OUYKEKPIPEVN pTTaTOpIa UTTOPET VO SNUIOUPYACE!
Kivduvo TTUPKAYIAG 6TAV XPNCIPOTIOIEITAI PHE HIT
GAAN pTTaTapia.

Na xpnoipoTrolgiTe NAEKTPIKA EpYaAEia pOvo pe
€151k kaBoplopéveg prrarapies. H xprion kabe
GAANG pTTaTapiag uTropei va dnuioupyroel kivduvo
TpaAuPaTiogou A TTUpKayIdg.

OTav 3ev XPNOIYOTIOIEITAI I KAOETO PTTATA-
PIWV, S1I0TNPAOTE TN HAKPIG a1Td AAAC HETOA-
AIK@ avTIKEipeva, OTTWG OUVBETAPEG, KEPHATA,
KA€181d, Kap@id, Bideg | GAAA MIKPG PETAAAIKA
QVTIKEIJEVA, PE TO OTTOIO PTTOPEi VA Snpioup-
ynOei ouvdeon atrd Tov £évav OKPOSEKTN OTOV
dAAov. To BpayxUKUKAWPO TWV OKPOJEKTWV TNG
MTTaTapiag HTTOPET va TIPOKAAECEI EyKaUpaTa i
TTUpKayIq.

Yo ouvBnkeg Katdxpnong, HTropei va e§axOei
uyp6 amré Tnv ptratapia. Na amro@eUyeTe TNV
emagn. Edv oupBei eragn katd AdBog, eKTTAU-
VETE JE vEPO. Edv TO UypO £€pBel o€ ETTAPN ME TO
HdaTIa, avadnTAoTE Kal 1IaTPIKA Bondeia. To uypd
TToU €§AYETaI OTTO TNV PTTATAPIO UTTOPET VO TTPOKa-
Aéoel epeBiopd A eykalpaTa.

Mn XPNOIYOTTOIEITE HIO KACETA PTTATAPIWV

| EpyaAgio TTOU £XEI KATAOTPOWEI I} TPOTTO-
Toin06ei. O1 KATEOTPAPPEVEG 1) TPOTTOTTOINUEVEG
UTTATaPiEG PTTOPEI Va TTapoUCIAdouv atrpOBAETITN
OUUTTEPIPOPE TTOU £XEI WG ATTOTEAECUO TTUPKAYIA,
£€kpngn 1 kivduvo TpaupaTiopou.

6.  Mnv eKBETETE TNV KAGETA PTTATAPIWYV 1 TO

gpyaAeio o€ TUpkKayid f uTTEPBOAIKG uPnAnR
Beppokpacia. H €kBean oTnv TTUpkayid i otn

Beppokpacia avw Twv 130 °C PTTopei va TTPOKAAE-

gl ékpnén.

7. AxkoAouBnoTe 6Aeg TIG 03NYiEg POPTIONG KAl

HMNV QOPTICETE TNV KACETA UTTATOPIWYV 1) TO
gpyaleio ekTOG Tou Beppokpaaiakol elpoug
Trou kaBopideral oTig odnyieg. H AavBaopévn
@OPTION ) N OPTION O€ BEPPOKPATIEG EKTOG TOU
KaBopIopEvou UPOUG UTTOPET VO TTPOKOAEDEI
¢nuid oTnV pTTaTapia Kai va augraoel Tov kivduvo
TTUPKAYIAG.

XPHZH KAl ®PONTIAA ®OPHTOY

ANEMIZTHPA

Na xpnoIuoTToIEiTE TO CWOTO POPNTO AVEUICTAPA YIa TNV

gpappoyn 0ag. Mnv XpnoIUOTIOIEITE TOV AVEPIOTHPA YIO
OKOTTO DIAPOPETIK aTTd AUTS TTOU TIPOOPICETal.

2. Houokeur utropei va A&IToupyei Je TNV KaoEta

pTTaTapIwy 16vTwy AIBiou Tng Makita Trou Trpoo-
SiopigeTal atnv evotnTa «MPOAIAIPAPEZ»

TOU TTAPAVTOG EYXEIPIDIOU A IE TO TPOPOBOTIKO
evalaoodpevou peupatog. H xprion kdBe dAAng
JTTaTapiog PHTTOPEi va dnuIoUpyAOEl Kivouvo
TPOKANONG TTUpKAYIGG. ETravagopTtioTe TIg puTra-
Tapieg HOVO pe Tov kaBopiouévo gopTioTr. Evag
POPTIOTAG TTOU PTTOPET va gival KATGAANAOG yia pia
OUYKEKPIPEVN PTTOTAPia UTTOPET VO dnUIoUPYNOEl
KivOuvo TTUPKAYIAG 6TAV XPNCIPOTIOIEITAI PE HIT
AAAN pTTaTapia.

ATT0BNKEUOTE TN OUOKEUR O€ KatdoTaan adpdveiag
pakpid atrd Taidid A AAa aveldikeuTa dToua.

4. ATTOOUVOEOTE TNV KAGETA PTTATAPIWY I TO TPO-

®0d0TIKO EVAAAACOOPEVOU PEUPATOG OTTO TNV
NAEKTPIKA TTapoyn TTpIv atré Tnv amodikeuan Tng
OUOKEUNG Kal TNV EKTEAETT OTTOIWVOATIOTE €pya-
oIV £TMOEWPNONG, CUVTAPNONG ) KaBapiaguou.
TéTOI0 TTPOANTITIKG PETPA AOPAAEING PTTOPOUV Va
MEILOOUV TOV KiVOUVO TuXaiag EVEPYOTTOINONG TNG
OUOKEUNG.

5. 'Otav n KOoETa YTTATAPIWV OEV XPNOIUOTIOIEITAl,

KPOTAOTE TN HAKPIG oTTO GAAD HETAAAIKE QVTIKE-
peva. To BPaxUKUKAWHG TWV aKPOBEKTWY TNG
JTTaTapiag PTTOPEi va TTPOKAAECEl OTTIVOAPEG,
eykaluaTa ) TTUpKaylid.

6. Amoouvd{oTe Tn HOVAda aTrd TNV NAEKTPIKN

TIAPOXN KAl a@riaTE TNV VA KPUWAOEI TTPIV ATTO TNV
€KTEAEDT OTTOIWVOATIOTE EPYATIWY ETTIOEWPNONG,
auvTApNong 1 kabapiouou.

Mnv emTpETTETE N €EOIKEIWON COG PE OUCKEUEG VA
0aG KOTAOTAOEI aTTPOTEKTOUG. Mnv EexvaTe 6T N
ammpooedia yia KAGOPOTO BEUTEPOAETTITWY APKET Va
EM@PEPEI OBaPS TPAUUATIOYO.

Na To1T00€TEITE TTAVTA TN CUOKEUNA O€ PIa €TTITTEDN
KaI oTaBEPN ETTIPAVEIA. AV | CUOKEUR TTETEI, PTTO-
pei va TTPoKANBEi TIPOCWTTIKOG TPAUHATIONOG i
{nuId OTNn CUOKEUN.

9. Mn XpnOIPOTIOIEITE PTTATAPIEG, TTPOCAPTAUATA

| €§aPTAPATA TTOU dEV GUVIOTWVTAI ATTO TOV
KOTAOKEUAOTH) QUTAG TNG ouoKeung. H xprion
UTTOTAPIWV, TIPOCAPTNUATWY A £EaPTNUATWY TTOU
OEV GUVIOTWVTOI UTTOPET VO £XEI WG OTTOTEAET A
ooBapd TTPOCWTTIKG TPAUNATIONS.
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10. Na kpardre 1o paAAid ) Ta apdid pouxa, OTTWG 7. Mnv KaiTE TNV KAGETA MTTOTAPIWY AKOMN KAl
€va KAOKOA, pakpid atré Tov avepioTripa. MTropei €av £xel ooBapn {nuiId N gival EvTEAWG @Bap-
Va TTIACTOUV GTOV AVEUIOTAPA PE ATTOTEAECHA VA pévn. H kaoéTa uTratapityv HTTopEi va eKpayei
TTPOKANBEI TTPOOWTTIKOG TPAUUATIGHOG. oThn QWTIC.
11. BeBaiwBeite 611 0 dIAKOTITNG BPioKETAl OTNV 8. Mpooéxere va un pigeTe KATW OUTE VO XTUTTA-
avevepyn B€on TTPIV ONKWOETE 1) JETAPEPETE OETE TNV UTTATAPIC.
Tr OUOKEUN. AV UETAQEPETE TN CUOKEUN HE TO 9.  Mn XPNOIYOTIOIEITE PTTATAPIO TTOU £XEI UTTOCTEI
OAXTUAG 00G OTO BIAKOTITR, MTTOPET VO TTPOKAN- Inpia.
Bouv aruxrparta. 10. O1 pTraTapieg 16vTwv AIBiou TTou TrepIEXovTal
12. Mnv TpOTIOTIOINCETE KOl PNV ETTIXEIPNOETE VA ETTI- UTTOKEIVTAI GTIG OTTAITAOEIG TNG VOUOoBETiag yia
OKEUAOETE TN OUCKEUN 1) TNV KAGETA PTTATAPIWY, emikivduva ayafd.
EKTOG v UTTOBEIKVUETAI OTIG 0BNYieg XPriong Kai M0 EUTIOPIKEC UETAPOPES, YA TIAPGBEIYUA ATTO
ppovTidag. TpiTa PEPN, TTPETTEI Va TNPOUVTAI Of DIAUETAPOPEIG,
ol EIDIKEG ATTAITATEIG OTN CUOKEUQTIa Kal N €TTION-
ZEPBIZ  [NCE
, , , i } Mo TTpoeToIpaTia TOU OTOIXEIOU TTOU aTTOOTEAAETAI,
1. To o€ppic aUTAG TG OUOKEUNG TIPETTEI val EKTEAEITE €ivVal aTTAPAITNTO VA GUMBOUAEUTEITE £vav EIBIKO
y6vo atrd apuodIo TTPOCWTTIKG ETIIOKEUWY. To a€pBIg VIa EMIKIVBUVE UAIKG. ETTIONG, TNPROTE Toug TriBa-
i N ouvTAPNON aTré AVAPHOBIO TPOOWTTIKG HTTOPET Va voUG, TTIO avaAUTIKOUG £BVIKOUC KAVOVIGHOUG.
£X€l WG aTroTéAEOA KivOUVO TPaUPaTIOPOU. KaAGWTE pE QUTOKOAANTN TaIvid 1) KpUWTE TiC
2. Kord 1o 0€pRIg auTAG TNG CUCKEUNG, VO XPNal- QAVOIKTEC ETIOPEC KOl GUCKEUAOTE TV ITTATapia HE
poTrolgiTe H6vo yviola aviaAAakTikd. H xprion TPOTIO TTOU Va UNV UTTOPET va JETAKIVEITalI Jéoa oTn
U TIOTOTTOINKEVWY aVTAAAGKTIKWY A N aTtroTuxia CUOKEUOOIA.
TAPNONG TWV OBNYIWY GUVTAPNONS UTTOPET Va SN~ 11. OTav amopEITITETE TNV KAGETA PTTATAPIWY,
oupynael Kivduvo nAekTpoTrAngiag A TpaupaTiopou. AQUIPEGTE TNV TG To £pyaAEio Kal SI0BE0TE
3. Mnv amoTeQPWOETE QUTA TN CUCKEUT, OKOUN KI Qv TNV o€ éva ao@alég uépog. TnPROTE Toug
Tapouaidgel coBapn gnpid. Or pTratapieg PTTopei TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG TTOU GXETI{oVTal PE TN
VO EKPAyoUV o€ QwTIA. AlIoB£0TE T oUOKeUR OUY- 51460 TG PTTATAPIOG.
PWVa PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG. 12. XpnOIUOTIOINCTE TIG UTTATAPIEG MOVO HE TA
z ‘ z mpoiovTa Trou kaBopilel n Makita. Av TotroBeTn-
ZT]H(’XVTIKSQ 05nV’I£§ GO'(PG)\SIGQ yid OETE TIG UTTATOPIEG O€ PN oUPBaTd TTPoidvTa PTTo-
KOOETA NTTATAPIWV PEi va EXEl WG ATTOTEAEOUA TTUPKAYIA, UTTEPBOAIKN
| i ] BepuoTnTa, €kPnén r dlappor) NAEKTPOAUTN.
1. MpIv XpNOIPOTOINOETE TNV KACETA PTTATAPIWY, 13.  Av Bev XpNOIOTIOIEITE TO £pYaAEio yia peydAo

S1afaoTe OAEG TIG OBNYIEG KAl TNUEIWOEIG
mpo@UAagNG (1) oTOV POPTIOTA UTTATAPIWY, (2)
oTNV pTTaTapia Kai (3) oTo TPOoidV Tou XPnoi-

XPOVIKO dIAoTNHA, TTPETTEI VO BYAAETE TNV
HTTaTapia a1ré 1o Epyaleio.

OYAAZTE TIZ OAHI'IEZ AYTEZ.

AI‘IPOZOXH: Na XpnoipoTroIEiTE HOVO YVAOIEG
pmratapieg Tng Makita. H xprion pn yvioiwv ptrarta-
piwv Makita, | yTTaTapILV TTOU £XOUV TPOTTOTTOINBEI,
pTTOPEN VO £X€EI WG aTTOTEAEO A TN PAEN TNG PTTOTA-
piag, TTPOKAAWVTAG TTUPKAYIA, TIPOCWTTIKO TPAUPATI-
oo Kal BAGRN. Emriong, Ba akupwOei n eyydnon Tng

HOTTOIEl TRV PTTaTapia.

2. Mnv amroouvapHOAOYNOETE TV KOATETA
HTTATAPIWV.

3. Edv o xpovog Aeitoupyiag £xel yivel utrepfio-
AIkd BpaxUg, OTAPATAOTE TN A&ITOUPYia apé-
owg. ANIWG, UTTOPEI Va £XEI WG ATTOTEAETHO
KivBuvo utrepBéppavong, moavd eykavpata i

akopn Kai ékpnén.

Makita yia 1o epyaAeio kai popTioTr) Makita.

4. Edv nAeKTpOAUTNG UTTEI OTA PATIO OOG, SETTAU-
VETE T YE KBapo vePO Kal {NTAOTE 10TPIKNA Z -
PPOVTISa apéocwg. AMlo’ug,zpﬂopsi va €XEl WG ZUIJBOUAag yiaTtn 6|0(Tr]pr]0'r| Tng
ATTOTEAEC A ATTWAEIO TNG OpACNG TAG. pgyu)"rng ;wrlg I.I'ITGTGPIGQ
5. Mn BPaxUKUKAGWVETE TNV KAGETA HTTATAPIGWV: DOPTIJeTE TNV KACETA PTTATAPIWV TIPIV AT TNV
(1) Mnv ayyideTe Toug TTOAOUG UE OTIBATTOTE mARPN aro@opTion TNG. MdvToTe Va oTANATATE
AYWYIHO UAIKO. Tn AgiIToupyia Tou epyaAgiou Kal va QOPTIETE
(2) ATTOQEUYETE VO ATTOBNKEUETE TNV KAGETA TNV KAOETO PTTATOPIWY OTAV TTOPATNPEITE PEIW-
PTTOTOPIWV péoa ot éva Soxeio padi pe uévn 100 epyaheiou.
GAAa peTaAAIKG QVTIKEIMEVA OTTWG KOPQPIC, 2. TloTé pnv eTava@QopTiJeTe I TTARPWS Pop-
VOMioMaTA, KATT. TIOUEVN KAOETA PTTATAPIWV. H UTTrEP@OPTION
(3) MnV £KBETETE THV KACETA PTTOTAPIGIV OTO HeEILVEl TV w@EAIUN {wA TNG pTTraTapioag.
vep6 A oTn Bpoxn. 3.  Na @opTieTe TNV KACETA PHTTATAPIWY OE BEpP-
‘Eva BpaxukUKAwpa pTTaTapiog HIropei va po- pokpacia dwuatiou, nAadn oToug 10°C £wg
koAéo€l peydAn pon pelpartog, utrepBéppavon, 40°C. AQROTE pia BEPPR KACETO MTTATAPIWY VO
mlavd eykavpata akoun kai cofapn BAGRN. KPUWOEI TIPIV TNV QPOPTIOETE.
6. Mnv amrobnkeUeTe TO EPYAAEio KAl TV KATETA 4. No @OopTIiJETE TNV KACETO UTTATAPIWV EAV SEV TN

HTTATAPIWV O€ TOTTOBECiEg 6TTOU N BEpUOKpPa-
oia yTTopEi va TAacEl f va SETTEPAOEI TOUG
50°C.

XPNOIPOTIOIEITE YIa HEYAAN XPOVIKNA TTEPiodo
(Trep1o0a6TEPO ATTO £§1 MAVEG).
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MNEPIFPA®H EZEAPTHMATQN

» Eik.1
1 KoupTri 81akdTITN AgiToupyiag 2 | Kouptri aAayrig TaxutnTag aépa 3 | KoupTri xpovodiakéTTn autépatng
QTTEVEPYOTTOINONG
4 | KoupTri Tahdviwong 5 | ‘Evdeign taxutntag aépa 6 | ‘Evdeign xpovodlakdTITn autoaTng
aTevePyoOTTOinoNg
7 | Ymodoyn pmatapiag 8 |15V 9 | TpopodoTikd evaAAaoOOpEVOU
pelpaTOg

MNEPIrPA®H

AEITOYPTIAZ

AI'IPOZOXH: Na @povTifeTe TAVTA YIA TNV OTTE-
VEPYOTTOiNCN TNG CUOKEUNG KOI TNV AQAipEDTN TNG
KOOETAG HTTATAPIWYV, TIPIV aTré otroladnmoTte pUo-
Hion A €Aeyxo TNG AEITOUPYiaG TNG CUOKEUNG.

Epg@dvion utroAeimropevng

XWPNTIKOTNTAG HTTATAPIOG

Movo yia kagéreg umarapiag e Tnv evOEIKTIKI Auxvia
» Eik.4: 1. EvOelkTIKEG Auyvieg 2. KoupTri eEAéyyou
MMEoTE TO KOUPTTI EAEYXOU OTNV KAOCETA UTTOTAPIWV YIa Val

UTTOBEIEETE TNV UTTOAEITTOUEVN XWPNTIKOTNTA YTTOTAPIAG.
O1 evOEIKTIKEG Auxvieg avaBouv yia Aiya SeuTepOAETTTA.

Tomro0éTnon 1 agaipeon TNG

KOOETOG MTTATAPIWYV

AI‘IPOZOXH: KpaTRoTE TN CUOKEUR KAl TV
KAOETO HTTATAPIWY OTABEPA KATA TNV TOTTOBETNON
A a@aipeon TNG KATETAG UTTATAPIWYV. AV eV Kpa-
TATE TN CUOKEUNA Kal TNV KAGETA PUTTATAPIWY OTABEPA,
yTTOopEi va yYAIoTprioouv aTré Ta X£pIa 0ag Kal va TTpo-
KANBEi (NI OTN CUOKEUN Kal TNV KAOETA PTTATOPIWV
KaBWG Kal TTPOCWTTIKOG TPAUHATIONSG.

Ma va aQaipéoeTe TNV KOAOETA UTTATAPIWY, CUPETE TNV
aTTé TN OUOKEUN EVW OUPETE TO KOUUTTi OTO UTTPOOTIVO
HEPOG TNG KATETAG.
Mo va TOTTOBETACETE TNV KAGETA UTTATAPIWY, EUBUYPAp-
HioTE TN YAWOOO OTNV KAOETO ITTATOPIWY PE TNV aUAaka
oTnv uttodoxn kal oAloBAaTe Tn oTn Béon TnG. Na Tnv
TOTTO0ETEITE TTARPWG PEXPI VO adg@alioel oTn Béon Tng,
YEYOVOG TTOU UTTOBEIKVUETAI JE £va XAPAKTNPIOTIKO AXO.
Edv ptropeite va deite TNV KOKKIVN £vOEIEN OTNV £TTAVW
TIAEUPE TOU KOUUTTIOU, DeV £XEl KAEIBWOEI TEAEIWG.
» Eik.2: 1. Kdkkivn évdeign 2. KoupTi 3. Kaoéta
HTTaTapIVv

AI'IPO}.'OXH: No TOoTroBeTEITE TTAVTA TNV KACETA
HTTaTApPIWV TTARPWG PEXPI VA PN BAETTETE TNV
KOKKIVN €v3eIgn. e avTifeTn TEPITTTWON, UTTOPEi
va €0l Katd AABoG atrd Tn CUOKEUN, TIPOKAAWVTOG
TPOAUPATIONS O€ E0AG 1) KATTOIOV TTAPEUPIOKOUEVO.

A rPosOXH: Mnv TOTTOBETEITE TNV KOGETA UTTOTA-
pIwv pe Bia. Edv n kaoéta dev oAioBaivel pe euKoAia,
TOTE BEV €XEI TOTTOOETNOEI KATAAANAQL.

Av gival BUOKOAO va OUPETE TNV KAOETA UTTATAPIWV
TTPOG TO £§W, OTTPWETE TNV ATTO TNV TTIoW TTAEUPE EVW)
OUPETE TO KOUMTTi GTO PITTPOCTIVO PEPOG TNG KATETAG.
» Eik.3

EvdeikTikég Auyvieg

1| 0

Avappéveg

YmoAermropevn
ﬂ XWwPNTIKOTNTO

AvaBoaprivouv

I I I I 75% £wg
100%

50% £wg 75%

25% €wg 50%

0% £wg 25%

PoprioTe TNV

pTTaTapia.

I I |:| |:| Mropei va
TIPOEKUYE

1l SuoAeiToup-

yia otnv

|:| |:| I I pTTaTapia.

MNAPATHPHZH: AvéAoya pe Tig ouvBrkeg Xpriong Kai
Tn Beppokpaaia TePIBAAAOVTOG, N EVOEIEN UTTOPET VO
SlapEPEI Aiyo atrd TNV TTPAYHPATIKA XwPEnTIKOTATA.

2UoThUA TTPOOTACIAG TNG CUCKEUNG /

HTTaTapiag

H ouokeun eival e§oTTAIcpévn pe oUOTNPA TTPOCTACIOG.

AuTO TO CUGTNHO ATTOKOTITEI QUTOHATA TNV 10XU TTPOG

TO HOTEP YIa va TTapaTabei n diGpKeia AeIToupyiag TG

OUOKEUNG Kal TNG pTTatapiag. H ouokeun otapatdel auto-

para Katd Tn SIAPKEIA TNG AEITOUPYIOG AV N CUCKEUN 1 N

umatapia BpeBolv KaTw atmd TIG TTAPAKATW CUVBKEG.

. MpooTaaia utreppépTWOnG: OTav n cuokeun
A€ITOUPYEi pE TPOTTO WATE Va avayKAgeTal va
KOTaVaAWVEl aouvABIoTa UWPNAS peljaA, N CUOKEUN
OTAPATAEl QUTOUOTA XWPIG Kapia EVOEIN. Z€ auTr
TNV KATdoTACT, ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN Kal
SIOKOYTE TNV EQAPHOYH TTOU TIPOKAAE( TNV UTTEP-
@OPTWON. META, EVEPYOTTOINOTE TN GUOKEUR VIO
£TTAVEKKIVNON.
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. MpooTacia utepBépuavong: OTav n cuokeun
uTTEPBEPUaVOEi, N cuokeun dIAKOTITETAI AQUTOUATA.
A@NOTE TN CUOKEUN VO KPUWOEI TTPIV TNV EVEPYO-
TToINCETE Eava.

MpooTacia utrepBoAikng amo@opTiong: OTav pel-
WOl TTOAU N XwpPNTIKATNTA PTTATAPIOG, N CUCKEUN
oTapaTael autépaTta. Av n oUoKeEUr dev AgIToup-
YAOEl akOpa Kal OTaV XEIPIOTEITE TOUG BIOKOTITEG,
APAIPETTE TNV KACETA UTTATAPIWY ATTO TN CUOKEUN
KOl QOPTIOTE TNV.

AEITOYPTIA

‘Evapén / diako1ri AsiToupyiag Tou

AVEMIOTHPA

MaTtAoTe TO KOUNTTI BIAKOTITN AEITOUPYIOG VIO VA EVEPYOTTOI-
AoeTe Tov avepioTApa. MatioTe avd 1o KoupTri dlakdTITN
AeIToupyiag yia va atrevepyoTTOINCETE TOV OVEUIOTAPA.

AAAayn TnG TaxUTNTOG aépa

MatAoTe 10 KOUPTTi aAAayAg TaxUTNTag aépa 600 Agl-
Toupyei 0 avepioTApag. H TaxutnTa aépa augavetal
KGOe @opd TToU TTATATE TO KOUUTTi. H TaxuTtnTa aépa Ba
ETTIOTPEWPEI OTNV TTIO PIKPH TIMA 6Tav AsiToupyei aTnV
uynAdTeEPN TIPA. O PopNTOG avepIoTAPAG Ba EekIviaEl
ye TNV idla TaxUTnNTa 6TTWG N TTPonyoUuevn pUBuIon.
» Eik.5: 1. KoupTtri aAAayAg Taxdtntag aépa

PUBuIoN KAioNnGg KEPAANG AVENICTHPA

H kAion Tng KePaAAG avepIOTAPA PTTOPET va puBpIoTE PE TO XEPI. To e0pog pUBUIONG TNG KEPAAARG AVEPIOTHPA gival

OTTWG OTTEIKOVICETAI TNV EIKOVA.
» Eik.6

| EIAOIMOIHZH: Mnv TrepIoTpEQETE TNV KEQAAR AVERICTAPA TTEPA OTTO TO EUPOG PUBUICNG.

TaAdvTwon TNG KEQAANG AVEUIOTHPA

AI‘IPOZOXH: Kartd tnv TaAdvTwan TG KEQaARG ave-
HIOTAPA, KPATAOTE TUXOV EPTTOBIO PAKPIA aTTd TO EUPOG
Kivnong tng kepaAig avepioTipa. O gopnTdg avepIoTAPAG
UTTOPET VO OTTPWYTET Kl va TIECEI Adyw TNG TOAGVTWONG.

A rPosoxH: Mnv KpaTAOETE TNV KEQAAR QVEPIGTAPA
yla va otapatioeTe TNV TaAdviwon. Na Tatdre mavTa
TO KOUMTTi TAAGVTWONG yia T SIaKOTT AgIToupyiag.

MotioTe TO KOUPTH TAAGVTWONG YIa TNV TAAGVTWON TNG KEQAARG
avepioTipa. MNatioTe §ava To KOUPTTH yia va DIGKOWETE TNV TaAG-
viwon. H ke@aAf avepioTipa apyider va TahavTwveTal ammd Tnv
TpéXouca Béan 6Tav TTaTnBei To KOUPTT TAAGVTWONG. H KEQaAR
avepioThpa TaAavtwveral Pe e0pog kAiong 90 Joipwv.

» Eik.7: 1. KoupTri TaAdvTwaong

MAPATHPHZH: AvdAoya pe Tn B€on TNG KEQAAAG
QAVEMIOTAPA, N KEQAAR AVEUICTAPA PTTOPET va unv
TaAaVTWOEI apéowg apou TTaTnOEi TO KOUTTI TOAAVTW-
ang Adyw Tou pnxaviopou TaAdvTwaong.

XpovodSIaKOTITNG AUTOMATNG
AITEVEPYOTTOINONG

MatAoTE TO KOUNTTI XPOVOBIOKATITN QUTOUATNG ATTEVEPYO-
Toinong 600 Aeitoupyei o avepioTipag. H didpkeia yia v
EVEPYOTTOINGN TOU XPOVOSIAKATITN QUTOPATNG ATTEVEPYOTTOI-
nong ahAddel kaBe opd Tou TTaTdTe TO KouuTi (1 wpa / 2
wpeg / 4 wpeg / amevepyotroinan). O apiBu6g KATw aTrd KGO
£vOEIEN XPOVODIAKATITN QUTOUATNG ATTEVEPYOTTOINONG dEiXVEl
TIG WPEG TTOU OTTOUEVOUV PEXPI TNV ATTEVEPYOTTOINON TOU
avepioTApa. H évdeign xpovodiakdTITn auTéuaTNG OTTEVEPYO-
Toinong Ba aproel pOAIG TTapéABEI N wpa.
» Eik.8: 1. KoupTri xpovodiak4TTn autéparng
QTTEVEPYOTTOINONG

MNAPATHPHZH: AvéAoya pe Tov TUTTO TNG KAo£TaG
MTTOTOPIWY KAl TNV UTTOAOITTN XWPENTIKOTNTA, O XPOVO-
SI0KATITNG AUTOMATNG ATTEVEPYOTTOINaNG Ba evepyo-
TToINBEi vwpiTepa atréd Tn pubuiouévn wpa.

XpRon Tpo@odoTIKoU
EVAOAAOOCCOUEVOU PEUPOTOG

A\ POEIAOINOIHEH: Mn XPNOIUOTTOIEITE TTOTE TN
guokeun 6Tav 1o NAEKTPIKS KAAWSIO 1) TO @IG TTAPOU-
016¢e1 ZnuIa.

A\ POEIAOMNOIHEH: Mnv TTIGVETE TO QIG pE
Bpeypéva n Aepwpéva pe ypaoo xépia.

A POEIAOMOIHEH: Mnv a@rveTe T0 TPOPOSO-
TIKG eVaAAOOOOUEVOU PEUPATOG ATTOCUVOEDEPEVO ATTO
TN OUOKEUN) EVW TTAPEXETAI I0XUG OTTO TNV KEVTPIKN
NAEKTPIKA TTapoxr). Ta pIkpd TTaidId putropei va BaAouv
TO NAEKTPOPOPO PIG OTO OTOPA TOUG KAl VO TTPOKANBEI
TPAUPATIOUOG.

APOEIAOMOIHEH: Mnv BAgeTe 10 NAeKTPO-

@OPO PIG i KAAWDIO OTO OTOPA 0aG. AV TO KAVETE,
pTtropei va TpokAnBei nAekTpotTAngia.

Eiocayayete 1o BUopa guvexoug pevpaTtog 15V Tou Tpo-
®0JOTIKOU EVOANOOTOUEVOU PEUPATOG OTNV UTTOdOXN
guvexoug peduaTtog 15V Kkal, oTn ouvéxela, EI0aydayeTe
TIG aKideG EVOAAATTOUEVOU PEUPATOG OTNV KEVTPIKN
NAEKTPIKA Tpo@odoaia. BeBaiwbeite 6TI n OVOUAOTIKN
TAOoN TNG KEVTPIKAG NAEKTPIKAG TTAPOXIG OVTIOTOIXEI OE
QauTH TOU TPOPOBOTIKOU.

» Eik.9
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MAPATHPHZH: Apou ouvdeBei 1o TpoPod0oTIKO EVaA-
Aaoodpevou pelaTOG, N CUCKEUN UTTOPET va XpEla-
oTei 3-5 deuTEPOAETITA yIa va EeKIVATEL.

MAPATHPHZH: To Tpo@od0TIKO UTTopEi va Tpigel katd
TN XPNon yia NAEKTPIKN TTapoxr. AUTO dev £TTNPEACE!
TN UCIoAOYIKH XPAON.

MAPATHPHZH: Otav n Aeimoupyia yivetal ye 100
ouveXoUg peUPATOG, N CUOKEUN OAAGEl auTduaTa o€
Aeimoupyia pe 10U evaAhaoodpevou pedpaTog étav
ouvoeBei oTo pelpa.

NMAPATHPHZH: Otav 0 ¢opnTdg avepioTAPAG aAAG-
CeI TNV 10XU aT1rd ouvexEg pelpa o€ eVOAAACOOUEVO
peUa, Kal avtioTpoa, n TaxuTnTa aépa PTTOPEi va
aAAdgel TTpocwpiva.

MAPATHPHZH: To Tpo@0d0TIKé evOAAQCTOUEVOU
pevpaTog dev YopPTiCEl TNV PTTATAPIA TTOU E€ival TOTTO-
BeTnuévn OTN CUOKEUN.

2YNTHPHZH

AI‘IPOZOXH: Noa BeBaiwveTE OTI N CUOKEUR

gival oBnoTn, aroouvdedepévn Kal N KACETA
HTITATAPIWV EXEI APAIPEDEI, TTPIV ETTIXEIPAOETE VA
EKTEAEOETE OTTOINSATTOTE Epyacia emMIBewpPnong R
ouvTApNoNnG.

EIAOIMOIHZH: Mnv xpnoipoTrolcite TroTé Bev-
givn, TeTpeAQiko aiBépa, S1aAuTIKO, aAKOOAN 1
Tmapopoieg ouoieg. Mmropei va rpokAnBei arro-
XPWHATIOPSG, TTapapdpewan 1 pwypés.

Ma 1 diatipnon Tng AZPAAEIAZ kait AZIOMIZTIAZ Tou
TIPOIGVTOG, OI ETTIOKEUEG Kal OTTOIadATTOTE GAAN £pyacia
ouvTAPNONG i PUBUIONG TTPETTEN VA EKTEAOUVTAI ATTO
€¢oualodoTnuéva 1 EPYOOTACIOKA KEVTPa EUTTNPETNONG
NG Makita, xpnoipotroiwvTag TTAvToTeE AVTAAAOKTIKE TNG
Makita.

evikA cuvTipnon

A@oU n CUOKEUN KPUWOEI, XPNOIUOTIOINOTE KaBap&
TTaVIA VIO VO apalpéoeTe akabapaieg, okovn, Addia,
YPAOoO KTA.

A POEIAOMOIHZH: O\a Ta pépn TPETTEl VOl
avTikaBioTavTal o€ £60UCI0d0TNUEVO KEVTPO TEPRIG.

KaBapiopog avepioThpa

AI‘IPOZOXH: BeBaiweite 6TI 0 avepIoTAPOAG EXEI
ATTOoUVOEBEi ATTO TNV KEVTPIKA NAEKTPIKN TTAPOXK
TPIV AQAIPECETE TO TIPOCTATEUTIKO.

‘Otav kaBapideTe TO ECWTEPIKO TOU KAAUPPATOG QVEUI-

OTAPA, AQAIPECTE TO KAAUPUO AVEUICTAPA HE TOV OKO-

AouBo TpoTTo.

1. XaAapwaoTe T Bida TTou BpiokeTal GTO TTOW PEPOG
TOU KOAUPPOTOG AvEUIOTAPA.

» Eik.10: 1.Bida

2. TMepioTpéyTe TO KAAUPPO AVEPIOTAPA OPIOTEPS-
OTPOPA Kal aPaIPECTE TO KAAUPPA AVEUIGTAPA
oTav ol eVOEIgEIG £Xouv EUBUYPAPUIOTET OTIWG
QTTEIKOVICETAI.

» Eik.11: 1.’Evdeign

» Eik.12

ZKOUTTIOTE TOV QVEUIOTHPA KAl TO KAAUPUO QVEPIOTAPA
JE éva TTavi TTou €XETE UYPAVEI JE OATTOUVOVEPO.

MNa va ToTToBeTAOETE TO KAAUPPA QVEUIOTAPA, aGKOAOUBH-
oTe TN dladikaagia agaipeong pe avtioTpoen oeipd. OTav
TPOCAPTATE TO KAAUPMO avepIoTAPa, BeRaiwBeite 6T TO
KGAUPPO QVEPIOTAPA ao@aAiCel PE Evav XOPAKTNPIOTIKO
nxo.

AI‘IPOZOXH: Na BeBaiwveoTe TTAVTA OTI TO
KAAUppa avedioTApa £XEI TTPOCAPTNOEI TTPIV TN
xpron.

AI'IPOZOXH: MpooapTAOTE KAAG TO KAAUPMA
aveUIOTAPA. AV TO KGAUUPA QVEPIOTHPA TTPOCAPTNOET
péxpl TN péon 1 AavBaopéva, pTropei va Byel kal va
TIPOKANBEI TIPOOWTTIKOG TPAUPATIONSOG A {nuIG OTN
OUOKEUN.

EIAOINMOIHEH: Atro@elyeTe va aokeite utrepfo-
NIk @opTio 0TO KAAUPMA avepIoTAPA. MTTOpEi va
TIPOKAAETEI OTTACIYO.

®UAagn

Ma TNV atmo@uyn TTPOKANCNG TTUPKAYIAS i €YKAUPATOG,
a@AOTE TN CUOKEUN VO KPUWOEI TEAEIWG TTPIV TNV ATTO-
Bnkeuor) TNG. Mnv amroBnkeUeTe TNV ATTOPOPTIGHEVN
UTTATaPIa YIO TTOPATETAPEVEG XPOVIKEG TTEPIGDOUG
€TTEION PTTOPET va YeIwBEi n didpkeia {wNG TNG.

MPOAIPETIKA

EZAPTHMATA

AITPOZOXH: AuTtd Ta €§apTApaTa A TPocap-
TAMATO CUVICTWVTAI YIO XPON JE TN CUOKEUN
Makita Trou TepIypAa@TNKE OTO TTAPOV EYXEIPIDIO.
H xprion omoiwvdATToTe GAAWY e§apTnudTwy A TTpo-
CapTNUATWY UTTOPET va TTPOKaAEéTE! KivOuvo Tpauua-
TIOpoU o€ atopa. Na XpnoIJoTToIgiTe Ta e§apTANATA 1
TO TTPOCAPTAMATA POVO VIO TOV KABOPIGPEVO OKOTTO
TOUG.

Edv xpeiaeote otmroiadroTe Borbeia yia TTEPICCOTEPES
TIANPOYOPIEG O OXEDN PE QUTA TO EEOPTAMATA, OTTOTAV-
Beite oTO TOTTIKS OAG KEVTPO eEuTTNPETNONG Makita.

. l'vAoia ptratapia kal opTioTrg TnG Makita

NMAPATHPHZH: Mepikd oToixeia otn AioTa putropei va
oupTrepIAQUBAvVOVTal TN CUOKEUOOIO EPYOAEIOU WG
oTavtap e¢aptipata. Mmopei va diagépouv avdioya
ME TN XWpPQa.
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TURKGCE (Orijinal talimatlar)

UYARI

Avrupa’daki kullanicilar igin: Bu arag, gozetim altinda bulundu-
rulmalari veya aracin guvenli bir gsekilde kullanimina iligkin egitim
almalari ve aracin kullanimi ile ilgili tehlikeleri anlamis olmalari
kosuluyla fiziksel, duyusal veya zihinsel engelli ya da tecrube ve
bilgisi olmayan kisiler ve 8 yas ve Uzeri gocuklar tarafindan kul-
lanilabilir. Cocuklar aragla oynamamalidir. Temizlik ve kullanici
bakimi cocuklar tarafindan gozetim olmadan yapiimamalidir.
Avrupa disindaki bolgelerdeki kullanicilar i¢in: Bu arag, guvenlik-
lerinden sorumlu kigi tarafindan nezaret edilmedigi veya aracin
kullanimina iligkin egitim verilmedigi takdirde ¢ocuklar da dahil
olmak Uzere fiziksel, duyusal veya zihinsel engelli ya da tecrube
ve bilgisi olmayan kisiler tarafindan kullaniimamasi gerekmekte-
dir. Aragla oynamadiklarindan emin olmak i¢in gocuklar kontrol
altinda bulundurulmalidir.

TEKNiK OZELLIKLER

Bu fan 3 kademeli kontrol, fan kafasi salinimi ve otomatik kapatma zamanlayicisi fonksiyonlari ile donatil-
mistir. Gli¢ beslemesi, Makita batarya kartusu veya AC adaptor ile saglanabilir.

Model: DCF203

Anma gerilimi D.C. 14,4V /18V

AC adaptor Girig 100 - 240V, 50/ 60 Hz, 1,2 Amaks
Cikis 15V,2,5A

Boyutlar (Ux G xY) 140 x 333 x 447 mm

Net agirlik (batarya kartusu olmadan) 1,9kg

Surekli yapilan arastirma ve gelistirmelerden dolayi, burada belirtilen ézellikler nceden bildiriimeksizin
degistirilebilir.
Ozellikler tilkeden (lkeye degisebilir.

Gegerli batarya kartusu ve sarj aleti

Batarya kartusu D.C.14,4 V Modeli BL1415N /BL1430/BL1430B / BL1440/BL1450/ BL1460B
D.C.18 V Modeli BL1815N /BL1820/BL1820B / BL1830/BL1830B / BL1840 /
BL1840B /BL1850/ BL1850B / BL1860B
Sarj aleti DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

Yukarida listelenen batarya kartuslarinin ve sarj aletlerinin bazilari yasadiginiz bélgeye bagli olarak mevcut
olmayabilir.

A\UYARI: Sadece yukarida listelenen batarya kartuslarini ve sarj aletlerini kullanin. Baska batarya kartus-
larinin ve sarj aletlerinin kullaniimasi yaralanma ve/veya yangina neden olabilir.
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Batarya ¢alisma siiresi

Asagidaki tabloda Makita’nin bazi batarya kartuslari belirtiimistir. Tam sarjli bir bataryanin tahmin calisma siresi

gosterilmistir:

Model Batarya kartusu Ufleme hizi
Dusik Orta Yiksek
DCF203 BL1460B 770 dak 445 dak 275 dak
BL1860B 1.155 dak 700 dak 430 dak
Semboller ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI

Asagidakiler makineniz igin kullanilan sembolleri gds-
termektedir. Kullanmadan 6nce manalarini anladiginiz-
dan emin olunuz.

El kitabini okuyun.

S
E Ni-MH
Li-ion

Sadece AB lilkeleri icin

Elektrik donanimini ve batarya kutusunu
evsel atiklarla birlikte bertaraf etmeyiniz!
Atik Elektrikli ve Elektronik Donanimlar,
bataryalar ve Akiimulatérler ve Atik batar-
yalar ve Akliimilatorler konusundaki Avrupa
Direktifleri ve bunlarin ulusal yasalara
uygulanmalari uyarinca, kullanim émiirleri
biten elektrikli donanimlarin, bataryalarin
ve batarya takim(lar)inin ayri toplanmalari
ve gevreye uyumlu bir geri kazanim tesi-
sine getirilmeleri gereklidir.

Sadece AB Ulkeleri igin

Bu triinlin dogru bertarafi

Bu isaret, bu Uriinin AB genelinde diger
evsel atiklarla birlikte atiimamasi gerekti-
gini gosterir. Kontrolsiiz atik bertarafindan
dolayi ¢cevreye ve insan sagligina olasi
zararlari engellemek icin materyal kaynak-
larinin sirdurdlebilir yeniden kullanimini
tesvik etmek Uizere Urlini duyarli bir sekilde
geri donustirin. Eski cihazinizi iade etmek
icin lutfen iade ve toplama sistemlerini
kullanin veya urliniin satin alindigi saticlya
basvurun. Bu Uriin, cevre agisindan giivenli
geri donusimu icin bunlar tarafindan
alinabilir.

Kullanim amaci

Cihaz, hava akimi Giretmek Uizere tasarlanmistir.

GUVENLIK UYARILARI

Ciddi yaralanmalari engellemek i¢in kullanmadan 6nce
lutfen tim uyarilari ve talimatlari okuyup anlayin.
Giivenlik uyarilari ve 6nlemler, montaj, kullanma,
kontrol, bakim prosediirleri i¢in bu kilavuza ihtiya-
ciniz olacaktir. Bu kilavuzu ileride bagvuru kaynagi
olarak kullanmak iizere giivenli ve kuru bir yerde
saklayin.

13

Bir elektrikli alet kullanilirken asagidakiler de dahil
olmak Uzere temel 6nlemler mutlaka takip edilmelidir:

BU ALETi KULLANMADAN ONCE
TUM TALIMATLARI OKUYUN.

UYARI

Yangin, elektrik carpmasi veya yaralanma riskini
azaltmak igin:

1. Yagmura maruz birakmayin. Kapali yerde saklayin.

2. Biroyuncak gibi kullaniimasina izin vermeyin.
Cocuklar tarafindan veya onlarin yakininda kulla-
nilirken tam dikkat gosterilmelidir.

3.  Sadece bu kilavuzda belirtilen sekilde kullanin.
Sadece imalatginin tavsiye ettigi ek pargalari kullanin.

4. Bozuk batarya ile kullanmayin. Cihaz ¢alismasi
gerektigi gibi calismiyorsa, yere dusUrilmusse,
hasar gérmusse, acik havada birakilmigsa veya
suya disurulmusse servis merkezimize getirin.

5.  Cihazi islak elle tutmayin.

Deliklerin Ustiine herhangi bir nesne koymayin.

7. Saclarinizi, bol giysilerinizi, parmaginizi ve viicu-
dunuzun tim kisimlarini deliklerden ve hareketli
parcalardan uzak tutun.

8.  Bataryayi gtkarmadan 6nce tim kontrolleri kapatin.

9.  Yalnizca Uretici tarafindan verilen AC adaptori ve
sarj aletini kullanin. Cihaz igin uygun olan aksesuar-
lar baska cihazlarla kullanildiginda tehlikeli olabilir.

10. Bataryayi acik alanda sarj etmeyin.

11. Ates ya da yiksek sicakliklara maruz birakmayin.

12.  Agik alevlerin, yanan korlarin veya gabuk tutusan
sivilarin, gazlarin ya da tozlarin bulundugu yerler gibi
patlayici ortamlarin yakininda kullanmayin. Cihaz, toz-
lari ya da buharlari tutusturabilecek kivilcimlar ¢ikarir.

13. Cihazi banyo gibi nemli yerlerde asla kullanmayin.

14. Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda kullanim igindir.
Cihazi ac¢ik havada asla kullanmayin.

15. Bucihaz ev kullanimi igindir.

16. Kullanmadan énce bu kullanma kilavuzunu ve sarj
aletinin kullanma kilavuzunu dikkatle okuyun.

17.  Anormal bir durum fark ederseniz kullanimi derhal durdurun.

18. Cihazi dusirir veya garparsaniz, kullanmadan
once gatlak veya hasar kontrolii yapin.

19. Cihazi ocaklara ve baska s kaynaklarina yaklastirmayin.

20. Kirik, bikulmis, catlak veya hasarli pargalar varsa
kullanmayin. Herhangi bir sekilde hasarli géziken
veya anormal ¢alisan tim cihazlar derhal kullanim-
dan kaldiriimalidir. Her kullanim éncesi kontrol edin.

21. Cihazi enerjili durumda ve gézetimsiz birakmayin.

@
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22.

AC adaptoru kétuye kullanmayin. Cihazi tagimak
veya fisini prizden gekmek igin higbir zaman adaptor
kablosunu kullanmayin. AC adaptéri 1sidan, yag-
dan, keskin kenarlardan ya da hareketli pargalardan
uzak tutun. Hasarli adapt6rii hemen degistirin.
Hasarli adaptor elektrik garpma riskini arttirabilir.

Bataryal aletin kullanimi ve bakimi

1.

Sadece iiretici tarafindan belirtilen sarj aleti ile
sarj edin. Bir batarya kutusu i¢in uygun olan sarj
cihazi baska bir batarya kutusu ile kullanildiginda
yangin riski olusturabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak belirtilen
batarya kutulari ile kullanin. Bagka batarya kutulari-
nin kullanimi yaralanma ve yangin riski olusturabilir.
Batarya kutusu kullanilmadiginda; iki terminal
arasinda baglanti kurulmasina sebep olabile-
cek atag, bozuk para, anahtar, ¢ivi, vida gibi
metal nesnelerden ya da kiigiik metal objeler-
den uzak tutun. Batarya terminallerine kisa devre
yaptirmak yaniklara ya da yangina yol acabilir.
Kotii kosullarda bataryadan sivi sizabilir; bu siviya
temas etmeyin. Eger istemeden bir temas olugursa
suyla yikayin. Sivi goze temas ederse, suyla yika-
diktan sonra tibbi yardim alin. Bataryadan ¢ikan sivi
tahrise ya da yaniklara neden olabilir.

Batarya kutusu ya da alet hasar gérmiisse

ya da lizerinde degisiklik yapilmigsa batarya
kutusunu kullanmayin. Hasar gérmus ya da
Gzerinde degisiklik yapilmis batarya kutulari yan-
gin, patlama ya da yaralanma riski ile sonuglanan
beklenmedik davraniglar sergileyebilir.

Batarya kutusunu veya aleti atese ya da asiri
sicakliklara maruz birakmayin. Atese ya da 130
°C’nin Gzerindeki sicakliklara maruz birakmak
patlamaya neden olabilir.

Tiim sarj talimatlarina uyun ve batarya kutu-
sunu ya da aleti yonergelerde belirtilen sicaklik
arahginin disindaki sicakliklarda sarj etmeyin.
Uygun olmayan bir sekilde ya da belirtilen sicakhk
araliginin disinda sarj etmek bataryaya zarar
verebilir ve yangin riskini artirabilir.

AKULU FAN KULLANIMI VE BAKIMI

1.

2.

Uygulamaniz i¢in dogru olan akili fani kullanin.
Fani amaci disinda kullanmayin.

Cihaz, bu kullanma kilavuzunun “TEKNIK
OZELLIKLER” kisminda belirtilen Makita Li-iyon
batarya kartusu veya AC adaptor ile ¢alisir. Bagka
bataryalarin kullaniimasi yangin riski yaratabilir.
Bataryalari sadece belirtilen sarj aleti ile sarj edin.
Bir batarya tipine uygun olabilecek bir sarj aleti
baska tipte bir bataryayi sarj etmek icin kullanildi-
ginda yangin riski yaratabilir.

Kullaniimayan cihazi gocuklarin ve dider egitimsiz
kisilerin ulagsamayacag yerlerde saklayin.

Cihazi saklamadan, herhangi bir kontrol, bakim
veya temizlik islemi yapmadan 6nce batarya
kartusunu ve AC adaptoru gli¢ kaynagindan ayi-
rin. Bu 6nleyici glivenlik 6nlemleri cihazi kazayla
calistirma riskini azaltabilir.

Batarya kartusu kullanimda degilken baska metal
nesnelerden uzak tutun. Batarya terminallerine
kisa devre yaptirmak kivilcimlara, yaniklara veya
yangina yol agabilir.

10.

1.

Herhangi bir kontrol, bakim, temizlik islemi veya
depolama yapmadan énce Unitenin figini gekin ve
sogumasini bekleyin.

Cihazlara agina olmanin sizi dikkatsiz hale getirmesine
izin vermeyin. Bir anlik bir dikkatsizligin ciddi yaralan-
maya yol agmak iin yeterli oldugunu unutmayin.
Cihazi daima diiz ve sabit bir ylizeye koyun. Cihaz diiserse
yaralanmaya neden olabilir veya cihaza hasar verebilir.

Bu cihazin Ureticisi tarafindan 6nerilmeyen higbir
batarya, ek parga veya aksesuar kullanmayin.
Onerilmeyen batarya, ek parga veya aksesuar
kullanimi ciddi yaralanmalara yol agabilir.

Sagc veya atki gibi bol giysileri fandan uzak tutun.
Fana takilarak yaralanmaya neden olabilir.

Cihazi elinize almadan veya tasimadan 6nce diigmenin
kapali konumda oldugundan emin olun. Cihazin, parma-
diniz digmede taginmasi kazalara davetiye gikarir.
Cihazi veya batarya kartusunu, kullanim ve bakim
talimatlarinda belirtilenlerin disinda modifiye etme-
yin ya da onarmaya calismayin.

SERVIS

1.

Bu cihazin servisi yalnizca kalifiye onarim per-
soneli tarafindan yapilmalidir. Kalifiye olmayan
personel tarafindan yapilan servis veya bakim,
yaralanma riskine yol agabilir.

Bu cihazin servisi igin yalnizca orijinal yedek par-
calar kullanin. Onaylanmamis parga kullaniimasi
veya bakim talimatlarinin izlenmemesi elektrik
garpmasi veya yaralanma riski olusturabilir.

Asiri derecede hasar gérmis olsa bile bu cihazi yak-
mayin. Bataryalar atese atilirsa patlayabilir. Cihazi
yerel diizenlemelere uygun olarak bertaraf edin.

Batarya kartusu hakkinda 6nemli

glivenlik talimatlan

Batarya kartusunu kullanmadan 6nce, tiim tali-
matlari ve (1) batarya kartusu, (2) batarya ve (3)
iiriin Gizerindeki tiim uyar igaretlerini okuyun.
Batarya kartusunu demonte etmeyin.

Galisma siiresi asiri derecede kisalmigsa kul-

lanmayi derhal birakin. Asiri iIsinma, yanma

riski hatta patlamaya neden olabilir.

Goziinlize elektrolit kagarsa, gozlerinizi temiz

suyla durulayin ve hemen tibbi yardim alin.

Gorme kaybina yol agabilir.

Batarya kartusuna kisa devre yaptirmayin:

(1) Terminallere herhangi bir iletken madde
degdirmeyin.

(2) Batarya kartugunu giviler, madeni paralar,
vb. gibi bagka metal nesnelerle ayni kaba
koymaktan kaginin.

(3) Batarya kartusunu yagmura ya da suya
maruz birakmayin.

Kisa devre, biiyiik bir akim akigina, asiri isin-

maya, olasi yaniklara hatta bataryanin bozul-

masina yol acgabilir.

Aleti ve batarya kartusunu sicakligin 50°C ya

da daha yiiksege ulastigi yerlerde saklamayin.

Asir derecede hasar gormiis ya da tamamen kulla-

nilamaz durumda olsa bile batarya kartugunu yak-

mayin. Batarya kartusu atege atilirsa patlayabilir.
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8.  Bataryayi diigiirmemeye ve garpmamaya dikkat edin.
. Hasarh bataryayi kullanmayin.

10. Aletin igerdigi lityum-iyon bataryalar Tehlikeli
Esyalar Yonetmeliginin gereksinimlerine tabidir.
Ticari nakliye islemleri igin, 6rnegin lglnci taraflar,
nakliye acenteleri tarafindan yapilan nakliyelerde,
paketleme ve etiketleme gereksinimlerine uyulmaldir.
Nakliyesi yapilacak urtiniin hazirlanmasi igin,
tehlikeli maddeler konusunda uzman bir kisiye
danigin. Lutfen muhtemelen daha ayrintili olan
ulusal yonetmeliklere de uyun.

Acik kontaklari bantlayin ya da maskeleyin ve bataryayi
paketin iginde hareket etmeyecek sekilde paketleyin.

11. Batarya kartugunu bertaraf ederken aletten gikarin
ve giivenli bir yerde bertaraf edin. Bataryanin berta-
raf edilmesi ile ilgili yerel diizenlemelere uyunuz.

12. Bataryalari sadece Makita tarafindan belirtilen
iirtinlerle kullanin. Bataryalarin uyumsuz Griin-
lere takilmasi; yangin, asiri iIsinma, patlama ya da
elektrolit sizintisina neden olabilir.

13. Alet uzun siire kullanilmayacaksa batarya
aletten gikariimalidir.

BU TALIMATLARI MUHAFAZA
EDIiNiz.

ADIKKAT: sadece orijinal Makita bataryalarini
kullanin. Orijinal olmayan Makita bataryalari ya da
lizerine degisiklik yapiimis bataryalarin kullanimi
bataryanin patlamasina ve sonug olarak yangin,
kisisel yaralanma ve hasara neden olabilir. Ayrica
Makita aleti ve sarj aletinin Makita tarafindan sunulan
garantisi de gegersiz olur.

Maksimum batarya omru igin
ipuclari

1. Batarya kartugsunu tamamen bosalmadan 6nce
sarj edin. Aletin giiciiniin zayiflamaya basladi-
gini fark ettiginizde aleti durdurun ve batarya
kartusunu sarj edin.

2. Tam dolu bir batarya kartusunu asla yeniden
sarj etmeyin. Asiri sarj etme bataryanin hizmet
omriini kisaltir.

3. Batarya kartusunu 10°C - 40°C oda sicakli-
ginda sarj edin. Sicak bir batarya kartugunu
sarj etmeden dnce sogumasini bekleyin.

Uzun bir siire (alti aydan daha fazla) kullan-
madiginiz durumlarda batarya kartugunu sarj
edin.

PARCALARIN TANIMI

» Sek.1
1 Gug diigmesi 2 | Ufleme hizi degistirme diigmesi 3 | Otomatik kapatma zamanlayicisi
digmesi
4 | Salinim digmesi 5 | Ufleme hizi gdstergesi 6 | Otomatik kapatma zamanlayicisi
gostergesi
7 | Batarya yuvasi 8 | 15V DC soketi 9 | AC adaptor

iISLEVSEL NiTELIKLER

A\DIKKAT: Cihaz iizerinde ayarlama ya da isle-
yis kontrolii yapmadan 6nce cihazin kapali ve
batarya kartusunun c¢ikartiimig oldugundan daima
emin olun.

Batarya kartusunun takilmasi ve

cikarilmasi

ADIKKAT: Batarya kartusunu takarken veya
cikarirken cihazi ve batarya kartugsunu sikica
tutun. Cihazin ve batarya kartusunun sikica tutul-
mamasi bunlarin dislrilmesine sebep olabilir; cihaz
ve batarya kartusunun zarar gérmesine ya da ciddi
yaralanmalara yol agabilir.

Batarya kartusunu gikarmak igin, kartusun 6n tarafinda
bulunan diigmeyi kaydirarak batarya kartugunu cihaz-
dan gekerek ayirin.
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Batarya kartusunu takmak icin, batarya kartusu Gzerin-

deki dili yuvanin gentigi ile hizalayin ve yerine oturtun.

Hafif bir tik sesi duyulana kadar itip yerine tam oturma-

sini saglayin. Dugmenin Ust tarafindaki kirmizi gésterge

gorinlyorsa tam yerine kilitenmemis demektir.

» Sek.2: 1. Kirmizi gosterge 2. Digme 3. Batarya
kartusu

ADIKKAT: Batarya kartusunu daima kirmizi
gosterge goriilemeyene dek tam olarak takin. Aksi
takdirde, cihazin Uzerinden kazara duserek sizin ya
da gevrenizdekilerin yaralanmasina neden olabilir.

j  Batarya kartugunu zorlayarak takma-
A\DIKKAT: Batarya k layarak tak
yin. Kartus kolay bir sekilde kaymiyorsa dogru yerles-
tirilmemis demektir.

Batarya kartusunu gekerek ¢ikarmakta zorlanirsaniz
kartusun on tarafinda bulunan diigmeyi kaydirarak arka
tarafindan ittirin.

» Sek.3
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Kalan batarya kapasitesinin

gosterilmesi

Sadece gdstergeli batarya kartuslari igin
» Sek.4: 1. Gosterge lambalari 2. Kontrol digmesi

Kalan batarya kapasitesini géstermesi icin batarya
kartusu Gzerindeki kontrol digmesine basin. Gosterge
lambalari birkag saniye yanar.

Gosterge lambalan Kalan
I D n kapasite
Yaniyor Kapali Yanip
sonilyor

%75 ila %100

%50 ila %75

%0 ila %25

|:| %25 ila %50

C ]| | ..
1 | .

Bataryayi sarj
edin.

poomn
BIR0[
Tt
JOMN
NOT: Kullanim kosullarina ve ortam sicakligina bagli

olarak, gosterilen deger gercek kapasiteden biraz
farklilik gosterebilir.

Batarya
arizalanmis
olabilir.

Cihaz / batarya koruma sistemi

Cihaz bir koruma sistemi ile donatiimigtir. Bu sistem
cihaz ve batarya 6mriini uzatmak igin motorun guiciint
otomatik olarak keser. Cihaz veya batarya igin asagi-
daki durumlardan biri s6z konusu oldugunda cihazin
isleyisi otomatik olarak durur.

. Asiri yik korumasi: Cihaz, anormal derecede
ylksek akim cekmesine neden olacak sekilde kul-
lanildiginda, cihaz higbir belirti vermeden otomatik
olarak durur. Bu durunda cihazi kapatin ve cihazin
asiri yiklenmesine neden olan uygulamayi kesin.
Ardindan cihazi agarak yeniden c¢alistirin.

. Asiri 1Isinma korumasi: Cihaz asiri isindiginda,
otomatik olarak durur. Cihazi tekrar agmadan
Odnce sogumasini bekleyin.

. Asiri desarj korumasi: Batarya kapasitesi diig-
tugunde cihaz otomatik olarak durur. Digmeler
kullanildiginda bile cihaz galismiyorsa batarya
kartusunu cihazdan cikarip sarj edin.

LLANIM

Fanin galistiriimasi / durdurulmasi

Fani agmak igin gui¢c digmesine basin. Fani kapatmak
icin glic dugmesine tekrar basin.

Ufleme hizinin degistirilmesi

Fan calisirken tfleme hizi degistirme dugmesine basin.
Digmeye her basildiginda tfleme hizi artar. En yliksek
hizda calisirken tfleme hizi en disik hiza déner. Akili
fan, 6nceki ayarla ayni hizda ¢alismaya baslar.

» Sek.5: 1. Ufleme hizi degistirme diigmesi

Fan kafasi agisinin ayarlanmasi

Fan kafasinin agisi elle ayarlanabilir. Fan kafasinin ayarlanabilir araligi sekilde gosterildigi gibidir.

> Sek.6

| ONEMLI NOT: Fan kafasini ayarlanabilir araligi gegecek sekilde gevirmeyin.

Fan kafasina salinim yaptirma

A\DIKKAT: Fan kafasina salinim yaptirirken fan
kafasinin hareket araligindan engelleri uzak tutun.
Akll fan salinim nedeniyle ittirilerek diigebilir.

A DIKKAT: Fan kafasini tutarak salinimi durdurma-
yin. Durdurmak igin her zaman salinim diigmesine
basin.

Fan kafasina salinim yaptirmak igin salinim digmesine
basin. Salinimi durdurmak igin diigmeye tekrar basin.
Salinim diigmesine basildiginda fan kafasi mevcut
konumdan salinim yapmaya baslar. Fan kafasi 90
derece araliginda salinim yapar.

» Sek.7: 1. Salinim digmesi

NOT: Fan kafasinin konumuna bagl olarak salinim
mekanizmasindan dolayi fan kafasi, salinim digme-
sine basildiktan hemen sonra salinim yapmayabilir.

Otomatik kapatma zamanlayicisi

Fan galisirken otomatik kapatma zamanlayicisi dig-
mesine basin. Digmeye her basildiginda otomatik
kapatma zamanlayicisini devreye alma siiresi degisir (1
saat/ 2 saat/ 4 saat/ kapali). Her bir otomatik kapatma
zamanlayicisi gostergesinin altindaki rakam, fani kapat-
mak igin kalan saati gosterir. Otomatik kapatma zaman-
layicisi gostergesi zamanla kapanir.

» Sek.8: 1. Otomatik kapatma zamanlayicisi digmesi

NOT: Batarya kartusu tiirline ve kalan kapasitesine
bagli olarak otomatik kapatma zamanlayicisi ayarla-
nan zamandan daha 6nce devreye girebilir.
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AC adaptoriin kullaniimasi Fan Temizligi

AUYARI: Cihazi, kablo veya fig hasarli iken asla
kullanmayin.

AUYARI: Fise i1slak veya yagli elle dokunmayin.

AUYARI: Sebeke elektriginden gii¢ beslenir
durumda AC adaptéri cihazdan ayrik birakmayin.
Kuglk gocuklar Gzerinden akim gegen fisi agizlarina
sokarak yaralanmaya neden olabilirler.

AUYARI: Enerjili fig veya kabloyu agziniza sokma-
yin. Aksi takdirde elektrik garpmasina neden olabilir.

AC adaptoriin 15V DC figini 15V DC soketine sokun
ve ardindan AC uglarini ana gii¢ kaynagina takin. Ana
gu¢ kaynaginin gerilim degerinin adaptériinkine uygun
oldugundan emin olun.

» Sek.9

NOT: AC adaptdr baglandiktan sonra cihazin basla-
masi 3-5 saniye alabilir.

NOT: Gl kaynagindan kullanirken adaptor cizirda-
yabilir. Bu, normal kullanimi etkilemez.

NOT: DC gui¢ modunda calistirirken bile, takildiginda
cihaz otomatik olarak AC glic moduna geger.

NOT: Akulli fan, glic modunu DC’den AC’ye degistir-

diginde veya tersi durumda tfleme hizi gegici olarak

degisebilir.

NOT: AC adaptdr, cihaza takili bataryayi sarj etmez.

ADIKKAT: Siper gikariimadan énce fanin bes-
leme sebekesinden kapatildigindan emin olun.

Fan kapaginin igini temizlerken fan kapagini su sekilde

cikarin.

1. Fan kapaginin arka kisminda bulunan vidayi
gevsetin.

» Sek.10: 1. Vida

2. Fan kapagini saatin aksi yoniinde gevirin ve isa-
retler sekilde gosterildigi gibi hizalandiginda fan
kapagini gikarin.

> Sek.11: 1.lIsaret

» Sek.12

Fani ve fan kapagini sabunlu suyla islatiimis bir bezle
silerek temizleyin.

Fan kapagini takmak icin, ¢ikarma islemini tersinden
uygulayin. Fan kapagini takarken fan kapaginin bir tik
sesi ile kilittlendiginden emin olun.

A DIKKAT: Kullanmadan énce fan kapaginin
takili oldugundan daima emin olun.

ADIKKAT: Fan kapagini sikica takin. Fan kapag!
yarim veya hatali takilirsa cikarak yaralanmaya veya
cihazin hasar gérmesine neden olabilir.

ONEMLI NOT: Fan kapagina gok fazla yiik uygu-
lamaktan kaginin. Kiriimaya neden olabilir.

BAKIM

ADIKKAT: Muayene ya da bakim yapmadan
once cihazin kapall, figi prizden ¢ekilmis ve
batarya kartusunun gikartilmig oldugundan daima
emin olun.

ONEMLI NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri
maddeleri kesinlikle kullanmayin. Renk degisimi,
deformasyon veya catlaklar olusabilir.

Aleti EMNIYETLI ve CALISMAYA HAZIR durumda
tutmak icin onarimlar, baska her tirli bakim ve ayar-
lamalar daima Makita yedek pargalari kullanilarak
Makita yetkili servis merkezleri veya Fabrikanin Servis
Merkezleri tarafindan yapilmalidir.

Genel bakim

Cihaz soguduktan sonra kiri, tozu, yagi, gresi, vb.
temizlemek igin temiz bez kullanin.

AUYARI: Tim parcalar Yetkili Servis Merkezinde
degistirilmelidir.
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Depolama

Yangin veya yanmayi 6nlemek i¢in depolamadan

once cihazin tamamen sogumasini bekleyin. Hizmet
omriinl kisaltabilecegi igin bos bataryayi uzun surelerle
depolamayin.

ISTEGE BAGLI

AKSESUARLAR

A\DIKKAT: Bu kullanim kilavuzunda belirtilen
Makita cihaziyla agagidaki aksesuarlarin ve parga-
larin kullanilmasi énerilir. Bagka her tirli aksesuar
veya ek parca kullanimi yaralanma riski teskil edebilir.
Aksesuar ya da ek pargayi yalnizca belirtiimis olan
kullanim amacina uygun olarak kullanin.

Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiya¢ duyar-
saniz bulundugunuz yerdeki yetkili Makita servisine
basvurun.

. Orijinal Makita batarya ve sarj aleti

NOT: Listedeki parcalarin bazilari alet paketi igeri-
sinde standart aksesuar olarak dahil edilmis olabilir.
Bunlar llkeden ulkeye farklilik gésterebilir.
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POLSKI (Instrukcja oryginalna)

OSTRZEZENIE

Informacje dla uzytkownikdw w Europie: Niniejsze urzgdzenie
moze by¢ uzytkowane przez dzieci w wieku powyzej 8 lat oraz
przez osoby niebedgce w petni wtadz fizycznych, poznawczych i
umystowych lub nieposiadajgce doswiadczenia ani wiedzy, o ile
osoba odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo zapewni odpowiedni
nadzér i przekaze wskazowki dotyczgce uzytkowania urzgdzenia
oraz zagrozen z nimi zwigzanych. Urzadzenie nie jest przezna-
czone do zabawy nim przez dzieci. Czyszczenie oraz konserwacja
nie moga by¢ przeprowadzane przez dzieci bez nadzoru.
Informacje dla uzytkownikéw z regionéw innych niz Europa: Opisywane
urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzycia przez osoby (w tym dzieci)
niebedace w petni wtadz fizycznych, poznawczych lub umystowych,
badz nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy i doswiadczenia, o ile osoba
odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo nie zapewni odpowiedniego
nadzoru i nie przekaze wskazowek dotyczacych uzytkowania urzgdze-
nia. Nalezy pilnowaé, aby dzieci nie bawity sie urzgdzeniem.

DANE TECHNICZNE

Ten wentylator jest wyposazony w 3-stopniowa kontrole predkosci, funkcje oscylacji gtowicy wentylatora oraz
wylacznik automatyczny. Zasilanie doprowadzane jest z uzyciem akumulatora Makita lub zasilacza sieciowego.

Model: DCF203

Napigcie znamionowe Prad staty 14,4 V/18 V

Zasilacz sieciowy Wejscie 100-240V, 50/60 Hz, 1,2 A (maks.)
Wyijscie 15V, 2,5A

Wymiary (dtug. x szer. x wys.) 140 x 333 x 447 mm

Masa netto (bez akumulatora) 1,9 kg

W zwigzku ze stale prowadzonym przez naszg firme programem badawczo-rozwojowym niniejsze dane moga
ulec zmianom bez wczes$niejszego powiadomienia.
Dane techniczne mogag réznié sie w zaleznosci od kraju.

Kompatybilne akumulatory i tadowarki

Akumulator Model 14,4 V, prad staty BL1415N /BL1430/BL1430B / BL1440/BL1450/ BL1460B
Model 18 V, prad staty BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B/BL1840/
BL1840B /BL1850/ BL1850B / BL1860B
tadowarka DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

Pewne z wymienionych powyzej akumulatoréw i tadowarek moga by¢ niedostepne w regionie zamieszkania uzytkownika.

A OSTRZEZENIE: Nalezy uzywaé wylacznie akumulatoréw i fadowarek wymienionych powyzej.
Uzywanie innych akumulatoréw i tadowarek moze stwarzac ryzyko wystapienia obrazen ciata lub pozaru.
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Czas dziatania akumulatora

W ponizszej tabeli oméwiono niektére z akumulatoréw Makita. Przedstawiono oszacowany czas dziatania dla w

petni natadowanego akumulatora:

Model Akumulator Predko$¢ nawiewu
Niska Srednia Wysoka
DCF203 BL1460B 770 min 445 min 275 min
BL1860B 1155 min 700 min 430 min

Symbole

Ponizej pokazano symbole zastosowane na urzadzeniu. Przed
rozpoczeciem uzytkowania nalezy zapozna¢ sig z ich znaczeniem.

Ni-MH
Li-ion

Przeczytac¢ instrukcje obstugi.

Dotyczy tylko panstw UE

Nie wyrzucac¢ urzadzen elektrycznych ani aku-
mulatoréw wraz z odpadami z gospodarstwa
domowego! Zgodnie z dyrektywami europej-
skimi w sprawie zuzytego sprzetu elektrycz-
nego i elektronicznego oraz baterii i akumula-
toréw oraz zuzytych baterii i akumulatoréw, a
takze dostosowaniem ich do prawa krajowego,
zuzyte urzadzenia elektryczne, baterie i akumu-
latory nalezy sktadowa¢ osobno i przekazywa¢
do zaktadu recyklingu dziatajgcego zgodnie z
przepisami dotyczacymi ochrony $rodowiska.

Dotyczy tylko panstw UE

Prawidtowa utylizacja tego produktu

Ten symbol oznacza, ze na terenie UE produktu
nie nalezy wyrzucac razem z odpadami z gospo-
darstwa domowego. Aby unikna¢ ewentualnych
szkdd w srodowisku naturalnym lub zagrozen

dla zdrowia ludzi powstatych w wyniku niekon-
trolowanego usuwania odpadéw, nalezy podda¢
produkt odpowiedzialnej utylizacji, ktéra pozwoli na
zréwnowazone powtdrne wykorzystanie zasobow
materiatowych. Aby oddac urzadzenie do utylizacji,
nalezy skorzystac¢ z ustug punktéw zbiérki odpo-
wiednich odpadéw lub zwréci¢ sie do sprzedawcy
detalicznego, u ktdrego zakupiono produkt. W obu
przypadkach mozliwe bedzie przekazanie pro-
duktu do recyklingu bezpiecznego dla $rodowiska.

Przeznaczenie

Urzadzenie jest przeznaczone do generowania prze-
ptywu powietrza.

13

OSTRZEZENIA
DOTYCZACE

BEZPIECZENSTWA

Aby unikng¢ powaznych obrazen, przed rozpoczeciem
eksploatacji nalezy zapoznac si¢ ze zrozumieniem ze
wszystkimi ostrzezeniami i instrukcjami.

Niniejszy podrecznik zawiera ostrzezenia dot.
bezpieczenstwa oraz informacje na temat sSrodkow
ostroznosci, montazu, obstugi oraz procedur prze-
gladu i konserwacji. Podrecznik ten nalezy przecho-
wywac w bezpiecznym i suchym miejscu, tak aby
mozna byto go wykorzysta¢ w przysztosci.
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WAZNE INSTRUKCJE

BEZPIECZENSTWA

Podczas uzycia urzagdzenia elektrycznego zawsze
nalezy przestrzegac podstawowych srodkéw ostrozno-
$ci, w tym tych przedstawionych ponizej:

PRZED ROZPOCZECIEM
EKSPLOATACJI URZADZENIA
NALEZY ZAPOZNAG SIE ZE
WSZYSTKIMI INSTRUKCJAMI.

OSTRZEZENIE

Aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, porazenia elektrycz-

nego lub obrazen:

1. Nalezy chroni¢ przed deszczem. Przechowywaé w
pomieszczeniu.

2. Nie pozwala¢ dzieciom bawi¢ sie urzadzeniem.
Nalezy zachowa¢ szczeg6lng ostroznos¢, kiedy
odkurzacz jest uzywany w poblizu lub przez dzieci.

3. Uzywac tylko zgodnie z niniejszg instrukcja.
Nalezy uzywac tylko akcesoriéw zalecanych przez
producenta.

4. Nie uzywac urzadzenia z uszkodzonym akumu-
latorem. Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo,
zostato upuszczone, uszkodzone, pozostawione
na zewnatrz lub wpadto do wody, nalezy je oddaé
do naszego punktu serwisowego.

5. Nie wolno obstugiwa¢ urzgdzenia mokrymi dtorimi.

6. Nie wktadac¢ zadnych przedmiotéw w otwory
urzadzenia.

7. Nie zbliza¢ wioséw, luznej odziezy, palcéw ani
innych czesci ciata do otworéw i ruchomych
czesci.

8.  Przed wyjeciem akumulatora nalezy wytgczy¢
wszystkie elementy sterowania.

9.  Nalezy uzywac wytgcznie zasilacza sieciowego
i fadowarki dostarczonych przez producenta.
Akcesoria, ktére sg odpowiednie dla tego urzg-
dzenia, moga stac sie niebezpieczne, jesdli sg
uzywane w potgczeniu z innymi urzgdzeniami.

10. Nie tadowa¢ akumulatora na zewnatrz.

11. Nie naraza¢ go na dziatanie ognia lub wysokich
temperatur.

12. Nie nalezy uzywa¢ go w poblizu otwartego
ognia, zaru lub w $rodowisku wybuchowym, np.

w sgsiedztwie palnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Urzadzenie wytwarza iskry, ktére mogg spowodo-
wacé zapton pytéw lub oparéw.

13. Nigdy nie uzywac¢ urzadzenia w miejscach o duzej
wilgotnosci, np. w tazience.
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14. Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do pracy
w pomieszczeniach. Urzgdzenia nie wolno eksplo-
atowac na zewnatrz.

15. Urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan
domowych.

16. Przed rozpoczeciem pracy nalezy przeczyta¢
doktadnie niniejsza instrukcje obstugi oraz instruk-
cje obstugi tadowarki.

17. W przypadku zauwazenia jakiejkolwiek nieprawi-
dtowosci natychmiast przerwac prace.

18. Jesli urzadzenie zostanie upuszczone lub ude-
rzone, to przed uruchomieniem nalezy sprawdzic,

Nie wystawia¢ akumulatora ani narzedzia na
dzialanie ognia ani nadmiernej temperatury.
Narazenie na ogien lub temperature wyzszg niz
130°C moze spowodowac wybuch.
Przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania
i nie tadowa¢ akumulatora ani narzedzia w
temperaturze wykraczajacej poza zakres okre-
$lony w instrukcji. Nieprawidtowe tadowanie lub
temperatury wykraczajgca poza okreslony zakres
moga spowodowac¢ uszkodzenie akumulatora
oraz wzrost zagrozenia pozarem.

19.

czy nie jest uszkodzone, pekniete itd.
Nie nalezy zbliza¢ urzadzenia do piecéw ani

UZYTKOWANIE |
UTRZYMYWANIE WENTYLATORA

AKUMULATOROWEGO W DOBRYM
STANIE

innych zrédet ciepta.
20. Nie nalezy uzywac¢ go w razie uszkodzenia,

pekniecia, potamania lub zagiecia czesci. Kazde
urzadzenie, ktére wyglada na uszkodzone w
jakikolwiek sposdéb lub dziata nieprawidtowo,
nalezy niezwtocznie wycofa¢ z eksploatacji. Przed
kazdym uzyciem nalezy dokonac przegladu.

21. Nie pozostawia¢ wigczonego urzadzenia bez
nadzoru.

22. Nie obchodzi¢ sig z zasilaczem sieciowym w
niewtasciwy sposéb. Nigdy nie uzywac¢ przewodu
zasilacza do przenoszenia urzgdzenia ani nie
ciggna¢ za przewdd w celu wyjecia wtyczki z
gniazdka. Trzymac zasilacz sieciowy z daleka od
zrédet ciepta, oleju, ostrych krawedzi i ruchomych
obiektow. W razie uszkodzenia zasilacz nalezy
niezwtocznie wymieni¢. Uszkodzony zasilacz
moze zwigkszy¢ ryzyko porazenia elektrycznego.

Uzytkowanie narzedzi akumulatorowych i dbatos¢

o nie

1. Akumulator nalezy tadowac¢ wytacznie przy
uzyciu okreslonej przez producenta tado-
warki. tadowarka przeznaczona do jednego typu
akumulatora moze stwarza¢ zagrozenie poza-
rem, gdy bedzie uzywana do tadowania innego
akumulatora.

2. Do zasilania elektronarzedzi uzywac tylko
specjalnie do tego celu przeznaczonych aku-
mulatoréw. Uzywanie innych akumulatoréw moze
stwarzac¢ ryzyko wystgpienia obrazen ciata lub
pozaru.

3.  Gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy
zabezpieczy¢ go przed kontaktem z metalo-
wymi przedmiotami, typu spinacze, monety,
klucze, gwozdzie, wkrety lub innymi metalo-
wymi drobiazgami, ktére moga powodowac
zwarcie stykow akumulatora. Zwarcie stykow
akumulatora grozi poparzeniami lub pozarem.

4. W niewlasciwych warunkach eksploatacji
moze dojs¢ do wycieku elektrolitu z akumu-
latora. Nie nalezy go dotyka¢. W razie przy-
padkowego kontaktu nalezy przemy¢ skazona
skore woda. W przypadku dostania sig elek-
trolitu do oczu nalezy dodatkowo skorzystac
z porady lekarza. Elektrolit z akumulatora moze
powodowacé podraznienia lub poparzenia.

5. Nie uzywac¢ uszkodzonego lub przerobionego
akumulatora ani narzedzia. Uszkodzone lub
przerobione akumulatory mogg dziata¢ w nieprze-
widywalny sposéb i spowodowaé pozar, wybuch
lub obrazenia ciata.

Nalezy dobiera¢ wentylator akumulatorowy
odpowiedni dla danego zastosowania. Nie
uzywac¢ wentylatora do celéw, do jakich nie jest
przeznaczony.

Urzgdzenie moze dziata¢ przy wykorzystaniu
akumulatora litowo-jonowego firmy Makita opisa-
nego w sekcji ,DANE TECHNICZNE” w niniejszej
instrukcji obstugi lub przy wykorzystaniu zasilacza
sieciowego. Uzywanie innych akumulatoréw moze
stwarzac¢ ryzyko wystgpienia pozaru. Akumulatory
nalezy tadowac wytgcznie z uzyciem odpowiedniej
tadowarki. tadowarka przeznaczona do jednego
typu akumulatora moze stwarzaé¢ zagrozenie
pozarem, jesli bedzie uzywana do tadowania
innego akumulatora.

Nieuzywane urzgdzenie nalezy przechowywac poza
zasiegiem dzieci i innych nieprzeszkolonych oséb.
Przed przekazaniem urzgdzenia do przechowywa-
nia, przed rozpoczeciem przegladu, konserwacji
lub czyszczenia nalezy odtgczy¢ akumulator

i zasilacz sieciowy od zrédta zasilania. Tego
rodzaju zapobiegawcze srodki bezpieczenstwa
moga zmniejszy¢ ryzyko przypadkowego urucho-
mienia urzagdzenia.

Jesli akumulator nie jest uzywany, nalezy trzymac
go z daleka od innych metalowych obiektow.
Zwarcie stykdéw akumulatora grozi powstaniem
iskier, poparzeniami lub pozarem.

Przed rozpoczeciem przegladu, konserwaciji albo
czyszczenia lub przed przekazaniem urzadzenia
do przechowywania nalezy odtgczy¢ wtyczke

od zrédta zasilania i pozwoli¢, aby urzadzenie
ostygto.

Nie nalezy dopusci¢, aby doswiadczenie i rutyna
zwigzane z eksploatacjg urzadzen doprowadzity
do utraty ostroznosci. Nieostrozne postepowanie
moze w utamku sekundy spowodowa¢ powazne
obrazenia ciata.

Zawsze nalezy stawia¢ urzgdzenie na poziomej

i stabilnej powierzchni. Jesli urzadzenie spadnie,
moze zosta¢ uszkodzone lub moze spowodowac
obrazenia ciata.

Nie uzywa¢ zadnych akumulatoréw, akcesoriow
ani przystawek, ktore nie sg zalecane przez
producenta tego urzgdzenia. Stosowanie innych
akumulatoréw, akcesoriow lub przystawek niz
zalecane moze by¢ przyczyng powaznych obra-
zen ciata.
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10. Nie zbliza¢ do wentylatora wtoséw lub luznych
elementéw odziezy, takich jak szaliki. Mogg one
zostac¢ wciggnigte przez wentylator, co moze
spowodowac obrazenia ciata.

11.  Przed podniesieniem lub przeniesieniem urzgdze-
nia nalezy sprawdzi¢, czy przetgcznik znajduje sig
W pozycji wytgczenia. Przenoszenie urzadzenia z
palcem na przetgczniku grozi wypadkiem.

12. Nie nalezy modyfikowa¢ ani podejmowaé préby
naprawy urzadzenia lub akumulatora w jakikol-
wiek inny sposéb, niz wskazano w instrukgji uzyt-
kowania i utrzymywania w dobrym stanie.

1. Czynnosci serwisowe zwigzane z tym urzgdze-
niem nalezy powierzy¢ wytgcznie wykwalifiko-
wanym pracownikom. Serwis lub konserwacja
przeprowadzane przez osoby niewykwalifikowane
moga stwarzac¢ ryzyko odniesienia obrazen.

2. Podczas serwisowania tego urzadzenia nalezy
uzywac tylko identycznych czesci zamiennych.
Uzycie nieautoryzowanych czesci lub nieprzestrze-
ganie instrukcji konserwacji moze stwarzaé ryzyko
porazenia elektrycznego lub innych obrazen.

3. Urzadzenia nie wolno spala¢, nawet jesli jest
powaznie uszkodzone. Akumulatory mogag
wybuchng¢ w ogniu. Urzadzenie nalezy wyco-
fa¢ z eksploatacji zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami.

Wazne zasady bezpieczenstwa

dotyczace akumulatora

1. Przed uzyciem akumulatora zapoznac sie ze
wszystkimi instrukcjami i znakami ostrzegaw-
czymi na (1) tadowarce, (2) akumulatorze i (3)
produkcie, w ktérym bedzie uzywany akumulator.

2. Akumulatora nie wolno rozbierac.

3. Jesli czas dziatania ulegt znacznemu skréce-
niu, nalezy natychmiast przerwac prace. Moze
bowiem dojs¢ do przegrzania, ewentualnych
poparzen, a nawet eksplozji.

4. W przypadku przedostania sie elektrolitu do
oczu, przemy¢ je czysta wodg i niezwtocznie
uzyska¢ pomoc lekarska. Moze on bowiem
spowodowac utrate wzroku.

5. Nie doprowadza¢ do zwarcia akumulatora:

(1) Nie dotyka¢ stykéw materiatami przewo-
dzacymi prad.

(2) Unikac¢ przechowywania akumulatora w
pojemniku z metalowymi przedmiotami,
takimi jak gwozdzie, monety itp.

(3) Chroni¢ akumulator przed deszczem lub
woda.

Zwarcie prowadzi do przeptywu pradu elek-

trycznego o duzym natezeniu i przegrzania

akumulatora, co w konsekwencji moze grozi¢
poparzeniami a nawet awaria urzadzenia.

6. Narzedzia i akumulatora nie wolno przecho-
wywacé w miejscach, w ktorych temperatura
osigga badz przekracza 50°C (122°F).

7.  Akumulatoréw nie wolno spala¢, réwniez tych
powaznie uszkodzonych lub catkowicie zuzy-
tych. Akumulator moze eksplodowac¢ w ogniu.

8.  Chroni¢ akumulator przed upadkiem i
uderzeniami.

9. Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego akumulatora.

10. Stanowigce wyposazenie akumulatory lito-
wo-jonowe podlegaja przepisom dotyczacym
produktéw niebezpiecznych.

Na potrzeby transportu komercyjnego, np. $wiad-
czonego przez firmy trzecie czy spedycyjne,
nalezy przestrzegac specjalnych wymagan w
zakresie pakowania i oznaczania etykietami.
Przygotowanie produktu do wysyiki wymaga
skonsultowania sie ze specjalistg ds. materiatéw
niebezpiecznych. Nalezy takze przestrzegaé
przepisow krajowych, ktére moga by¢ bardziej
szczegotowe.

Zaklei¢ tasma lub zaslepi¢ otwarte styki akumula-
tora oraz zabezpieczy¢ go, aby nie mogt sie prze-
suwac w opakowaniu.

11. Jesli zajdzie koniecznos$¢ utylizacji akumula-
tora, nalezy wyjac¢ go z narzedzia i przekazaé
w bezpieczne miejsce. Postgpowac zgodnie z
przepisami lokalnymi dotyczacymi utylizacji
akumulatoréow.

12. Uzywacé akumulatoréw tylko z produktami
okreslonymi przez firme¢ Makita. Zastosowanie
akumulatoréw w niezgodnych produktach moze
spowodowac pozar, przegrzanie, wybuch lub
wyciek elektrolitu.

13. Jesli narzedzie nie bedzie uzywane przez dtuz-
szy czas, nalezy wyjac¢ z niego akumulator.

ZACHOWAC NINIEJSZE
INSTRUKCJE.

APRZESTROGA: Uzywac¢ wylacznie oryginal-
nych akumulatoréw firmy Makita. Uzywanie nie-
oryginalnych akumulatoréw firm innych niz Makita lub
akumulatoréw, ktére zostaty zmodyfikowane, moze
spowodowac¢ wybuch akumulatora i pozar, obrazenia
ciata oraz zniszczenie mienia. Stanowi to réwniez
naruszenie warunkow gwarancji firmy Makita doty-
czgcych narzedzia i tadowarki.

Wskazéwki dotyczace zacho-
wania maksymalnej trwatosci
akumulatora

1. Akumulator nalezy natadowac¢ zanim zostanie
do konca roztadowany. Po zauwazeniu spadek
mocy narzedzia nalezy przerwac prace i nata-
dowaé akumulator.

2. Nie wolno tadowa¢ powtérnie w petni natado-
wanego akumulatora. Przetadowanie akumula-
tora skraca jego trwatosc¢.

3.  Akumulator nalezy tadowaé¢ w temperaturze
pokojowej w przedziale 10-40°C (50-104°F). W
przypadku goragcego akumulatora przed przy-
stapieniem do tadowania nalezy poczeka¢, az
ostygnie.

4.  Akumulatory niklowo-wodorkowe nalezy nata-
dowac po okresie diugiego nieuzytkowania
(dtuzszego niz szes$¢ miesiecy).
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OPIS CZESCI

» Rys.1
1 Przetacznik zasilania 2 | Przycisk zmiany predkosci nawiewu | 3 | Przycisk wytgcznika
automatycznego
4 | Przycisk oscylacji 5 | Wskaznik predkosci nawiewu 6 | Wskaznik wylacznika
automatycznego
7 | Gniazdo akumulatora 8 | Gniazdo 15V, prad staty 9 | Zasilacz sieciowy
O PIS DZIALAN IA Lampki wskaznika Pozostata
energia
I |:| ﬂ akumulatora
A\PRZESTROGA: Przed przystapieniem do regu- Swiecisie | Wytaczony Miga

lacji lub przegladu urzadzenia upewni¢ sig, ze jest
ono wylaczone, a akumulator zostat wyjety.

I I I I 75-100%

Wktadanie i wyjmowanie

akumulatora

I I I |:| 50-75%
I I I:I I:I 25-50%

MA\PRZESTROGA: Podczas wkiadania lub wyj-
mowania akumulatora nalezy mocno trzymac¢
urzadzenie i akumulator. W przeciwnym razie moga
sie one wyslizgna¢ z rak, powodujac uszkodzenie
urzadzenia lub akumulatora i obrazenia ciata.

1000 =
!I |:| |:| |:| Natadowaé
akumulator.

Aby wyjg¢ akumulator, nalezy wysuna¢ go z urzgdze-
nia, przesuwajgc przycisk znajdujacy sie w przedniej
czesci akumulatora.
Aby witozy¢ akumulator, wyréwnaj wystep na akumu-
latorze z rowkiem w obudowie i wsun go na swoje
miejsce. Akumulator nalezy wsung¢ do oporu, az sie
zatrzasnie na miejscu, co jest sygnalizowane delikat-
nym kliknigciem. Jesli w gérnej czgsci przycisku jest
widoczny czerwony wskaznik, akumulator nie zostat
catkowicie zatrzasniety.
» Rys.2: 1. Czerwony wskaznik 2. Przycisk

3. Akumulator

I I |:| |:| Akumulator
moze nie

1l dziata¢

|:| |:| I I poprawnie.

WSKAZOWKA: Zaleznie od warunkéw uzytkowania
i temperatury otoczenia, wskazywany poziom moze

nieznacznie sig rézni¢ od rzeczywistego stanu nata-
dowania akumulatora.

Uktad zabezpieczajacy urzadzenial/

akumulatora

A PRZESTROGA: Akumulator nalezy wtozy¢
do konca, tak aby czerwony wskaznik nie byt
widoczny. W przeciwnym razie moze on przypad-
kowo wypas$¢ z urzadzenia, powodujgc obrazenia u
operatora lub oséb postronnych.

A\ PRZESTROGA: Nie wkiadaé akumulatora na
site. Jesli akumulator nie daje sie swobodnie wsunagé,
oznacza to, ze zostat wtozony nieprawidtowo.

Urzadzenie jest wyposazone w uktad zabezpieczajacy. Uktad
automatycznie odcina zasilanie silnika w celu wydtuzenia
trwato$ci urzadzenia i akumulatora. Urzadzenie zostanie
automatycznie zatrzymane podczas pracy w nastepujgcych
sytuacjach zwigzanych z urzagdzeniem lub akumulatorem.

. Zabezpieczenie przed przecigzeniem: W przy-
padku uzytkowania urzgdzenia w sposob powo-
dujacy nadmiernie wysoki pobor pragdu urzadzenie
zostanie automatycznie zatrzymane bez ostrzeze-

W razie trudnosci z wysunieciem akumulatora nalezy
popchng¢ go od tytu, jednoczesnie przesuwajgc przy-
cisk znajdujgcy sie w przedniej czes$ci akumulatora.
» Rys.3

Wskazanie stanu natadowania

akumulatora

Tylko w przypadku akumulatoréw ze wskaznikiem
» Rys.4: 1.Lampki wskaznika 2. Przycisk kontrolny

Nacisng¢ przycisk kontrolny na akumulatorze w celu
wyswietlenia stanu natadowania akumulatora. Lampki
wskaznika zaswieca sie przez kilka sekund.

nia. W takiej sytuacji nalezy wytaczy¢ urzagdzenie
i zaprzesta¢ wykonywania czynnosci powodujacej
jego przecigzenie. Nastgpnie nalezy wigczy¢
urzgdzenie w celu ponownego uruchomienia.

. Zabezpieczenie przed przegrzaniem: Jesli urzg-
dzenie ulegnie przegrzaniu, zostanie ono automa-
tycznie zatrzymane. Przed ponownym wigczeniem
nalezy poczekac, az urzagdzenie ostygnie.

. Zabezpieczenie przed nadmiernym roztado-
waniem: Gdy stan natadowania akumulatora
spadnie, urzadzenie zostanie automatycznie
zatrzymane. Je$li urzadzenie nie dziata pomimo
wigczenia przetgcznikéw, nalezy wyjgé akumulator
z urzgdzenia i natadowac go.
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OBSLUGA

Uruchamianie/zatrzymywanie

wentylatora

Aby wigczy¢ wentylator, nalezy nacisnaé przetacznik
zasilania. Aby wigczy¢ wentylator, nalezy ponownie
nacisng¢ przetgcznik zasilania.

Zmiana predkosci nawiewu

Po uruchomieniu wentylatora nalezy nacisng¢ przycisk
zmiany predkosci nawiewu. Predko$¢ nawiewu zwigk-
sza sig po kazdym naci$nieciu przycisku. Naci$niecie
przycisku podczas pracy z najwiekszg predkoscig
spowoduje zmiane predkosci nawiewu na najnizszg. Po
uruchomieniu wentylatora akumulatorowego predkos¢
nawiewu odpowiada poprzedniemu ustawieniu.

» Rys.5: 1. Przycisk zmiany predkosci nawiewu

Regulacja kata gtowicy wentylatora

Kat gtowicy wentylatora mozna wyregulowac recznie. Zakres regulacji gtowicy wentylatora przedstawiono na

rysunku.
» Rys.6

| UWAGA: Nie nalezy obraca¢ glowicy wentylatora poza zakres regulacji.

Oscylacja gtowicy wentylatora

Uzycie zasilacza sieciowego

APRZESTROGA: Po aktywowaniu oscylacji glowicy
wentylatora w zakresie ruchu gtowicy nie powinny
znajdowac sie zadne przeszkody. W przeciwnym
razie w czasie oscylacji wentylator akumulatorowy
moze zostaé popchniety i upasé.

MAPRZESTROGA: Nie nalezy zatrzymywac oscy-
lacji przez przytrzymanie gtowicy wentylatora. W
celu zatrzymania zawsze nalezy nacisng¢ przycisk
oscylaciji.

Aby wigczy¢ funkcje oscylacji glowicy wentylatora,
nalezy nacisng¢ przycisk oscylacji. W celu wytaczenia
oscylacji nalezy ponownie nacisng¢ ten przycisk. Po
nacisnieciu przycisku oscylacji glowica wentylatora
zacznie oscylowac od biezacego potozenia. Zakres
oscylacji glowicy wentylatora wynosi 90 stopni.

» Rys.7: 1. Przycisk oscylacji

WSKAZOWKA: W zaleznosci od potozenia gtowicy
wentylatora funkcja oscylacji moze nie zosta¢ akty-
wowana od razu po nacisnieciu przycisku oscylacji —
wynika to z dziatania mechanizmu oscylacji.

Wytacznik automatyczny

Po uruchomieniu wentylatora nalezy nacisng¢ przycisk
wytacznika automatycznego. Czas do aktywacji wytacz-
nika automatycznego zmienia sig po kazdym nacisnig-
ciu przycisku (1 godz./2 godz./4 godz./wyt.). Warto$¢
pod wskaznikiem wytgcznika automatycznego oznacza
liczbe godzin do wytgczenia wentylatora. Po uptywie
wyznaczonego czasu wskaznik wytgcznika automatycz-
nego wytaczy sie.

» Rys.8: 1. Przycisk wytgcznika automatycznego

WSKAZOWKA: W zaleznosci od typu akumulatora
i stanu jego natadowania wytacznik automatyczny
moze zostaé aktywowany wczesniej niz po uptywie
wyznaczonego czasu.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie uzywac urzadzenia z
uszkodzonym przewodem lub wtyczka.

A OSTRZEZENIE: Nie dotyka¢ wtyczki mokrymi
lub ttustymi rgkami.

A OSTRZEZENIE: Po odtgczeniu zasilacza sie-
ciowego od urzadzenia nie pozostawia¢ go podtaczo-
nego do sieci zasilajgcej. Mate dzieci mogg wiozy¢
wtyczke bedaca pod napigciem do ust i odniesé
obrazenia.

A\ OSTRZEZENIE: Nie wkiada¢ wtyczki lub prze-

wodu pod napigciem do ust. Mogtoby to spowodowac
porazenie pragdem elektrycznym.

Wtyczke 15 V (prad staty) zasilacza sieciowego nalezy
wiozy¢ do gniazda 15 V pradu statego, a nastepnie
podtgczy¢ wtyki zasilacza do gtéwnego zrédta zasila-
nia. Nalezy upewni¢ sie, czy napiecie gtéwnego zrodta
zasilania jest zgodne z napieciem zasilacza.

» Rys.9

WSKAZOWKA: Urzadzenie zostanie uruchomione
po uptywie 3-5 sekund po podtgczeniu zasilacza
sieciowego.

WSKAZOWKA: Po podigczeniu zasilacza do zrodta
zasilania moze by¢ stycha¢ skrzypienie. Nie wptywa
to na normalng eksploatacje.

WSKAZOWKA: Po podtaczeniu do zasilania urza-
dzenie zostaje automatycznie przetaczone w tryb
zasilania pragdem przemiennym, nawet w przypadku
dziatania w trybie zasilania prgdem statym.

WSKAZOWKA: Podczas przetaczania wentylatora
akumulatorowego z trybu zasilania prgdem statym na
tryb zasilania pragdem przemiennym i odwrotnie moze
nastgpi¢ chwilowa zmiana predkosci nawiewu.

WSKAZOWKA: Zasilacz sieciowy nie powoduje tado-

wania akumulatora wtozonego do urzgdzenia.
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KONSERWACJA

APRZESTROGA: Przed przystapieniem do prze-
gladu lub konserwacji urzadzenia nalezy upewni¢
sig, ze jest ono wylaczone, wtyczka jest odta-
czona od zasilania, a akumulator zostat wyjety.

UWAGA: Nie stosowa¢ benzyny, rozpuszczalni-
kow, alkoholu itp. sSrodkéw. Moga one powodo-
wa¢ odbarwienia, odksztatcenia lub pekniecia.

W celu zachowania odpowiedniego poziomu
BEZPIECZENSTWA i NIEZAWODNOSCI produktu
wszelkie naprawy i r6znego rodzaju prace konserwa-
cyjne lub regulacje powinny by¢ przeprowadzane przez
autoryzowany lub fabryczny punkt serwisowy narzedzi
Makita, zawsze z uzyciem oryginalnych czesci zamien-
nych Makita.

Podstawowe czynnosci

konserwacyjne

Po ostygnieciu urzgdzenia nalezy usung¢ zanie-
czyszczenia, pyt, olej, smar itp. za pomocg czystych
Sciereczek.

A OSTRZEZENIE: Wszystkie czesci powinny by¢
wymieniane w autoryzowanym punkcie serwisowym.

Czyszczenie wentylatora

MAPRZESTROGA: Przed zdjeciem ostony nalezy
upewni¢ sie, czy wentylator jest odtaczony od
sieci zasilajace;j.

Przed rozpoczeciem czyszczenia wnetrza ostony wen-

tylatora nalezy zdja¢ ostone w nastepujacy sposob.

1. Poluzowac srube znajdujgca sie z tytu ostony
wentylatora.

» Rys.10: 1. Sruba

2. Obréci¢ ostone wentylatora w lewo i zdjaé jg,
kiedy ustawienie oznakowania bedzie zgodne z
przedstawionym rysunkiem.

» Rys.11: 1. Oznakowanie

» Rys.12

Wytrze¢ wentylator i ostone wentylatora za pomoca
Sciereczki zwilzonej wodg z mydtem.

Aby zamontowac¢ ostone wentylatora, nalezy wykonaé
procedurg demontazu w odwrotnej kolejnosci. Podczas
montowania ostony wentylatora nalezy sie upewnic, czy
zostata ona zablokowana (kliknigcie).

APRZESTROGA: Przed rozpoczeciem eksploata-
cji zawsze nalezy upewnic sieg, ze ostona wentyla-
tora zostata zamontowana.

A\PRZESTROGA: Ostong wentylatora nalezy
zamontowa¢ w sposo6b pewny. Jesli ostona wen-
tylatora zostanie zamontowana w sposob niepra-
widtowy lub niekompletny, moze spas¢, powodujac
obrazenia ciata lub uszkodzenie urzadzenia.

UWAGA: Unika¢ zbyt duzego obcigzenia ostony
wentylatora. Moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia.
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Przechowywanie

Aby unikngé pozaru lub spalenia, przed przekazaniem
urzadzenia do przechowywania nalezy je pozostawi¢ do
ostygniecia. Nie nalezy przechowywac roztadowanego
akumulatora przez diugi czas, poniewaz moze to skro-
ci¢ jego okres eksploatacji.

AKCESORIA

OPCJONALNE

APRZESTROGA: Zaleca si¢ stosowanie wymie-
nionych akcesoriow i przystawek razem z urza-
dzeniem Makita opisanym w niniejszej instrukcji.
Stosowanie innych akcesoriéw lub przystawek
moze by¢ przyczyna obrazen ciata. Akcesoriow

lub przystawek nalezy uzywac tylko zgodnie z ich
przeznaczeniem.

W razie potrzeby wszelkiej pomocy i szczegétowych
informacji na temat niniejszych akcesoriéw udzielg
Panstwu lokalne punkty serwisowe Makita.

. Oryginalny akumulator i tadowarka firmy Makita

WSKAZOWKA: Niektore pozycje znajdujace sie na
liscie mogg by¢ dotgczone do pakietu narzgdziowego
jako akcesoria standardowe. Mogg to byc¢ rézne
pozycje, w zaleznosci od kraju.
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MAGYAR (Eredeti utasitasok)

FIGYELMEZTETES

Eurdpai felhasznaldknak: A készlléket nem hasznalhatjak 8
évnél fiatalabb gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékelési
vagy értelmi képessegl személyek, illetve olyanok, akiknek
nincs meg a tapasztalatuk és tudasuk ehhez, kivéve, ha valaki
a biztonsagos hasznalatra megtanitja 6ket, ismerteti veluk a
lehetséges veszélyeket, és a hasznalat kdzben felligyeli 6ket.
Gyermekek ne jatsszanak a készulékkel. A készulék tisztitasat
és karbantartasat feliigyelet nélkuli gyermekek ne végezzék.
Eurdpan kivili teruletek felhasznaloi részére: A gépet nem hasz-
nalhatjak csokkent fizikai, érzékelési vagy értelmi képesseégu
személyek (a gyerekeket is beleértve), vagy akiknek nincs meg
a tapasztalatuk és tudasuk ehhez; kivéve, ha a biztonsagukért
felelés személy a hasznalatra megtanitja, vagy a hasznalat koz-
ben feltigyeli 8ket. Ugyeljen ra, hogy gyermekek ne jatszhassa-
nak a géppel.

RESZLETES LEIRAS

A ventilator 3 seb égli vezérlé 1, a ventilatorfej oszcillaciojaval és automatikus kikapcsolasi idozitével
van felszerelve. A tapegység lehet Makita akkumulator vagy AC-adapter.

Tipus: DCF203

Névleges fesziiltség 14,4V /18 V, egyenaram

AC-adapter Bemenet 100 -240V, 50 /60 Hz, 1,2 A max
Kimenet 15V,2,5A

Méretek (H x Sz x M) 140 x 333 x 447 mm

Netté tomeg (akkumulator nélkiil) 1,9kg

Folyamatos kutato- és fejlesztéprogramunk eredményeként az itt felsorolt tulajdonsagok figyelmeztetés nélkdil
megvaltozhatnak.

A tulajdonsagok orszagrol orszagra kilénbdzhetnek.

Alkalmazhat6 akkumulatorok és toltok

Akkumulator 14,4 V-os egyenaramu tipus BL1415N /BL1430/BL1430B / BL1440/ BL1450 / BL1460B
18 V-os egyenaramu tipus BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B/BL1840/
BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
Tolté DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

Lakohelyétél figgéen eléfordulhat, hogy a fent felsorolt akkumulatorok és t6lték nem érheték el.

A FIGYELMEZTETES: Csak a fentiekben felsorolt akkumulatorokat és toltoket hasznalja. Barmilyen mas
akkumulator vagy t6It6 hasznalata sériiléseket és/vagy tlizet okozhat.
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Akkumulator iizemideje

A kovetkez6 tablazat a Makita egyes akkumulatoraira vonatkozik. A teljesen feltoltott akkumulator becsiilt Gzemideje

lathato:
Tipus Akkumulator Szélsebesség
Alacsony Kozepes Magas
DCF203 BL1460B 770 perc 445 perc 275 perc
BL1860B 1155 perc 700 perc 430 perc

Szimbolumok

A kdvetkez6kben a berendezésen hasznalt jelképek
lathatok. A szerszam hasznalata el6tt bizonyosodjon
meg arrél hogy helyesen értelmezi a jelentésiiket.

Sm
X

Olvassa el a hasznalati utasitast.

Csak az Eurdpai Uni6 tagéllamai szamara
Az elektromos berendezéseket és az
akkumulatorukat ne dobja a haztartasi
szemétbe! Az Eurépai Unié hasznalt
elektromos és elektronikus berendezé-
sekre vonatkoz6 irdnyelvei, illetve az
elemekrél és akkumulatorokrol, valamint
a hulladékelemekrél és akkumulatorokrol
52016 iranyelv, tovabba azoknak a nemzeti
jogba val6 atiiltetése szerint az elhasznalt
elektromos berendezéseket, elemeket és
akkumulatorokat kiilon kell gydijteni, és
kérnyezetbarat médon kell gondoskodni
Ujrahasznositasukrol.

Ni-MH
Li-ion

Csak az Eurépai Uni6 tagdllamai szamara
Atermék helyes artalmatlanitasa

Ez a jelolés azt jelzi, hogy ezt a terméket
az EU egész teriiletén nem szabad a
haztartasi hulladékkal egyitt artalmatlani-
tani. Akornyezet vagy az emberi egészség
ellendrizetlen hulladékkezelés altali eset-
leges karosodasanak megakadalyozasa
érdekében hasznositsa Ujra felelésen, és
segitse el6 az anyagi eréforrasok fenntart-
haté Ujrafelhasznalasat. A hasznalt eszkoz
visszakuldéséhez kérjik, hasznalja a visz-
szakuldési és gydjtési rendszereket, vagy
vegye fel a kapcsolatot a kereskeddvel,
ahol a terméket megvasarolta. Ok gon-
doskodhatnak a termék kérnyezetbarat,
biztonsagos Ujrahasznositasarol.

Rendeltetés

A készulék légaramlas generalasara szolgal.

I

BIZTONSAGI

FIGYELMEZTETES

A sulyos sérllések megel6zése érdekében hasznalat
el6tt kérjik, olvassa el és értse meg az osszes figyel-
meztetést és utasitast.

Erre a kézikdnyvre a biztonsagi figyelmeztetések

és ovintézkedések, szerelés, miikodtetés, ellendr-
zés és karbantartasi eljarasok miatt van sziikség.
Tartsa a kézikonyvet biztonsagos és szaraz helyen a
késdbbi felhasznalasra.
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FONTOS BIZTONSAGI SZABALYOK

Elektromos készllékek hasznalata soran az alapvetd
ovintézkedéseket mindig kdvetni kell, beleértve a
koévetkezdket:

OLVASSON EL MINDEN
UTASITAST A KESZULEK
HASZNALATA ELOTT.

FIGYELMEZTETES

A tiiz, aramiités és sériilés kockazatanak csokken-

tése érdekében:

1. Ne tegye ki a terméket es6nek. Tarolja a készilé-
ket beltéren.

2. Ne hasznalja jatékszerként. Fokozott koriltekin-
téssel jarjon el, ha a készuléket gyermekek koze-
lIében hasznadlja.

3.  Akésziléket kizarolag a jelen kézikdnyvben leirt
moédon hasznalja. Kizarolag a gyarté altal javasolt
tartozékokat hasznalja.

4. Ne haszndlja sérllt akkumulatorral. Ha a készulék
nem megfelel6en mikodik, leejtették, megsériilt,
kiltéren hagytak vagy vizbe ejtették, kildje vissza
a szervizk6zpontunkba.

5. Ne hasznalja a készliléket nedves kézzel.

Ne zarja el targyakkal a készllék nyilasait.

7. Tartsa tavol hajat, laza ruhazatat, ujjait és min-
den egyéb testrészét a nyilasoktdl és a mozgo
részektdl.

8.  Kapcsoljon ki minden vezérl6t, miel6tt eltavolitja
az akkumulatort.

9.  Csak a gyarto altal biztositott AC-adaptert és toltét
hasznaljon. Az egyik késziilékhez megfeleld tarto-
zék veszélyes lehet, ha masikon hasznaljak.

10. Ne toltse az akkumulatort kiltéren.

11.  Ne tegye ki tiznek vagy magas hémérsékletnek.

12. Ne hasznadlja nyilt lang, izz6 parazs kézelében
vagy robbanasveszélyes légkdrben, példaul gyul-
ékony folyadékok, gazok vagy por jelenlétében. A
készulék szikrakat képez, amelyek meggyujthatjak
a porokat és parakat.

13. Soha ne hasznalja a késziléket nedves helyen,
példaul firdészobaban.

14. Akészilék kizarélag beltéri hasznalatra szolgal.
Soha ne haszndlja a késziiléket kiiltéren.

15. Akészilék haztartasi hasznalatra szolgal.

16. Ahasznalat elétt figyelmesen olvassa at ezt
a hasznalati Utmutatot és a tolté hasznalati
Utmutatojat.
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17.

18.

19.

20.

21.

22.

Ha barmi rendellenességet észlel, azonnal allitsa
le a késziléket.

Ha elejtette vagy valamihez odautétte a készilé-
ket, a hasznalat el6tt gondosan ellenérizze, hogy
nincsenek-e rajta repedések vagy sériilések.

Ne vigye a késziiléket tlizhely vagy mas héforras
kdzelébe.

Ne haszndlja, ha torétt, elhajlott, repedt vagy
sérult alkatrészei vannak. Minden olyan készilé-
ket, amely barmilyen médon karosodott vagy ren-
dellenesen miikodik, haladéktalanul ki kell venni
a mikddésbdl. Mindig vizsgalja meg mikodtetés
elétt.

Ne hagyja a bekapcsolt készUléket felligyelet
nélkal.

Ne rongalja meg az AC-adaptert. Soha ne hasz-
nélja az adapterkabelt a késziilék hordozasara
vagy a dugo aljzatbél valé kihtizasara. Ovja az
AC-adaptert hétdl, olajtol, éles sarkoktol és mozgd
részektdl. A sérilt adaptert azonnal cserélje ki. A
sérilt adapter ndvelheti az aramutés kockazatat.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és
karbantartasa

1.

Csak a gyart6 altal meghatarozott toltovel
toltse fel az akkumulatort. Egy bizonyos akku-
mulatortipushoz hasznalhaté télté6 mas akkumu-
latortipussal valé hasznalata tlizveszélyt idézhet
eld.

A szerszamgépeket kizarélag a meghatarozott
akkumulatorokkal hasznalja. Egyéb akkumula-
torok hasznalata sérilés vagy tliz kockazataval
jarhat.

Amikor az akkumulatort nem hasznalja, tartsa
tavol a tobbi fémtargytol, példaul iratkapcsok-
tol, érméktol, kulcsoktol, szogektdl, csavarok-
tol vagy egyéb olyan apro fémtargyaktol, ame-
lyek 6sszekottetést hozhatnak létre a pélusok
kozott. Az akkumulator pélusainak rovidre zarasa
égési sérlléseket vagy tlizet okozhat.

Helytelen miikodtetés esetén az akkumulator-
bol folyadék keriilhet ki; keriilje az ezzel valé
érintkezést. Ha véletleniil mégis érintkezésbe
keriilne a folyadékkal, mossa le azt vizzel. Ha a
folyadék szemébe jut, azonnal forduljon orvos-
hoz segitségért. Az akkumulatorbdl szarmazoé
folyadék irritaciot és égéseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkumu-
latort vagy szerszamot. A sériilt vagy médositott
akkumulatorok varatlan médon viselkedhetnek,
melynek kdvetkeztében tlzet, robbanast vagy
sérulést okozhatnak.

Ne tegye ki az akkumulatort és a szerszamot
nyilt langnak vagy tulzott héhatasnak. A tiiz
hatasa és a 130 °C feletti hémérséklet robbanast
okozhat.

A toltésre vonatkozé minden utasitast tartson
be, ne toltse az akkumulatort vagy a szersza-
mot a megadott hdmérséklettartomanyon
kivil. Anem megfelel6 médu és nem megfeleld
hémérsékleten torténd toltés az akkumulator
karosodasaval jarhat, valamint tiizet okozhat.

AZ AKKUMULATOROS
VENTILATOR HASZNALATA ES

KARBANTARTASA

12.

Hasznalja az alkalmazasnak megfelelé akkumu-
latoros ventilatort. Ne hasznalja a ventilatort olyan
célra, amelyre nem alkalmas.

Akésziilék mikddhet a jelen hasznalati dtmutato
,MUSZAKI ADATOK’” fejezetében megjeldlt Makita
litium-ion akkumulatorral vagy AC-adapterrel. Egyéb
akkumulatorok hasznalata tlizet okozhat. Az akku-
mulatort csak a megjeldlt toltével toltse djra. Egy
adott tipust akkumulatorhoz hasznalhaté t61té mas
akkumulatorokkal val6 hasznalata tlizet okozhat.

A hasznalaton kivuli készuléket tartsa gyermekek
és mas szakképzetlen személyek elél elzarva.
Vegye ki az akkumulatort, illetve huzza ki az
AC-adaptert a tapegységbdl, miel6tt a késziléket
eltarolja, illetve ellenérzési, karbantartasi vagy
tisztitasi eljarast végez rajta. Az ilyen biztonsagi
dvintézkedések csokkenthetik a készllék véletlen
bekapcsolasanak veszélyét.

Amikor az akkumulator nincs hasznalatban, tartsa
tavol mas fémtargyaktol. Az akkumulator polusa-
inak rovidre zarasa szikrakat, égési sériléseket
vagy tuzet okozhat.

Huzza ki a készlléket, és hagyja lehilni, miel6tt
barmilyen ellenérzési, karbantartasi vagy tisztitasi
eljarast elvégezne, illetve eltarolna.

Ne hagyja, hogy a késziilékek ismerete gondat-
lansaghoz vezessen. Ne felejtse el, hogy egy
téredék masodpercnyi gondatlansag elegendd,
hogy sulyos sériilést okozzon.

A késziléket mindig vizszintes és stabil felliletre
helyezze. Ha a készllék leesik, az személyi séru-
|ést vagy a késziilék karosodasat okozhatja.

Ne hasznaljon a készilék gyartéja altal nem javasolt
akkumulatort, tartozékot vagy kiegészitét. Nem
javasolt akkumulatorok, tartozékok vagy kiegésziték
hasznalata stlyos személyi sériiléshez vezethet.
Tartsa a hajat és a laza ruhazatot, példaul salat
tavol a ventilatortdl. A ventilator bekaphatja, és
személyi sérulést okozhat.

Akésziilék felemelése vagy szallitasa el6tt elle-
ndrizze, hogy a kapcsold kikapcsolt helyzetben
van. Ha a késziiléket ujjaval a kapcsolén hor-
dozza, az balesetveszélyes.

Ne moédositsa vagy prébalja megjavitani a készi-
léket vagy az akkumulatort, kivéve a hasznalati és
karbantartasi utasitasban feltiintetett eseteket.

SZERVIZELES

1.

Akésziilék szervizelését csak szakképzett javitdszemély-
zet végezheti. A szakképzetlen személyek altal végzett
szervizelés vagy karbantartas sériilésveszélyt okozhat.
Akésziillék szervizeléséhez csak az eredetivel azonos
tartalék alkatrészeket hasznaljon. Az illetéktelen alkatré-
szek hasznalata vagy a karbantartasi utasitdsok be nem
tartdsa aramiités vagy sérilés kockazatat okozhatja.
Ne égesse el a készlléket, még akkor sem, ha
sulyosan megsérult. Az akkumulator a tlizben
felrobbanhat. A késziiléket a helyi el6irasoknak
megfeleléen artalmatlanitsa.
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Fontos biztonsagi utasitasok az

akkumulatorra vonatkozoéan

Az akkumulator hasznalata el6tt tanulma-
nyozza at az akkumulatortoltén (1), az akkumu-
latoron (2) és az akkumulatorral miikodtetett
terméken (3) olvashat6 6sszes utasitast és
figyelmeztetd jelzést.

Ne szerelje szét az akkumulatort.

Ha a miikédési id6é nagyon lerévidiilt, azonnal

hagyja abba a hasznalatot. Ez a tilmelegedés,

esetleges égések és akar robbanas veszélyé-
vel is jarhat.

Ha elektrolit keriil a szemébe, mossa ki azt

tiszta vizzel és azonnal kérjen orvosi segitsé-

get. Ez a latasanak elvesztését okozhatja.

Ne zarja rovidre az akkumulatort:

(1) Ne érjen az érintkez6kh6z elektromosan
vezet6 anyagokkal.

(2) Ne tarolja az akkumulatort mas fémtar-
gyakkal, mint pl. szegekkel, érmékkel,
stb. egy helyen.

(3) Ne tegye ki az akkumulatort viznek vagy
esének.

Az akkumulator rovidzarlata nagy arameréssé-

get, tailmelegedést, égéseket, s6t akar meghi-

basodast is okozhat.

Ne tarolja a szerszamot vagy az akkumulatort

olyan helyen, ahol a hémérséklet elérheti vagy

meghaladhatja az 50 °C-ot (122 °F).

Ne égesse el az akkumulatort még akkor

sem, ha az komolyan megsériilt vagy teljesen

elhasznalédott. Az akkumulator a tlizben

felrobbanhat.

Vigyazzon, nehogy leejtse vagy megiisse az

akkumulatort.

Ne hasznaljon sériilt akkumulatort.

A késziilékben talalhaté litium-ion akkumulato-

rokra a veszélyes arukkal kapcsolatos el6ira-

sok vonatkoznak.

Atermék pl. harmadik felek, fuvarozé cégek stb.

altal torténd szallitasa esetén minden esetben

tartsa szem el6tt a csomagolason és a cimkén
talalhat6 specialis kévetelményeket.

A

Atermék szallitasra torténd felkészitése esetén
vegye fel a kapcsolatot egy veszélyes anyagokkal
foglalkozé szakemberrel. Kérjlk, hogy az eset-
legesen szigorubb nemzeti eléirasokat is vegye
figyelembe.

Ragassza le a kiallo érintkez6ket, illetve oly
maédon csomagolja be az akkumulatort, hogy az
ne tudjon elmozdulni a csomagolasban.

11. Az akkumulator artalmatlanitasakor vegye ki
azt a szerszambol, és artalmatlanitsa egy biz-
tonsagos helyen. Az akkumulator artalmatlani-
tasakor tartsa be a helyi eléirasokat.

12. Az akkumulatorokat csak a Makita altal meg-
jelolt termékekhez hasznalja. Ha az akkumu-
latorokat azokkal nem kompatibilis termékekbe
helyezi, az tlizh6z, tulmelegedéshez, robbanas-
hoz vagy elektrolitszivargashoz vezethet.

13. Ha a szerszam hosszabb ideig nincs hasz-
nalatban, az akkumulatort ki kell venni a
szerszambol.

ORIZZE MEG EZEKET AZ
UTASITASOKAT.

AVIGYAZAT: Csak eredeti Makita akkumulato-
rokat hasznaljon. A nem eredeti Makita akkumu-
latorok vagy modositott akkumulatorok hasznalata
esetén az akkumulator felrobbanhat, ami tiizet,
személyi sérulést és anyagi kart okozhat. A Makita
szerszamra és t6ltére vonatkozo Makita garanciat is
érvénytelenitheti.

Tippek az akkumulator maxima-
lis élettartamanak eléréséhez

1.  Toltse fel az akkumulatort, miel6tt teljesen leme-
riilne. Allitsa le a gépet, és toltse fel az akkumu-
latort, ha a gép erejének csokkenését észleli.

2. Soha ne toltse ujra a teljesen feltoltott akku-
mulatort. A tultoltés csokkenti az akkumulator
élettartamat.

3. Toltse az akkumulatort szobahémérsékleten,
10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F) kozott. Toltés elott
hagyja lehiilni a folforrésodott akkumulatort.

4. Toltse fel az akkumulatort, ha hosszabb ideje
(tobb mint hat hénapja) nem hasznalta azt.

» Abra1
1 Bekapcsolégomb 2 | Szélsebesség modosité gomb 3 | Automatikus kikapcsolasi idézit6
gomb
4 | Oszcillacio gomb 5 | Szélsebesség kijelzbje 6 | Automatikus kikapcsolasi idézité
kijelz6je
7 | Akkumulator helye 8 | 15V-0s egyenaramu aljzat 9 | AC-adapter

82 MAGYAR




A MUKODES LEIRASA

AVIGYAZAT; Miel6tt barmiféle beallitast vagy
ellendrzést végezne a késziiléken, minden eset-
ben ellendrizze, hogy a késziilék ki van-e kap-
csolva és az akkumulator eltavolitasra keriilt-e.

Az akkumulator behelyezése és eltavolitasa

AVIGYAZAT: Az akkumulitor behelyezésekor
vagy eltavolitasakor erésen fogja meg a készii-
léket és az akkumulatort. Ha nem fogja er6sen a
készliléket és az akkumulatort, azok kicsuszhatnak a
kezei kozul, ami a készlilék és az akkumulator karo-
sodasahoz, de akar személyi sérlléshez is vezethet.

Az akkumulatoregység kivételéhez nyomja be az akkumulato-
regység elején talalhaté gombot, és huzza le a kész(ilékrél.

Az akkumulator beszereléséhez illessze az akkumulator
nyelvét a burkolaton talalhato vajatba és csusztassa a
helyére. Egészen addig tolja be, amig az akkumulator egy
kis kattanassal a helyére nem ugrik. Ha lathaté a piros jel a
gomb fels6 oldalan, akkor a gomb nem kattant be teljesen.
» Abra2: 1. Piros jel 2. Gomb 3. Akkumulator

AVIGYAZAT: Mindig tolja be teljesen az akkumula-
tort, amig a piros jel el nem tiinik. Ha nem igy jar el,
az akkumulator kieshet a késziilékbdl, és 6nnek vagy a
kornyezetében tartézkoddknak sériilést okozhat.

A\VIGYAZAT: Ne eréltesse az akkumulatort behe-
lyezéskor. Ha az akkumulator nem csuszik be kony-
nyedén, akkor nem megfeleléen lett behelyezve.

Ha nehéz kicsusztatni az akkumulatort, nyomja meg
hatulrél, mikdézben csusztatja az akkumulator elején
talalhaté gombot.

» Abra3

Az akkumulator toltottségének jelzése

Csak allapotjelz6s akkumulatorok esetén
» Abra4: 1. Jelz6lampak 2. Check (ellenérzés) gomb

Nyomja meg az ellenérz6gombot, hogy az akkumula-
tortoltottség-jelz6 megmutassa a hatralévé akkumu-
lator-kapacitast. Ekkor a toltéttségiszint-jelzd lampak
néhany masodpercre kigyulladnak.

Jelzélampak Toltottségi
I |:| n szint
Vilagité Ki Villogé
lampa lampa
I I I I 75%-tol
100%-ig
I I I D 50%-tol
75%-ig
I I |:| D 25%-t0l
50%-ig
I |:| |:| D 0%-t6l 25%-ig
ﬂ I:I I:I |:| Téltse fel az
akkumulatort.

Jelzélampak Toltottségi
I I:I ﬂ szint
Vilagito Ki Villogé
lampa lampa
I I |:| |:| Lehetséges,
hogy az
1l akkumulator
meghibaso-
O0nn s

MEGJEGYZES: Az adott munkafeltételektsl és a kér-
nyezet hdmérsékletétdl fliggéen a jelzett toltottségi
szint némileg eltérhet a tényleges toltottségi szinttdl.

Késziilék-/akkumulatorvédo

rendszer

A készilék akkumulatorvédd rendszerrel van felsze-
relve. Arendszer automatikusan kikapcsolja a motor
aramellatasat, igy megnoveli a készlilék és az akkumu-
lator élettartamat. A késziilék miikddés kézben auto-
matikusan leall, ha a készllék vagy az akkumulator a
kévetkezd allapotok egyikébe kerl.

. Tulterhelésvédelem: Ha a készlléket ugy hasz-
naljak, hogy rendellenesen nagy aramot vesz fel,
akkor a késziilék mindenfajta jelzés nélkul leall.
llyenkor kapcsolja ki a késziiléket, és fejezze
be azt a miiveletet, amelyik a készllék tulterhe-
lését okozta. Az Ujrakezdéshez kapcsolja be a
késziiléket.

. Tulmelegedés elleni védelem: Ha a készulék
tulmelegedett, automatikusan leall. Hagyja kihdlni
a készuléket, miel6tt ismét bekapcsolna.

. Mélykisutés elleni védelem: Amikor az akkumu-
lator kapacitasa lecskken, a készilék automa-
tikusan leall. Ha a készlilék a gombokkal sem
mikodtethetd, vegye ki a készllékbdl a lemerdilt
akkumulatort, és toltse fel.

M TETES
A ventilator elinditasal/leallitasa

A ventilator bekapcsolasahoz nyomja meg a bekapcso-
l6gombot. A ventilator kikapcsolasahoz nyomja meg
Ujra a bekapcsolégombot.

Szélsebesség valtoztatasa

A ventilator miikodése kdzben nyomja meg a szélse-
bességet médosité gombot. A szélsebesség a gomb
minden megnyomasara névekszik. Amikor a legna-
gyobb sebességen miikddik, a szélsebesség visszatér
a legkisebb sebességre. Az akkumulatoros ventilator
ugyanolyan sebességen indul, mint az el6z6 beallitas.
» Abra5: 1.Szélsebesség modosité gomb
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A ventilatorfej szogének beallitasa

A ventilatorfej sz6gét manualisan lehet bedllitani. Az abra a ventilatorfej bedllitasi tartomanyat mutatja.

» Abra6

| MEGJEGYZES: Ne forditsa a ventilatorfejet a beallitasi tartomanyon tilra.

A ventilatorfej oszcillalasa

AVIGYAZAT: A ventilatorfej oszcillalasakor tartsa
tavol az akadalyokat a ventilatorfej mozgasi tartoma-
nyatol. Az oszcillacié soran az akkumulatoros ventila-
tor meglokédhet és leeshet.

AVIGYAZAT: Ne allitsa meg az oszcillaciét ugy,
hogy megfogja a ventilatorfejet. Mindig az oszcillacié
gombot nyomja meg a leallitashoz.

A ventilatorfej oszcillaldsahoz nyomja meg az oszcil-
lacié gombot. Az oszcillalas leallitdasahoz nyomja meg
Ujra a gombot. Az oszcillacié gomb megnyomasakor a
cillaini. A ventilatorfej 90 fokos tartomanyban oszcillal.
» Abra7: 1. Oszcillacié gomb

MEGJEGYZES: A ventilatorfej poziciojatol fiiggéen
eléfordulhat, hogy a ventilatorfej az oszcillalé gomb
megnyomasa utan nem kezd azonnal oszcillalni az
oszcillalé mechanizmus miatt.

Automatikus kikapcsolasi id6zit6

A ventilator miikédése kézben nyomja meg az automatikus
kikapcsolasi id6zité gombot. Az automatikus kikapcsolasi
id6zit6 aktivalasi idétartama minden gombnyomasra
valtozik (1 6ra /2 6ra/ 4 éra/ ki). Az egyes automatikus
kikapcsolasi id6zit6 kijelzk alatt Iévé szamok a ventilator
kikapcsolasaig hatralévé orakat mutatjak. Az automatikus
kikapcsolasi id6zit6 kijelz6 idével kikapcsol.

» Abra8: 1.Automatikus kikapcsolasi idézité gomb

MEGJEGYZES: Az akkumulator tipusatol és a fenn-
maradoé kapacitasatol fliggéen eléfordulhat, hogy az
automatikus kikapcsolas idézitéje a beallitott id6 el6tt
aktivalodik.

AC-adapter hasznalata

AFIGYELMEZTETES: Soha ne hasznalja a
késziiléket, ha a kabel vagy a dugd megsériilt.

AFIGYELMEZTETES: Ne fogja meg a dugot
nedves vagy zsiros kézzel.

AFIGYELMEZTETES: Ne hagyja az AC-adaptert
lecsatlakoztatva a késziilékrél, amig tapfesziltség
alatt van. A kisgyerekek a szajukba vehetik az aram
alatt 1év6 dugét, ami személyi sériléseket okozhat.

AFIGYELMEZTETES: Ne tegye az aram alatt
1évé dugot vagy kabelt a szajaba. Ha igy tesz, az
aramitést okozhat.

Dugja az AC-adapter 15V-o0s egyenaramu dugojat a
15V-o0s egyenaramu aljzatba, majd dugja az AC-adapter
villajat a f6 tapegységbe. Gy6z6djon meg réla, hogy a
6 tapegység fesziltsége egyezik az adapterével.

» Abra9

MEGJEGYZES: Az AC-adapter csatlakoztatasa utan
a késziiléknek 3-5 masodpercre lehet szilksége az
indulashoz.

MEGJEGYZES: A tapegység hasznalata kdzben az
adapter nyikoroghat. Ez nem befolyasolja a rendelte-
tésszer(i hasznalatot.

MEGJEGYZES: Akkor is, ha egyenaramu lizemmad-
ban mlikddik, bedugaskor a készilék automatikusan
valtdéaramu tizemmaodra valt.

MEGJEGYZES: Amikor az akkumulatoros venti-
lator az izemmddot egyenaramurdl valtéaramura
valtja vagy forditva, a szélsebesség ideiglenesen
megvaltozhat.

MEGJEGYZES: Az AC-adapter nem tdlti a készii-
Iékbe helyezett akkumulatort.

KARBANT.

AVIGYAZAT: Minden esetben ellenérizze, hogy
a késziilék ki van kapcsolva, ki van hizva, és az
akkumulator eltavolitasra keriilt, miel6tt atvizs-
galja a szerszamot vagy annak karbantartasat
végzi.

I

MEGJEGYZES: Soha ne hasznaljon gazolaijt,
benzint, higitét, alkoholt vagy hasonlé anyagokat.
Ezek elszinezédést, alakvesztést vagy repedést
okozhatnak.

Atermék BIZTONSAGANAK és
MEGBIZHATOSAGANAK fenntartasa érdekében a
javitasokat és mas karbantartasokat vagy beallitasokat
a Makita hivatalos vagy gyari szervizkdzpontjaban

kell elvégezni, mindig csak Makita cserealkatrészeket
hasznalva.

Altalanos karbantartas

A készilék lehiilése utan tavolitsa el a piszkot, port,
olajat, zsirt, stb. egy tiszta kendével.

AFIGYELMEZTETES: Minden alkatrészt hivata-
los szervizkdzpontban kell kicserélni.

A ventilator tisztitasa

AVIGYAZAT: A védo eltavolitasa el6tt gy6z6djon
meg réla, hogy a ventilator le van kapcsolva a
tapfesziiltségrol.

A ventilatorfedél belsejének tisztitdsakor tavolitsa el a

ventilatorfedelet a kdvetkez6 médon.

1. Lazitsa meg a ventilatorfedél hatan talalhaté
csavart.

» Abra10: 1.Csavar
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2. Forgassa el a ventilatorfedelet az érajarassal
ellenkezd iranyba, és tavolitsa el a ventilatorfede-
let, amikor a jelek az abrazolt médon egy vonal-
ban vannak.

» Abrat1: 1. Jeldlés

» Abra12

Torélje le a ventilatort és a ventilatorfedelet szappanos
vizbe martott kenddvel.

A ventilatorfedél felszereléséhez kdvesse az eltavolitasi
eljarast forditva. A ventilator fedelének rogzitésekor
gy6z8djon meg rola, hogy a ventilator fedele kattanas-
sal régzdl.

A\VIGYAZAT: Hasznalat elbtt mindig gy6z6djon
meg roéla, hogy a ventilatorfedél fel van szerelve.

AVIGYAZAT: Szerelje fel biztonsagosan a ven-
tilatorfedelet. Ha a ventilatorfedél félig vagy helyte-
lendl van felszerelve, leeshet, és személyi sérilést
vagy a készilék karosodasat okozhatja.

MEGJEGYZES: Keriilje a tul nagy terhelést a
ventilatorfedélen. Ez téréshez vezethet.

Tarolas
Atz vagy égés megelézése érdekében hagyja teljesen
lehini a késziiléket, miel6tt eltarolja. Ne tarolja a leme-

rilt akkumulatort hosszu ideig, mert az leréviditheti az
élettartamat.

OPCIONALIS

KIEGESZITOK

AVIGYAZAT; Ezen kiegészitoket és tartozékokat
javasoljuk a kézikonyvben ismertetett Makita
késziilékhez. Barmilyen mas kiegészit6 vagy tarto-
zék haszndlata a személyi sériilés kockazataval jar. A
kiegészitét vagy tartozékot csak rendeltetésszeriien
hasznalja.

Ha barmilyen segitségre vagy tovabbi informaciokra
van sziiksége ezekkel a tartozékokkal kapcsolatban,
keresse fel a helyi Makita Szervizkdzpontot.

. Eredeti Makita akkumulator és tolté
MEGJEGYZES: A listan felsorolt néhany kiegészité

megtalalhat6 az eszkdéz csomagolasaban standard
kiegészitdként. Ezek orszagonként eltéréek lehetnek.
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SLOVENCINA (Originalny navod)

VAROVANIE

Pre pouzivatelov v Eurdpe: Toto naradie mdzu pouzivat deti
starSie ako 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
a dusevnymi schopnostami alebo nedostato¢nou skusenostou,
ak pracuju pod dohladom alebo na zaklade vydanych pokynov o
pouzivani naradia bezpeCnym spdsobom a chapu mozné rizika.
Deti sa s naradim nesmu hrat. Deti bez dozoru nesmu vykona-
vat Cistenie a udrzbu.

Pre pouzivatelov mimo Eur6py: Toto naradie nie je ur€ené na
pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo osobami s
nedostatoCnymi skusenostami a znalostami, ak nepracuju pod
dozorom alebo na zaklade pokynov o pouzivani naradia vyda-
nych od osoby zodpovednej za ich bezpecnost. V pripade deti je
treba dohliadat na to, aby sa s naradim nehrali.

TECHNICKE SPECIFIKACIE

Tento ventilator ma 3-stupriové ovladanie, oscilujicu hlavu a éasovac¢ s automatickym vypnutim. Napajaci
zdroj moze byt akumulator Makita alebo AC adaptér.

Model: DCF203

Menovité napatie Jednosmerny prud 14,4 V/18 V

AC adaptér Vstup 100 — 240V, 50/60 Hz, max. 1,2A
Vystup 15V, 2,5A

Rozmery (D x S x V) 140 x 333 x 447 mm

Cista hmotnost (bez akumulatora) 1,9kg

Vzhladom k neustalemu vyskumu a vyvoju podliehaju technické tdaje uvedené v tomto dokumente zmenam
bez upozornenia.
Technické udaje sa mézu pre rézne krajiny lisit.

Pouzitel'né akumulatory a nabijacky

Akumulator Model s jednosmernym napa- BL1415N /BL1430/BL1430B / BL1440/BL1450/ BL1460B
tim 14,4V
Model s jednosmernym napa- BL1815N /BL1820/BL1820B / BL1830/BL1830B / BL1840 /
tim 18 V BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
Nabijacka DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

Niektoré vyssie uvedené akumulatory a nabijacky mézu byt nedostupné v zavislosti od miesta vasho bydliska.

AVAROVANIE: Pouzivajte iba akumulatory a nabijaéky zo zoznamu uvedeného vys$sie. Pouzivanie
akychkolvek inych akumulatorov a nabijadiek méze spdsobit zranenie a/alebo poziar.
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Cas prevadzky akumulatora

V nasledujucej tabulke su uvedené niektoré z akumulatorov od spolo¢nosti Makita. Je zobrazeny odhadovany ¢as
prevadzky Uplne nabitého akumulatora:

Model Akumulator Rychlost fukania
Nizke otacky Stredné otacky Vysoké otacky
DCF203 BL1460B 770 min 445 min 275 min
BL1860B 1155 min 700 min 430 min

Symboly

NizSie su uvedené symboly, s ktorymi sa mdzete

stretnat’ pri pouziti nastroja. Je délezité, aby ste poznali

ich vyznam, skor

nez zacnete pracovat.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE

POKYNY

Pri pouzivani elektrického spotrebica je nutné vzdy

dodrziavat zakladné opatrenia vratane nasledovnych:

Sm

Preditajte si navod na obsluhu.

PRED POUZ{VANIM TOHTO
SPOTREBICASI PRECITAJTE

Ni-MH
Li-ion

hi¢

Len pre $taty EU

Elektrické zariadenia ani akumulator
nevyhadzujte do komunalneho odpadu!
Podla eurépskej smernice o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi
zariadeniami a smernice o batériach a
akumulatoroch a odpadovych batériach
a akumulatoroch a ich implementovani v
sulade s pravnymi predpismi jednotlivych
krajin je nutné elektrické zariadenia a
batérie po skonceni ich Zivotnosti sepa-
rovat a odovzdat na zberné miesto vyko-
navajuce environmentalne kompatibilné
recyklovanie.

VSETKY POKYNY.
VAROVANIE

S ciefom minimalizovania rizika poziaru, zasahu
elektrickym prudom alebo zranenia dodrzujte nasle-
dovné opatrenia:

1.
2.

I

Len pre $taty EU

Spravna likvidacia vyrobku

Toto oznacenie stanovuje, Ze vyrobok
nesmie byt likvidovany s beznym komunal-
nym odpadom v EU. Na zabranenie
moznému negativnemu dopadu na Zivotné
prostredie alebo udské zdravie v dosledku
nekontrolovane;j likvidacie ho zodpovedne
recyklujte, aby ste podporili udrzatelné
opakované pouzitie materialovych zdrojov.
Na vratenie pouzitého zariadenia pouzite
systémy na odovzdanie a zber alebo kon-
taktujte predajcu, u ktorého ste si vyrobok
zakupili. Tento potom vyrobok odovzda na
environmentalne bezpecnu recyklaciu.

2

Urcené pouzitie 9.

Spotrebic je uréeny na vytvaranie prudenia vzduchu.

BEZPECNOSTNE

VAROVANIA

S cielom predchadzat zraneniam si pred pouzivanim

precitajte vSetky varovania a pokyny.

Tento navod obsahuje bezpeénostné varovania
a opatrenia, ako aj postupy montaze, pouzivania,
kontroly a udrzby. Tento material si odlozte na
bezpeéné a suché miesto pre pripad potreby v
buduicnosti.

10.
1.
12.

13.

14.

15.

16.

Nevystavujte dazdu. Skladujte vnutri.

Nedovolte, aby sa spotrebi¢ pouZzival ako hracka.
Pokial sa na mieste pouzivania vyskytuju deti, je
potrebné davat velky pozor.

Pouzivajte len podla pokynov v tomto navode.
Pouzivajte len doplinky schvalené vyrobcom.
Poskodeny akumulator nepouzivaijte. Pokial
spotrebi¢ nefunguje spravnym spdésobom, spadol,
doslo k jeho poskodeniu, bol ponechany vonku
alebo spadol do vody, odneste ho do nasho ser-
visného strediska.

So spotrebi¢om nemanipulujte mokrymi rukami.
Do otvorov nepchaijte Zziadne predmety.

Vlasy, volny odev, prsty a vSetky ¢asti tela majte v
dostato¢nej vzdialenosti od otvorov a pohyblivych
sUcasti.

Pred vybratim akumulatora vypnite vSetky ovlada-
cie prvky.

Pouzivajte len AC adaptér a nabijacku dodané
vyrobcom. Prislusenstvo, ktoré méze byt vhodné
pre tento spotrebi¢, méze byt nebezpecné pri
pouziti s inymi spotrebi¢mi.

Akumulator nenabijajte v exteriéri.

Nevystavujte ohfiu ani vysokym teplotam.
Nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, Zera-
vych uhlikov ani vo vybusnom prostredi, napriklad
v pritomnosti horlavych kvapalin, plynov alebo
prachu. Spotrebi¢ produkuje iskry, ktoré moézu
sposobit’ vznietenie prachu alebo par.

Spotrebi¢ nikdy nepouzivajte vo vihkom prostredi,
napriklad v kupelni.

Tento spotrebic je uréeny len na pouzivanie v
interiéri. Spotrebi€ nikdy nepouzivajte v exteriéri.
Tento spotrebic nie je uréeny na pouzitie v
domacnosti.

Pred pouzitim si pozorne precitajte tento navod na
obsluhu a navod na obsluhu nabijacky.
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17.

18.

19.

20.

21.
22.

Ak spozorujete nie€o nezvycajné, okamzite ho
prestarite pouzivat.

Ak vam spotrebic spadne alebo nim narazite, pred
dal$im pouzitim pozorne skontrolujte, ¢i na iom
nie su praskliny alebo iné poskodenie.
Nepriblizujte sa so spotrebi¢om k sporakom ani
inym zdrojom tepla.

Spotrebi¢ nepouzivajte, ak je zlomeny, ohnuty,
prasknuty alebo ma poskodené sucasti. Akykolvek
spotrebi€, ktory vykazuje akékolvek znamky
poskodenia alebo nefunguje spravne, sa musi
okamzite prestat pouzivat. Pred kazdym pouziva-
nim ho skontrolujte.

Nenechavaijte spotrebi¢ pod praddom a bez dozoru.
Nepouzivajte AC adaptér nespravnym spdsobom.
Kabel adaptéra nepouzivajte na prenasanie spot-
rebi¢a ani zar nevytahujte zastréku zo zasuvky.
AC adaptér chrarite pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohyblivymi dielmi. PoSkodeny
adaptér okamzite vymente. PoSkodeny adaptér
mdze zvysit riziko zasahu elektrickym prddom.

Pouzivanie a starostlivost' o akumulatorovy nastroj

1.

Nabijajte iba nabijackou uréenou vyrobcom.
Nabijacka vhodna pre jeden typ akumulatora
mdze pri inom type akumulatora spésobit riziko
vzniku poziaru.

Elektrické nastroje pouzivajte iba s prisluSnym
typom akumulatora. Pouzitie iného typu aku-
mulatora méze sposobit riziko vzniku poziaru a
Urazu.

Ked' sa akumulator prave nepouziva, skladujte
ho mimo inych kovovych predmetov ako
sponky, mince, kluce, klince, skrutky alebo
iné malé kovové predmety, ktoré by mohli
kontakty akumulatora skratovat’. Skratovanie
kontaktov akumulatora méze spdsobit popaleniny
alebo poziar.

Pri nevhodnych podmienkach méze z akumu-
latora vytekat tekutina. Nedotykajte sa jej. Pri
nahodnom kontakte ju oplachnite vodou. Ak
kvapalina zasiahne oci, vyhradajte lekarsku
pomoc. Kvapalina, ktora vytiekla z akumulatora,
mdze spdsobit’ podrazdenie alebo popaleniny.
Nepouzivajte akumulator alebo nastroj, ktory
je poskodeny alebo upravovany. Fungovanie
poskodenych alebo upravovanych akumulatorov
tazko predvidat a mézu zapri¢init poziar, vybuch
alebo zranenie.

Akumulator ani nastroj nevystavujte ohnu ¢i
nadmernej teplote. Vystavenie ohru alebo tep-
lote nad 130 °C m6ze spdsobit vybuch.
Dodrziavajte vSetky pokyny pre nabijanie a
akumulator ani nastroj nenabijajte v pripade
prekroéenia teplotného rozsahu uvedeného

v navode. Nespravne nabijanie alebo nabijanie
pri teplotach mimo uvedeného rozsahu méze
sposobit poSkodenie akumulatora a zvysit' riziko
poziaru.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST O

AKUMULATOROVY VENTILATOR

10.

1.

12.

Pouzivajte spravny akumulatorovy ventilator na
svoje potreby. Nepouzivajte ventilator na iné ako
uréené ucely.

Spotrebi¢ sa mdze pouzivat s litium-idnovymi aku-
mulatormi Makita uréenymi v éasti TECHNICKE
SPECIFIKACIE v tomto navode alebo s AC adap-
térom. Pri pouziti akychkolvek inych akumulatorov
hrozi riziko poziaru. Akumulatory nabijajte len
uréenou nabijackou. Nabijacka vhodna pre jeden
typ akumulatora méze pri inom type akumulatora
predstavovat riziko poziaru.

Nepouzivany spotrebi¢ skladujte mimo dosahu
deti a inych neskolenych os6b.

Pred uskladnenim spotrebi¢a a pred vykonavanim
postupov kontroly, udrzby alebo Cistenia odpojte
akumulator a AC adaptér od zdroja napdjania. Takéto
preventivne bezpe€nostné opatrenia moézu znizovat
nebezpecenstvo nahodného spustenia spotrebica.
Ked sa akumulator nepouziva, neuchovavajte ho
v blizkosti inych kovovych predmetov. Skratovanie
kontaktov akumulatora méze spdsobit’ iskry, popa-
leniny alebo poziar.

Pred uskladnenim spotrebi€a a pred vykonavanim
postupov kontroly, udrzby alebo &istenia odpojte
zariadenie od napajania a nechajte ho vychladnut.
Dbaijte na to, aby ste sa tym, Ze zariadenie poznate,
nespravali lahkovazne. Pamatajte, Ze na spdsobe-
nie vazneho zranenia staci chvilka nepozornosti.
Spotrebi¢ vzdy umiestnite na rovny a stabilny
povrch. Ak spotrebi¢ spadne, mdze spdsobit’
zranenie alebo sa poskodit.

Nepouzivajte akumulatory, nadstavce ani prislu-
Senstvo, ktoré nie je odporu¢ené vyrobcom tohto
spotrebi¢a. Pouzivanie neodporu¢anych akumu-
latorov, nadstavcov alebo prislu§enstva méze mat
za nasledok vazne zranenie.

Vlasy alebo volné oblecenie, ako je napriklad

§4l, uchovavaijte v dostato¢nej vzdialenosti od
ventilatora. Mohli by sa zamotat do ventilatora a
sposobit’ zranenie.

Pred zdvihanim alebo prenasanim spotrebica

sa uistite, Ze vypinac je v polohe vypnutia.
Prenasanim spotrebi¢a s prstom na vypinaci sa
zvySuje riziko nehody.

Spotrebi¢ ani akumulator neupravujte ani sa nepo-
kusajte opravovat, okrem postupovania podia
pokynov na pouzivanie a starostlivost.

SERVIS

1.

Servis tohto spotrebi¢a smie vykonavat len kvalifiko-
vany personal. Servis alebo tdrzba vykonana nekva-
lifikovanou osobou méZe spdsobit riziko poranenia.
Pri vykonavani servisu tohto spotrebia pouzivajte
vyluéne rovnaké nahradné diely. Pouzivanie neau-
torizovanych dielov alebo nepostupovanie podla
pokynov na Udrzbu méze spdsobit riziko zasahu
elektrickym pradom alebo poranenia.

Spotrebi¢ nespalujte ani ak je vazne poSkodeny.
Akumulator méze v ohni vybuchnut. Zariadenie
likvidujte v sulade s miestnymi predpismi.

88 SLOVENCINA



Dolezité bezpecnostné a

prevadzkové pokyny pre akumulator

Pred pouzitim akumulatora si precitajte vSetky
pokyny a vystazné oznacenia na (1) nabijacke
akumulatorov, (2) akumulatore a (3) produkte
pouzivajucom akumulator.

Akumulator nerozoberajte.

Ak sa doba prevadzky prili$ skrati, ihned’

preruste pracu. M6ze nastat’ riziko prehriatia,

moznych popalenim ¢i dokonca explézie.

V pripade zasiahnutia oc¢i elektrolytom ich

vyplachnite ¢istou vodou a okamzite vyhla-

dajte lekarsku pomoc. Méze dojst’ k strate
zraku.

Akumulator neskratujte:

(1) Nedotykajte sa konektorov ziadnym vodi-
vym materialom.

(2) Neskladujte akumulator v obale s inymi
kovovymi predmetmi, napriklad klincami,
mincami a pod.

(3) Akumulator nevystavujte vode ani dazd'u.

Skrat akumulatora moze sposobit’ velky

tok prudu, prehriate, mozné popaleniny ¢i

dokonca poruchu.

Neskladujte nastroj ani akumulator na

miestach s teplotou presahujicou 50 °C (122

°F).

Akumulator nespalujte, ani ked’ je vazne

poskodeny alebo tplne opotrebovany.

Akumulator méze v ohni explodovat'.

Davajte pozor, aby akumulator nespadol, a

nevystavujte ho narazom.

Nepouzivajte poSkodeny akumulator.

Litium-ionové akumulatory, ktoré su suc¢ast'ou

naradia, podliehaju poziadavkam legislativy o

nebezpe¢nom tovare.

V pripade obchodnej prepravy, napr. dodanie

tretimi stranami ¢i Speditérmi, sa musia dodrziavat’

Specialne poziadavky na zabalenie a oznacenie.

Pred pripravou polozky na odoslanie sa vyzaduje
konzultacia s odbornikom na nebezpeény mate-
rial. Taktiez treba dodrziavat potencialne podrob-
nejSie predpisy prislusnej krajiny.

Prelepte alebo zakryte otvorené kontakty a
zabalte akumulator tak, aby sa v baliku nemohol
volne pohybovat.

11.  Akumulator pri likvidacii odstrante z nastroja
a zlikvidujte ho na bezpe¢nom mieste.
Akumulator zlikvidujte v stlade s miestnymi
nariadeniami.

12.  Akumulatory pouzivajte iba s vyrobkami
uvedenymi spoloénost’'ou Makita. InStalacia
akumulatorov do nevyhovujucich vyrobkov méze
sposobit poziar, nadmerné teplo, vybuch alebo
unik elektrolytov.

13. Ak sa nastroj dlhsi ¢as nepouziva, odstrante z
neho akumulator.

TIETO POKYNY USCHOVAJTE.

APOZOR: Pouzivajte len originalne akumu-
latory od spolo€nosti Makita. Pouzivanie batérii,
ktoré nie su od spolo¢nosti Makita, alebo upravenych
batérii mbéze spdsobit vybuch batérie a nasledny
poziar, zranenie oséb alebo poskodeniu majetku.
Nasledkom bude aj zruSenie zaruky od spolo¢nosti
Makita na nastroj a nabijacku od spolo¢nosti Makita.

Rady na udrzanie maximalnej

zivotnosti akumulatora

1. Akumulator nabite eSte predtym, ako sa uplne
vybije. Vzdy preruste pracu s nastrojom a
nabite akumulator, ked’ spozorujete nizsi
vykon nastroja.

2. Nikdy nenabijate plne nabity akumulator.
Prebijanie skracuje Zivotnost’ akumulatora.

3.  Akumulator nabijajte pri izbovej teplote 10 °C —
40 °C (50 °F — 104 °F). Pred nabijanim nechajte
horuci akumulator vychladnut'.

4.  Litium-iénovy akumulator nabite, ak ste ho
nepouzivali dlhSie ako Sest’ mesiacov.

POPIS SUCASTI

» Obr.1
1 Hlavny vypinaé 2 | Tlacidlo zmeny rychlosti fukania 3 | Tlacidlo ¢asovaca automatického
vypnutia
4 | Tlacidlo oscilacie 5 | Indikator rychlosti fikania 6 | Indikator asovaca automatického
vypnutia
7 | Zasuvka na akumulator 8 | Zasuvka Jednosmerny prud 15V 9 | AC adaptér
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OPIS FUNKCII

APOZOR: Pred upravou alebo kontrolou funké-
nosti spotrebi¢a vzdy skontrolujte, ¢i je spotrebi¢
vypnuty a akumulator vybraty.

Instalacia alebo demontaz akumulatora

A POZOR: Privkiadani a vyberani akumulatora
pevne drzte spotrebi¢ a akumulator. Ak spotrebi¢ a
akumulator nebudete pevne drzat, mézu sa vam vySmyk-
nut z rak a poskodit sa, pripadne sposobit zranenie.

Ak chcete vybrat akumulator, vysurite ho zo spotrebica,
pri¢om posurite tlacidlo na prednej strane akumulatora.

Akumulator vlozite tak, Ze jazy¢ek akumulatora zarovnate s
drazkou v kryte a zasuniete ho na miesto. Zatlacte ho Uplne,
kym zakliknutim nezapadne na miesto. Ak vidite Cerveny

indikator na hornej strane tlacidla, nie je spravne zapadnuty.
» Obr.2: 1. Cerveny indikator 2. Tlagidlo 3. Akumulator

APOZOR: Akumulator vzdy nainstalujte tplne,
az kym nie je vidiet’ ¢erveny indikator. V opacnom
pripade m6ze nahodne vypadnut zo spotrebica a
ublizit vam alebo osobam v okoli.

A\POZOR: Pri instalovani akumulatora nepou-
zivajte silu. Ak sa akumulator neda zasunut lahko,
nevkladate ho spravne.

Ak akumulator nejde vysunut, potlaéte ho zboku, pri-
¢om posurite tlacidlo na prednej strane akumulatora.
» Obr.3

Indikacia zvySnej kapacity akumulatora

Len na akumulatory s indikatorom
» Obr.4: 1.Indikatory 2. Tlagidlo kontroly

Stlacenim tlacidla kontroly na akumulatore zobrazite
zostavajucu kapacitu akumulatora. Indikatory sa na
niekolko sekund rozsvietia.

Indikatory Zostavajuca
I D n kapacita
Svieti Nesvieti Blika
I I I I 75 % az
100 %

50 % az75 %

11l
L} i
_jap

25 % az 50 %

0% az25%

ﬂ I:I I:I |:| Akumulator
nabite.
I I |:| D Akumulator
je mozno

chybny.

1

POZNAMKA: V zavislosti od podmienok pouzivania
a v zavislosti od okolitej teploty sa méze zobrazenie
mierne odliSovat od skuto¢nej kapacity.

Systém na ochranu spotrebical/

akumulatora

Spotrebic¢ je vybaveny ochrannym systémom. Tento
systém automaticky vypne napajanie motora s cieflom
prediZit Zivotnost spotrebi¢a a akumulatora. Spotrebié
sa pocas prevadzky automaticky zastavi v pripade, ak
sa spotrebi¢ alebo akumulator dostanu do jedného z
nasledovnych stavov.

. Ochrana proti pretazeniu: Ked sa spotrebi¢ pou-
Ziva spésobom, ktory spdsobuje nestandardne
vysoky odber prudu, automaticky sa bez upozor-
nenia zastavi. V tejto situacii vypnite spotrebic

a ukongite pouzivanie, ktoré spdsobuje jeho
pretazovanie. Potom spotrebi¢ zapnutim znova
spustte.

Ochrana pred prehrievanim: Ked sa spotrebi¢
prehrieva, automaticky sa vypne. Pred opatovnym
zapnutim nechajte spotrebi¢ vychladnut.
Ochrana pred nadmernym vybitim: Ked' sa kapa-
cita akumulatora znizi, spotrebi¢ sa automaticky
zastavi. Ak spotrebi¢ nefunguje ani po pouZiti
vypinacov, akumulator vyberte zo spotrebica a
nabite ho.

.

PREVADZKA

Zapnutie/vypnutie ventilatora

Ventilator zapnete stlacenim hlavného vypinaca.
Ventilator vypnete opatovnym stlaéenim hlavného
vypinaca.

Zmena rychlosti fikania

Stlacte tlagidlo zmeny rychlosti fukania, ked je venti-

lator spusteny. Kazdym stlaéenim tlacidla sa zvySuje
rychlost fukania. Po stlaéeni pri najvy$sej rychlosti sa
sa spusti s rovnakou rychlostou, na akej bol vypnuty.
» Obr.5: 1. Tlac¢idlo zmeny rychlosti fukania
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Nastavenie uhla hlavy ventilatora

Uhol hlavy ventilatora je mozné upravit ruéne. Nastavitelny rozsah hlavy ventilatora je zobrazeny na obrazku.

» Obr.6

| UPOZORNENIE: Neotagajte hlavou ventilatora za nastavitelny rozsah.

Oscilacia hlavy ventilatora

APOZOR: Pri oscilacii hlavy ventilatora dbajte na
to, aby sa v rozsahu pohybu hlavy ventilatora nena-
chadzali Ziadne prekazky. Prekazka by mohla potlaéit’
bezdrétovy ventilator a mohol by spadnut.
APOZOR: Nezastavujte oscilaciu drzanim hlavy

ventilatora. Oscilaciu vZdy zastavte stlacenim tlacidla
oscilacie.

Oscilaciu hlavy ventilatora spustite stlacenim tlacidla
oscilacie. Oscilaciu zastavite opatovnym stlacenim
tlacidla. Po stlageni tlacidla oscilacie zacne hlava ven-
tildtora oscilovat od aktualnej polohy. Hlava ventilatora
osciluje v rozsahu 90 stupriov.

» Obr.7: 1. Tlacidlo oscilacie

POZNAMKA: V zavislosti od polohy hlavy ventilatora
sa z dévodu mechanizmu oscilacie hlava ventila-
tora nemusi zacat otacat ihned po stlaceni tlacidla
oscilacie.

Casovaé automatického vypnutia

Stlacte tlacidlo ¢asovaca automatického vypnutia, ked
je ventilator spusteny. Cas aktivacie ¢asovada automa-
tického vypnutia sa meni kazdym stlacenim tlacidla (1
hod./2 hod./4 hod./vyp.). Cislo pod kazdym indikatorom
Casovaca automatického vypnutia zobrazuje zostava-
juci pocet hodin do vypnutia ventilatora. Indikator ¢aso-
vaca automatického vypnutia asom zhasne.

» Obr.8: 1. Tlac¢idlo ¢asovaca automatického vypnutia

POZNAMKA: V zavislosti od typu a zostavajlcej
urovne nabitia akumulatora sa ¢asova¢ automatic-
kého vypnutia m6ze aktivovat pred uplynutim nasta-
veného Casu.

Pouzivanie AC adaptéra

AVAROVANIE: Spotrebi¢ nikdy nepouzivajte,
pokial je poSkodeny kabel alebo zastrcka.

A\VAROVANIE: So zastrékou nemanipulujte
mokrymi ani mastnymi rukami.

AVAROVANIE: AC adaptér nenechavajte odpo-
jeny od spotrebica, ked je zapojeny do zasuvky.
Hrozi, Ze si malé deti stréia zastr¢ku pod napatim do
ust a zrania sa.

AVAROVANIE: Nevkladajte si zastrcku ani kabel
pod napatim do ust. Hrozi zasah elektrickym pradom.

Vlozte zastréku Jednosmerny prud 15 V AC adaptéra
do zasuvky Jednosmerny prud 15 V a potom zapojte
zastréku adaptéra do elektrickej zasuvky. Uistite sa, ze
napatie v elektrickej sieti zodpoveda napatiu adaptéra.
» Obr.9
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POZNAMKA: Po pripojeni AC adaptéra sa spotrebic
moze spustit az po 3 — 5 sekundach.

POZNAMKA: Adaptér moze Skripat, ked sa pouziva
na napajanie. Nema to vplyv na normalne pouzivanie.
POZNAMKA: Aj pri pouzivani v reZime akumula-
tora sa spotrebi¢ po pripojeni adaptéra automaticky
prepne do rezimu napajania z AC adaptéra.
POZNAMKA: Ked sa akumulatorovy ventilator
prepne do rezimu napajania z akumulatora (DC)

na AC adaptér a naopak, rychlost fukania sa méze
docasne zmenit.

POZNAMKA: AC adaptér nenabija akumulator vio-
Zeny do spotrebica.

UDRZBA
APOZOR: Pred vykonavanim kontroly alebo

udrzby vzdy skontrolujte, ¢i je spotrebi¢ vypnuty,
odpojeny od napajania a €i je akumulator vybraty.

UPOZORNENIE: Nepouzivajte benzin, riedidlo,
alkohol ani podobné latky. Mohlo by to spésobit’
zmenu farby, deformacie alebo praskliny.

Ak chcete udrzat BEZPECNOST a
BEZPORUCHOVOST vyrobku, prenechajte opravy,
udrzbu a nastavenie na autorizované alebo tovarenské
servisné centra Makita, ktoré pouzivaju len nahradné
diely znacky Makita.

VsSeobecna udrzba

Po ochladnuti spotrebi€a z neho ¢istou handri¢kou
odstrante necistoty, prach, olej, mastnotu a pod.

AVAROVANIE: V3etky diely by sa mali vymienat
len v autorizovanom servisnom stredisku.

Cistenie ventilatora

A POZOR: Pred demontazou krytu sa uistite, ze
je ventilator vypnuty a odpojeny od napajania.

Pri Eisteni vnutornej strany krytu ventilatora demontujte

kryt ventilatora nasledovnym spésobom.

1. Povolte skrutku na zadnej strane krytu ventilatora.

» Obr.10: 1. Skrutka

2. Otocte kryt ventilatora proti smeru hodinovych
ruci¢iek a ked su znacky zarovnané podla
obrazka, zlozte kryt ventilatora.

» Obr.11: 1.Znacka

» Obr.12
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Utrite ventilator a kryt ventilatora handri¢kou namoce-
nou vo vode s Cistiacim prostriedkom.

Pripojte kryt ventilatora vykonanim postupu demontaze
v opa¢nom poradi. Pri pripajani krytu ventilatora sa
uistite, Ze sa kryt ventilatora zaisti zacvaknutim.

APOZOR: Pred pouzivanim ventilatora vzdy
skontrolujte, €i je kryt pripojeny.

APOZOR: Kryt ventilatora pevne upevnite. Ak je
kryt ventilatora upevneny neuplne alebo nespravne,
méze odpadnut a spdsobit zranenie oséb alebo
poskodenie spotrebica.

UPOZORNENIE: Na kryt ventilatora nepdsobte
priliSnym zat'azenim. Mohol by sa zlomit'.

Uskladnenie

Predchadzajte poziaru alebo popaleniu a spotre-

bi¢ nechajte pred uskladnenim uplne vychladnut.
Neskladujte vybity akumulator prili§ dlho, pretoZe by sa
mohla skratit' jeho Zivotnost.

VOLITELNE

PRISLUSENSTVO

APOZOR: Pre vas spotrebi¢ Makita opisany v
tomto navode odporucame pouzivat’ toto prislu-
Senstvo a nadstavce. Pri pouziti iného prislusenstva
¢i nadstavcov moéze hrozit nebezpecéenstvo zranenia
0s6b. Prislusenstvo a nadstavce sa mézu pouzivat
len na stanovené ucely.

Ak potrebujete blizSie informacie tykajuce sa tohoto
prislusenstva, obratte sa na vase miestne servisné
stredisko firmy Makita.

. Originalna batéria a nabijacka Makita

POZNAMKA: Niektoré polozky zo zoznamu mézu byt
sucastou balenia nastrojov vo forme $tandardného
prislusenstva. Rozsah tychto poloziek méze byt v
kazdej krajine odlisny.
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CESKY (Pavodni navod k pouzivani)

VAROVANI

Pro uzivatele v Evropé: Zafizeni mohou pouZzivat déti od 8 let a
osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi €i duSevnimi schop-
nostmi nebo s nedostateCnymi zkuSenostmi a znalostmi, jestlize
jsou pod dohledem nebo pokud byly ohledné bezpeéného pouzi-
vani vyrobku pougeny a rozumi souvisejicim rizikim. Nedovolte
détem, aby si se zafizenim hraly. Cisténi a uzivatelskou udrzbu
nesméji provadét déti bez dozoru.

Pro uzivatele v jinych ¢astech svéta mimo Evropu: Toto zafizeni
neni ur€eno k pouzivani osobami (v€etné déti) s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi ¢i duSevnimi schopnostmi nebo s nedo-
stateCnymi zkuSenostmi a znalostmi, jestlize nejsou pod dohle-
dem nebo pokud nebyly ohledné pouzivani zafizeni pouceny
osobou odpovédnou za jejich bezpecnost. Déti musi byt pod
dohledem, aby si se zafizenim nehraly.

SPECIFIKACE

Tento ventilator je vybaven 3rychlostnim regulatorem otacek a funkcemi oscilace hlavy ventilatoru a auto-
matického ¢asovaného vypinani. Napajeni muze byt provadéno z akumulatoru Makita nebo pres adaptér
stfidavého proudu.

Model: DCF203

Jmenovité napéti 14,4V [ 18V DC

Adaptér stfidavého proudu Vstup 100 — 240V, 50 / 60Hz, 1,2A max.
Vystup 15V, 2,5A

Rozméry (D x § x V) 140 x 333 x 447 mm

Cista hmotnost (bez akumulatoru) 1,9kg

Vzhledem k neustalému vyzkumu a vyvoji zde uvedené technické Udaje podléhaji zménam bez upozornéni.
Specifikace se mohou pro ruzné zemé lisit.

Pouzitelny akumulator a nabijecka

Akumulator Model 14,4 V BL1415N /BL1430/BL1430B / BL1440/BL1450/ BL1460B
Model 18 V BL1815N /BL1820/BL1820B / BL1830/BL1830B / BL1840 /
BL1840B /BL1850/ BL1850B / BL1860B
Nabijecka DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

V zavislosti na regionu vaseho bydlisté nemusi byt nékteré akumulatory a nabijecky k dispozici.

AVAROVANI: Pouzivejte pouze vy$e uvedené akumulatory a nabijeéky. PouZiti jinych akumulatord a nabi-
jecek muze zpusobit zranéni a/nebo poZzar.
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Doba vydrze akumulatoru

Nasledujici tabulka uvadi nékteré akumulatory od spole¢nosti Makita. Uvedeny jsou odhadované doby vydrze piné

nabitého akumulatoru:

Model Akumulator Otacky ventilatoru
Nizké Stredni Vysoké
DCF203 BL1460B 770 min 445 min 275 min
BL1860B 1155 min 700 min 430 min

Symboly

NiZe jsou uvedeny symboly, se kterymi se muZete pfi
pouziti nafadi setkat. Je dulezité, abyste dfive, nez
s nim za¢nete pracovat, pochopili jejich vyznam.

Prectéte si navod k obsluze.
@ L1

Ni-MH Pouze pro zemé EU

E Li-ion Elektrické zafizeni ani akumulator neli-
kvidujte sou¢asné s domovnim odpadem!
Vzhledem k dodrzovani evropskych smér-
nic o odpadnich elektrickych a elektronic-
kych zafizenich a smérnice o bateriich,
akumulatorech a odpadnich bateriich a
akumulatorech s jejich implementaci v
souladu s narodnimi zakony musi byt elek-
tricka zafizeni, baterie a akumulatory po
skonceni Zivotnosti oddélené shromazdény
a predany do ekologicky kompatibilniho
recyklaéniho zafizeni.

Pouze pro zemé EU

Spravna likvidace tohoto vyrobku

Toto oznadeni znamena, Ze tento vyrobek
nesmi byt v EU likvidovan s ostatnim
domovnim odpadem. Abyste zabranili
moznym ujmam na zZivotnim prostfedi
nebo lidském zdravi zplisobenym nekon-
trolovatelnou likvidaci odpadu, recyklujte
odpovédné a podporujte tak udrzitelné
opétovné pouziti zdroji materialu. Pokud
chcete vratit pouzité zafizeni, vyuzijte
systémy sbéru a vraceni vyrobkl nebo se
obratte na prodejce, u kterého jste vyrobek
zakoupili. Vyrobce muze zafidit recyklaci
bezpecnou pro Zivotni prostredi.

I

ti

Ugel pou

Zafizeni je uréeno k vytvareni proudu vzduchu.

BEZPECNOSTNI

VYSTRAHY

Chcete-li zabranit vaznym zranénim, pfed pouzitim si
prectéte fadné vSechna varovani a pokyny.

Tento navod budete potfebovat kviili bezpe¢nost-
nim vystraham a pokyniim, sestaveni, provozu,
kontrole a udrzbé. Uchovejte tento navod pro
budouci pouziti na bezpeéném a suchém misteé.
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DULEZITE BEZPECNOSTNI

POKYNY

PFi pouzivani elektrickych zafizeni je nutné vzdy dodr-
zovat zakladni opatfeni, v€etné nasledujicich:

PRED POUZITIM ZARIZENi S|
PRECTETE VSECHNY POKYNY.

VAROVANI

Pro snizeni rizika pozaru, elektrického Soku nebo

urazu:

1. Nevystavujte zafizeni desti. Skladujte ve vnitfnich
prostorech.

2. Nedovolte, aby si se zafizenim hraly déti. PFi pou-
Zivani détmi nebo v jejich blizkosti je vyZzadovana
zvySena pozornost.

3.  Se zafizenim pracujte pouze v souladu s timto
navodem. Pouzivejte pouze nastavce doporu¢ené
vyrobcem.

4.  Pfistroj nepouzivejte s poSkozenym akumulato-
rem. Jestlize zafizeni nepracuje spravné, upadlo,
bylo poskozeno, ponechano venku nebo spadlo
do vody, pfedejte ho k opravé v nasem servisnim
stfedisku.

5.  Se zafizenim nemanipulujte mokryma rukama.

Nevkladejte zadné predméty do otvord.

7.  Vlasy, volny odéy, prsty a ¢asti téla nepfiblizujte k
otvorlim a pohyblivym ¢astem.

8.  Pfed vyjmutim akumulatoru vypnéte vSechny
ovladaci prvky.

9.  Pouzivejte pouze adaptér stfidavého proudu a
nabijecku dodané vyrobcem. PfisluSenstvi, ktera
mohou byt vhodna pro toto zafizeni, mohou
byt nebezpecna v pfipadé pouziti na jinych
zatizenich.

10. Nenabijejte akumulator venku.

11.  Nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam.

12. Nepouzivejte v blizkosti otevifeného ohné a Zha-
vych uhlik(l nebo v prostfedich s vybusnou atmo-
sférou, napriklad s vyskytem hoflavych kapalin,
plynt &i prachu. Zafizeni produkuje jiskry, které
mohou zpUsobit vzniceni prachu nebo par.

13. Nikdy nepouzivejte zafizeni ve vlhkém prostredi,
napf. v koupelné.

14. Toto zafizeni je uréeno pouze k pouZziti uvnitf
budov. Nikdy zafizeni nepouzivejte venku.

15. Toto zafizeni je uréeno k pouziti v domacnosti.

16. Pred pouzitim si pozorné prectéte tento navod k
obsluze a navod k obsluze nabijecky.

@
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17.

18.

19.

20.

21.
22.

Pokud si povS§imnete ¢ehokoliv neobvyklého,
okamzité zastavte provoz zafizeni.

Pokud zafizeni upustite nebo do ného silné
bouchnete, zkontrolujte pfed pouzitim, zda nedo-
$lo k jeho poskozeni.

Udrzujte zafizeni v bezpe¢né vzdalenosti od
sporaku a jinych zdroju tepla.

Nepouzivejte, pokud jsou nékteré ¢asti zlomené,
ohnuté, prasklé &i jinak poSkozené. Kazdé zafi-
zeni, které se zda néjak poskozené nebo nefun-
guje normalné, musi byt okamzité odstaveno z
provozu. Pfed pouzitim vzdy provedte kontrolu
stavu.

Nenechavejte zafizeni pod napétim a bez dozoru.
Nezachazejte Spatné s adaptérem stfidavého
proudu. Nikdy nepouzivejte kabel adaptéru k
pfenaseni zafizeni nebo vytahovani zastréky ze
zasuvky. Dbejte, aby adaptér stfidavého proudu
nepfisSel do styku s teplem, olejem, ostrymi hra-
nami nebo pohyblivymi dily. Poskozeny adaptér
ihned vymérite. Poskozeny adaptér muze zvysit
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

Prace s akumulatorovym naradim a péce o néj

1.

Nabijeni provadéjte pouze pomoci nabijecky
urcené vyrobcem. Nabijecka vhodna pro jeden
typ akumulatoru maze pfi pouziti s jinym akumula-
torem vést ke vzniku nebezpeci pozaru.
Elektrické naradi pouzivejte pouze s uréenymi
akumulatory. Pouziti jinych akumulatord mize
vyvolat nebezpeci zranéni a pozaru.

Pokud akumulator nepouzivate, udrzujte jej
mimo dosah jinych kovovych predméti, jako
jsou kancelarské sponky, mince, klice, hie-
biky, Srouby nebo jiné malé kovové predméty,
které mohou propojit svorky akumulatoru.
Zkratovani svorek akumulatoru maze zpusobit
popaleniny nebo pozar.

P¥i hrubém zachazeni mize z akumulatoru
uniknout elektrolyt. Vyvarujte se styku s nim.
Pokud dojde k nahodnému kontaktu, omyjte
zasazené misto vodou. Pokud elektrolyt
zasahne oci, vyhledejte Iékarskou pomoc.
Elektrolyt unikly z akumulatoru muze zpusobit
podrazdéni nebo popaleni pokozky.
Nepouzivejte poSkozeny nebo upraveny
akumulator nebo naradi. U poskozenych nebo
upravenych akumulatord maze dojit k neocekava-
nému chovani, které mize mit za nasledek pozar,
vybuch nebo riziko poranéni.

Akumulator nebo naradi nevystavujte ohni
nebo vysokym teplotam. Pfi vystaveni Zaru ohné
nebo teplotdm nad 130 °C muze dojit k vybuchu.
Postupujte dle nabijecich pokynu a akumulator
nebo naradi nenabijejte mimo teplotni rozsah
specifikovany v pokynech. Nespravné nabijeni
pfi teplotdch mimo stanoveny rozsah maze posko-
dit akumulator a zvysit riziko pozaru.

POUZiIVANi AKUMULATOROVEHO

VENTILATORU A PECE O NEJ

1.

12.

K vlastnim Gcelim pouzivejte vzdy ten spravny
akumulatorovy ventilator. Nepouzivejte ventilator k
ucellim, ke kterym neni uréen.

Zafizeni maze byt béhem provozu napajeno
lithium-iontovym akumulatorem Makita popsa-
nym v &asti ,SPECIFIKACE" tohoto navodu nebo
adaptérem stfidavého proudu. PFi pouziti jinych
akumulatort maze dojit ke vzniku nebezpedi
pozaru. Akumulatory nabijejte pouze za pomoci
specifikované nabijecky. Nabijecka vhodna pro
jeden typ akumulatoru mize pfi pouziti s jinym
akumulatorem vést ke vzniku nebezpeci pozaru.
Nepouzivané zatizeni skladujte mimo dosah déti
a ostatnich nekvalifikovanych osob.

Pted ulozenim, kontrolou, idrzbou nebo &isténim
zafizeni odpojte akumulator a adaptér stfidavého
proudu od zdroje napajeni. Takovato preventivni
bezpecnostni opatfeni mohou snizit nebezpedi
neumysiného spusténi zafizeni.

Neni-li akumulator pouzivan, uchovavejte ho v
bezpecné vzdalenosti od kovovych predmétu.
Zkratovani svorek akumulatoru maze zpusobit
jiskry, popaleniny nebo pozar.

Pfed kazdou kontrolou, drzbou, ¢isténim nebo
uloZzenim odpojte jednotku ze zasuvky a ponechte
ji vychladnout.

Dobra znalost zafizeni nesmi byt pfi¢inou neopa-
trnosti. Pamatuijte, Ze i vtefina neopatrnosti muze
zpUsobit vazné zranéni.

Zafizeni vzdy umistéte na rovny a stabilni povrch.
Pad zafizeni muze vést ke zranéni nebo posko-
zeni zafizeni.

NepouZivejte zddné akumulatory, nastavce nebo pfi-
sluenstvi, které nejsou doporuceny vyrobcem tohoto
zatizeni. Nedoporucené pouziti jinych akumulatord,
prislusenstvi ¢i nastavcl muze zpUsobit vazné zranéni.
Vlasy nebo volné ¢asti odévu, napr. Satek, nesmi
prijit do blizkosti ventilatoru. Mohou se zachytit ve
ventilatoru a zpUsobit zranéni.

Pred zvednutim a pfenasenim zafizeni se ujistéte,
Ze je prepinac ve vypnuté poloze. Budete-li nosit
zafizeni s prstem na prepinaci, pravdépodobné
dojde k nehodé.

Nesnazte se zafizeni ¢i akumulator nijak upravo-
vat nebo opravovat s vyjimkou postupt, které jsou
uvedeny v navodu k pouziti a udrzbé.

SERVIS

1.

Servis tohoto zafizeni smi provadét pouze kvalifi-
kovani servisni technici. Servis nebo udrzba pro-
vedena nekvalifikovanymi osobami muze zpUsobit
nebezpedi zranéni.

PFi opravach zafizeni pouzivejte pouze identické
nahradni dily. Pouziti neovérenych dilli nebo
nebezpedi elektrického Soku &i zranéni.

Zafizeni nespalujte v ohni, i kdyZ je velmi posko-
zené. Akumulator muze v ohni vybuchnout.
Zafizeni zlikvidujte v souladu s platnymi mistnimi
predpisy.
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Dulezita bezpecnostni upozornéni

pro akumulator

Pred pouzitim akumulatoru si prectéte
vS§echny pokyny a varovné symboly na (1)
nabijecce, (2) akumulatoru a (3) vyrobku vyuzi-
vajicim akumulator.

2. Akumulator nerozebirejte.

3.  Pokud se prili$ zkrati provozni doba akumu-
latoru, preruste okamzité praci. V opacném
pripadé existuje riziko prehfivani, popaleni
nebo dokonce vybuchu.

4.  Budou-li vase oci zasazeny elektrolytem, vyplach-
néte je Cistou vodou a okamzité vyhledejte lIékar-
skou pomoc. Muize dojit ke ztraté zraku.

5. Akumulator nezkratujte:

(1) Nedotykejte se svorek zadnym vodivym
materialem.

(2) Neskladujte akumulator v nadobé s jinymi
kovovymi pfedméty, jako jsou hiebiky,
mince, apod.

(3) Nevystavuje akumulator vodé a desti.

Zkrat akumulatoru muize zpusobit velky pritok

proudu, prehiati, mozné popaleni a dokonce i

poruchu.

6. Neskladujte naradi a akumulator na mistech,
kde muze teplota prekrocit 50 °C (122 °F).

7. Nespalujte akumulator, ani kdyz je vazné
poskozen nebo upiné opotifeben. Akumulator
muze v ohni vybuchnout.

8. Davejte pozor, abyste akumulator neupustili
ani s nim nenarazeli.

. Nepouzivejte poSkozené akumulatory.

10. Obsazené lithium-iontové akumulatory pod-

Iéhaji pravnim pozadavkim na nebezpecné

zbozi.

V pripadé komeréni pfepravy napriklad externimi

dopravci je tfeba dodrzet zvlastni pozadavky na

baleni a znaceni.

Pro pfipravu zboZi k pfepraveé je nutna konzultace
s odbornikem na nebezpeény material. Dodrzujte
také pripadné podrobnéjsi narodni predpisy.
Odkryté kontakty prelepte izola¢ni paskou &i jinak
zakryjte a akumulatory zabalte tak, aby se v baleni
nemohly pohybovat.

11. Prilikvidaci akumulatoru jej vyjméte z naradi
a zlikvidujte jej na bezpec¢ném misté. P¥i likvi-
daci akumulatoru postupujte podle mistnich
predpisu.

12.  Akumulator pouzivejte pouze s vyrobky spe-
cifikovanymi spolec¢nosti Makita. Instalace
akumulatoru do nevyhovujicich vyrobkd maze
zpUsobit pozar, nadmérné zahfivani, explozi nebo
unik elektrolytu.

13. Pokud naradi delSi dobu nepouzivate, je nutné
z néj akumulator vyjmout.

TYTO POKYNY USCHOVEJTE.

A UPOZORNENI: Pouzivejte pouze originalni
akumulatory Makita. Pouzivani neoriginalnich nebo
upravenych akumulator(i maze zpUsobit explozi aku-
mulatoru a nasledny pozar, zranéni a jiné poskozeni.
Zanika tim také zaruka spole¢nosti Makita na naradi
a nabije¢ku Makita.

Tipy k zajisténi maximalni zivot-

nosti akumulatoru

1. Akumulator nabijte dfive, nez dojde k jeho
uplnému vybiti. Pokud si povSimnete snize-
ného vykonu naradi, vzdy jej zastavte a dobijte
akumulator.

2. Nikdy nenabijejte uplné nabity akumulator.
Prebijeni zkracuje Zivotnost akumulatoru.

3.  Akumulator dobijejte pfi pokojové teploté od

10 °C do 40 °C (50 °F az 104 °F). Pfed nabijenim

nechejte horky akumulator zchladnout.

Pokud se akumulator del$i dobu nepouziva

(déle nez Sest mésicu), je nutno jej dobit.

&

POPIS DIiLU

» Obr.1
1 Tlacitko hlavniho prepinace 2 | Tlacitko volby otacek 3 | Tlacitko automatického ¢asova-
ného vypnuti
4 | Tlacitko volby oscilace 5 | Ukazatel otacek ventilatoru 6 | Ukazatel automatického ¢asova-
ného vypnuti
7 | Misto pro akumulator 8 | Zasuvka 15V DC 9 | Adaptér stfidavého proudu
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POPIS FUNKCI

A\ UPOZORNENI: Ped nastavovanim zafizeni
nebo kontrolou jeho funkce se vzdy presvédcte,
zda je vypnuté a je vyjmuty akumulator.

Nasazeni a sejmuti akumulatoru

A UPOZORNENI: Pii viozeni & vyjmuti akumula-

toru pevné drzte zafizeni i akumulator. VV opa¢ném pfi-
padé vam muize zafizeni nebo akumulator vyklouznout z
rukou a mohlo by dojit k jejich poskozeni &i ke zranéni.

Chcete-li akumulator vyjmout, vysurite jej se soucas-
nym presunutim tlacitka na pfedni strané akumulatoru.

PFi nasazovani akumulatoru vyrovnejte jazy¢ek na
bloku akumulatoru s drazkou v krytu a zasurite aku-
mulator na misto. Akumulator zasurite na doraz, az
zacvakne na své misto. Neni-li tlacitko zcela zajisténo,
uvidite na jeho horni strané ¢erveny indikator.

» Obr.2: 1. Cerveny indikator 2. Tlagitko 3. Akumulator

A UPOZORNENI: Akumulator zasunujte vzdy
zcela tak, aby nebyl ¢erveny indikator vidét. Pokud tak
neucinite, muZe ze zafizeni nahodné vypadnout a zpUso-
bit vdm nebo osobam ve vasem okoli zplsobi zranéni.

A UPOZORNENI: Akumulator nenasazujte nasilim.
Nelze-li akumulator zasunout snadno, nevkladate jej spravné.

Je-li vyjmuti akumulatoru obtizné, zatlacte na néj ze zadni strany
se sou¢asnym presunutim tlacitka na pfedni strané akumulatoru.
» Obr.3

Indikace zbyvajici kapacity akumulatoru

Pouze pro akumulatory s diodovym ukazatelem
» Obr.4: 1. Kontrolky 2. Tlagitko kontroly

Stisknutim tlagitka kontroly na akumulatoru zjistite
zbyvajici kapacitu akumulatoru. Kontrolky indikatoru se
na nékolik sekund rozsviti.

Kontrolky Zbyvajici
I D n kapacita
Sviti Nesviti Blika
I I I I 75 % az
100 %

50 % az75 %

11l
L} i
_jap

25 % az 50 %

0% az25%

ﬂ I:I I:I |:| Nabijte
akumulator.
I I |:| D Doslo prav-
dépodobné

k poruse

akumulatoru.

1

POZNAMKA: Kapacita udavana indikatorem se
muze mirné lisit od skute¢né kapacity v zavislosti na
podminkach pouzivani a teploté prostredi.

Systém ochrany zafizeni a

akumulatoru

Zafizeni je vybaveno systémem ochrany. Tento systém
automaticky pferusi napajeni motoru, aby se prodlou-
Zila Zivotnost zafizeni a akumulatoru. Budou-li zafizeni
nebo akumulator vystaveny nékteré z nize uvedenych
podminek, zafizeni se béhem provozu automaticky
vypne.

. Ochrana proti pretizeni: Pokud se zafizenim
vysoky odbér proudu, zafizeni se automaticky a
bez jakékoli signalizace zastavi. V takové situaci
zafizeni vypnéte a ukoncete €innost, pfi niz doslo
k pretizeni zafizeni. Potom zafizeni zapnéte a
obnovte ¢innost.

Ochrana proti prehrati: Je-li zafizeni prehraté,
okamzité se vypne. Pfed opétovnym zapnutim
nechejte zafizeni vychladnout.

Ochrana proti pfiliSnému vybiti: V pfipadé nizké
zbyvajici kapacity akumulatoru se zafizeni auto-
maticky zastavi. Jestlize zafizeni pfi ovladani
prepinaci nepracuje, vyjméte vybity akumulator z
naradi a nabijte ho.

PRACE S NARADIM

Spusténi a zastaveni ventilatoru

Stisknutim tlacitka hlavniho pfepinace ventilator
zapnete. Opétovnym stisknutim tlacitka hlavniho pFepi-
nace ventilator vypnete.

Zmeéna otacek ventilatoru

Stisknéte tlagitko volby otacek, kdyz ventilator bézi.
Kazdym stisknutim tohoto tladitka se otacky ventilatoru
zvysi. Kdyz ventilator bézi na nejvyssi otacky a stisk-
Akumulatorovy ventilator se spusti vzdy podle posledné
nastavenych otacek.

» Obr.5: 1. Tlacitko volby otacek
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Nastaveni uhlu hlavy ventilatoru

Uhel hlavy ventilatoru se nastavuje ruéné. Rozsah nastaveni hlu hlavy ventilatoru je znazornén na obrazku.

» Obr.6

| POZOR: Neotaéejte hlavou ventilatoru mimo uvedeny rozsah nastaveni.

Oscilace hlavy ventilatoru

AUPOZORNENI: Jestiize je zapnuta oscilace
hlavy ventilatoru, je nutné odstranit pfipadné pre-
kazky v rozsahu jejiho pohybu. Akumulatorovy venti-
lator mGze byt oscilaci odstréen a spadnout.

A UPOZORNENI: Nezastavujte oscilaci drzenim
hlavy ventilatoru. Zastaveni oscilace vzdy provadéijte
stisknutim tlacitka.

Stisknutim tlacitka volby oscilace zapnete oscilaci hlavy
ventilatoru. Opétovnym stisknutim tlacitka se oscilace
zastavi. KdyZ je stisknuto tlacitko volby oscilace, za¢ne
hlava ventilatoru oscilovat ze své aktualni pozice. Hlava
ventilatoru osciluje v rozsahu 90 stupri.

» Obr.7: 1. Tlacitko volby oscilace

POZNAMKA: V zavislosti na své pozici nemusi hlava
ventilatoru oscilovat ihned po stisknuti tladitka volby
oscilace.

Automatické €asované vypnuti

Stisknéte tlacitko automatického ¢asovaného vypnuti,
kdyz ventilator bézi. Doba do aktivace automatického
¢asovaného vypnuti se méni kazdym stisknutim tlagitka
(1 hodina, 2 hodiny, 4 hodiny, ¢asovaé vypnuty). Cislo
pod kazdym ukazatelem automatického ¢asovaného
vypnuti ukazuje pocet zbyvajicich hodin do vypnuti
ventilatoru. Ukazatel automatického ¢asovaného
vypnuti se asem vypne.
» Obr.8: 1. Tlacitko automatického ¢asovaného
vypnuti

POZNAMKA: V zavislosti na typu akumulatoru a jeho
zbyvaijici kapacité nabiti mGze byt automatické ¢aso-
vané vypnuti aktivovano dfive, nez je nastaveny ¢as.

Pouziti adaptéru stridavého proudu

AVAROVANI: Je-i poskozena napajeci $idra
nebo zastrcka, zafizeni nikdy nepouzivejte.
AVAROVANI: Nemanipulujte se zastrékou s
mokryma nebo mastnyma rukama.

AVAROVANI: Neponechavejte adaptér stfidavého
proudu odpojeny od zafizeni, kdyz je zapojen do
zasuvky elektrické sité. Malé déti by si mohly strcit
zastréku pod napétim do pusy a zpusobit si zranéni.
AVAROVANI: Nedavejte zastréku nebo kabel pod
napétim do pusy. MGze to zpUsobit Uraz elektrickym
proudem.

Vlozte zastr¢ku 15V DC adaptéru stfidavého proudu do
zasuvky 15V DC a poté zapojte adaptér do elektrické
zasuvky. Ujistéte se, Ze jmenovité napéti zasuvky elek-
trické sité odpovida napéti adaptéru.

» Obr.9

POZNAMKA: Po zapojeni adaptéru stfidavého
proudu do zasuvky muize spusténi zafizeni trvat 3-5
sekund.

POZNAMKA: Adaptér miZe pi pouZiti vytvaret skfi-
pavy zvuk. Nema to zadny vliv na bézné pouzivani.
POZNAMKA: | kdy? je zafizeni nastaveno na reZim
stejnosmérného proudu, pfi zapojeni adaptéru se
automaticky prepne na rezim stfidavého proudu.
POZNAMKA: P¥i pfepinani akumulatorového venti-
latoru mezi napajenim adaptérem stejnosmérného
a stfidavého proudu se mohou otacky ventilatoru
docasné ménit.

POZNAMKA: Adaptér stfidavého proudu nenabiji
akumulator vioZzeny do zafizeni.

UDRZBA
A UPOZORNENJ: Ped zahajenim kontroly nebo

udrzby zarizeni se vzdy ujistéte, zda je vypnuté,
odpojené ze zasuvky a zda je vyjmut akumulator.

POZOR: Nikdy nepouzivejte benzin, benzen,
fedidlo, alkohol ¢i podobné prostiedky. Mohlo by
tak dojit ke zménam barvy, deformacim ¢i vzniku
prasklin.

K zachovani BEZPECNOSTI a SPOLEHLIVOSTI
vyrobku musi byt opravy a veskera dal$i udrzba Ci
sefizovani provadény autorizovanymi nebo tovarnimi
servisnimi stfedisky spole¢nosti Makita s vyuzitim
nahradnich dili Makita.

Obecna udrzba

Kdyz je zafizeni vychladlé, pouzijte k €isténi od Spiny,
prachu, oleje, mastnoty apod. Cisty hadFik.

AVAROVANI: V8echny dily je nutné ménit pouze
v autorizovaném servisnim stredisku.

Cisténi ventilatoru

A UPOZORNENI: Pred demontazi krytu venti-
latoru se ujistéte, Ze je ventilator odpojen od
elektrické sité.

PFed Cisténim vnitfni ¢asti krytu ventilatoru nejprve

demontujte kryt nasledujicim zptsobem.

1. Povolte Sroub umistény na zadni strané krytu
ventilatoru.

» Obr.10: 1. Sroub
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2. Otocte krytem ventilatoru doleva a kdyz jsou
znacky srovnané dle obrazku, odejméte ho.
» Obr.11: 1.Znacka

» Obr.12

Otrete ventilator a kryt ventilatoru pomoci hadfiku
navlhéeného v mydlové vodé.

Pfi opétovné montazi krytu ventilatoru pouzijte opacny
postup demontaze. Pfi montazi krytu ventilatoru se
ujistéte, Ze je zajistén zaklapnutim.

A UPOZORNENI: Pred pouzitim ventilatoru se
ujistéte, Ze je kryt namontovan.

A UPOZORNENI: Kryt ventilatoru musi byt
namontovan fadné a pevné. Je-li kryt ventilatoru
namontovan nedokonale nebo nespravné, mize se
uvolnit a zpUsobit zranéni ¢i poskozeni zafizeni.

POZOR: Na kryt ventilatoru pf¥ili§ netlaéte. Mohlo
by dojit k poSkozeni.

Skladovani

Pfed uskladnénim je nutné ventilator nechat vychlad-
nout, aby nedoslo k pozaru &i popaleni. Neskladujte
del$i dobu ventilator vybity, protoze to mize zkratit jeho
Zivotnost.

VOLITELNE

PRISLUSENSTVI

A UPOZORNENI: Pro zafizeni Makita popsané v
tomto navodu doporucéujeme pouzivat nasledujici
prislusenstvi a nastavce. Pfi pouziti jiného pfislu-
Senstvi ¢i nastavcu muze hrozit nebezpedi zranéni
osob. PFisluSenstvi Ize pouzivat pouze pro stanovené
ucely.

stvi, obratte se na mistni servisni stfedisko spole¢nosti
Makita.

. Originalni akumulator a nabijecka Makita
POZNAMKA: N&které polozky seznamu mohou byt

k naradi pfibaleny jako standardni pfislusenstvi.

PFibalené pfisluSenstvi se mlze v rGznych zemich
lisit.
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YKPAIHCBKA (OpuriHanbHi BkasiBku)

NONEPEMXEHHA

[ns kopuctysadis y €sponi. [itTam BikoM Big 8 pokiB, a Takox ocobam 3
obMexeHUMU Pi3UYHUMK, CEHCOPHMM ab0 PO3yMOBUMM 34iGHOCTAMM
v ocobam i3 HeJoCTaTHIM 4OCBIAOM | 3HAHHAMM 4O3BOMSAETHCSA BUKO-
pUCTOBYBATK Lien BUPI6 nuLLe 3a yMOBH, LLO 3@ HUMW BCTAHOBMNEHO
Harnag abo im 6yno HagaHo IHCTPYKLiT CTOCOBHO 6e3neyYHOro BUKO-
PUCTaHHS LibOro BUpoOBy Ta BOHM YCBIJOMITOKOTL MOXINBI PUUKK,
MOB’AI3aHi 3 MOro BUKOPUCTaHHAM. [iTAM He JO3BONSETLCA rpaTh i3 LM
BUpobom. [liTAM He JO3BONSETHCS BUKOHYBATW YMLLEHHS abo NpoBo-
AMTN TexHiYHe ob6cnyroByBaHHS BUpoOy 6e3 Harnsay AOpOCMX.

[na kopucTyBadiB y perioHax 3a mexamu €sponu. Lien Bupi6b He npu-
3HaYeHW 4ns BUKOPUCTaHHSA ocobamu (y TOMy Ynchi AiTbMu) 3 o6Me-
XEHUMU (Pi3UYHMMU, CEHCOPHUMYU abo PO3YyMOBUMMU 3aiBHOCTAMM
 ocobamu 3 HegoCTaTHIM 4OCBIAOM i 3HAHHSIMU, 3@ BUKITHOYEHHAM
BUMaKiB, KONW 3a HUMW BCTAHOBEHO Harnag abo ocoba, Bignosi-
AanbHa 3a ix 6e3neky, Hagana im IHCTPYKLii CTOCOBHO BUKOPUCTaHHS
LibOro iHCTpyMeHTa. He gonyckanTe, Wob Aitv rpanucs 3 BUpo6bom.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKA

Lieit BEHTUNATOP Ma€e TPLOXLWBUAKICHE KepYBaHHSA, PeXUM NOBOPOTIB rofloBKW 1 TaliMep aBTOMaTUYHOIO BUMKHEHHS.
XXuBneHHsA npunagy Moxe 3abe3neyyBaTu aganTep 3MiHHOro cTpyMy abo kacerta 3 akymynsitopom Makita.

Mogenb: DCF203

HominanebHa Hanpyra 14,4/ 18 B nocT. cTpymy

ApanTep 3MiHHOro cTpymy MapameTpu cTpymy Ha BXoAi 100-240B,50/60 Iy, no 1,2A
MapameTpu cTpymy Ha Buxopi 15B,2,5A

Poawmipu (O x W x B) 140 x 333 x 447 mm

Maca HeTTo (6e3 kaceTu 3 akyMynaTopom) 1,9 kr

Ockinbku Halla nporpama HaykoBKX JOCHiIXeHb | po3po6ok TpuBae 6e3nepepBHO, HaBeAeHi TyT TEXHIUHI
XapakTepucTUKN MOXyTb ByTW 3MiHeHi 6e3 nonepemxeHHs.

Y pi3Hux KpaiHax TeXHIYHi XapaKTEPUCTUKM MOXYTb ByTu pisHUMK.

3acTocoBHa KaceTa 3 aKkyMynAaTOPOM i 3apAAHUINA NPUCTPIN

Kaceta 3 akymynsitopom Mogenb 14,4 B nocT. Toka BL1415N / BL1430/BL1430B / BL1440/BL1450 / BL1460B
Mopens 18 B nocT. Toka BL1815N / BL1820/BL1820B / BL1830/ BL1830B / BL1840 /
BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
3apsigHWiA NpucTpin DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

[esiki kaceTu 3 akyMynsiTopoM i 3apsifiHi NPUCTPOT, ki BKa3aHo BHULLE, MOXYTb ByTV HEAOCTYMHUMMU 3aNeXHO
BiA BaLworo perioHy abo micusi nepebyBaHHs.

AI'IOHEPE,H)KEHHFI: BMKOPMCTOBYIMTE NULLE KACETU 3 aKyMyNSATOPOM i 3apsiAHi NPUCTPOI, NepeniyeHi BuLe.
BukopucTaHHst Byab-sikuX HLLMX KAaceT 3 akyMynsiTopoM i 3apsifiHUX MPUCTPOIB MOXe NPU3BECTY O TPAaBMYBaHHS i/abo noxei.
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Yac po3psamkeHHs akymynsaTopa

HaBepneHa Hwx4e Tabnuusa MicTUTb BiJOMOCTI Npo Aesiki kaceTun 3 akymynstopom Makita. BkasaHo opieHTOBHMIA Yac

PO3pAOXKEHHA MOBHICTIO 3apALXKEeHOro akymynaropa.

Mogenb Kaceta 3 akymynatopom LLIBMAKiCTb NOTOKY NOBITPS
Husbka CepepHs Bucoka
DCF203 BL1460B 770 xB 445 xB 275 xB
BL1860B 1155 xB 700 xB 430 xB

[ani HaBegeHO CMMBOMM, SiKi 3aCTOCOBYIOTLCS AN
nosHaveHHs obnagHaHHs. MNepen KOPUCTYBaHHAM
nepekoHawTecs, Lo BU PO3yMieTe iIXHE 3HAYEHHS.

©
)¢

UnTaiiTe NnociGHMK 3 ekcnnyarauyii.

Tinbku ans kpait €C

He BuknpaiTte enektponpunaau abo akymy-
nNATOpHi 6aTapei pa3om i3 nobyToBUM CMIT-
Tm! 3rigHo 3 eBpONeCbKUMU ANpeKTUBaMU
npo yTVNi3aLlilo enekTPUYHOro Ta enek-
TPOHHOTO 0bnafHaHHA Ta Npo yTunisadio
6atapeit i akymynsTopis, a Takox 6atapeii Ta
aKyMynsTopis, TEPMiH CNyKOM SIKUX 3aKiH-
YUBCS, Ta iX BUKOPUCTAHHAM i3 JOTPUMAHHAM
HaLjioHanbHKX 3aKOHIB, enekTpuyHe obnaa-
HaHHsi, 6aTapei Ta akyMynsTopu, TepMiH
cnyx6u skux 3akiHumBcs, noTpibHo 36upatu
OKpPEeMO Ta BiANPaBMATHA Ha EKONOTYHO YNCTi
nignpueMcTBa 3 iXHbOi Nepepobku.

Ni-MH
Li-ion

Tinbku ans kpaiH €C

MpaBunbHa yTUnisauis LbOro NPUCTPOIO
Lle MapkyBaHHs 03Ha4ae, Lo Lie npucTpin
3aB0POHEHO YTUNI3yBaTU Pa3oM 3 iHLLIMMKN
nobyToBuMK Biaxoaamu B kpaiHax €C. [ns
3anobiraHHa MOXNMBIN LKOAI AoBKinnto abo
3710POB’t0 JIOIMHU Yepe3 HEKOHTPOMbOBaHY
yTUni3auito BiAXOAIB Lew NpUcTpin cnig,
YTURi3yBaTU HANEXHUM YMHOM Ans paLli-
OHarnbHOro BUKOPUCTaHHS MaTepianbHUX
pecypcis. LLlo6 noBepHyTM BUKOpUCTaHUI
NpUCTPIN, CkopucTanTecs nocnyramu opra-
Hi3auin i3 poaaineHoro 36opy Biaxoais abo
3BEpHITLCS A0 MPOAABLISA LIbOrO MPUCTPOIO.
BOHM MOXYTb NPUAHATK e NpUcTpin ans
ekornoriyHo 6e3neyHoi nepepobku.

Mpu3Ha4vyeHHA

Lleit npunaz npuaHa4YeHuin Ansi CTBOPEHHS NOTOKY MOBITPSI.

I

NONEPEMXEHHA NPO
AOTPUMAHHA TEXHIKU

BE3INEKU

ABU YHUKHYTN Cepro3HUX TPaBM, YBaXKHO NpoumMTaiiTe BCi
iHCTPYKLIiT Ta 3aCTepexeHHs nepe/ BUKOPUCTaHHAM npunagy.
Llet nociGHuK MicTuTh iHchopmalito wopao 3actepe-
XeHb i 3axoAiB 6e3neku, 36MpaHHA, ekcnnyartauii,
ornaAy Ta TeXHiYHOro o6cnyroByBaHHA npunaay.
36epiraiTe Leit NOCIGHUK y HagitHOMY 11 cyXoMmy
MmicLi; BiH MOXe 3Hago6uTucA Bam y ManbyTHbOMY.
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BAXIUBI IHCTPYKLIT 3 TEXHIKN

BE3IMNEKU

IMia yac kopUCTyBaHHA ENEKTPUYHUMY NpUnagamu cnig
BXMBATU OCHOBHUX 3aCTePEXHUX 3axodiB, 30Kkpema:

NMPOYUTAWUTE BCI IHCTPYKLYI,
MEPLU HOX MOYATH
EKCIJTYATALIO LIbOIro NMPUNALRY.

NONEPEOXEHHSA

AGY YHUKHYTU NOXEXi, yPaXKEHHA eNeKTPUYHUM CTpy-

MOM i TPaBM, IOTPUMYIATECHA HaBeAEHUX HMUXKYE BUMOT:

1. He sanuwanTe npunag nig gowem. 36epirante B
NPUMILLIEHHI.

2. He ponyckanTe, Wwo6 i3 uumM npunagom rpanvcst
nitn. He 3anuwanTe npunag 6e3 Harnsay, SKWo BiH
BUKOPWCTOBYETLCS AiTbMU abo No6nusy Big HUX.

3. BukopucToByinTe nuiue y BianoBigHOCTI 3 L€t
IHCTPYKLi€t0. BukopucToByinTe nuiie 4ONoMiKHe
obnafHaHHs, pekoMeHA0BaHe BUPOBHUKOM.

4. He BMKOPUCTOBYITE, SKLLO aKyMynsiTOP MOLUKO-
[PKEHUA. FAKLO npunag He Npauoe HanexHum
UMHOM, MOLLKOPKEHWI, yNaB y Boay, oro Bny-
cTunu abo 3anuwmnu nig gowem, oro cnig
NOBEPHYTU 4O CEPBICHOTO LIEHTPY.

5.  He TopkainTecs npunagy MOKpUMM pyKamu.

He BCcTpoMnsinTe XoAHUX NpeaMeTiB y OTBOPMU.

7.  CnipkynTe, WwWob BoNoccsi, NPOCTOPUI OAS, a
TakoX nanbLi Ta iHWi YaCTUHW Tina He noTpanunun
[10 OTBOPIB Ta PyXOMWX YacCTWH npunagy.

8. lepen 3HIMaHHAM akymynaTopa BUMUKaWTe BCi
eneMeHTU KepyBaHHs1.

9.  BukopuctoBynTe nuwie agantep 3MiHHOIO CTPyMy
Ta 3apsgHUIA NPUCTPIN, HadaHi BUpOBHUKOM npu-
napy. lonomixHe obnagHaHHs, sike NigxoauTb A0
Liboro npunagy, moxe 6yTn HebGe3nevHum y pasi
10ro BUKOPUCTAHHS 3 iHLUMMY NMPUCTPOSMU.

10. 3apsagkante akymynaTop Tinbku B MPUMILLEHHI.

11.  BaxuwanTe npunapg Big Aii BOTHIO 1 BUCOKUX
Temneparyp.

12. He BukopucTOBYWTE Npunaa nobnuay Big BiokpMToro
BOTHIO, TNitoYMX MaTepianis, y BUbyxoHebe3neyHii
aTMocdepi, Hanpvknag 3a HasiBHOCTi No6nuay ner-
KO3aMUCTVX pigvH, rasis uv nuny. Po6oTa npunagy
CYNPOBOMXKYETLCS YTBOPEHHSIM iCKOP, SIKi MOXYTb
CNPUYMHUTK 3aiiMaHHs nuny abo Bunapis.

13. He BukopucToByiiTe npunag y Micusx i3 nigsuiie-
HOI0 BOMONICTIO, HAaNpvKnaz y BaHHiN KiMHaTi.

14. Llen npunag npusHayeHuni Ans BUKOPUCTaHHS
e BcepeavHi npuMilLieHHsi. 3a6opoHEHO BUKO-
pucToBYBaTH NPUCTPIN NpocTo Heba.

YKPAIHCBKA
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15.  Uen npunag npusHadeHuit Tinbku Ans nobytoBoro He nippaBaiite akymynaTop a6o iHCTpyMeHT
BUKOPUCTaHHS. BMNMBY BOTHIO YU HAaAMIpPHOI TeMnepaTypu.
16. Tlepen BUKOPUCTAHHAM yBaXHO NPOYNTaNTE Lo Bnnus Bortio abo temneparypu suie 130° C
HCTPYKLIil0, @ TaKOX iHCTPYKLiit0 4O 3apsAHOro MOXE CPUHUHNTY BUGYX.
NPUCTPOIO. [oTpumyiTechb ycix BKa3iBOK i3 3apsiiXkaHHA 1
17. HeraiiHo 3ynuHiTb Npunag, SKWo NoMiTuTe BigXxu- He 3apsifkaiTe akymynstop abo iHCTpymeHT
NeHHs! B Oro poBoTi. 3a TemnepaTypu 3a MeXamMu 3a3Ha4yeHoro B
18.  SIKwWo BY BNycTUNM abo BAApUNY Npunag, neper |Hc'rpy|(g|| AianasoHy. Henpasunbhe 3apaa-
noAanbLIMM BUKOPUCTAHHSIM OO CAif} PETEmNbHO KaHHs 200 3apsPkaHHA 3a MeXaMi BkasaHoro
OFNISIHYTU Ha HASIBHICTb TPILLMH a60 MOLIKOAKEHD. TeMnepaTypHOro AlanasoHy MOXe Npu3sectn Ao
. MOLUKOXXEHHS aKyMynsiTopa i NigBuwnTy Hebes-
19. 3abopoHeHo nigHocMTK Npunag 6nussbko Ao

KYXOHHUX NnnT abo iHWKUX Axxepen Tenna.

neky 3aiMaHHs.

20. He BukopucToByiTE Npunag 3a HasBHOCTI y
HbOMY 3r1aMaHux, 4eOPMOBaHNX, TPICHYTUX
Ta NoLKOXeHuX aetanen. 3a HasBHOCTI Oyab-
SIKMX MOMITHUX MOLIKOAXeHb abo BiaAXuneHb y
po6oTi Npunaay oro ekcnnyaTtadito cnif HeranHo

EKCIIJTYATALIA TA
OBCJ1YTOBYBAHHA

AKYMYNIATOPHOIoO
BEHTUNATOPA

npunuHnTK. Ornagante npunag nepes KoXHUM
YBIMKHEHHSAM.

BukopucToByiiTe akyMynaTOPHUN BEHTU-

21. He 3anuwaiite 6e3 Harnaay npunaga, niaknoye- NATOP, SIKMA NIAXOANTL ANS BaLLNX Linei.
HUN A0 [xxepena XUBMEeHHS. BurkopucToByiiTe BEHTUNATOP nuLLe 3a
22. BuKopucTOBY#iTe agantep 3MiHHOTO CTPyMy nuiie NPU3HAYEHHSAM.

3a npusHayeHHsIM. 3a60POHEHO NEPEHOCUTHU
npunag, yTpMmyouu 1Moro 3a WHyp agantepa,

Ta BUTAryBaTu 3a LUHYp LUTENCcenb i3 PO3eTKu.
TpumainTe agantep 3MiHHOro CTpyMy noaani Big,
[xKepen Tenna, Mmactuna, roctpux Kpais abo pyxo-
MUX YacTuH. MNoLwKomkeHnt aganTtep nignarae
HeraWHin 3amiHi. MowkoaxeHuit agantep 36inb-
LUYE PUBUK YPaKEHHS €NIEKTPUYHUM CTPYMOM.

BukopucTaHHA Ta 06CnyroByBaHHA aKyMynATOPHUX
iHCTpyMeHTIB

1.

Mepe3apsmxanTte akymynsaTop nuie 3a
[AOMOMOroto 3apsiAHOro NPUCTPOIO, BKa3a-
HOro BUPOGHUKOM. 3apsifHUI NPUCTPIN, SIKUIA
niaxoanTb ANs OAHOro TUMY aKyMynsaTopiB, MOXe
NPU3BECTU [0 MOXEXi NPN BUKOPUCTAHHI 3 akymy-
NATOPOM iHLIOrO TUny.

Llen npunaa moxe npautoBaTy Bif Kacetu 3
niTin-ioHHNM akymynstopom Makita, BkazaHoi

B po3aini « TEXHIYHI XapakTEPUCTUKNY LibOro
noci6Huka, abo Big agantepa 3aMiHHOMO CTPyMy.
BukoprcTaHHS Byab-SKMX HLUMX akyMynsaTopis
MOXe Npu3BecTy Ao noxexi. Bukopucrosyiite
NS 3apsaiXaHHA akyMynaTopiB nvile BKasaHUi
3apsaHUn NPUCTpIn. 3apsaHui NPUCTPIR, SKUA
nigxoavTb ANst OOHOMO TUMY akyMynsiTopiB, MOXe
NpM3BECTM A0 MOXEeXi y pasi Koro BUKOPUCTAHHS 3
aKyMynsiTOPOM iHLLOTO TUMy.

36epiraiTe npunag, Wo He BUKOPUCTOBYETLCS, B
MicLi, HeQOCTYNHOMY ANs AiTew Ta iHWwmX ocib, Wwo
He MaloTb HanexHoi kBanidikauii.

Bin’enHyviTe kaceTy 3 akyMynsTopom Ta agantep
3MIHHOrO CTPYMY Bif A)Kepena XUBMEeHHs, nepLu

2. BWKOPUCTOBYIiTe eNEeKTPOIHCTPYMEHTH NuLue HiXX NOMICTUTIM Npunaj Ha 36epiraHHs, a Takox
3 aKyMynsiTopaMm TOro Tuny, Ikuii Npu3Ha- nepep orfsAoM, TEXHIYHUM 06CNyroByBaHHAM
YeHWii came ANA UMX eneKTPOIHCTPYMEHTIB. Ta OuNLLEeHHAM npunagdy. Taki 3anobixHi 3axoau
BukopucTaHHs akyMynsTopis iHLLMX TUMIB MOXe Npu- 3MEHLUYI0Tb PU3VK BUMEAKOBOTO BBIMKHEHHS
3BECTM 4O OTPUMAHHS TPaBM | BUHUKHEHHS! MOXeEXi. npunagy.

3. Konu akymynaTop He BUKOPUCTOBYETLCH, Konu kaceTa 3 akymynsitopom He BUKOPUCTOBY-
TpuMaiiTe iloro noaani Big TakMX MeTaneBux €TbCsA, TPMManTe Ti nogani Bif iHWMX MeTanesmx
npeaMeTiB, AK CKPiNKW, MOHETH, KIoYi, LIBAXM, npeaMeTiB. 3aMUKaHHS KIiem akymynsTopa Moxe
LYpPYNY TOLWO, AIKi MOXYTb 3aKOPOTUTM KIemMm npu3BeCTH [0 NOSIBK icKop, onikiB abo Noxexi.
aKkymynsaTopa. 3amvkaHHs Knem akymynstopa Mepen ornsiaom, TeXHIYHUM 06CNyroByBaHHAM,
MOXe NpU3BECTU [0 OTPUMaHHs onikis abo Ao oumnLLeHHAM abo 36epiraHHsM npunagy BUTAr-
noxexi. HiTb MOrO LITencenb i3 pO3eTKu i JaTe npunagy

4.  3a HeHamneXHUX yMOB 36epiraHHs 3 akyMynsi- OXOJTOHYTL.

Topa MoXe BUTEKTU piAnHa, KOHTaKTY 3 KOO He BTpayaiTe nNUmbHOCTI, HaBiTb SIKLLO BM f06pe
cnip yHukaTtu. Y pasi BunagkoBoro norpa- 3Haromi 3 npunagom. MNam’atanTe, wo Heobepex-
NASIHHA PiAVHM Ha TiNo BiANOBIAHY YacTUHY HICTb MOXe NPU3BECTU [0 CEPMO3HUX TPaBM 3a
Tina cnig npomuTu Bogom. AKWO piagvHa [OM0 CekyHau.

noTpanuna B oui, ix cnia NPOMUTM BOAO10, 3aBxau BCTaHOBMIOWTE Npunaz Ha piBHIl i CTilkin
HiCﬂﬂ 4yoro HeQGXiAHO 3BepHYTUCS A0 fikaps. nosepxHi. MaaiHHA Npunagy Moxe Npu3BecTy Ao
PiauHa, wo BuTikae 3 akymynstopa, Moxe crpu- /1010 NOLLKOAKEHHS 26O TPaBM.

HYMHUTI MOfPa3HeHHs aGo oniku. BWKOPUCTOBYITE NULLE aKyMYMSTOPY, [0NOMIXHE

5. He kopucTyiitech akymynsaTopom a6o iHcTpy- 06rafHaHHs Ta Npunagas, PeKOMEHAOoBaHi

MEHTOM, fAKi 6yf10 3MiHEHO YM NOLUKOAXKEHO.
EkcnnyaTauist akymynsTopis, Lo ix 6yno notuko-
KeHo abo 10 KOHCTPYKLIT iknx Byno BHECEHO
3MiHK, Moxe ByTv HebGe3nevHol i MoXe cnpuyn-
HUTK Noxexy, Bubyx abo TpaBmy.

BUPOGHWMKOM LbOro npunagy. BukopmcraHHs
Byab-sIKMX HLUKUX aKyMyNsTOPIB, JOMOMIDKHOIO
obnafgHaHHsa Ta Npunagas Moxe nNpusBecTu Ao
Cepito3HUX TPaBM.
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10. TMunbHynTE, @by Bonoccs Ta NPOCTOPUIA OAST,
Hanpvknag wapd, sanuwanucs Ha 6e3neyHin Big-
CTaHi Bifj BEHTUNSATOpa. SKLLO BOHM NOTpannaThb y
BEHTUNSATOP, BU MOXETe OTpMMaTh TpaBMmy.

11.  TMepw Hix nigHiMaTn abo nepeHocMTM Nnpunag,
nepekoHawTecs, Lo BUMMUKaY NepeBeaeHo B
NOMOXeHHs «BUMKHEHO». He Tpumaiite nanbus
Ha BUMUKaYi Nif Yac nepeHeceHHs npunaagy — ue
MOXe NPU3BECTU 0 HELLACHOTO BUMNAZKY.

12. He po6itb cnpob caMoCTiliHO BiapeMOoHTyBaTH
npvnag 4u kaceTy 3 akymynsiTopom abo BHECTN
3MiHW B IXHIO KOHCTPYKLi0; 4OTPUMYWTECS IHCTPYK-
Lin 3 ekcnnyaTadii.

OBCIYIOBYBAHHA

1. CepsicHe 06cnyroByBaHHS Mpunagy Mae BUKOHY-
BaTUCA nuLle KBanipikoBaHMM PEMOHTHUM Nepco-
Hanom. CepsicHe abo TexHi4uHe 06cnyroByBaHHS
npvnagy nepcoHarnom, Lo He Mae HanexHoi
kBanidgikauii, MoXxe NpMBeCTM A0 TPaBM.

2. Tig vac o6cnyroByBaHHs Npunagy BUKO-
PUCTOBYNTE TiNbKW iAEHTUYHI 3an4acTUHW.
BukopucTaHHs HecTaHAapTHUX YacTuH abo Heao-
TPUMaHHS IHCTPYKLi 3 06CnyroByBaHHSA MOXYTb
npusBecT 0 TPaBM abo ypaKeHHS enekTpu4HUm
CTPYMOM.

3.  3abopoHsieTbcA cnanoBaTtu Npunag, HaBiTb SKLLO
BiH CUNbHO MOLLKOMKEHUN. AKYMYNSTOPU MOXYTb
BMOYXHYTW Yy BOTHI. YTuUni3ynTte npunaga 3rigHo 3
BUMOramu MiCLIeB/X HOPM.

Baxnusi iHCTpyKUil 3 6e3neku ans

KaceTu 3 aKkymynsaTopom

1. Mepep TUM ik KOPUCTYBATUCH KaceTolo 3 aKy-
MYISAATOPOM, CHlifi NPO4YMTaTH BCi IHCTPYKUIii Ta
3acTepexHi 3Haku wopo (1) 3apsaaHoro npu-
CTpolo aKymynsaTopa, (2) akymynsatopa Ta (3)
BUpOGIB, WO NpauoloTh Big akymynaTopa.

2. He cnip po36bupaty KaceTy 3 akyMynsiTopoMm.

3.  Skwo nepioa po6oTu Ayxe NokopoTwas, cnig
HeraHo NMPUNUHUTU KOPUCTYBaHHS. Lle Moxe
NpU3BeCTU A0 BUHUKHEHHA PU3MUKY neperpisy,
oniky Ta HaBiTb BUBYXY.

4. Y pasi noTpannsiHHs eneKkTponiTy B oyi cnif,
NPOMMTH iX YNCTOIO BOAOIO Ta HeramHo 3sep-
HyTucA Ao nikaps. Lle moxe npussecTtu go
BTpaTy 30py.

5. He 3aKkopoTiTb KaceTy 3 aKyMynsiToOpoM.

(1) He cnig TopkaTucs knem 6yab SIKUM CTpy-
MOMPOBIAHUM MaTepianom.

(2) He cnig 36epiraTv kaceTy 3 aKkyMynsito-
POM Yy EMHOCTI 3 iHLUMMW MeTaneBuMu
npegMeTaMu, TaKUMM SIK LiBSIXU, MOHETHN
Toulo.

(3) He 3anuwanTe KaceTy 3 aKyMynsiTopom
nip Aowem, 3anobiravTe KOHTaKTy 3
BOAOH0.

KopoTke 3aMMKaHHA MOXe NpU3BecTy A0

NOSIBM 3HAYHOrO CTPYMY, NeperpiBy, MOXIUBUX

onikiB Ta HaBiTb BMXoAy 3 naay.

6. He cnip 36epiratn iHCTPYMeHT Ta KaceTy 3 aKy-
MynATOPOM B MicLsiX, ie TeMnepaTypa Moxe
CArHYTH 4n nepeBuwmTn 50°C (122°F).

7. He cnip cnanoBaTu KaceTy 3 akyMynsTopom,
HaBiTb fAKLIO BOHa Gyna HeogHOPa30BO MOLLKO-
[xeHa abo noBHicTIO cnpauboBaHa. Kacera 3
aKyMynsTOPOM MOXe BUOYXHYTM y BOTHi.

8. He cnin kmpaTtn abo ynapaT akymynstop.

9. He cnia BukopucToBYBaTU NOLLIKOMKEHWUN
aKymynsaTop.

10. JiTi-ioHHi akymynaTopwm, Wo MicTATLCA B
iHCTpPYMeHTi, MaloTb BignoBiaaTn BUMoram
3aKOHIB Npo HebGe3neyvHi ToBapu.

IMia yac TpaHCNoOpPTYBaHHA 3a 4OMNOMOIOK KOMep-
LiHUX NnepeBe3eHb, HanpuKknag, i3 3any4yaHHsam
TPETbOi CTOPOHM Ta eKCNeauTopiB, HEOOXiaHO
[OTPUMYBaTUCh OCOBNMBYX BUMOT, BKa3aHWX Ha
nakyBaHHi 'y MapKyBaHHi.

Nia Yac nigrotyBaHHs No3uLii 4o BianpaBneHHs Heob-
XiAHO NPOKOHCYNbLTYBATUCh 3i cneLianictom 3 Hebes-
neyHnx matepianis. Kpim Toro, cnig BUKoHyBaTH HinbLu
[OKNafHi HaLioHanbHi HACTaHOBY, AKLLIO Taki €.
3aknenTe BigKPUTI KOHTaKTK CTPiYKoto abo 3axo-
BanTe iX i 3anakynTe akyMynsTop TakumM YMHOM,
06 BiH He Mir pyxaTucsi B nakyBaHHi.

11.  OAnsa yTunisauii kaceTn 3 akyMynsiTopom BUTSAr-
HiTb il 3 iIHCTPyMeHTa Ta yTUnisyinte 6e3neyHum
cnoco6om. loTpumyinTecs HOpM MicLieBoro
3aKoHOAAaBCTBa WOoAO YyTUNi3auii akyMynsaTopis.

12. BUKOpPUCTOBYWTe aKyMynsiTopu nuiue 3
BMpo6Gamu, ykasaHMMK komnaHietro Makita.
YCcTaHOBNEHHSI akyMynsTOPIB Y HEBIANOBIAHI
BMpO6M MOXe NPU3BECTU [0 NOXEXi, HAAMIPHOTO
HarpiBaHHs, BUOYXy Y BUTOKY €MEKTPONITY.

13. £KwWwo iHCTPYMEHTOM He KOPUCTYBaTUMYThbCSA
NPOTArom TPMBANoro nepioay 4Yacy, BUNMIiTb
aKyMynsTop 3 iHCTpyMeHTa.

3BEPIFAWTE LI BKA3IBKMW.

A OBEPEXHO: BUKOpUCTOBYMTE TiNbKM aKymy-
natopu Makita. BukopuctanHs akymynsTopis, iHLLNX
HiXX opuriHanbHi akymynsatopu Makita, abo akymynsi-
TOpIiB, KOHCTPYKLIito ikMX 6yno 3aMiHeHO, MoXe npu3Be-
CTV A0 BUBYXY akyMynsitopa i Cpu4nMHUTI NOXEXY,
TpaBMy abo NOLIKOMKEHHS. Y 3B'A3KY 3 LM Takox
6yne aHynboBaHo rapaHTito Makita Ha iHCTpymeHT

Makita i Ha 3apsigHUIA NpUCTpINn.

Mopaawm 3 3a6e3nevyeHHs1 MaKcu-
ManbHOro CTPOKy eKcnnyaTauii

aKymynﬂTopa
KaceTy 3 akymynaTopom cnia 3apsaxatu ao
TOro, ik BiH po3paAnTLCSA NOBHICTIO. 3aBXAn
cnia 3ynuHATY po6oTy iHCTpyMeHTa Ta 3aps-
AVTU aKyMynaTop, AKLWO BU NOMITUNK 3MeH-
LWEeHHA NOTYXHOCTi iIHCTpyMeHTa.

2. Hikonu He cnia 3apsAapxaTv NOBTOPHO NOB-
HICTIO 3apsAAXeHY KaceTy 3 aKyMynATOPOM.
MNepe3apapxeHHA CKOPOYY€E CTPOK eKcnnyaTta-
uii akymynsropa.

3. 3apsaxante KaceTy 3 aKkyMynsiTopoM npwm Kim-
HaTHin TemnepaTtypi 10°C—40°C (50°F—104°F).
Mepen TUM sik 3apAAXaTHU KaceTy 3 aKyMyInsTo-
poMm, cnia 3a4ekaTu, AOKU BOHA OXOSOHe.

4.  $lKwo KaceTa 3 aKyMynsaTOPOM He BUKOPUCTO-
ByBanacs TpMBanum 4yac (noHap wWicTb micsa-
uiB), ii cnig 3apaauTh.
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(0 OETANEN

» Puc.1
1 KHormka BMUKaHHS )XUBMNEHHS 2 KHonmka 3MiHuM LWBMAKOCTI NOTOKY 3 KHonka Taiimepa aBTOMaTU4HOrO
noBiTps BUMKHEHHS!
4 | KHonka pexvmy nosepTaHHs 5 | InankaTop LWBMAKOCTI NOTOKY 6 | IHankaTop TaliMepa aBTOMaTU4HOrO
noBiTpst BUMKHEHHS!
7 | MHisgo akymynsiTopa 8 | MHisgo Ha 15 B nocT. cTpymy 9 | AganTtep 3MiHHOrO CTpyMy

OlfnncC POBOTHU

A\ OBEPE)XHO: Mepep perynioBaHHAM a6o
nepeBipkoto po6oTu npunagy o60B’s3K0BO Nepe-
KOHaMlTecs, Wo npunap BUMKHEHO, a KaceTy 3
aKyMymnsATOPOM 3HATO.

BcTaHOBNEHHSA Ta 3HATTA KaceTu 3

aKyMynsiTopoM

A OBEPEXHO: Nig yac ycraHoBneHHs a6o
3HATTA KaceTu 3 aKkyMynATOPOM chnif MiLlHO TpK-
MaTu npunag i KaceTy 3 akymynsaTopom. Y pasi
HEAOTPUMAaHHS el BUMOTU BOHW MOXYTb BUCIIU3HYTU
3 pyK, LLIO MOXE MPU3BECTW A0 MOLUKOAXEHHS NpU-
nafy Ta kaceTu 3 akyMynsiTopoM abo CnpudMHUTH
TpaBMMU.

LLlo6 3HATU KaceTy 3 aKyMynATOPOM, Crif BUTSATHYTU
il 3 npunagy, HaTUCHYBLUM KHOMKY B NepeaHilt 4YacTuHi
KaceTu.

LLlo6 ycTaHOBWTYM KaceTy 3 akyMynsiTopoMm, Chif CyMi-
CTWUTW BUCTYN Ha KaceTi 3 akyMyrnsiTOpoMm i3 nasom y
KOpnyci Ta BCTaBMTM kaceTy Ha Micue. Ii HeobxigHo
BCTaBWTM MOBHICTIO, @X [OKW HEe NovyeTe KnauaHHS.
KL Ha BEPXHiil YaCTWHI KHOMKN NOMITHUIA YepPBOHWI
iHaukaTop, Lie 03Havae, Lo KaceTa 3 akyMynsiTopom
yCTaHOBreHa He A0 KiHLs.
» Puc.2: 1.YepBoHuii iHankaTop 2. KHonka 3. Kaceta
3 aKyMynsaTopom

A\ OBEPE)XHO: 3aBxaM BCTaBNsNTe KaceTy 3
aKyMynATOPOM NOBHICTIO, AOKU HE 3HUKHE 4ep-
BOHUI iHAMKATOP. AKLLO LbOro He 3pobuTtu, kaceta
MOXe BUMaaKoBO BMMNACTU 3 Npunagy 1 3aBaatu
TpaBM Bam abo niogsm, Lwo nepebysatoTb nopsia.

A OBEPEXHO: He sctanosnioiite KaceTty 3
aKyMynsITOPOM i3 3ycUnnsm. SIKLWo KaceTa He
BCTaBISAETLCS NErko, To Lie 03Havae, Lo By ii Hernpa-
BUSILHO BCTaBMsETE.

Akwo kaceTy 3 akyMynsiTOpoOM He BAAETLCS BUTATHYTU 3
npunagay, HaTUCHITb KHOMKY B NepeaHiii YacTuHI kaceTw i
HaTUCHITb Ha KaceTy 3 NPOTUNEXHOO BOKY.

» Puc.3

Bipo6paxeHHA 3anULIKOBOro

3apagy akymynstopa

Tinbku Ans1 kacem 3 aKyMyJs1IImopomM, siki Marome
iHOukamopu
» Puc.4: 1. IHankatopHi namnu 2. KHonka nepesipku

HaTUCHITb KHOMKY NepeBipKku Ha KaceTi 3 akyMynsTopoMm
Ans BifobpaxeHHs 3anuLLKOBOro pecypcy akymyns-
Topa. [HanKaTopHI NaMnu 3aropsTbCA Ha Kinlbka CeKyHA.

IHAMKaTopHI namnu 3anuwkosun
i ] r |
Foputb Buwmk. Bnumae
I I I I Bi 75 oo
100%

8ia 50 no

i1 n 1%

I I |:| |:| BiA 25 oo
50%

I I:I I:I I:I 8ia 0 40 25%

!I |:| |:| |:| 3apsgitb
aKkymynaTop.

I I |:| |:| MoxnuBo,
akymynsTop

1l BUIALLIOB 3

Jgomn -

NPUMITKA: 3anexHo Bif yMOB BUKOPUCTaHHS Ta
TemnepaTypy OTOHYOHOro cepefoBULLa NOKa3aHHS
MOXYTb HE3HAYHVM YMHOM BiAPI3HATUCS Bif OINCHOIO
pecypcy.

Cuctema 3axucty npunagy /

aKyMmynsTopa

Mpunap ocHalleHo cuctemoto 3axucTy. Lia cuctema
aBTOMAaTUYHO BUMVKAE XUBMEHHS ABUIYHA 3 METOO
36inbLUeHHs TepMiHy cnyx6u npunagy i akymynsTopa.
Mpunap aBTOMaTUYHO 3ynNUHAETLCA Nif Yac poboTyn B
pasi BUHUKHEHHS 3a3HaYeHNX HKYE CUTYALN i3 HUM
abo akymynsTopom.

. 3axucT BiA nepeBaHTaxeHHs: AKLLO npunag BUKO-
PUCTOBYETLCS B PEXVMMI HAAMIPHOTO CNOXMBaHHS
CTPyMy, BiH aBTOMaTUYHO 3ynMHSIETbCA 6e3 Oyab-
SIKOrO NonepemKeHHs. Y TakoMy pasi BUMKHITb
npunag i NpunuHiTe poboTY, WO NpM3Bena Ao noro
nepesaHTaxeHHs. LLlob nepesanyctutu npunag,
YBIMKHIiTb Or0 3HOBY.
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. 3axucT Big neperpiBaHHs: Y pasi neperpiBaHHs
npunagy BiH aBTOMaTUYHO 3ynuHsieTbeA. Jarite
npunagy OXonoHyTH, NepLU HiX YBIMKHYTW AOrO
3HOBY.

. 3axucT Big HaaMipHoro po3psaaxeHHs: Konu sapsig
aKkymynsTopa cTae He[oCTaTHIM ANs noAanbLUoi
poboTu, Npunaj aBTOMaTUYHO 3YMUHSETLCS.

AKLo npunag He nNpautoe HaBiTb Nicns HaTuC-
KaHHS BUMVMKaYiB, BUTATHITL i3 npunaay po3paa-
XKEHY KaceTy 3 akyMynsTopoM i 3apagiTe ii.

YBiMKHEHHS / BAMKHEHHS1 BEHTUNATOPA

LL|o6 yBiMKHY TN BEHTUNSTOP, HATUCHITb KHOMKY XXWB-
neHHs. LLlo6 BUMKHYTV BEHTUNATOP, HATUCHITb KHOMKY
XKMBIEHHS Le pas.

3miHa WBUAKOCTi MOTOKY NOBITPA

Hatuckante KHOMKy 3MiHM LUBWMAKOCTi MOTOKY MOBITPS
nig Yac po6otn BeHTUNATOpa. LLIBMAKICTE NOTOKY NoBI-
TPS 3MIHIOETHCA 3 KOXKHUM HAaTUCKAHHAM KHOMKW. FIKLLIO
HaTUCHYTW KHOMKY B PEXUMi MakCMManbHOI LBUOKOCTI
NOTOKY NOBITPS, BEHTUNSTOP NOBEPHETLCH A0 MiHIManb-
HOrO 3HaYeHHs WBNAKOCTI. 1icns BBIMKHEHHS akymy-
NSATOPHWIN BEHTUMATOP NpaLoBaTUME 3 TIEH0 Xe LUBUAKI-
CTIO, L0 1 HA MOMEHT NonepeaHbOro BUMKHEHHS.

» Puc.5: 1. KHonka 3MiHM LUBUAKOCTi MOTOKY NOBITPS

erynroBaHHA KyTa OBKU BEeHTUNATOpPa

KyT ronoBkvi BEHTUNATOPA MOXHA PETYNoBaTH BPYYHy. [liana3oH perymntoBaHHs KyTa rofloBKM BEHTUNATOPA 3a3Ha-

YEHO Ha MarTloHKy.
» Puc.6

3a6opoHeHoO.

YBATIA: NoeepTaTyh ronoBKy BEHTUNATOPA 3 NePeBULLEHHSIM NPUNYCTUMOrO Aiana3oHy perynioBaHHs

Pexnm noBepTaHHA rOJyiOBKU

BeHTUNATOpa

A\ OBEPE)XHO: Mig Yac BUKOPUCTAHHSA PEXUMY
NoBepTaHHSA rONIOBKN BEHTUNATOPaA NpmbepiTb BCi CTO-
POHHI NpeaMeTH, siki MOXYTb 3aBaXkaTi pyXy ronoBKM.
AKYMYNSITOPHUIA BEHTUATOP MOXE HALLUTOBXHYTUCS
Ha HUX Mif Yac NOBOPOTY i BNacTu.

A OBEPEXHO: He nawaraiitecs 3YMUHNTU
NOBEPTaHHS, YTPUMYIOUM rOfIOBKY BeHTUNATopa. [Ans
3YMWHKM FOMOBKY BUKOPUCTOBYITE BUKITHOYHO KHOMKY
peXVUMY MOBEepPTaHHS.

LL{o6 yBIMKHYTM pexvMm NoBepTaHHS FONOBKU BEHTU-
NATOpa, HaTUCHITb KHOMKY pexumMy nosepTtaHHs. LLlob
BUMKHYTU PEXMUM MOBEPTAHHS, HATUCHITb KHOMKY Lle
paa3. [onoBka BEHTUNSTOpPA NOYMHAE NoBepTaTUCH 3
TOTO MOMOXEHHS, B IKOMY BOHa Byna Ha MOMEHT HaTuc-
KaHHs1 KHOMKN pexuMy noBepTaHHs. [liana3oH noeep-
TaHHS rofIoBKW BeHTUNATOpa ctaHoBuTb 90 rpagycis.

» Puc.7: 1. KHonka pexumy noBepTaHHs

MPUMITKA: 3anexHo Bif NONOXeHHs ronoska
BEHTUNSATOPa MOXe NnoyaTy NoBepTaTUCs He oapasy
nicns HaTUCKaHHS KHOMKM PEXUMY MOBEPTaHHS, LU0
3YMOBIIEHO KOHCTPYKLIE0 MexaHi3My NoOBepTaHHS.

Tawn Mep aBTOMaTU4HOro BUMKHEHHA

HatuckanTte kHoOMKy TaimMepa aBTOMaTU4HOIO
BVMMKHEHHS Nig Yac poboTu BeHTUNaTopa. Yac go
cnpauloBaHHs TaiMepa aBTOMaTU4YHOTO BUMKHEHHS
3MIHIOETBCA 3 KOXKHUM HaTUCKaHHAM kHonkw (1 rognHa /
2 roguHn / 4 rofuHN / BAMKHEHHST). Y1cno nig KoXHUM
iHOMKaTOpOM TariMepa aBTOMaTUYHOrO BUMKHEHHS
BKa3ye, CKiflbkv roAWH 3anuLIaeTbCs [0 BUMKHEHHS!
BeHTUNsATOpa. Yepes aeskuii yac iHgukatop Tanmepa
aBTOMaTUYHOTO BUMKHEHHS 3racHe.

» Puc.8: 1.KHonka TaiiMepa aBTOMaTV4HOrO BUMKHEHHS!

MPUMITKA: 3anexHo Big TUny Kacetu 3 akymynsito-
pom i ii 3apsgy Tanmep aBTOMaTUYHOrO BUMKHEHHS

MOXe crnpauroBaTi JOCTPOKOBO.

KopucTtyBaHHS aganTepom 3MiHHOTO

cTpymy

AHOHEPE,Q)KEHHFI: He BukopucToByiiTe
npvnag, AKLO LUHYP XUBNEHHS Y WTencenb
MOLKOKEHO.

AHOHEPEH)KEHHFI: He Topkaiitecs wrencens
MOKPOIO Y1 MaCHOK PYKOHO.

AHOHEPEH)KEHHFI: He 3anuwaiite agantep
3MiHHOro CTPYMY MiAKNIOYEeHNM 40 Mepexi Ta Bia'ea-
HaHuM Big npunagy. Mani giTv MoXyTb y3aTu wTe-
ncenb, WO 3HaXOANUTLCA MiA Hanpyroto, Ao poTa, Lo
npu3Bene [0 TpaBMyBaHHsI.

AI'IOI'IEPE,Q)KEHHFI: He GepiTb 40 poTa LHYp
abo wrencenb nig Hanpyroto. Lle Mmoxe npu3BecTy o

YpaXKeHHS! eNeKTPUYHUM CTPYMOM.
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CnoyaTky BCTaBTe LUTENcenb agantepa 3MiHHOro
cTpymy Ha 15 B nocT. cTpyMy B rHi3go XvWBMNEHHS Ha

15 B nocT. cTpymy, a NoTiM MigknioyaiTe agantep 3miH-
HOro CTpyMy [0 Mepexi. [lepekoHaTecs B TOMy, LLO
Hanpyra mepexi Bianoeigae napameTpam agantepa.

» Puc.9

MPUMITKA: Micns nigkniodeHHa agantepa 3aMiHHOMO
CTpyMmy Ans 3anycky npunagy moxe 3HagobuTtuncs
3-5 cekyHa.

MPUMITKA: MMig 4ac BukopvcTaHHs aganTtepa ans
XVBMEHHS Npunaay BiH MOXe noTpickysaTtu. Lie He
BNMBae Ha rioro pobory.

MPUMITKA: HaBiTb y pexuvmi X1BNeHHs Bif NOCTil-
HOro CTPyMy npunagj aBToMaTU4YHO NEPEMUKAETLCS B
PEXUM 3MIHHOTO CTPYMY, SIKLLO NiA’eAHaTN 40 HBOro
apanTep.

MPUMITKA: Konu akymynaTopHUii BEHTUNSTOP
nepemMuKae pexmnMm XXUBIEHHS 3 MOCTINHOrO CTPYMy Ha
3MiHHWI | HaBNaku, LWBUAKICTb MOTOKY MOBITPSI MOXe
TMMYacOBO 3MiHIOBATUCS.

MPUMITKA: Agantep 3mMiHHOro CTpymy He 3abes-
neyvye 3apsikaHHs akymynsitopa, BCTaBneHoro B

npunag.

TEXHIYHE

OBCITYITOBYBAHHA

A OBEPEXHO: MNepen BUKOHaHHAM NepeBipku
4m 06CnyroByBaHHS Chif NepeKoHaTMCS, WO Npu-
nap BUMKHEHO, a KaceTy 3 aKyMyNiTOPOM 3HSTO.

YBATIA: Hikonu He BUKOPMCTOBYTE ra3oniH,
6eH31H, po3pigxkyBay, CMPT Ta NoAibHi pevo-
BUHM. IX BUKOPUCTaHHS MOXe NPU3BECTU A0 3MiHU

konbopy, AecdopmaLii a6o NOABM TPILLMH.

[ns 3a6eaneuerHs BE3MEKM ta HAQIMHOCTI npoayk-
wii, il peMoHT, a Takox poboTu 3 o6cnyroByBaHHs a6o
perynioBaHHs MOBUHHI BUKOHYBaTUCb YMOBHOBaXeHUMMN
abo 3aBofCbkMMY cepBicHUMM LeHTpamu Makita i3 BuKko-
pUCTaHHAM 3an4acTuH BUpoGHMLTBA koMnaHii Makita.

3aranbHe TexXHi4YHe 06CnyroByBaHHs

Micnsi Toro sk Npunag 0XonoHe, CKOPUCTANTECS YUCTOKD
TKaHWHO A BUAaneHHs 6pyay, nuiy, MacTuna Towo.

AI'IOITEPEH)KEHHFI: 3amiHy Byab-skux aeTa-
new npunagy cnig 3aincHioBaTh B aBTOPU3OBaHOMY
CepBiCHOMY LIEHTPI.

OumweHHA BeHTUNATOpPA

A OBEPEXHO: MepL HiX 3HIMaTK 3aXUCHUIA
KOXyX, NepeKoHanTecs, Wo BEeHTUNATOP Bia’eaHa-
HWUW BiA MepeXi XXUBIeHHs.

N5 O4MLLEHHA KOXKYXa BEHTUNSTOPA 3HIMITb NOro, AK
3a3HaYeHO HUXYE.

1. BiakpyTiTb rBUHT 33a[y KOXyXxa BEHTUNATOpPA.

» Puc.10: 1.TBuHT
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2. ToBepHiTb KOXYX BEHTUNSTOPA NPOTN FOANHHU-
KOBOI CTPINKu Ta 3HiMiTb 10Oro, konu BigMiTkv byae
CYMiLLEHO, SIK MOKa3aHO Ha MaroHKy.

» Puc.11: 1. Bigmitka

» Puc.12

MpoTpiTh KPUNBYATKY Ta KOXYX BEHTUNATOPA TKAHUHOIO,
3MOYEHOI0 MUMBHOI BOAOHO.

[InA BCTaHOBIEHHS KOXYXa BEHTUNATOPA BUKOHANTE
npoueaypy Moro 3HATTS y 3BOpOTHOMY nopsiaky. Mia vac
YCTaHOBIEHHS KOXYXa BEHTUNSITOpa NepekoHanTecs B
TOMY, WO BiH 3adhikcyBaBCA 3 KnauaHHAM.

A OBEPEXHO: Mepea noyaTtkom po6oTH
3aBXAM NepeBipANTe HaAiNHICTb KpinneHHs
KOXYyXa BeHTUnsiTopa.

A OBEPEXHO: Hagiiivo 3aKpiniTh KOXyX BeH-
TUnATopa. AKLLO KOXYX BEHTUNSITOpa 3akpinneHo

HenpaBwbHO abo He MOBHICTIO, BiH MOXE 3iCKOUNTM i
3aBgaTtu TpaBm abo NowKoaWUTY Npunag.

YBATA: He poknapaite HagMipHUX 3ycuUsb A0
KoXyXxa BeHTUnsiTopa. Lle Moxe npussectu 4o noro
MOLIKOKEHHS.

36epiraHHA

A6 3anobirtv noxexi 1 onikam, fanTe npunagy
MOBHICTIO OXONOHYTW, NEPLU HK NOMICTUTU NOro Ha
36epiraHHs. He 36epiraiite po3psimxeHnin akymynstop
NpOTAroM TPUBANOro Yacy — Lie MoXe NPU3BeCTU A0
CKOPOYEHHS TEPMiHY MOro Cryxom.

OOOATKOBE NPUNAAOAA

A\ OBEPEXHO: Lle aonomixHe npunaaas n
o6nagHaHHA peKoOMeHA0BaHO BUKOPUCTOBYBaTU
3 npunapgom Makita, 3a3Ha4yeHUM y LbOMy Noci6-
HUKY. BrkopucTaHHs 6yab-aKoro iHLIOro JONOMIDKHOIO
npunagas n obnagHaHHA MoXe NpM3BecTy 4o TpaB-
MyBaHHs. BukopucToByiTe AonoMixkHe npunagaa n
obnafHaHHA nuLle 3a NPU3HaAYEeHHSM.

Y pasi HeobxigHOCTi oTpumaT gonomory B 6inbLu

AeTanbHOMY 03HAMOMIIEHHI 3 OCHALLLEHHAM 3BepTan-

Tecb 0 MicLeBOro cepsicHOro LeHTpy Makita.

. OpwuriHanbHUI akyMynaTop Ta 3apsiAHWN NpUcTpin
Makita

MPUMITKA: Jeski eneMeHTu CnCKy MOXYTb BXO-
AUTU 10 KOMMMEKTY IHCTPYMEHTa 5ik CTaHAapTHe
npunagas. BoHn MoXyTb BiAPIBHATUCS 3aNeXHO BiA

KpaiHu.
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ROMANA (Instructiuni originale)

AVERTIZARE

Pentru utilizatorii din Europa: Acest articol poate fi utilizat de
copiii cu varsta de cel putin 8 ani si de persoanele cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau lipsite de experienta
si cunostinte doar daca sunt supravegheate sau au fost instru-
ite cu privire la utilizarea articolului in siguranta si inteleg peri-
colele implicate. Copiii nu au voie sa foloseasca acest articol
ca jucarie. Curatarea si intretinerea nu vor fi efectuate de copii
nesupravegheati.

Pentru utilizatorii din afara Europei: Acest echipament nu este
destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau lipsite de experienta
si cunostinte, cu exceptia cazului in care ele au fost suprave-
gheate sau instruite cu privire la utilizarea echipamentului de
catre o persoana responsabila pentru securitatea lor. Copiii
trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca cu

articolul.

SPECIFICATII

Acest ventilator este prevazut cu functie de control cu 3 viteze si de oscilatie a capului ventilatorului si cu
temporizator pentru oprire automata. Poate fi alimentat de la un cartus al acumulatorului Makita sau de la un

adaptor c.a.

Model:

DCF203

Tensiune nominala

14,4V / 18V cc.

Adaptor c.a. Intrare 100 — 240V, 50 / 60Hz, 1,2A max.

lesire 15V, 2,56A
Dimensiuni (L x | x H) 140 x 333 x 447 mm
Greutate neta (fara cartusul acumulatorului) 1,9 kg

Datorita programului nostru continuu de cercetare si dezvoltare, specificatiile pot fi modificate fara o notificare prealabila.

Specificatiile pot varia in functie de tara.

Cartusul acumulatorului si incarcatorul aplicabile

Cartusul acumulatorului Model de 14,4 V c.c.

BL1415N /BL1430/BL1430B / BL1440/BL1450/ BL1460B

Model de 18 V c.c.

BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B/BL1840/
BL1840B /BL1850/ BL1850B / BL1860B

incarcator

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

functie de regiunea dvs. de resedinta.

Este posibil ca unele cartuse ale acumulatorilor si incarcatoare mentionate mai sus sa nu fie disponibile n

A AVERTIZARE: Utilizati numai cartusele de acumulator si incircitoarele enumerate mai sus. Utilizarea
oricaror altor cartuse de acumulator si incarcatoare poate duce la ranire si/sau incendiu.
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Durata de functionare a acumulatorului

Urmatorul tabel prezinta cateva cartuse ale acumulatorului furnizate de Makita. Durata de functionare estimata a

unui acumulator incarcat complet este prezentata mai jos:

Model Cartusul acumulatorului Viteza fluxului de aer
Mica Medie Mare
DCF203 BL1460B 770 min. 445 min. 275 min.
BL1860B 1.155 min. 700 min. 430 min.

Mai jos sunt prezentate simbolurile de pe echipament.
Asigurati-va ca intelegeti sensul acestora inainte de
utilizare.

©
)¢

Cititi manualul de utilizare.

Doar pentru tarile din cadrul UE

Nu aruncati aparatele electrice sau acumu-
latoarele in gunoiul menajer! In conformi-
tate cu Directiva europeana privind deseu-
rile de echipamente electrice si electronice,
bateriile si acumulatoarele, precum si
bateriile si acumulatoarele reziduale si
implementarea acestora conform legisla-
tiei nationale, echipamentele electrice si
bateriile si acumulatoarele care au ajuns

la sfarsitul duratei de viata trebuie colec-
tate separat si reciclate corespunzator in
vederea protejarii mediului.

Ni-MH
Li-ion

Doar pentru tarile din cadrul UE
Eliminarea corecta la deseuri a acestui
produs

Acest marcaj indica faptul ca, pe tot teri-
toriul UE, acest produs nu trebuie eliminat
impreuna cu alte deseuri menajere. Pentru
a preveni efectele negative pe care elimi-
narea necontrolata a deseurilor le poate
avea asupra mediului si sanatatii umane,
reciclati produsul in mod responsabil
pentru a promova reutilizarea durabila

a resurselor materiale. Pentru a returna
dispozitivul dumneavoastra utilizat, folositi
sistemele de returnare si colectare sau
contactati distribuitorul de la care a fost
achizitionat produsul. Acesta poate prelua
produsul pentru o reciclare ecologica.

I

Destinatia de utilizare

Aparatul este destinat generarii unui flux de aer.

AVERTIZARI DE

SIGURANTA

Pentru a preveni accidentari grave, va rugam sa cititi

si sa intelegeti toate avertizarile si instructiunile inainte
de utilizare.

Veti avea nevoie de acest manual pentru avertizarile
privind siguranta, pentru precautii, pentru proce-
durile de montare, operare, inspectie si intretinere.
Pastrati acest manual intr-un spatiu sigur si uscat
pentru consultare ulterioara.

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE

PRIVIND SIGURANTA

Atunci cand utilizati un aparat electric, trebuie sa
respectati intotdeauna precautiile de baza, inclusiv
urmatoarele:

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE
INAINTE DE A UTILIZA ACEST
APARAT.

AVERTIZARE

Pentru a reduce riscul de incendii, socuri electrice

sau accidentari:

1. Nu expuneti la ploaie. Depozitati in spatii
interioare.

2. Nu permiteti utilizarea acestuia ca jucarie.
Acordati atentie utilizarii acestuia de catre copii
sau Tn apropierea copiilor.

3. Utilizati doar in modul descris in acest manual.
Utilizati doar accesoriile recomandate de
producator.

4. Nu folositi cu un acumulator uzat. In cazul in care
aparatul nu functioneaza corespunzator, a suferit
socuri, este deteriorat, a fost depozitat in exterior
sau a fost scapat in apa, returnati-l la centrul
nostru de service.

5. Nu manipulati aparatul cu mainile umede.

Nu introduceti obiecte n orificii.

7. Nuva apropiati parul, hainele largi, degetele si
celelalte parti ale corpului de deschideri si de
piesele mobile.

8.  Dezactivati toate comenzile inainte de a scoate
acumulatorul.

9.  Utilizati numai adaptorul c.a. si incarcétorul furni-
zate de producator. Accesoriile care pot fi potrivite
pentru acest aparat pot deveni periculoase atunci
cand sunt utilizate cu alte aparate.

10. Nu incarcati acumulatorul in exterior.

11. Nu expuneti la foc sau la temperaturi ridicate.

12.  Nu utilizati aparatul 1anga flacari deschise, jaratic
aprins sau in atmosfere explozive, cum ar fi in
prezenta lichidelor, gazelor sau pulberilor inflama-
bile. Aparatul genereaza scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

13.  Nu utilizati niciodata aparatul in spatii cu umidi-
tate, cum ar fi bai.

14. Acest aparat se va utiliza numai in interior. Nu
utilizati niciodata aparatul in exterior.

15. Acest aparat este destinat doar uzului casnic.

I
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16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

Tnainte de utilizare, cititi cu atentie acest manual
de instructiuni si manualul de instructiuni al
incarcatorului.

Intrerupeti functionarea imediat daca observat
orice anomalie.

Daca scapati pe jos sau loviti aparatul, verificati
cu atentie daca prezinta fisurari sau deteriorari
nainte de utilizare.

Nu tineti aparatul in apropierea sobelor sau a altor
surse de caldura.

Nu utilizati aparatul daca este spart, indoit, crapat
sau prezinta componente deteriorate. Trebuie sa
scoateti aparatul din functiune imediat daca pare
sa fie deteriorat in vreun fel sau functioneaza
necorespunzator. Inspectati aparatul inainte de
fiecare utilizare.

Nu lasati aparatul in functiune nesupravegheat.
Nu utilizati excesiv adaptorul c.a. Nu utilizati nici-
odata cablul adaptorului pentru a transporta apa-
ratul sau pentru a-l deconecta de la o priza. Feriti
adaptorul c.a. de caldura, uleiuri, muchii tdioase
sau piese mobile. Tnlocuiti imediat adaptorul dete-
riorat. Un adaptor deteriorat poate spori riscul de
socuri electrice.

Utilizarea si ingrijirea acumulatorului masinii

1.

Efectuati reincarcarea numai cu incarcatorul
specificat de producator. Un incarcator adecvat
pentru un anumit tip de acumulator poate prezenta
risc de incendiu daca este utilizat cu alt tip de
acumulator.

Folositi masinile electrice numai cu acumula-
toarele special destinate acestora. Utilizarea
altor acumulatoare poate prezenta risc de ranire si
de incendiu.

Cand nu folositi cartusul de acumulatori,
tineti-l la distanta de obiecte metalice pre-
cum agrafe de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metalice mici, ce

pot constitui o legatura intre cele doua borne.
Scurtcircuitarea bornelor acumulatorului poate
provoca arsuri sau incendii.

in conditii extreme, lichidul poate fi eliminat
din acumulator; evitati contactul cu acesta.
Daca intrati in contact accidental, clatiti bine
cu apa zona afectata. Daca lichidul intra

in contact cu ochii, consultati si un medic.
Lichidul eliminat din acumulator poate provoca
iritatii sau arsuri.

Nu utilizati un acumulator sau o unealta care
este avariata sau modificata. Bateriile avariate
sau modificate pot prezenta comportament impre-
vizibil ce poate cauza incendii, explozii sau risc de
ranire.

Nu expuneti un acumulator sau o unealta la
foc sau la temperaturi excesive. Expunerea la
foc sau la temperaturi mai mari de 130 °C poate
cauza explozii.

Urmati toate instructiunile de incarcare si nu
incarcati acumulatorul sau unealta la tempera-
turi din afara intervalului specificat in instruc-
tiuni. Incarcarea incorecté sau la temperaturi din
afara intervalului specificat poate cauza deteriora-
rea bateriei si cresterea riscului de incendiu.

UTILIZAREA S| INGRIJIREA

VENTILATORULUI FARA CABLU

1. Folositi ventilatorul fara cablu corespunzator
pentru aplicatie. Nu utilizati un ventilator in alte
scopuri pentru care nu a fost destinat.

2. Aparatul poate functiona cu cartugul acumu-
latorului Li-ion Makita indicat in sectiunea
,SPECIFICATII" din acest manual de instruc-
tiuni sau cu un adaptor c.a. Utilizarea oricarui
alt acumulator poate prezenta risc de incendiu.
Reincarcati bateriile numai cu incarcatorul specifi-
cat. Un incarcator care poate fi adecvat pentru un
anumit tip de acumulator poate prezenta risc de
incendiu daca este utilizat cu alt tip de acumulator.

3. Atunci cand nu este utilizat, depozitati aparatul
astfel incat copiii si alte persoane neinstruite sa nu
aiba acces la acesta.

4.  Deconectati cartusul acumulatorului si adaptorul
c.a. de la sursa de alimentare nainte de depozi-
tarea aparatului sau efectuarea unor proceduri de
inspectie, intretinere sau curatare. Masurile de
siguranta preventive pot reduce riscul de a porni
accidental aparatul.

5. Atunci cand cartusul acumulatorului nu este uti-
lizat, tineti-l la distanta de alte obiecte metalice.
Scurtcircuitarea bornelor acumulatorului poate
provoca scantei, arsuri sau incendii.

6.  Deconectati unitatea si lasati-o sa se raceascéa
fnainte de a efectua proceduri de inspectie, intreti-
nere, curatare sau de a o depozita.

7.  Fiti atent chiar daca sunteti familiarizat cu apara-
tele. Retineti ca o fractiune de secunda de nea-
tentie este suficienta pentru a duce la accidentari
grave.

8. Intotdeauna asezati aparatul pe o suprafata plana
si stabila. Daca aparatul cade, acesta poate pro-
voca accidentari sau se poate deteriora.

9. Nu utilizati acumulatori, piese auxiliare sau acce-
sorii care nu sunt recomandate de producatorul
acestui aparat. Utilizarea acumulatorilor, pieselor
auxiliare sau accesoriilor nerecomandate poate
duce la accidentari grave.

10. Tineti la distanta de ventilator parul sau imbraca-
mintea larga, cum ar fi o esarfa. Acestea se pot
prinde in ventilator, ducand la accidentari.

11.  Asigurati-va ca intrerupatorul se afla in pozitia
oprit inainte de a ridica sau de a transporta apara-
tul. Transportarea aparatului cu degetul pe intreru-
pator poate duce la accidente.

12.  Nu modificati sau incercati sa reparati aparatul
sau cartusul acumulatorului decat in conformitate
cu instructiunile de utilizare si intretinere.

REPARATII

1.  Reparatiile acestui aparat trebuie efectuate numai
de catre personal calificat. Reparatiile sau intre-
tinerea efectuata de personal necalificat ar putea
crea un risc de accidentari.

2. La efectuarea reparatiilor acestui aparat, utilizati
numai piese de schimb identice cu cele inlocuite.
Utilizarea pieselor neautorizate sau nerespectarea
instructiunilor de intretinere poate crea un risc de
socuri electrice sau accidentari.
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Nu incinerati acest aparat, chiar dacéa este foarte
deteriorat. Acumulatorii pot exploda in foc.
Eliminati aparatul in conformitate cu reglementa-
rile locale.

Instructiuni importante privind

siguranta pentru cartusul
acumulatorului

inainte de a folosi cartusul acumulatorului,

cititi toate instructiunile si atentionarile de pe

(1) incarcatorul acumulatorului, (2) acumulator

si (3) produsul care foloseste acumulatorul.

Nu dezmembrati cartusul acumulatorului.

Daca timpul de functionare s-a redus excesiv,

intrerupeti imediat functionarea. Aceasta poate

prezenta risc de supraincalzire, posibile arsuri
si chiar explozie.

Daca electrolitul patrunde in ochi, clatiti bine

ochii cu apa curata si consultati imediat un

medic. Exista risc de orbire.

Nu scurtcircuitati cartusul acumulatorului:

(1) Nu atingeti bornele cu niciun material
conductor.

(2) Evitati depozitarea cartusului acumula-
torului la un loc cu alte obiecte metalice
cum ar fi cuie, monede etc.

(3) Nu expuneti cartusul acumulatorului la
apa sau ploaie.

Un scurtcircuit al acumulatorului poate

provoca un flux puternic de curent electric,

supraincalzire, posibile arsuri si chiar defecta-
rea masinii.

Nu depozitati masina si cartusul acumulatoru-

lui in spatii in care temperatura poate atinge

sau depasi 50 °C (122 °F).

Nu incinerati cartusul acumulatorului chiar daca

acesta este grav deteriorat sau complet uzat.

Cartusul acumulatorului poate exploda in foc.

Aveti grija sa nu scapati sau sa loviti

acumulatorul.

Nu utilizati un acumulator deteriorat.

Acumulatorii Li-lon incorporati se supun cerinte-

lor Legislatiei privind substantele periculoase.

Pentru transporturi comerciale, efectuate de

exemplu de catre parti terte, expeditori, trebuie

respectate cerintele speciale de ambalare si eti-
chetare.

Pentru pregatirea articolului care urmeaza sa fie
expediat, este necesara consultarea unui expert
n materiale periculoase. Va rugam sa respectati,
de asemenea, reglementarile nationale, care pot
fi mai detaliate.

Izolati sau acoperiti contactele deschise si impa-
chetati acumulatorul in asa fel incat sa nu se
poata misca In ambalaj.

11.  Atunci cand eliminati la deseuri cartusul acu-
mulatorului, scoateti-l din masina si eliminati-I
intr-un loc sigur. Respectati normele nationale
privind eliminarea la deseuri a acumulatorului.

12. Utilizati acumulatoarele numai cu produsele
specificate de Makita. Instalarea acumulatoa-
relor in produse neconforme poate cauza incen-
dii, caldura excesiva, explozii sau scurgeri de
electrolit.

13. Daca masina nu este utilizata o perioada lunga
de timp, acumulatorul trebuie scos din acesta.

PASTRATIACESTE
INSTRUCTIUNI.

AATEN]'IE: Folositi numai acumulatori Makita
originali. Acumulatorii Makita care nu sunt originali si
acumulatorii care au suferit modificari se pot aprinde,
provocand incendii, leziuni corporale si daune. De
asemenea, anuleaza garantia oferita de Makita pen-
tru unealta si incarcatorul Makita.

Sfaturi pentru obtinerea unei
durate maxime de exploatare a

acumulatorului

1. incarcati cartusul acumulatorului inainte de a
se descarca complet. intrerupeti intotdeauna
functionarea masinii si incarcati cartusul acu-
mulatorului cand observati o scadere a puterii
masinii.

2. Nureincarcati niciodata un acumulator com-
plet incarcat. Supraincarcarea va scurta durata
de exploatare a acumulatorului.

3. Incércati cartusul acumulatorului la tempera-
tura camerei, intre 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F).
Lasati un acumulator fierbinte sa se raceasca
inainte de a-l incarca.

4. Incarcati cartusul acumulatorului in cazul in
care nu a fost utilizat pe o perioada mai lunga
(mai mult de sase luni).

DESCRIERE COMPONENTE

» Fig.1
1 Buton intrerupator de alimentare 2 | Buton de schimbare a vitezei 3 | Buton temporizator oprire automata
fluxului de aer
4 | Buton de oscilatie 5 | Indicator de viteza a fluxului de aer 6 | Indicator temporizator oprire
automata
7 | Fanta acumulator 8 | Priza15V c.c. 9 | Adaptor c.a.
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DESCRIEREA

FUNCTIILOR

AATEN]'IE: Asigurati-va intotdeauna ca apa-
ratul este oprit si cartusul acumulatorului este
scos inainte de a ajusta sau verifica functionarea
aparatului.

Instalarea sau scoaterea cartusului

acumulatorului

AATEN]'IE: Tineti ferm aparatul si cartusul
acumulatorului la instalarea sau scoaterea car-
tusului. in cazul in care nu tineti ferm aparatul si
cartusul acumulatorului, acestea va pot aluneca din
maini, rezultand defectarea masinii si a cartusului
acumulatorului, precum si accidentari.

Pentru a scoate cartusul acumulatorului, glisati-l afara
din aparat in timp ce glisati butonul de pe partea fron-
tala a cartusului.

Pentru a instala cartusul acumulatorului, aliniati limba
de pe cartusul acumulatorului cu canelura din carcasa
si introduceti-l in locas. Introduceti-l complet, pana cand
se inclicheteaza in locas. Daca puteti vedea indicatorul
rosu din partea superioara a butonului, acesta nu este
blocat complet.
» Fig.2: 1. Indicator rosu 2. Buton 3. Cartusul
acumulatorului

AATEN]'IE: intotdeauna montati cartusul acu-
mulatorului complet, pana cand indicatorul rosu
nu mai este vizibil. In caz contrar, acesta poate
cadea accidental din aparat provocand accidentarea
dumneavoastra sau a persoanelor din jur.

AATEN]'IE: Nu fortati cartusul acumulatorului
la montare. Daca acesta nu gliseaza usor, inseamna
ca a fost introdus incorect.

Daca este dificil sa glisati cartusul acumulatorului in
exterior, impingeti-I din partea din spate in timp ce
glisati butonul de pe partea frontala a cartusului.

» Fig.3

Indicarea capacitatii ramase a

acumulatorului

Numai pentru cartuse de acumulator cu indicator
» Fig.4: 1. Lampiindicatoare 2. Buton de verificare

Apaésati butonul de verificare de pe cartusul acumula-
torului, astfel incat sa se indice capacitatile ramase ale
acumulatorului. Lampile indicatorului vor lumina timp de
cateva secunde.

Lampi indicatoare Capacitate

] i r |

lluminat Oprit lluminare

iiil
1R
] Jig
000
putn

t latorul s fie
defect.

intre 75% si
100%

intre 50% si
75%

ntre 25% si
50%

intre 0% si
25%

ncarcati
acumulatorul.

NOTA: In functie de conditiile de utilizare si tempe-
ratura ambientald, indicatia poate fi ugor diferita de
capacitatea reala.

Sistem de protectie aparat/

acumulator

Aparatul este prevazut cu un sistem de protectie. Acest
sistem intrerupe automat alimentarea motorului pentru
a extinde durata de functionare a aparatului si a acumu-
latorului. Aparatul se va opri automat in timpul functio-
narii daca aparatul sau acumulatorul se afla intr-una din
situatjile urmatoare.

. Protectie la suprasarcina: cand aparatul este
utilizat intr-un mod care duce la un consum exa-
gerat de curent, acesta se va opri automat fara
nicio indicatje. In aceasts situatie, opriti aparatul si
ntrerupeti aplicatia care a dus la suprasolicitare.
Apoi, reporniti aparatul.

. Protectie la supraincalzire: atunci cand aparatul
este supraincalzit, acesta se va opri automat.
Lasati aparatul sa se raceasca inainte de a-l
reporni.

. Protectie la supradescarcare: cand capacita-
tea acumulatorului scade, aparatul se opreste
automat. Dacé aparatul nu functioneaza desi
intrerupatoarele sunt actionate, scoateti cartusul
acumulatorului din aparat si incarcati-I.

OPERAREA

Pornireal/oprirea v atorului

Apasati butonul intrerupatorului de alimentare pentru
a porni ventilatorul. Apasati butonul intrerupatorului de
alimentare din nou pentru a opri ventilatorul.

111 ROMANA



Schimbarea vitezei fluxului de aer

Apasati butonul de schimbare a vitezei fluxului de aer
n timp ce ventilatorul functioneaza. Viteza fluxului de
aer creste de fiecare data cand apasati pe buton. Viteza
fluxului de aer va reveni la valoarea cea mai mica atunci
cand functioneaza la viteza cea mai mare. Ventilatorul
fara cablu va porni la aceeasi viteza care a fost setata
anterior.

» Fig.5: 1. Buton de schimbare a vitezei fluxului de

aer

Reglarea unghiului capului ventilatorului

Unghiul capului ventilatorului poate fi reglat manual. Intervalul de reglare a capului ventilatorului este prezentat in

imagine.
» Fig.6

| NOTA: Nu rotiti capul ventilatorului peste limita intervalului de reglare.

Oscilatia capului ventilatorului Utilizarea unui adaptor c.a.

AATEN]'IE: Atunci cand capul ventilatorului osci-
leaza, indepartati obstacolele din aria de miscare

a capului. Ventilatorul fara cablu poate fi impins si
poate cadea din cauza oscilatiei.

AATEN]'IE: Nu opriti oscilatia tinand de capul
ventilatorului. Apasati intotdeauna butonul de oscila-
tie pentru a opri.

Apésati butonul de oscilatie pentru a produce oscilatia
capului ventilatorului. Apasati butonul din nou pentru a
opri oscilatia. Capul ventilatorului incepe sa oscileze din
pozitia curenta atunci cand apasati butonul de oscilatie.
Capul ventilatorului oscileaza intr-o arie de 90 de grade.
» Fig.7: 1. Buton de oscilatie

A AVERTIZARE: Nu utilizati niciodata aparatul
atunci cand cablul sau fisa sunt deteriorate.

MAAVERTIZARE: Nu manipulatj fisa cu mana uda
sau murdara de substante uleioase.

MAAVERTIZARE: Nu lasati adaptorul c.a. deconec-
tat de la aparat in timp ce este alimentat de la reteaua
principala. Copiii mici pot introduce fisa aflatd sub
tensiune in gura, ceea ce i poate rani.

MAAVERTIZARE: Nu introduceti fisa sau cablul sub
tensiune in gura. Acest lucru poate provoca un soc

electric.

NOTA: In functie de pozitia capului ventilatorului, este
posibil ca acesta sa nu oscileze imediat dupa ce ati
apasat butonul din cauza mecanismului de oscilatie.

Temporizator pentru oprire

automata

Apésati butonul temporizatorului pentru oprire automat&
n timp ce ventilatorul functioneaza. Durata pana la
activarea temporizatorului pentru oprire automata se
modifica de fiecare data cand apasati butonul (1 ora/2
ore/4 ore/oprit). Numarul de sub fiecare indicator al
temporizatorului pentru oprire automata indica numarul
de ore ramase pana la oprirea ventilatorului. Indicatorul
temporizatorului pentru oprire automata se va opri in
timp.

» Fig.8: 1. Buton temporizator oprire automata

Introduceti fisa de 15V c.c. a adaptorului c.a. in priza
15V c.c., apoi conectati pinii c.a. la reteaua principala
de alimentare cu energie. Asigurati-va ca tensiunea
nominala a retelei principale de alimentare cu energie
corespunde cu cea a adaptorului.

» Fig.9

NOTA: in functie de tipul de cartus al acumulatorului
si de capacitatea ramasa a acestuia, oprirea auto-

NOTA: Dupé conectarea adaptorului c.a., este posibil
sa dureze 3-5 secunde pana la pornirea aparatului.
NOTA: Adaptorul poate scartai in timpul utilizarii pen-
tru alimentare cu energie. Acest lucru nu afecteaza
utilizarea obignuita.

NOTA: Chiar si in timpul functionarii in modul de
alimentare cu c.c., aparatul este comutat automat la
modul de alimentare cu c.a. atunci cand este conectat
la sursa de alimentare.

NOTA: Atunci cand ventilatorul far& cablu comuta de
la modul de alimentare cu c.c. la modul de alimentare
cu c.a. si invers, este posibil ca viteza fluxului de aer

sa se modifice temporar.

NOTA: Adaptorul c.a. nu incarca acumulatorul intro-
dus in aparat.

mata se poate activa inainte de ora setata.
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INTRETINERE

AATEN'[IE: Asigurati-va intotdeauna ca apara-
tul este oprit, deconectat si cartusul acumulatoru-
lui scos inainte de a executa lucrérile de inspectie
si intretinere.

NOTA: Nu utilizati niciodati gazolina, benzina,
diluant, alcool sau alte substante asemanatoare.
In caz contrar, pot rezulta decolorari, deformari

sau fisuri.

Pentru a preveni incendiile sau arsurile, lasati aparatul
sa se raceasca complet inainte de a-l depozita. Nu
depozitati acumulatorul descarcat perioade indelun-
gate, intrucat acest lucru fi poate reduce durata de
functionare.

ACCESORII OPTIONALE

Pentru a mentine SIGURANTA si FIABILITATEA produ-
sului, reparatiile si orice alte lucrari de intretinere sau
reglare trebuie executate de centre de service Makita
autorizate sau proprii, folosind intotdeauna piese de
schimb Makita.

intretinere generala

Dupa ce aparatul s-a racit, utilizati o laveta curata pen-
tru a indeparta murdaria, praful, uleiul, unsoarea etc.

A AVERTIZARE: Toate piesele trebuie Tnlocuite la
un centru de service autorizat.

Curatarea ventilatorului

AATEN]'IE: Asigurati-va ca ventilatorul este
deconectat de la reteaua principala de alimentare
inainte de a indeparta aparatoarea.

in timp ce curatati interiorul capacului ventilatorului,

urmati procedura de mai jos pentru a demonta capacul.

1. Slabiti surubul situat in spatele capacului
ventilatorului.

» Fig.10: 1. Surub

2. Rotiti capacul spre stanga si scoateti-l atunci cand
marcajele s-au aliniat conform ilustratiei.
» Fig.11: 1. Marcaj

> Fig.12

Stergeti ventilatorul si capacul folosind o laveta inmu-
iata Tn apa cu sapun.

Pentru monta capacul ventilatorului, executati in ordine
inversa procedura de demontare. La montarea capa-
cului ventilatorului, asigurati-va ca acesta se blocheaza
cu un clic.

AATEN]'IE: Asigurati-va intotdeauna cé fixati
capacul ventilatorului inainte de utilizare.

AATEN]'IE: Fixati ferm capacul ventilatorului.
in cazul in care capacul ventilatorului este montat
pe jumatate sau necorespunzator, se poate des-
prinde si poate provoca accidentari sau deteriorarea
aparatului.

NOTA: Evitati s& aplicati prea multa greutate
pe capacul ventilatorului. Aceasta poate duce la
rupere.

AATENTIE: Folositi accesoriile sau piesele
auxiliare recomandate pentru aparatul dumnea-
voastra Makita in acest manual. Utilizarea altor
accesorii sau piese auxiliare poate prezenta risc de
accidentari. Utilizati accesoriile sau piesele auxiliare
numai in scopul destinat.

Daca aveti nevoie de asistenta sau de mai multe detalii
referitoare la aceste accesorii, adresati-va centrului
local de service Makita.

. Acumulator si incarcator original Makita

NOTA: Unele articole din list4 pot fi incluse ca acce-
sorii standard in ambalajul de scule. Acestea pot
diferi in functie de tara.
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SVENSKA (Originalinstruktioner)

VARNING

For anvandare i Europa: Denna anordning kan anvandas av
barn fran 8 ars alder och aldre samt personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental kapacitet eller brist pa erfarenhet
och kunskap, forutsatt att de har fatt handledning eller instruktio-
ner om hur anordningen anvands pa ratt satt och forstar riskerna
som det medfér. Barn far inte leka med anordningen. Rengoring
och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan tillsyn.

For anvandare utanfér Europa: Denna anordning ar inte avsedd
att anvandas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga, eller personer utan erfarenhet
av och kunskap om anordningen, savida de inte har évervakats
eller fatt instruktioner angaende anvandningen av anordningen
av en person som ar ansvarig for deras sakerhet. Barn ska dver-
vakas sa att de inte leker med anordningen.

SPECIFIKATIONER

Denna flakt ar forsedd med hastighetskontroll med 3 hastigheter, flikthuvudoscillation och timerfunktioner
for automatisk avstiangning. Stromtillférseln kan vara i form av Makita-batterikassett eller AC-adapter.

Modell: DCF203
Markspanning 14,4V/18V likstrom
AC-adapter Ingang 100-240V, 50/60 Hz, 1,2 Amax

Utgang 15V, 2,5A
Dimensioner (L x B x H) 140 x 333 x 447 mm
Nettovikt (utan batterikassett) 1,9 kg

Pa grund av vart pagaende program for forskning och utveckling kan dessa specifikationer &ndras utan férega-
ende meddelande.
Specifikationer kan variera mellan olika lander.

Tillgdnglig batterikassett och laddare

Batterikassett 14,4 V likstromsmodell BL1415N /BL1430/BL1430B / BL1440/BL1450/ BL1460B
18 V likstromsmodell BL1815N /BL1820/BL1820B / BL1830/BL1830B / BL1840 /
BL1840B /BL1850/ BL1850B / BL1860B
Laddare DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

Vissa av batterikassetterna och laddarna pa listan ovan kanske inte finns tillgangliga i din region.

A\VARNING: Anvind endast batterikassetter och laddare fran listan ovan. Anvéandning av andra batterikas-
setter och laddare kan orsaka personskada och/eller brand.
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Batteriets korningstid

Féljande tabell géller nagra av batterikassetterna fran Makita. Den uppskattade korningstiden for ett fulladdat batteri

visas:
Modell Batterikassett Blashastighet
Lag Medel Hég
DCF203 BL1460B 770 min 445 min 275 min
BL1860B 1155 min 700 min 430 min

Symboler

Foljande visar symbolerna som anvands for utrust-
ningen. Se till att du forstar innebdrden innan du anvan-
der borrmaskinen.

S
Ni-MH
E Li-ion

Las igenom bruksanvisningen.

Galler endast EU-lander

Elektrisk utrustning eller batteripaket

far inte kastas i hushallsavfallet! Enligt
EU-direktiven som avser forbrukad elek-
trisk och elektronisk utrustning, batterier,
ackumulatorer, forbrukade batterier och
ackumulatorer, samt direktivens tillampning
enligt nationell lagstiftning, ska uttjant elek-
trisk utrustning, batterier och batteripaket
sorteras separat och lamnas till miljovanlig
atervinning.

Galler endast EU-lander

Korrekt kassering av denna produkt

Detta marke indikerar att produkten inte
ska kasseras med vanligt hushallsavfall i
hel EU. Fér att forhindra skada pa miljén
eller manniskan fran okontrollerat avfall ska
det atervinnas ansvarsfullt for att framja
hallbar ateranvandning av material. For att
aterlamna din anvanda enhet, Iamna den
pa en atervinningsstation eller kontakta
aterforsaljaren dar produkten koptes. De
kan ta denna produkt for séker atervinning.

Avsedd anvédndning

Maskinen ar avsedd for att skapa luftflode.

SAKERHETSVARNING

For att forebygga allvarlig skada ska du lasa och forsta
alla varningar och instruktioner fére anvandning.

Du kommer att behdva denna bruksanvisning for
sdkerhetsvarningarna, forsiktighetsatgarderna och
rutinerna féor montering, drift, inspektion och under-
hall. Férvara denna bruksanvisning pa ett sékert
och torrt stélle for framtida bruk.

13
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VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

Nar du anvander en elektrisk maskin ska grundlaggande
forsiktighetsatgarder alltid féljas, inklusive féljande:

LAS IGENOM ALLA
ANVISNINGAR INNAN DU
ANVANDER DENNA MASKIN.

VARNING

For att minska risken for brand, elektrisk stot eller skada:

1. Utsatt inte for regn. Férvara maskinen inomhus.

2. Tillat inte att den anvénds som en leksak. Stor
uppmarksamhet ar nédvandigt nar den anvands i
barns nérhet.

3.  Anvand den endast enligt beskrivningen i bruks-
anvisningen. Anvand endast tillverkarens rekom-
menderade tillsatser.

4. Anvand inte maskinen med ett skadat batteri. Om
maskinen inte arbetar som den ska, har tappats i
marken, skadats, lamnats utomhus eller hamnat i
vatten ska den skickas till vart servicecenter.

5. Varinte blét om handerna nar du handskas med maskinen.

6. Placera inte nagot foremal i 6ppningarna.

7. Hall har, 16st sittande klader, fingrar och alla
kroppsdelar borta fran 6ppningar och rérliga delar.

8.  Stang av alla kontroller innan batteriet tas bort.

9.  Anvand endast den AC-adapter och laddare

som levereras av tillverkaren. Tillbehér som kan
vara lampliga fér maskinen kan bli farliga nar de
anvands pa andra.

10. Ladda inte batteriet utomhus.

11.  Utsatt inte for eld eller hbga temperaturer.

12. Anvand inte verktyget i narheten av 6ppen laga,
glédande aska eller explosiva omraden, som till
exempel i narheten av lattantandliga véatskor,
gaser eller damm. Maskinen skapar gnistor som
kan antdnda dammet eller angorna.

13. Anvand aldrig maskinen pa fuktiga platser som
t.ex. badrum.

14. Denna maskin &r endast till féor inomhusanvand-
ning. Anvand aldrig maskinen utomhus.

15. Denna maskin &r avsedd for att anvandas i hushall.

16. Las denna bruksanvisning och laddarens bruksan-
visning noggrant innan du anvander dammsugaren.

17. Stanna maskinen omedelbart om du lagger marke
till nAgot onormailt.

18. Om du tappat eller stétt till maskinen, kontrollera att den
inte har sprickor eller skador innan du anvénder den.

19. Anvand inte maskinen nara kaminer eller andra
varmekallor.
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20.

21.
22.

Anvand inte maskinen om det finns brustna, bdjda,
spruckna eller skadade delar. Varje maskin som verkar
vara skadad pa nagot satt eller fungerar onormalt maste
genast tas ur bruk. Inspektera fore varje anvandning.
Lamna inte maskinen obevakad nar den ar strémsatt.
Missbruka inte AC-adaptern. Anvand aldrig
adaptersladden for att badra maskinen eller dra

ut kontakten ur ett uttag. Hall AC-adaptern borta
fran varme, olja, vassa kanter eller rorliga delar.
Byt omedelbart ut en skadad adapter. En skadad
adapter kan 6ka risken for elstotar.

Anviandning och underhall av batteri

1.

Ladda endast med den batteriladdare som
angetts av tillverkaren. En laddare som passar
en viss typ av batterier kan skapa risk foér brand
nar den anvands tillsammans med annat batteri.
Anvind endast maskiner tillsammans med
tillhorande batterier. Om andra batterier anvands
kan risken for personskada och brand 6ka.

Nar batteriet inte anvands bor det hallas borta
fran andra metallféremal som till exempel gem,
mynt, nycklar, spik, skruv eller andra sma
metallféremal som kan skapa anslutning fran
en terminal till en annan. Kortslutning av batteri-
polerna kan orsaka brannskador eller brand.
Under harda forhallande kan det komma vatska ur
batteriet. Undvik kontakt. Spola med vatten om kon-
takt anda rakar uppsta. Om vatskan kommer i kontakt
med dgonen bor lakare uppsokas. Vétska fran batteriet
kan orsaka irritation pa huden eller ge brannskador.
Anvand inte ett batteripaket eller maskin som
ar skadat eller dndrat. Skadade eller andrade
batterier kan uppféra sig opalitligt, vilket kan leda
till brand, explosion eller skaderisk.

Utsatt inte batteripaket eller maskiner for brand
eller hdga temperaturer. Exponering for brand eller
temperaturer dver 130 °C kan leda till explosion.
Folj alla laddningsinstruktioner och ladda inte
batteripaketet eller maskinen utanfor det tem-
peraturintervall som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning, eller vid temperaturer utanfor
det angivna intervallet, kan skada batteriet och
Oka risken for brand.

ANVANDNING OCH SKOTSEL AV

TRADLOS FLAKT

Anvand ratt tradlos flakt for arbetsuppgiften.
Anvand inte flakten for ett syfte som den inte ar
avsedd for.

Maskinen fungerar med Makita-litiumjonbatterikassett
som anges i avsnittet "SPECIFIKATIONER” i denna
bruksanvisning eller med AC-adapter. Om andra
batterier anvands kan risken for brand 6ka. Ladda
endast om batterierna med den specificerade lad-
daren. En laddare som kan passa for en viss typ av
batteri kan skapa risk fér brand nar den anvands
tillsammans med ett annat batteri.

Forvara maskinen utom rackhall fér barn och
andra outbildade personer nar den inte anvands.
Koppla bort batterikassetten och AC-adaptern fran
stromkallan innan maskinen tas i forvar och fore
alla inspektioner, underhall eller rengdringsrutiner.
Genom dessa férebyggande sakerhetsatgarder
kan risken minska att maskinen startas oavsiktligt.

1.

12.

Nar batterikassetten inte anvands ska den hallas
borta fran andra metallféremal. Kortslutning av batteri-
polerna kan orsaka gnistor, brannskador eller brand.
Koppla bort enheten och lat den svalna innan du utfér nagon
inspektion, underhall, rengéringsrutiner eller forvaring.

Bli inte ofdrsiktig bara for att du &r insatt i maski-
ner. Kom ihag att en brakdels sekund av oaktsam-
het récker for att orsaka allvarlig skada.

Placera alltid maskinen pa ett jAmnt och stabilt
underlag. Om maskinen faller ner kan det orsaka
personskada eller skada pa maskinen.

Anvand inte nagra batterier, fasten eller tillbehor
som inte rekommenderas av tillverkaren av denna
maskin. Om batterier, tillsatser eller tillbehor som
inte rekommenderas anvands kan det resultera i
allvarlig personskada.

Hall har eller I6sa kladesplagg som halsdukar
borta fran flakten. De kan plétsligt fastna i flakten
och orsaka personskada.

Forsakra dig om att strdombrytaren star i avstangt
lage innan du lyfter upp eller bar maskinen. Att
béra maskinen med fingret pa strombrytarknap-
pen &r att inbjuda till olyckor.

Andra inte pa maskinen eller batterikassetten och
férsok inte reparera dem, utom enligt vad som
anges i anvandnings- och skétselinstruktionerna.

SERVICE

1.

Service av denna maskin far endast utféras av beho-
rig reparationspersonal. Service eller underhall som
utfors av obehdrig personal kan leda till skaderisk.
Vid service av denna maskin ska endast identiska
reservdelar anvandas. Att anvanda otillatna delar
eller inte folja underhallsinstruktionerna kan ge
upphov till elektrisk stét eller skada.

Elda inte upp denna maskin, dven om den ér allvarligt
skadad. Batterierna kan explodera i 6ppen eld. Kassera
maskinen i enlighet med de lokala foreskrifterna.

Viktiga sakerhetsanvisningar for

batterikassetten

Innan batterikassetten anvands ska alla instruk-

tioner och varningsmérken pa (1) batteriladda-

ren, (2) batteriet och (3) produkten lasas.

Montera inte isar batterikassetten.

Om drifttiden blivit avsevart kortare ska anvand-

ningen avbrytas omedelbart. Det kan uppsta

dverhettning, brannskador och t o m en explosion.

Om du far elektrolyt i 6gonen ska de skoljas

med rent vatten och lakare uppskas omedel-

bart. Det finns risk for att synen forloras.

Kortslut inte batterikassetten.

(1) Rorinte vid polerna med nagot stromfo-
rande material.

(2) Undvik att forvara batterikassetten till-
sammans med andra metallobjekt som
t.ex. spikar, mynt o.s.v.

(3) Skydda batteriet mot vatten och regn.

En batterikortslutning kan orsaka ett stort strom-

flode, dverhettning, brand och maskinhaveri.

Forvara inte maskinen och batterikassetten pa plat-

ser dar temperaturen kan na eller 6verstiga 50 °C.
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N

Brann inte upp batterikassetten dven om

den ar svart skadad eller helt utsliten.

Batterikassetten kan explodera i 6ppen eld.

Var forsiktig sa att du inte rakar tappa batteriet

och utsatt det inte for stotar.

. Anvédnd inte ett skadat batteri.

10. De medféljande litiumjonbatterierna &r féremal
for kraven i géllande lagstiftning for farligt gods.
Foér kommersiella transporter (av t.ex. tredje parter
som speditionsfirmor) maste de séarskilda transport-
krav som anges pa emballaget och etiketter iakttas.
For att forbereda den produkt som ska avsandas
kravs att du konsulterar en expert pa riskmaterial.
Var ocksa uppmarksam pa att det i ditt land kan
finnas ytterligare foreskrifter att folja.

Tejpa Over eller maskera blottade kontakter och
packa batteriet pa sadant satt att det inte kan rora
sig fritt i forpackningen.

11.  Nér batterikassetten ska kasseras maste den tas bort
fran maskinen och kasseras pa ett sakert satt. Folj lokala
foreskrifter betraffande avfallshantering av batteriet.

12. Anvind endast batterierna med de produkter

som specificerats av Makita. Att anvanda bat-

terierna med ej godkanda produkter kan leda till
brand, dverdriven varme, explosion eller utlack-
ande elektrolyt.

©

BESKRIVNING AV DELAR

13.  Om maskinen inte anvénds under en lang tid
maste batteriet tas bort fran maskinen.

SPARA DESSA ANVISNINGAR.

MAFORSIKTIGT: Anvinda endast dkta Makita-
batterier. Anvandning av oakta Makita-batterier eller
batterier som har manipulerats kan leda till person-
och utrustningsskador eller till att batteriet fattar eld.
Det upphaver ocksa Makitas garanti for verktyget och
laddaren.

Tips for att uppna batteriets max-
imala livslangd

1. Ladda batterikassetten innan den ar helt
urladdad. Stanna alltid maskinen och ladda
batterikassetten ndr du méarker att maskinen
blir svagare.

2. Ladda aldrig en fulladdad batterikassett.
Overladdning férkortar batteriets livslingd.

3. Ladda batterikassetten vid en rumstemperatur
pa 10 °C - 40 °C. Lat en varm batterikassett
svalna innan den laddas.

4. Ladda batterikassetten om du inte har anvént
den pa ldnge (mer an sex manader).

» Fig.1
1 Strombrytarknapp 2 | Knapp for andring av blashastighet 3 | Knapp for timer for automatisk
avstangning
4 | Oscillationsknapp 5 | Blashastighetsindikator 6 | Indikator for timer fér automatisk
avstangning
7 | Batterifack 8 | 15V DC-uttag 9 | AC-adapter

FUNKTIONSBESKRIVNING

A FORSIKTIGT: Se alltid till att maskinen ar
avstangd och batterikassetten borttagen innan
du justerar maskinen eller kontrollerar dess
funktioner.

Montera eller demontera

batterikassetten

AFORSIKTIGT: Hall stadigt i maskinen och
batterikassetten nar du monterar eller tar bort
batterikassetten. | annat fall kan det leda till att
maskinen och batterikassetten glider ur dina hander
och blir skadade och orsakar personskada.

Ta bort batterikassetten genom att skjuta ner knappen
pa kassettens framsida samtidigt som du drar av den
fran maskinen.

Satt i batterikassetten genom att rikta in tungan pa
batterikassetten mot sparet i holjet och skjut den pa
plats. Tryck in batterikassetten ordentligt tills den laser
fast med ett klick. Om du kan se den roda indikatorn pa
knappens ovansida ar den inte last ordentligt.

» Fig.2: 1. Rdd indikator 2. Knapp 3. Batterikassett

A FORSIKTIGT: For alltid in batterikassetten
helt tills den réda indikatorn inte langre syns. |
annat fall kan den plétsligt lossna fran maskinen och
skada dig eller nagon annan.

A FORSIKTIGT: Montera inte batterikassetten
med vald. Om kassetten inte |att glider pa plats ar
den felinsatt.

Om det ar svart att skjuta ut batterikassetten, trycker du
pa den fran baksidan samtidigt som du skjuter pa knap-
pen pa kassettens framsida.

» Fig.3
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Indikerar kvarvarande

batterikapacitet

Endast for batterikassetter med indikator
» Fig.4: 1. Indikatorlampor 2. Kontrollknapp

Tryck pa kontrollknappen pa batterikassetten for att se
kvarvarande batterikapacitet. Indikatorlamporna lyser i
ett par sekunder.

Indikatorlampor Kvarvarande
I D n kapacitet
Upplyst Av Blinkar

75% till 100%

50% till 75%

25% till 50%

0% till 25%

Ladda
batteriet.

Batteriet kan
ha skadats.

OBS: Beroende pa anvandningsforhallanden och den
omgivande temperaturen kan indikationen skilja sig

1att fran den faktiska batterikapaciteten.

Justera flakthuvudets vinkel

Skyddssystem for maskinen/batteriet

Maskinen ar utrustad med ett skyddssystem. Detta
system bryter automatiskt strommen till motorn for att
férlanga maskinens och batteriets livslangd. Maskinen
stannar automatiskt under anvandningen om maskinen
eller batteriet hamnar i en av féljande situationer.

. Overbelastningsskydd: Om maskinen anvands pa ett sétt
som gor att den drar onormalt mycket strdm kan den stop-
pas automatiskt utan nagon varning. Nér detta sker stanger
du av maskinen och upphdr med arbetet som gjorde att
den dverbelastades. Starta darefter upp maskinen igen.
Overhettningsskydd: Nar maskinen ar éverhettad
stannar den automatiskt. Lat maskinen svalna
innan du startar den igen.

Overurladdningsskydd: Nar batterikapaciteten ar lag stan-
nar maskinen automatiskt. Om maskinen inte fungerar
trots att knapparna fungerar som de ska tar du bort den
uttémda batterikassetten fran maskinen och laddar den.

ANVANDNING
Starta/stoppa flakten

Tryck pa strombrytarknappen for att satta pa flakten. Tryck
pa strombrytarknappen igen for att stdnga av flakten.

Andra blashastighet

Tryck pa knappen for andring av blashastighet medan flak-
ten ar igang. Blashastigheten okar varje gang du trycker pa
knappen. Blashastigheten atergar till den lagsta hastighe-
ten nar den kors pa den hdgsta. Den tradldsa flakten startar
i samma hastighet som vid den féregaende installningen.

» Fig.5: 1. Knapp for andring av blashastighet

Vinkeln pa flakthuvudet kan justeras manuellt. Flakthuvudets justeringsintervall ar det som visas pa bilden.

» Fig.6

| OBSERVERA: Vrid inte flikthuvudet mer #n justeringsintervallet.

Oscillera flakthuvudet

A FORSIKTIGT: Nar flakthuvudet oscilleras ska
hinder hallas borta fran flakthuvudets rérelseomrade. Den
tradi6sa flakten kan knuffas och falla genom oscillationen.

AFORSIKTIGT: Stoppa inte oscillationen genom att halla
i flakthuvudet. Tryck alltid pa oscillationsknappen for att stoppa.

Tryck pa oscillationsknappen for att oscillera flakthu-
vudet. Tryck pa knappen igen for att stoppa oscilla-
tionen. Flakthuvudet borjar oscillera fran den aktuella
positionen nar man trycker pa oscillationsknappen.
Flakthuvudet oscillerar inom intervallet 90 grader.

» Fig.7: 1. Oscillationsknapp

OBS: Beroende pa flakthuvudets position oscillerar
kanske inte flakthuvudet direkt efter att oscillationsk-
nappen trycks, pa grund av oscillationsmekanismen.

Timer for automatisk avstangning

Tryck pa knappen for timer for automatisk avstéangning
medan flakten ar igang. Tiden for aktivering av timern
for automatisk avstangning éndras for varje knapptryck-
ning (1 timme/2 timmar/4 timmar/av). Siffran under varje
indikator for timer for automatisk avstangning visar den
timme/de timmar som ar kvar innan flakten stangs av.
Indikatorn for timern fér automatisk avsténgning stéangs
av sa smaningom.
» Fig.8: 1. Knapp for timer fér automatisk
avstangning

OBS: Beroende pa typen av batterikassett och dess
aterstaende kapacitet, kan timern fér automatisk
avstangning aktiveras tidigare an den installda tiden.
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Anvidnda AC-adapter

Rengoring av flakten

AVARNING: Anvand aldrig maskinen nér sladden
eller kontakten &r skadade.

A\VARNING: Hantera inte kontakten med vata eller
flottiga hander.

AVARNING: Lamna inte AC-adaptern frankopplad
fran maskinen medan strom kommer fran huvudnatet.
Smabarn kan satta den stromférande kontakten i
munnen och bli skadade.

AVARNING: Ta inte den strémforande kontakten
eller sladden i munnen. Att géra det kan leda till
elstot.

Satt in AC-adapterns 15 V likstrom-kontakt i 15V
likstrom-uttaget, och koppla sedan AC-stiften till en
huvudnatférsorjning. Se till att spanningsklassningen pa
huvudnatférsoérjningen motsvarar den for adaptern.

» Fig.9

OBS: Efter att AC-adaptern anslutits kan maskinen
behdva 3-5 sekunder for att starta.

OBS: Adaptern kan knarra medan den anvands for
stromforsorjningen. Detta paverkar inte den normala
anvandningen.

OBS: Aven vid drift i DC-strémlége byter maskinen
automatiskt till AC-stromlage nar den kopplas in.
OBS: Nar den tradlosa flakten vaxlar stromlage fran
DC till AC och tvartom, kan blashastigheten andras
tillfalligt.

OBS: AC-adaptern laddar inte batteriet som ar insatt
i maskinen.

UNDERHALL

A FORSIKTIGT: Se alltid till att maskinen ar
avsténgd och urkopplad och batterikassetten
borttagen innan inspektion eller underhall utfors.

OBSERVERA: Anvind inte bensin, fértunnings-
medel, alkohol eller liknande. Missfargning, defor-
mation eller sprickor kan uppsta.

For att uppratthalla produktens SAKERHET och
TILLFORLITLIGHET bér allt underhalls- och justerings-
arbete utféras av ett auktoriserat Makita servicecenter
och med reservdelar fran Makita.

Allmant underhall

Nar maskinen har svalnat, anvand rena trasor for att
avlagsna smuts, damm, olja, fett mm.

A\VARNING: Alla delar bor bytas pa ett auktorise-
rat servicecenter.

A FORSIKTIGT: Se till att flikten ar urkopplad
fran stromférsorjningsnatet innan skyddet tas
bort.

Nar insidan av flaktholjet rengors tas holjet bort pa

féljande satt.

1. Lossa skruven som sitter pa baksidan av
flaktholjet.

» Fig.10: 1. Skruv

2. Vrid flaktholjet motsols, och ta bort flakthéljet nar
markeringarna ar inpassade mot varandra enligt
bilden.

» Fig.11: 1. Markering

> Fig.12

Torka av flakten och flaktholjet med en trasa fuktad med
sapvatten.

F6lj demonteringsproceduren i omvand ordning for att
satta fast flaktholjet. Nar flaktholjet sétts fast, se da till
att holjet lases med ett klick.

AFORSIKTIGT: Se alltid till att flaktholjet sitter
ordentligt fast fore anvandning.

AFORSIKTIGT: sitt fast flaktholjet sakert.
Om flaktholjet satts fast halvvags eller felaktigt, kan
det lossna och orsaka personskada eller skada pa
maskinen.

OBSERVERA: Undvik att satta in for mycket
belastning pa flaktholjet. Det kan leda till att det gar
sénder.

Forvaring

For att forebygga brand maste maskinen fa svalna helt
innan den tas i férvar. Férvara inte det urladdade batte-
riet i langa perioder, da det kan forkorta dess livslangd.

VALFRIA TILLBEHOR

AFORSIKTIGT: Foéljande tillbehér eller tillsat-
ser reckommenderas for anvdandning med den
Makita-maskin som denna bruksanvisning avser.
Om andra tillbehor eller tillsatser anvands kan det
uppsta risk for personskador. Anvand endast tillbeho-
ren eller tillsatserna for de syften de ar avsedda for.

Kontakta ditt lokala Makita servicecenter om du behé-
ver ytterligare information om dessa tillbehor.

. Makitas originalbatteri och -laddare

OBS: Nagra av tillbehéren i listan kan vara inklude-
rade i maskinpaketet som standardtillbehér. De kan
variera mellan olika lander.
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NORSK (Originalinstruksjoner)

ADVARSEL

For brukere i Europa: Dette apparatet kan brukes av barn fra

8 ar og oppover og av personer med nedsatte fysiske, senso-
riske eller mentale evner eller mangel pa erfaring og kunnskap,
safremt de holdes under oppsyn, har blitt gitt instruksjoner om
sikker bruk av apparatet og forstar farene som er involvert. Barn
skal ikke leke med apparatet. Rengjgring og brukervedlikehold
skal ikke utfgres av barn uten oppsyn.

For brukere i land utenfor Europa: Dette verktayet skal ikke bru-
kes av personer (inklusive barn) med nedsatte fysiske evner,
sanseevner eller mentale evner, eller som mangler erfaring

og kunnskap, med mindre de er under oppsyn eller har fatt
instruksjoner som gjelder bruk av verktgyet av en person som er
ansvarlig for deres sikkerhet. Barn ma veere under oppsyn for a
sikre at de ikke leker med apparatet.

TEKNISKE DATA

Denne viften er utstyrt med 3-trinns kontroll, svinging av viftehodet, og timer for automatisk utkobling.
Stremforsyningen kan enten vaere med en Makita batteriinnsats eller en AC-adapter.

Modell: DCF203

Merkespenning DC14,4V/18V

AC-adapter Tilfersel 100 -240V, 50/60 Hz, 1,2 Amaks.
Effekt 15V, 2,5A

Mal (L x B x H) 140 x 333 x 447 mm

Nettovekt (uten batteriinnsats) 1,9 kg

Pa grunn av vart kontinuerlige forsknings- og utviklingsprogram kan spesifikasjonene som oppgis i dette doku-
mentet endres uten varsel.

Spesifikasjonene kan variere fra land til land.

Passende batteri og lader

Batteriinnsats DC 14,4 V modell BL1415N /BL1430/BL1430B / BL1440/BL1450/ BL1460B
DC 18 V modell BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B/BL1840/
BL1840B /BL1850/ BL1850B / BL1860B
Lader DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

Noen av batteriene og laderne som er opplistet ovenfor er kanskje ikke tilgjengelige, avhengig av hvor du bor.

A ADVARSEL: Bruk kun de batteriene og laderne som er opplistet ovenfor. Bruk av andre batterier og
ladere kan fgre til personskader og/eller brann.
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Timer batterivarighet

Folgende tabell viser til noen av batteriinnsatser fra Makita. Den beregnede kjgretiden pa fulladet batteri vises:

Modell Batteriinnsats Lufthastighet
Lav Middels Hoy
DCF203 BL1460B 770 min 445 min 275 min
BL1860B 1155 min 700 min 430 min

Symboler

Nedenfor ser du symbolene som brukes for dette utsty-
ret. Forviss deg om at du forstar hva de betyr, for du
begynner a bruke maskinen.

Les bruksanvisningen.

Kun for land i EU

Kast aldri elektroutstyr eller batteripak-
ker i husholdningsavfallet! | henhold til
EU-direktivene om kasserte elektriske og
elektroniske produkter og om batterier

og akkumulatorer og brukte batterier og
akkumulatorer og direktivenes iverksetting
i nasjonal rett, ma elektriske produkter og
batterier og batteripakker som ikke lenger
skal brukes, samles separat og returneres
til et miljgvennlig gjenvinningsanlegg.

Kun for land i EU

Riktig avhending av dette produktet

Dette merket angir at produktet ikke ma
kastes i vanlig husholdningsavfall innen
EU. For & forhindre mulig miljgskade

eller risiko for helsen ved ukontrollert
avfallsbehandling, gjenvinn det pa en
ansvarsfull mate for & fremme bzerekraftig
gjenbruk av materialene. For a returnere
det brukte produktet, ma du bruke retur- og
innsamlingssystemet eller ta kontakt med
forhandleren der produktet ble kjgpt. De
kan bringe dette produktet til et miljgsikkert
gjenvinningssted.

Dette apparatet er beregnet pa a gi luftsirkulasjon.

SIKKERHETSADVARSEL

For a forhindre alvorlig personskade ma du lese og
forsta alle advarslene og bruksanvisningen fgr du tar
apparatet i bruk.

Du vil trenge denne bruksanvisningen for a se
sikkerhetsadvarslene og forholdsreglene, sammen-
stilling, bruk, inspeksjon, og vedlikehold. Oppbevar
denne bruksanvisningen pa et sikkert og tert sted
for fremtidig oppslag.

=

VIKTIGE SIKKERHETSANVISNINGER

Nar du bruker et elektrisk apparat, ma du alltid felge de grunn-
leggende sikkerhetsanvisningene, inklusive de nedenstaende:

LES ALLE INSTRUKSJONENE
FOR DU BEGYNNER A BRUKE
DETTE APPARATET.

ADVARSEL

For a redusere brannfare og faren for elektrisk stot

eller personskade:

1. Ma ikke utsettes for regn. Oppbevares innendears.

2. lkke bruk viften som leketgy. Veer ekstra oppmerk-
som nar den brukes nzer barn.

3. Bare bruk viften som beskrevet i denne handboken.
Bruk kun tilbeher som er anbefalt av produsenten.

4.  Ma ikke brukes med skadet batteri. Hvis apparatet
ikke virker som det skal, er blitt sluppet i bakken,
skadet, gjenglemt utendars eller sluppet i vann,
ma du levere den inn til et serviceverksted.

5. Ikke handter apparatet med vate hender.

6. Ikke putt noen gjenstander inn i apningene.

7. Hold har, Igstsittende kleer, fingrene og alle
kroppsdeler unna apninger og bevegelige deler.

8.  Slaav alle kontroller fgr du tar ut batteriet.

9.  Bare bruk AC-adapteren og laderen som er levert

av produsenten. Tilbehgr som egner seg til appara-
tet kan bli farlige nar de brukes pa andre apparater.

10. Ikke lad batteriet utendars.

11.  Ma ikke utsettes brann eller hgye temperaturer.

12. Ma ikke brukes naer apne flammer, gler eller
i eksplosive atmosfeerer, f.eks. i nserheten av
brennbare veesker, gasser eller stgv. Apparatet
avgir gnister som kan antenne stgv eller gasser.

13. Apparatet ma ikke brukes pa fuktige steder, som i et bad.

14. Apparatet ma bare brukes innendgrs. Aldri bruk det utendars.

15. Dette apparatet er beregnet pa a brukes i husholdningen.

16. Les grundig gjennom denne bruksanvisningen og
bruksanvisningen for laderen fer bruk.

17. Hvis du merker at noe er uvanlig, ma du stanse
bruken omgaende.

18. Hvis du slipper ned apparatet, eller kommer til &
sla borti den, ma du kontrollere den grundig med
tanke pa sprekker eller skader fgr bruk.

19. Ikke plasser apparatet naer ovner eller andre varmekilder.

20. Ikke bruk apparatet hvis det er gdelagt, bayd eller
hvis det har skadde deler. Alle apparater som vir-
ker & veere skadet pa noen mate eller som gar pa
en unormal mate ma straks tas ut av bruk. Inspiser
for hver bruk.

21. Ikke ga fra apparatet uten tilsyn mens det er i gang.
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22.

Ikke utsett AC-adapteren for feil bruk. Ikke bruk
adapterledningen til & bzere apparatet eller trekke et
stgpsel ut av en kontakt. Hold AC-adapteren unna
varme, olje, skarpe kanter og bevegelige deler. Hvis
adapteren er skadet, ma du bytte den ut umiddelbart.
En skadet adapter kan gke risikoen for elektriske stat.

Bruk og vedlikehold av batteridrevne maskiner

1.

Batteriet ma kun lades opp igjen med en lader
spesifisert av produsenten. En lader som pas-
ser til én batteritype, kan veere brannfarlig nar den
brukes med en annen batteritype.

Bruk elektroverktoy kun med spesifikt angitte
batterier. Hvis det brukes et hvilket som helst
annet batteri, kan dette utgjgre en fare for helse-
skader og brann.

Nar batteriet ikke er i bruk, ma du holde verktoyet
unna metallgjenstander som f.eks. binders, myn-
ter, nekler, spiker, skruer og andre sma metall-
gjenstander som kan skape forbindelse mellom
de to polene. Hvis batteripolene kortsluttes, kan du
fa brannsar, eller det kan begynne a brenne.

Hvis batteriet utsettes for hardhendt bruk, kan
det lekke vaeske fra batteriet. Unnga kontakt
med vaesken. Hvis du kommer i kontakt med
batterivaesken, ma du skylle med vann. Hvis
du far batterivaeske i gynene, ma du i tillegg
oppsoke lege. Vaeske som kommer ut av batte-
riet, kan forarsake irritasjon eller forbrenninger.
Ikke bruk et batteri eller verktgy som er skadet
eller endret pa. Batterier som er skadet eller
endret pa kan oppfere seg upalitelig og medfgre
brann, eksplosjon eller fare for personskader.

Et batteri eller verktoy ma ikke utsettes for
brann eller for hey temperatur. Brann eller en
temperatur over 130 °C kan forarsake eksplosjon.
Folg alle ladeinstruksjoner, og ikke lad batte-
riet eller verktoyet utenfor temperaturomradet
som er angitt i instruksjonene. Feil lading eller
ved temperaturer utenfor det angitte omradet, kan
skadet batteriet og gke faren for brann.

BRUK OG STELL AV

BATTERIDREVEN VIFTE

Bruk riktig batteridreven vifte til ditt formal. Ikke
bruk viften til noe annet enn den er tiltenkt.
Apparatet kan brukes med Makita Li-ion batteriinn-
sats, beskrevet i avsnittet “SPESIFIKASJONER”
i denne bruksanvisningen, eller med AC-adapter.
Bruk av andre batterier kan utgjere en brannfare.
Batteriinnsatsene ma bare lades med den angitte
laderen. En lader som passer til en batteritype,
kan veere brannfarlig nar den brukes med et
annen batteri.

Oppbevar apparatet som ikke er i bruk utilgjenge-
lig for barn eller utrenede personer.

Koble batteriinnsatsen og AC-adapteren fra stram-
forsyningen for apparatet settes vekk, eller det skal
utfgres noen inspeksjon, vedlikehold eller rengja-
ring pa det. Slike forebyggende sikkerhetstiltak kan
redusere faren for at apparatet skal starte utilsiktet.
Nar batteriet ikke er i bruk, ma du holde det borte
fra andre metallgjenstander. Hvis batteripolene
kortsluttes, kan det avgi gnister, du kan fa brann-
sar eller det kan begynne a brenne.
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6. Tautkontakten og la viften avkjgles for du utfgrer
noen inspeksjon, vedlikehold eller rengjering, eller
for viften settes bort.

7.  Ikke la din gode kjennskap til apparatet gjere deg
uforsiktig. Husk at et uforsiktig brogkdel av et sekund
er tilstrekkelig for & pafere alvorlig personskade.

8.  Apparatet ma alltid plasseres pa et jevnt og stabilt
underlag. Hvis apparatet faller, kan det forarsake
personskade eller skade pa apparatet.

9.  Ikke bruk noen batterier eller tilbehgr som ikke er anbe-
falt av produsenten av dette apparatet. Hvis du bruker
andre typer batterier, tilleggsutstyr eller tilbehgr som
ikke er anbefalt, kan det oppsta alvorlige personskader.

10. Hold har eller Igstsittende klaer, som skjerf unna
viften. Hvis du blir fanget i viften kan det fore til
personskade.

11. Pass pa at bryteren er i av-stillingen for du lafter
opp eller beerer apparatet. Beering av apparatet
med fingeren pa bryteren er & invitere til ulykker.

12. lkke modifiser eller forsgk & reparere apparatet
eller batteriinnsatsen, med unntak av det som er
angitt i instruksjonene for bruk og stell.

SERVICE

1. Service pa apparatet ma bare utferes av kvalifisert
tekniker. Service eller vedlikehold utfgrt av ukvalifiserte
personer kan medfgre en risiko for personskader.

2. Ved utfgring av service skal det kun brukes iden-
tiske reservedeler. Bruk av uoriginale deler eller
manglende oppfalging av vedlikeholdsinstruk-
sjoner kan medfare en risiko for elektrisk stet eller
personskader.

3.  Ikke brenn dette apparatet selv om det er alvorlig
skadet. Batteriene kan eksplodere i en brann.
Avhend apparatet i henhold til lokale forskrifter.

Viktige sikkerhetsanvisninger for

batteriinnsats

1. Fer du begynner a bruke batteriet, ma du lese
alle anvisninger og forsiktighetsregler pa (1)
batteriladeren, (2) batteriet og (3) det produktet
batteriet skal brukes i.

2.  Ikke ta fra hverandre batteriet.

3.  Hvis driftstiden er blitt vesentlig kortere, ma
du omgaende slutte a bruke maskinen. Hvis
ikke kan resultatet bli overoppheting, mulige
forbrenninger eller til og med en eksplosjon.

4. Hvis du far elektrolytt i gynene, ma du skylle
dem med store mengder rennende vann og
oppseoke lege med én gang. Denne typen uhell
kan fore til varig blindhet.

5.  Ikke kortslutt batteriet:

(1) De kan vaere ekstremt varme og du kan
brenne deg.

(2) Ikke lagre batteriet i samme beholder som
andre metallgjenstander, som for eksem-
pel spiker, mynter osv.

(3) Ikke la batteriet komme i kontakt med
vann eller regn.

En kortslutning av batteriet kan fore til et

kraftig stremstet, overoppvarming, mulige

forbrenninger og til og med til at batteriet gar

i stykker.
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Ikke lagre maskinen og batteriet pa steder hvor tem-
peraturen kan komme opp i eller overskride 50 °C.
lkke sett fyr pa batteriet, ikke engang om det
er sterkt skadet eller helt utslitt. Batteriet kan
eksplodere hvis det begynner a brenne.
Veer forsiktig sa du ikke mister batteriet eller
utsetter det for slag.
Ikke bruk batterier som er skadet.
Lithium-ion-batteriene som medfolger er gjen-
stand for krav om spesialavfall.
For kommersiell transport, f.eks av tredjeparter eller spe-
diterer, ma spesielle krav om pakking og merking felges.
Feor varen blir sendt, ma du forhgre deg med en
ekspert pa farlig materiale. Ta ogsa hensyn til mulig-
heten for mer detaljerte nasjonale bestemmelser.
Bruk teip eller maskeringsteip for & skjule apne
kontakter og pakk inn batteriet pa en slik mate at
den ikke kan bevege seg rundt i emballasjen.
11.  Nar du kasserer batteriinnsatsen, ma du ta den ut
av verktoyet og avhende den pa et sikkert sted.
Folg lokale bestemmelser for avhendig av batterier.
12. Bruk batteriene kun med produkter spesifisert
av Makita. Montere batteriene i produkter som
ikke er konforme kan fgre til brann, overheting
eller elektrolyttlekkasje.

© N

= ©
o -

DELEBESKRIVELSE

13. Hvis verktoyet ikke skal brukes over en lengre
periode, ma batteriet tas ut av verktoyet.

TA VARE PA DISSE
INSTRUKSENE.

AFORSIKTIG: Bruk kun originale Makita-
batterier. Bruk av batterier som har endret seg, eller
som ikke er originale Makita-batterier, kan fore til at
batteriet sprekker og forarsaker brann, personskader
og andre skader. Det vil ogsa ugyldiggjere garantien
for Makita-verkteyet og -laderen.

Tips for a opprettholde maksimal
batterilevetid

1. Lad batteriinnsatsen for den er helt utladet.
Stopp alltid driften av verktoyet og lad batteri-
innsatsen nar du merker at effekten reduseres.

2. Lad aldri en batteriinnsats som er fulladet.
Overopplading forkorter batteriets levetid.

3. Lad batteriet i romtemperatur ved 10 °C - 40 °C.
Et varmt batteri ma kjoles ned for lading.

4.  Lad batteriet hvis det ikke har vart brukt pa en
lang stund (over seks maneder).

» Fig.1
1 Strembryter 2 | Knapp for skifte av lufthastighet 3 | Timerknapp for automatisk
utkobling
4 | Svingeknapp 5 | Indikator for lufthastighet 6 | Timerindikator for automatisk
utkobling
7 | Batteriapning 8 | 15V DC-kontakt 9 | AC-adapter

FUNKSJONSBESKRIVELSE

A FORSIKTIG: Forviss deg alltid om at appara-
tet er slatt av og batteriinnsatsen er tatt ut for du
justerer maskinen eller kontrollerer de mekaniske
funksjonene.

Sette inn eller ta ut batteri

AFORSIKTIG: Hold verktoyet og batteripa-
tronen i et fast grep nar du monterer eller tar ut
batteriinnsatsen. Hvis du ikke holder apparatet og
batteriinnsatsen godt fast, kan du miste grepet, og
dette kan fore til skader pa apparatet og batteriinnsat-
sen samt personskader.

For a ta ut batteriinnsatsen ma du skyve pa knappen
foran pa batteriet og trekke det ut.
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Nar du skal sette inn batteriet, ma du plassere tungen
pa batteriet pa linje med sporet i huset og skyve batte-
riet pa plass. Skyv det helt inn til det gar i inngrep med
et lite klikk. Hvis du kan se den rede anviseren pa over-
siden av knappen, er det ikke fullstendig last.

» Fig.2: 1.Red indikator 2. Knapp 3. Batteriinnsats

A FORSIKTIG: Batteriet ma alltid settes helt
inn, sa langt at den rede indikatoren ikke lenger
er synlig. Hvis dette ikke gjgres, kan batteriinnsatsen
falle ut av maskinen og skade deg eller andre som
oppholder seg i neerheten.

MA\FORSIKTIG: Ikke bruk makt nar du setter i
batteriet. Hvis batteriet ikke glir lett inn, er det fordi
det ikke settes inn pa riktig mate.

Hvis det er vanskelig a fare batteriinnsatsen ut, skyv
den fra baksiden mens du fgrer knappen foran pa
innsatsen.

» Fig.3
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Indikere gjenvarende

batterikapasitet

Kun for batterier med indikatoren
» Fig.4: 1. Indikatorlamper 2. Kontrollknapp

Trykk pa sjekk-knappen pa batteriet for vise gjenvae-
rende batterikapasitet. Indikatorlampene lyser i et par
sekunder.

Indikatorlamper Gjenvarende
I D n batteriniva
Tent Av Blinker
75 % til
100 %

50 % til 75 %

25 % til 50 %

0 % til 25 %

Lad batteriet.

Batteriet kan
ha en feil.

MERK: Det angitte nivaet kan avvike noe fra den
faktiske kapasiteten alt etter bruksforholdene og den

omgivende temperaturen.

Vernesystem for apparat/batteri

Dette apparatet er utstyrt med et vernesystem. Dette systemet
slar automatisk av strammen til motoren for & forlenge apparatets
og batteriets levetid. Apparatet stopper automatisk ved bruk hvis
apparatet eller batteriet utsettes for en av falgende tilstander.

. Overlastvern: Nar apparatet brukes pa en mate som
gjer at den bruker unormalt mye strem, vil apparatet
stanse automatisk uten noen form for indikasjon. |
denne situasjonen ma du skru av apparatet og stanse
bruken som forarsaket apparatet a bli overopphetet.
Sla deretter apparatet pa for & starte det igjen.
Overopphetingsvern: Nar apparatet er overopphe-
tet stanser det automatisk. La apparatet kjgle seg
ned fer du slar det pa igjen.

Overutladingsvern: Nar batterikapasiteten blir lav,
stanser apparatet automatisk. Hvis apparatet ikke
fungerer selv om bryterne skrus pa, ma du ta ut
batteriet av apparatet og lade det.

Start/stopp av viften

Sla pa viften ved a trykke pa strembryteren. Skru av
viften ved a trykke pa strembryteren igjen.

Endring av lufthastighet

Trykk pa knappen for skifte av lufthastighet mens viften
erigang. Lufthastigheten gker hver gang du trykker pa
knappen. Lufthastigheten vil ga tilbake til den laveste
hastigheten nar viften gar med den sterste hastigheten.
Den batteridrevne viften vil starte med den samme has-
tigheten som den hadde da du sist skrudde den av.

» Fig.5: 1. Knapp for skifte av lufthastighet

Stille inn vifteretningen

Vinkelen til viftehodet kan stilles inn manuelt. Det stillbare omradet pa viftehodet er som vist i figuren.

» Fig.6

| OBS: Ikke drei viftehodet forbi det som er mulig & stille inn.

Svinging av viftehodet

A\FORSIKTIG: Nar viftehodet svinger, ma hind-
ringer fiernes fra rekkevidden til viftehodet. Den batte-
ridrevne viften kan skyves og tippe av svingningene.

AFORSIKTIG: Ikke stopp svingingen av viftehodet
ved & holde i det. Trykk alltid pa svingeknappen for
a stanse.

Trykk pa svingeknappen for fa viftehodet til & dreie. Trykk pa
knappen igjen for & stanse at hodet svinger. Viftehodet begynner
4 svinge fra posisjonen det hadde da svingeknappen ble trykket
inn. Viftehodet svinger med en rekkevidde pa 90 grader.

» Fig.7: 1. Svingeknapp

MERK: Avhengig av posisjonen til viftehodet er det
mulig at dreiemekaniskmen ikke starter med det
samme svingknappen trykkes.

Timer for automatisk utkobling

Trykk pa timerknappen for automatisk utkobling mens
viften er i gang. Varigheten av endringer til den automa-
tiske utkoblingstimeren hver gang du trykker pa knap-
pen (1 time / 2 timer / 4 timer / av). Tallet under hver av
lampene for automatisk timer viser den/de gjenveerende
timen/e til viften slas av. Timerindikatoren for automatisk
utkobling vil slukke nar tiden er utlgpt.

» Fig.8: 1. Timerknapp for automatisk utkobling

MERK: Avhengig av typen batteriinnsats og den
gjenvaerende kapasiteten, kan det vaere at auto-timer
aktiveres tidligere enn det som er stilt.
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Bruke AC-adapter

Rengjering av viften

A ADVARSEL: Ikke bruk apparatet hvis ledningen
eller stgpselet er skadet.

A ADVARSEL: Ikke handter stgpselet med vate
eller fettede hender.

A ADVARSEL: ikke la stgpselet sta i kontakten
mens AC-adapteren er frakoblet viften. Sma barn
kan ta den stremfgrende kontakten i munnen, og bli
skadet.

A ADVARSEL: Ikke putt stremfgrende stgpsel
eller ledning i munnen. Hvis dette gjgres kan det fare
til elektrisk stat.

Sett den 15 V likestrempluggen til AC-adapteren i den
15V likestremkontakten og sett AC-stgpselet inn i
stremkontakten. Pass pa at spenningen i nettstremmen
er i samsvar med adapterens.

» Fig.9

MERK: Nar AC-adapteren er koblet til, kan det ta
apparatet 3 — 5 sekunder 4 starte.

MERK: Adapteren kan avgi lyd nar den brukes til
stremforsyning. Dette pavirker ikke normal bruk.

MERK: Selv nar den gar i likestremmodus vil appa-
ratet automatisk skifte til vekselstremmodus nar det
kobles til stremnettet.

MERK: Nar den batteridrevne viften skifter stram-
modus fra likestrgm til vekselstram og omvendt, kan
vindhastigheten endres midlertidig.

MERK: AC-adapteren lader ikke batteri som sitter i
apparatet.

VEDLIKEHOLD

A FORSIKTIG: Forviss deg alltid om at appa-
ratet er slatt av, stopselet trukket ut og at batteri-
innsatsen er tatt ut for du foretar inspeksjon eller
vedlikehold.

OBS: Aldri bruk gasolin, bensin, tynner alkohol
eller lignende. Det kan fore til misfarging, defor-
mering eller sprekkdannelse.

For a opprettholde produktets SIKKERHET og
PALITELIGHET, ma reparasjoner, vedlikehold og juste-
ringer utfgres av autoriserte Makita servicesentre eller
fabrikkservicesentre, og det ma alltid brukes reservede-
ler fra Makita.

Generelt vedlikehold

Etter at apparatet er avkjglt, brukes en ren klut til &
fierne skitt, stov, olje, fett osv.

A ADVARSEL: Alle deler ma skiftes av et autori-
sert servicesenter.

A FORSIKTIG: Pass pa at viften er koblet fra
stremforsyningen fer du tar av vernet.

Ved rengjering av innsiden av viftedekselet, ta av vifte-
dekselet slik.

1. Lesne skruen bak pa viftedekselet.

» Fig.10: 1. Skrue

2.  Drei viftedekselet mot klokken og ta av viftedekse-
let nar merkingen er rettet inn som illustrasjonen
viser.

» Fig.11: 1. Merking

> Fig.12

Terk av viften og viftedekselet med en klut fuktet i
sapevann.

For a feste viftedekselet falger du fremgangsmaten for
avtaking i motsatt rekkefglge. Nar du setter pa viftedek-
selet ma du passe pa at dekselet Iases med et klikk.

AFORSIKTIG: Serg alltid for at viftedekselet er
festet for bruk.

A FORSIKTIG: sett pa viftedekselet godt pa.
Hvis viftedekselet bare er halvveis pa eller satt pa feil,
kan det Izsne og fere til personskade eller skade pa
apparatet.

OBS: Unnga & utsette viftedekselet for stor
belastning. Det kan fgre til skade.

Oppbevaring

For & forhindre brann eller branntillep, la apparatet
avkjeles helt for du setter det bort. Ikke oppbevar det
utladede batteriet over lengre tid, det kan forkorte dets
holdbarhet.

VALGFRITT TILBEHGR

A\ FORSIKTIG: Det anbefales at du bruker det
tilbehgret sammen med det Makita-apparatet
som beskrives i denne handboken. Bruk av annet
tilbeher eller verktay kan forarsake personskader.
Tilbeher og verktgy ma kun brukes til det formalet det
er beregnet pa.

Ta kontakt med ditt lokale Makita-servicesenter hvis du
trenger mer informasjon om dette tilbeharet.

. Makita originalbatteri og lader

MERK: Enkelte elementer i listen kan veere inkludert
som standardtilbehar i verktaypakken. Elementene
kan variere fra land til land.
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SUOMI (Alkuperaiset ohjeet)

VAROITUS

Kayttajille Euroopassa: Tata laitetta voivat kayttaa myos 8-vuo-
tiaat tai sitd vanhemmat lapset seka henkildt, joiden fyysiset,
sensoriset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilla ei ole
kokemusta tai tietoa laitteen kaytosta, jos he kayttavat laitetta
valvotusti tai jos heille annetaan riittavat ohjeet laitteen kayttami-
seksi turvallisella tavalla ja he ymmartavat siihen liittyvat riskit.
Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa tai
huoltaa laitetta ilman valvontaa.

Kayttajille muualla kuin Euroopassa: Tama laite ei ole tarkoitettu
sellaisten henkildiden (lapset mukaan lukien) kaytettavaksi,
joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai kokemuksen

tai tiedon puute estavat heita kayttamasta laitetta turvallisesti,
ellei heidan turvallisuudestaan vastaava henkilo valvo heita tai
opasta heita laitteen kaytdssa. Lapsia tulee valvoa ja varmistaa,
etteivat he paase leikkimaan laitteella.

TEKNISET TIEDOT

Téssa tuulettimessa on 3-nopeuksinen nopeudensaito, kdaantyva tuuletinpaa ja automaattinen sammutus-
toiminto. Virtalahteena voi kdyttda Makitan akkupakettia tai verkkolaitetta.

Malli: DCF203

Nimellisjannite DC14,4V/18V

Verkkolaite Tulo 100-240V, 50/ 60 Hz, 1,2 A max
Anto 15V,2,5A

Mitat (P x L x K) 140 x 333 x 447 mm

Nettopaino (ilman akkupakettia) 1,9kg

Jatkuvasta tutkimus- ja kehitystydstdmme johtuen esitetyt tekniset tiedot saattavat muuttua ilman erillista
ilmoitusta.
Tekniset tiedot voivat vaihdella maittain.

Kaytettava akkupaketti ja laturi

Akkupaketti DC 14,4 V malli BL1415N /BL1430/BL1430B / BL1440/ BL1450 / BL1460B
DC 18 V malli BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B/BL1840/
BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
Laturi DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

Tiettyja ylapuolella kuvattuja akkuja ja latureita ei ehké ole saatavana asuinalueestasi johtuen.

AVAROITUS: Kayta vain edelld eriteltyja akkupaketteja ja latureita. Muiden akkupakettien ja laturien kayt-
tdminen voi aiheuttaa loukkaantumisen ja/tai tulipalon.
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Akun kayttoaika

Seuraavassa taulukossa on ilmoitettu tiettyjen Makitan akkupakettien kayttdajat. limoitettu aika on arvioitu kayttdaika

tayteen ladatulla akulla:

Malli Akkupaketti Puhallusnopeus
Alhainen Keskitaso Korkea
DCF203 BL1460B 770 min 445 min 275 min
BL1860B 1155 min 700 min 430 min

Symbolit

Laitteessa on kaytetty seuraavia symboleja. Opettele
niiden merkitys ennen kayttoa.

S
E Ni-MH
Li-ion

Lue kayttdohje.

Koskee vain EU-maita

Ala havita sahkolaitteita tai akkuja taval-
lisen kotitalousjatteen mukana! Sahko-

ja elektroniikkalaiteromua koskevan
EU-direktiivin ja paristoja ja akkuja seka
kaytettyja paristoja ja akkuja koskevan
direktiivin ja niiden maakohtaisten sovel-
lusten mukaisesti kaytetyt séhkolaitteet ja
akkupaketti (-paketit) on toimitettava ongel-
majatteen kerdyspisteeseen ja ohjattava
ymparistoystavalliseen kierratykseen.

Koskee vain EU-maita

Tuotteen asianmukainen havittaminen
Tama merkinta iimaisee, etta tuotetta ei
saa havittaa talousjatteena EU-alueella.
Hallitsemattoman jatteiden havityksen
aiheuttamien ymparisté- ja terveyshaittojen
valttdmiseksi kierrata tuote vastuullisesti,
niin edistat samalla materiaalien uudelleen-
kayttoa. Palauta kaytetty laite palautus- ja
kerayspisteeseen tai tuotteen myyneelle
jalleenmyyjalle. Talléin tuote valitetaan
asianmukaisesti kierratykseen.

Kayttotarkoitus

Laite on tarkoitettu ilmavirtauksen tuottamiseen.

TURVAVAROITUKSET

Vakavien vammojen valttamiseksi lue ja sisaista kaikki
varoitukset ja ohjeet ennen kayttoa.

Tarvitset naita kayttoohjeita turvallisuus- ja
varo-ohjeiden sekd kokoamis-, kdytto-, tarkistus- ja
yllépito-ohjeiden tarkistamiseen. Sailyta naita kayt-
toohjeita turvallisessa ja kuivassa paikassa tulevaa
kayttoa varten.

=
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TARKEITA TURVAOHJEITA

Sahkolaitteita kaytettdessa on aina noudatettava muun
muassa seuraavia perusvarotoimia:

LUE KAIKKI OHJEET, ENNEN
KUIN KAYTAT TATA LAITETTA.

VAROITUS

Tulipalo-, sédhkoisku- ja loukkaantumisriskin pienenté-

miseksi on tarkeda huolehtia seuraavista varotoimista:

1. Ala altista laitetta sateelle. Sailyta laitetta sisatiloissa.

2. Al3 anna lasten kayttéé laitetta leluna. Noudata
suurta varovaisuutta, jos annat lasten kayttaa
laitetta tai kaytat laitetta lasten lasna ollessa.

3. Kayta laitetta vain tdman kayttdohjeen mukaisella tavalla.
Kayta ainoastaan valmistajan suosittelemia lisdvarusteita.

4. Ala kayta laitetta viallisen akun kanssa. Jos laite ei
toimi asianmukaisesti tai se on pudonnut, vaurioitunut,
jatetty ulos tai pudotettu veteen, toimita se huoltoon.

5. Al koske laitteeseen mérin kasin.

6. Al4 laita mitaan esineita laitteen aukkoihin.

7. Pida hiukset, vaatteet, sormet ja muut kehon osat
kaukana laitteen aukoista ja liikkuvista osista.

8.  Katkaise virta kaikista saatimista ennen akun irrottamista.

9.  Kéyta vain valmistajan toimittamaa verkkolaitetta ja laturia.

Tietyn laitteen kanssa yhteensopivat lisélaitteet saattavat
olla vaarallisia muiden laitteiden kanssa kaytettyna.

10. Al3 lataa akkua ulkona.

11.  Al3 altista tulelle tai korkeille lampétiloille.

12. Ala kayta avotulen tai hehkuvan hiilloksen lahella
tai tiloissa, joissa on rajahdysvaara, kuten palavia
nesteitad, kaasuja tai polya. Laite tuottaa kipindita,
jotka voivat sytyttaa polyn tai kaasun.

13. Ala koskaan kayté laitetta kosteissa tiloissa, kuten
kylpyhuoneessa.

14. Tama laite on tarkoitettu vain sisakayttéon. Ala
koskaan kayta laitetta ulkotiloissa.

15. Tama laite on tarkoitettu kotikayttoon.

16. Lue nama kayttdohjeet seka laturin kayttdohjeet
huolellisesti ennen kayttoa.

17. Lopeta kaytto heti, jos havaitset mitdan epanormaalia.

18. Jos laite kolhiintuu tai putoaa maahan, tarkasta,
tuliko siihen vaurioita, ennen kuin kaytat sita.

19. Al3 kayta laitetta uunien tai muiden lamménlahtei-

den laheisyydessa.

Ala kayta laitetta, jos siina rikkoutuneita, taipuneita,

murtuneita tai vaurioituneita osia. Kaikki vaurioituneelta

nayttavat tai epanormaalisti toimivat laitteet on poistettava
kaytosta valittomasti. Tarkista ennen jokaista kayttokertaa.

21. Al4 jata kéynnissa olevaa laitetta ilman valvontaa.

20.

Suowmi



22.

Ala vaarinkayta verkkolaitetta. Alé koskaan kanna
laitetta verkkolaitejohdosta tai irrota pistoketta pis-
torasiasta johdosta vetamalla. Suojaa verkkolaite
kuumuudelta, 6ljylta, teravilta reunoilta ja liikkuvilta
osilta. Vaihda vaurioitunut verkkolaite valittdméasti.
Vaurioitunut verkkolaite suurentaa séhkéiskun vaaraa.

Akkukayttoisen tyokalun kaytto ja hoito

1.

Lataa akkua vain valmistajan maarittamalla
laturilla. Tietylle akkupaketille sopiva laturi voi
aiheuttaa tulipalovaaran, jos sita kaytetadan muun-
tyyppisen akkupaketin yhteydessa.

Kéyta sahkotyokaluja vain méaaritysten mukaisten
akkujen kanssa. Muuntyyppisten akkujen kayttami-
nen voi aiheuttaa loukkaantumis- tai tulipalovaaran.
Kun akku ei ole kdytossa, sailyta se erillaan
metalliesineista, kuten paperiliittimista,
kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista ja
muista pienista metalliesineistd, jotka voivat
yhdistaa akun navat. Akun napojen oikosulkemi-
nen voi aiheuttaa palovamman tai tulipalon.
Akusta voi vuotaa nestetta, jos sita kasitellaan
vaarin. Valta kosketusta. Jos nestettd paasee
iholle vahingossa, huuhtele iho vedella. Jos
nestettd padsee silmiin, hakeudu ladkarin
hoitoon. Ulos purkautunut akkuneste voi arsyttaa
ihoa tai aiheuttaa palovammoja.

Ali kayti viallista tai muunneltua akkua tai
tyokalua. Vialliset tai muunnellut akut voivat
toimia odottamattomasti aiheuttamalla tulipalo-,
rajahdys- tai tapaturmavaaran.

Al altista akkua tai tydkalua tulelle tai 3rim-
maisille lampétiloille. Altistus tulelle tai yli 130 °C
lampétiloille voi aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita, dlaka lataa
akkua tai tyokalua ohjeissa maaritettyjen lam-
potilarajojen ulkopuolella. Vaarin tai ohjeissa
maaritettyjen lampétilarajojen ulkopuolella suori-
tettu lataus voi aiheuttaa akkuvaurion ja kasvattaa
tapaturmavaaraa.

AKKUKAYTTOISEN TUULETTIMEN

KAYTTO JAYLLAPITO

Kayta tarkoitukseen sopivaa akkukayttoista tuu-
letinta. Al4 kayta tuuletinta muuhun tarkoitukseen
kuin se on suunniteltu.

Laitteen virtalahteena voi kayttaa naiden kayttéoh-
jeiden "TEKNISET TIEDOT” -osiossa maaritettya
Makitan litiumioniakkua tai verkkolaitetta. Muun
tyyppisten akkujen kayttaminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. Lataa akkuja vain maaritysten
mukaisella laturilla. Tietylle akulle sopiva laturi voi
aiheuttaa tulipalovaaran, jos sita kaytetaan toisen
tyyppisen akun kanssa.

Sijoita laite lasten ja muiden harjaantumattomien
henkildiden ulottumattomiin, kun laitetta ei kayteta.
Irrota akkupaketti ja verkkolaite virtalahteesta
ennen kuin varastoit laitteen tai teet sille mitdan
tarkistus-, yllapito- tai puhdistustoimia. Tallaiset
ehkaisevat turvatoimet voivat pienentaa laitteen
vahingossa kaynnistymisen vaaraa.

Kun akkupakettia ei kaytetd, pida se poissa mui-
den metalliesineiden lahelta. Akun napojen oiko-
sulkeminen voi aiheuttaa kipindintia, palovammoja
tai tulipalon.

Irrota laite virtalahteesta ja anna sen jaahtya
ennen kuin teet sille mitdan tarkastus-, yllapito- tai
puhdistustoimia tai varastoit sen.

Ala unohda kasitell4 laitetta huolellisesti myds, kun sen
toiminta on tullut tutuksi sinulle. Muista, etté hetken
huolimaton toiminta voi johtaa vakaviin vahinkoihin.
Pida laite aina tasaisella ja vakaalla pinnalla. Jos
laite putoaa, seurauksena voi olla henkildvahinko
tai laitteen vaurioituminen.

Ala kayta laitteessa muita kuin valmistajan suositte-
lemia akkuja, lisdlaitteita tai lisdvarusteita. Muiden
akkujen ja lisélaitteiden tai -varusteiden kayttaminen
voi johtaa vakavaan henkilévahinkoon.

Pida hiukset ja I6ysa vaatetus, kuten huivi, poissa
tuulettimen laheltd. Ne voivat jaada kiinni tuuletti-
meen ja aiheuttaa henkilévahinkoja.

Varmista ennen laitteen nostamista tai kantamista,
ettd kytkin on asetettu off-asentoon. Laitteen
kantaminen sormi kytkimella suurentaa onnetto-
muusriskié merkittavasti.

Ala yritd muokata tai korjata laitetta tai akkupa-
kettia muutoin kuin kaytté- ja ylléapito-ohjeissa on
ohjeistettu.

HUOLTO

1.

Laitetta saa huoltaa vain valtuutettu korjaaja.
Valtuuttamattomien henkildiden tekemat

huolto- ja korjaustoimet voivat aiheuttaa
loukkaantumisvaaran.

Kayta laitteen huoltojen yhteydessa ainoastaan
alkuperaisia osia vastaavia varaosia. Luvattomien
osien kaytto tai huolto-ohjeiden noudatta-

matta jattdminen voi aiheuttaa sahkoisku- tai
loukkaantumisvaaran.

Ala havita laitetta polttamalla, vaikka se olisi peruutta-
mattomasti rikkoutunut. Akut voivat rajahtaa tulessa.
Havita laite paikallisten sdaddsten mukaisesti.

Akkupakettia koskevia tarkeita

turvaohjeita

Ennen akun kayttéonottoa tutustu kaikkiin
laturissa (1), akussa (2) ja akkukayttoisessa
tuotteessa (3) oleviin varoitusteksteihin.

Ala pura akkua.

Jos akun toiminta-aika lyhenee merkittavasti,

lopeta akun kaytto. Seurauksena voi olla ylikuu-

meneminen, palovammoja tai jopa rajahdys.

Jos akkunestetta paasee silmiin, huuhtele

puhtaalla vedellé ja hakeudu vélittomasti 1aa-

karin hoitoon. Akkuneste voi aiheuttaa naon
menetyksen.

Al oikosulje akkua.

(1) Ald koske akun napoihin milldsn sihkoa
johtavalla materiaalilla.

(2) Valta akun oikosulkemista dldka sailyta
akkua yhdessa muiden metalliesineiden,
kuten naulojen, kolikoiden ja niin edel-
leen kanssa.

(3) Ala aseta akkua alttiiksi vedelle tai
sateelle.

Oikosulku voi aiheuttaa virtapiikin, yli-

kuumentumista, palovammoja tai laitteen

rikkoontumisen.
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Al sailyta tyokalua ja akkua paikassa, jossa limpo-
tila voi nousta 50 °C:een tai sitékin korkeammaksi.
Al havitd akkua polttamalla, vaikka se olisi
pahoin vaurioitunut tai tdysin loppuun kulunut.
Avotuli voi aiheuttaa akun rdjahtamisen.

Varo kolhimasta tai pudottamasta akkua.

Al4 kdyti viallista akkua.

Siséltyvia litium-ioni-akkuja koskevat vaarallis-

ten aineiden lainsdddannon vaatimukset.

Esimerkiksi kolmansien osapuolten huolintaliikkei-

den tulee kaupallisissa kuljetuksissa noudattaa pak-

kaamista ja merkint6ja koskevia erityisvaatimuksia.

Lahetettavan tuotteen valmistelu edellyttaa vaarallisten

aineiden asiantuntijan neuvontaa. Huomioi my6s mah-

dollisesti yksityiskohtaisemmat kansalliset maaraykset

Akun avoimet liittimet tulee suojata teipilla tai

suojuksella ja pakkaaminen tulee tehda niin, ettei

akku voi liikkua pakkauksessa.

11.  Kun akkupaketti on havitettdva, poista se
laitteesta ja havita se turvallisesti. Havita akku
paikallisten maaraysten mukaisesti.

12. Kayta akkuja vain Makitan ilmoittamien tuottei-

den kanssa. Akkujen asentaminen yhteensopimat-

tomiin tuotteisiin voi aiheuttaa tulipalon, liiallisen yli-
kuumenemisen, rajahdyksen tai akkunestevuotoja.

N

©

-
o -

OSIEN KUVAUS

13. Jos laitetta ei kdyteta pitkdan aikaan, akku on
poistettava laitteesta.

SAILYTA NAMA OHJEET.

AHuomio: Kayta vain alkuperiisia Makita-
akkuja. Muiden kuin aitojen Makita-akkujen, tai
mahdollisesti muutettujen akkujen kayttd voi johtaa
akun murtumiseen ja aiheuttaa tulipaloja, henkil6- ja
omaisuusvahinkoja. Se mitatoéi myds Makita-tyokalun
ja -laturin Makita-takuun.

Vihjeita akun kayttéian

pidentamiseksi

1. Lataa akku ennen kuin se purkautuu taysin.
Lopeta aina tyokalun kaytto ja lataa akku, jos
huomaat tyokalun tehon viahenevan.

2. Ali koskaan lataa uudestaan tdysin ladattua
akkua. Ylilataaminen lyhentda akun kayttoikaa.

3. Lataa akku huoneen lampétilassa valilla 10
°C - 40 °C. Anna kuuman akun jadhtya ennen
lataamista.

4. Lataa akkupaketti, jos et kdyta sita pitkdan
aikaan (yli kuusi kuukautta).

» Kuva1
1 Virtapainike 2 | Puhallusnopeuden vaihtopainike 3 | Automaattisen sammutusajastimen
painike
4 | Kaantymispainike 5 | Puhallusnopeuden ilmaisin 6 | Automaattisen sammutusajastimen
ilmaisin
7 | Akkupaikka 8 | 15V:n DC-pistoke 9 | Verkkolaite

TOIMINTOJEN KUVAUS

A HUOMIO: Varmista aina ennen saatéja ja
tarkastuksia, etta laite on sammutettu ja akkupa-
ketti irrotettu.

Akun asentaminen tai irrottaminen

A HUOMIO: Pidi laitteesta ja akkupaketista tiu-
kasti kiinni, kun irrotat tai kiinnitat akkupakettia.
Jos akkupaketti tai laite putoaa kasistési, ne voivat
vaurioitua tai aiheuttaa loukkaantumisen.

Irrota akkupaketti painamalla akun etupuolella olevaa
painiketta ja liu'uttamalla akku ulos laitteesta.

Akku liitetaan sovittamalla akun kieleke rungon uraan ja
tyéntamalla se sitten paikoilleen. Tyénna akku pohjaan
asti niin, etté kuulet sen napsahtavan paikoilleen. Jos
painikkeen ylapuolella ndkyy punainen ilmaisin, akku ei
ole lukkiutunut taysin paikoilleen.
» Kuva2: 1. Punainen merkkivalo 2. Painike

3. Akkupaketti

AHuowmio: Tyénna akku aina pohjaan asti, niin
ettda punainen ilmaisin ei enaa nay. Jos akku ei ole

kunnolla paikallaan, se voi pudota laitteesta ja aiheut-
taa vammoja joko itsellesi tai sivullisille.

AHUOMIO: Alz kdyta voimaa akun asennuk-
sessa. Jos akku ei liu'u paikalleen helposti, se on
vaarassa asennossa.

Jos akkupaketti ei liu’u ulos helposti, tydnna sita taka-
puolelta samalla, kun painat akun etupuolella olevaa
painiketta.

» Kuva3

Akun jéljelld olevan varaustason

ilmaisin
Vain akkupaketeille ilmaisimella

» Kuva4: 1. Merkkivalot 2. Tarkistuspainike

Painamalla tarkistuspainiketta saat nakyviin akun jal-
jella olevan varauksen. Merkkivalot palavat muutaman
sekunnin ajan.
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Merkkivalot Akussa jal-
jellda olevan
I I:I n varaus
Palaa Pois paalta Vilkkuu

75% - 100%

50% - 75%

11l

25% - 50%

100

I |:| |:| D 0% - 25%
ﬂ |:| |:| D Lataa akku.
Akussa on

saattanut olla
toimintahairio.

Tl
il T

HUOMAA: limoitettu varaustaso voi erota hieman
todellisesta varaustasosta sen mukaan, millaisissa
oloissa ja missa lampdtilassa laitetta kaytetaan.

. Ylikuormitussuoja: Kun laitetta kdytetaan tavalla,
jossa virrankulutus on epanormaalin suuri, laite
pysahtyy automaattisesti ilmoittamatta tasta.
Katkaise tassa tilanteessa laitteesta virta ja lopeta
ylikuormitustilan aiheuttanut kaytt6. Kaynnista
sitten laite uudelleen kytkemalla siihen virta.
Ylikuumenemissuoja: Laite pysahtyy automaatti-
sesti, jos se ylikuumenee. Anna laitteen jaahtya,
ennen kuin kytket sen uudelleen paalle.
Ylipurkautumissuoja: Kun akun varaus kay vabhiin,
laite pysahtyy automaattisesti. Jos laite ei toimi,
vaikka kytkimia kaytetaan, irrota tyhjentynyt akku-
paketti laitteesta ja lataa akku.

TYOSKENTELY

Tuulettimen kdynnistaminen/

pysayttaminen

Kéaynnista tuuletin painamalla virtapainiketta. Sammuta
tuuletin painamalla virtapainiketta uudelleen.

Laitteen/akun suojausjarjestelma atihailishopeteenimUNHIM oK

Laite on varustettu suojausjarjestelmalla. Tama jarjes-
telma pidentaa laitteen ja akun kayttdikaa katkaisemalla
moottorin virran automaattisesti. Laite pyséhtyy auto-
maattisesti kesken kayton, jos laitteessa tai akussa
ilmenee jokin seuraavista tilanteista.

Tuuletinpaan kulman saataminen

Paina puhallusnopeuden vaihtopainiketta, kun tuuletin
on kaynnissa. Puhallusnopeus kasvaa aina, kun painat
painiketta. Kun puhallusnopeus on suurin mahdollinen,
painikkeen painaminen palauttaa puhallusnopeuden
alimmalle nopeudelle. Akkukayttdinen tuuletin kdynnis-
tyy silld nopeudella, jolla se oli sammutettaessa.

» Kuva5: 1.Puhallusnopeuden vaihtopainike

Tuuletinpdan kulmaa voi saataa kasin. Tuuletinpaan saatéalue nakyy kuvassa.

» Kuvaé

| HUOMAUTUS: Al4 kadanna tuuletinpaita saatoaluetta pidemmalle. |

Tuuletinpaan kaantyminen

AHUOMIO: Kun tuuletinpaa asetetaan kaanty-
maan, varmista, ettei tuuletinpaan liikeradalla ole
esteitd. Kaantymisliikkeen estdminen voi aiheuttaa
akkukayttdisen tuulettimen liikkkumisen ja putoamisen.

AHUOMIO: Alz yrité pyséyttaa kaantymista pité-
malla kiinni tuuletinpaasta. Pysayta liike aina kaanty-

mispainiketta painamalla.

Tuuletinpaa alkaa kaantyilla, kun painat kaantymispai-
niketta. Lopeta kdantyminen painamalla kdantymis-
painiketta uudelleen. Tuuletinpaa alkaa kaantyilla, kun
kaantymispainiketta painetaan. Tuuletinpaa kaantyy 90
asteen alueella.

» Kuva7: 1. Kaantymispainike

HUOMAA: Kaantymismekanismin rakenteen takia
tuuletinpaa ei valttamatta ala kaantya valittdmasti
kaantymispainikkeen painamisen jalkeen tuuletin-

paan asennosta riippuen.
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Automaattinen sammutusajastin

Paina automaattisen sammutusajastimen painiketta,
kun tuuletin on kdynnissa. Automaattisen sammutus-
ajastimen kesto vaihtuu aina, kun painat painiketta
(jarjestyksessa 1 tunti / 2 tuntia / 4 tuntia / ei paalla).
Automaattisen sammutusajastimen ilmaisimen alla
oleva numero kertoo, kuinka monta tuntia tuuletin on
viela paalla. Automaattinen sammutusajastin sammut-
taa tuulettimen asetetun ajan kuluttua.
» Kuva8: 1.Automaattisen sammutusajastimen
painike

HUOMAA: Automaattinen sammutusajastin voi myds
aktivoitua asetettua aikaa aiemmin akkupaketin tyy-
pin ja sen jaljella olevan latauksen mukaan.

Suowmi



Verkkolaitteen kayttaminen

Tuulettimen puhdistaminen

A\VAROITUS: Ala kayta laitetta, jos virtajohto tai
virtapistoke on vaurioitunut.

A\VAROITUS: Al kasittele pistoketta marin tai
rasvaisin kasin.

AVAROITUS: Ala jata verkkolaitetta kytkematta
laitteeseen, kun verkkolaite on kiinni seinapistok-
keessa. Muussa tapauksessa pienet lapset voivat
laittaa jannitteellisen johdon suuhunsa, mista voi
seurata henkildvahinkoja.

AVAROITUS: Al aseta jannitteellista pistoketta
tai johtoa suuhusi. Muutoin seurauksena voi olla
sahkadisku.

Aseta verkkolaitteen 15 V:n DC-liitin laitteen 15 V:n
DC-pistokkeeseen ja kytke sitten verkkolaite verkkovir-
tapistokkeeseen. Varmista, etta verkkovirran jannite on
verkkolaitteen mukainen.

» Kuva9

HUOMAA: Laitteen kaynnistyminen voi kestaa 3-5
sekuntia verkkolaitteen kytkemisen jalkeen.
HUOMAA: Verkkolaitteesta voi kuulua surisevaa
aanta, kun sita kaytetaan virtalahteena. Se ei vaikuta
sen normaaliin toimintaan.

HUOMAA: Laite vaihtaa DC-virtatilasta automaatti-
sesti AC-verkkovirtatilaan aina, kun verkkolaite kytke-
taan laitteeseen.

HUOMAA: Kun akkukayttdinen tuuletin vaihtaa
DC-virtatilasta AC-virtatilaan ja painvastoin, puhal-
lusnopeus voi muuttua hetkellisesti.

HUOMAA: Verkkolaite ei lataa laitteen akkua.

KUNNOSSAPITO

A HUOMIO: Varmista aina ennen tarkastusta tai
huoltoa, ettd laite on sammutettu ja akkupaketti
irrotettu.

HUOMAUTUS: Al3 koskaan kiyti bensiinia,
ohenteita, alkoholia tai tms. aineita. Muutoin pinta
voi halkeilla tai sen virit ja muoto voivat muuttua.
Muutoin laitteeseen voi tulla varjaytymia, muodon
vaaristymia tai halkeamia.

Tuotteen TURVALLISUUDEN ja LUOTETTAVUUDEN
takaamiseksi korjaukset, muut huoltotyét ja saadot
on teetettdva Makitan valtuutetussa huoltopisteessa
Makitan varaosia kayttaen.

Yleinen yllapito

Kun laite on jadhtynyt, poista lika, poly, 6ljy, rasva ja
vastaavat epapuhtaudet puhtaalla kangasliinalla.

A\VAROITUS: Kaikki osien vaihdot on tehtava
valtuutetulla korjaajalla.

AHUOMIO: Varmista, etté tuuletin on irrotettu
virtaldhteestd, ennen kuin poistat suojuksen.

Kun puhdistat tuuletinkotelon siséosia, irrota tuulettimen

suojus seuraavasti.

1. Loysaa tuulettimen suojuksen takana olevaa
ruuvia.

» Kuva10: 1. Ruuvi

2. Kaanna tuulettimen suojusta vastapaivaan ja
irrota tuulettimen suojus, kun merkinnat ovat
vastakkain kuvan mukaisesti.

» Kuvai11: 1. Merkinnat

» Kuvai12

Pyyhi tuuletin ja tuulettimen suojus puhtaaksi saippua-
veteen kostutetulla liinalla.

Kiinnita tuulettimen suojus noudattamalla irrotusohjeita
painvastaisessa jarjestyksessa. Kun kiinnitat tuuletti-
men suojusta, varmista, etté suojus lukittuu paikalleen
napsahtaen.

MAHUOMIO: Varmista aina ennen kayttda, ettd
tuulettimen suojus on kiinnitetty.

A HUOMIO: Kiinnita tuulettimen suojus huolel-
lisesti. Jos tuulettimen suojus kiinnitetaan vain puo-
littain tai virheellisesti, se saattaa irrota ja aiheuttaa
henkilévahinkoja tai vaurioittaa laitetta.

HUOMAUTUS: Vilta kuormittamasta tuuletti-
men suojusta liikaa. Se voi rikkoutua.

Varastoiminen

Anna laitteen jaahtya kokonaan ennen sen varastoi-
mista, jotta se ei aiheuta syttymis- tai tulipalovaaraa.
Ala pida purkautunutta akkua varastoituna pitkaan, silla
se saattaa lyhentaa akun kayttoikaa.

LISAVARUSTEET

A HUOMIO: Seuraavia lisavarusteita tai laitteita
suositellaan kadytettivaksi tissa ohjeessa kuva-
tun Makita-laitteen kanssa. Muiden lisavarusteiden
tai laitteiden kaytto voi aiheuttaa henkilévahinkoja.
Kayta lisavarusteita ja -laitteita vain niiden kayttotar-
koituksen mukaisesti.

Jos tarvitset apua tai yksityiskohtaisempia tietoja seu-
raavista lisdvarusteista, ota yhteys paikalliseen Makitan
huoltoon.

. Aito Makitan akku ja laturi

HUOMAA: Jotkin luettelossa mainitut varusteet voi-
vat sisaltya tyokalun toimitukseen vakiovarusteina.
Ne voivat vaihdella maittain.
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LATVIESU (Originalie noradijumi)

BRIDINAJUMS

Lietotajiem Eiropa: So izstradajumu drikst izmantot bérni no 8
gadu vecuma un personas ar samazinatam fiziskam, uztveres
vai psihiskam spéjam, vai kam trakst pieredzes un zinasanu, ja
tam nodroSinata uzraudziba un sniegti noradijumi par izstrada-
juma droSu izmantoSanu un ja ir izprasti saistitie apdraudé&jumi.
Bérni nedrikst spéléties ar izstradajumu. TiriSanu un apkopi
nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.

Lietotajiem arpus Eiropas: So izstradajumu nedrikst izmantot
personas (ipasi bérni) ar samazinatam fiziskam, uztveres vai
psihiskam spé&jam, ka art nepieredzéjusas personas un perso-
nas, kas neparzina ierici, ja vien uzraudzibu nenodroSina vai
noradijumus par izstradajuma izmantoSanu nesniedz persona,
kas atbildiga par iepriekS minéto personu droSibu. Bérni ir jauz-
rauga, lai tie nerotalatos ar izstradajumu.

SPECIFIKACIJAS

Sim ventilatoram ir 3 atrumu vadibas, galvas dalas rotéSanas un automatiskas izslegSanas taimera funkci-
jas. Barosanu var nodrosinat ar Makita akumulatora kasetni vai mainstravas adapteri.

Modelis: DCF203

Nominalais spriegums Lidzstrava 14,4 V/18 V

Mainstravas adapteris levade 100-240V, 50/60 Hz, 1,2 A maks.
Izvade 15V, 2,5A

Izméri (G x P xA) 140 x 333 x 447 mm

Neto svars (bez akumulatora kasetnes) 1,9 kg

Nepartrauktas izpétes un izstrades programmas dél Seit uzraditas specifikacijas var tikt mainitas bez
bridinajuma.
Atkariba no valsts specifikacijas var atskirties.

Piemeérota akumulatora kasetne un ladétajs

Akumulatora kasetne 14,4 V lidzstravas modelis BL1415N / BL1430/BL1430B / BL1440 / BL1450 / BL1460B
18 V lidzstravas modelis BL1815N /BL1820 /BL1820B / BL1830/ BL1830B / BL1840 /
BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
Ladetajs DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

Dazi no iepriek$ noradttajiem ladétajiem un akumulatora kasetném var nebat pieejami atkariba no jasu mitnes
regiona.

ABRIDINAJUMS: Izmantojiet vienigi iepriek$ noraditas akumulatora kasetnes un ladétajus. Cita tipa
akumulatora kasetnu un ladétaju izmantoSana var radit traumu un/vai aizdegSanas risku.
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Akumulatora darbibas ilgums

Talak redzamaja tabula noraditas dazas Makita akumulatora kasetnes. Ir noradits pilniba uzladéta akumulatora

paredzétais darbibas ilgums.

Modelis Akumulatora kasetne Gaisa plismas atrums
Mazs Vidéjs Liels
DCF203 BL1460B 770 min 445 min 275 min
BL1860B 1155 min 700 min 430 min

Smboi [l SVARIGIDROSIBAS NOTEKUM)

Zemak ir attéloti simboli, kas attiecas uz iekartu. Pirms
darbarika izmanto$anas parliecinieties, vai pareizi
izprotat to nozimi.

Ni-MH
E Li-ion

1zlasiet lieto§anas rokasgramatu.

Tikai ES valstim

Elektroierices vai akumulatora bloku
neizmetiet majsaimniecibas atkritumos!
Saskana ar Eiropas direktivam par nolieto-
tam elektriskam un elektroniskam iekartam,
ka arT par baterijam un akumulatoriem,
nolietotam baterijam un akumulatoriem un
$o direktivu ievieS8anu saskana ar valsts
likumdosanu, elektriskas iekartas, baterijas
un akumulatori, to darbmtzam beidzoties,
jasavac atseviski un janogada vidi saudze-
josa otrreiz&jas parstrades uznémuma.
Tikai ES valstim

ST izstradajuma pareiza likvidé$ana

Sis mark&jums norada, ka $o izstradajumu
nedrikst izmest kopa ar citiem majsaim-
niecibas atkritumiem visa ES. Lai novérstu
nevélamu kaitéjumu videi vai cilvéku
veselibai, ko nodara nekontroléta atkritumu
likvidéSana, parstradajiet izstradajumu
atbildigi, lai veicinatu materialo resursu
ilgtspé&jigu atkartotu izmantos$anu. Lai
atdotu atpakal lietoto ierici, lidzu, izman-
tojiet atpakal atdo$anas un savaksanas
sistémas vai sazinieties ar mazumtirgotaju,
pie kura izstradajums ir iegadats. Tas var
nodot $o izstradajumu videi nekaitigai
parstradei.

Paredzeta lietoSana

Stierice ir paredzéta gaisa plismas radisanai.

DROSIBAS BRIDINAJUMI

Lai novérstu nopietnu traumu rasanas risku, lidzu,
pirms ierices izmanto$anas izlasiet un izprotiet visus
bridinajumus un noradijumus.

Jums bis jaizmanto $1 rokasgramata, lai skatitu
drosibas bridinajumus, piesardzibas pasakumus,
norades par montazu, ekspluataciju, parbaudi un
tehnisko apkopi. Glabajiet So rokasgramatu drosa
un sausa vieta, lai turpmak varétu to apskatit.

13

Lietojot elektroierices, vienmér jaievéro galvenie piesar-
dzibas pasakumi, tostarp $adi:

PIRMS IERICES IZMANTOSANAS
IZLASIET SOS NORADIJUMUS.

BRIDINAJUMS

Lai mazinatu ugunsgréka, elektriskas stravas trie-

ciena vai ievainojuma rasanas risku:

1. Neatstajiet ierici lietd. Glabajiet iekstelpas.

2. Nelaujiet izmantot ka rotallietu. Tpasa uzmaniba
japievers, kad darbariku izmanto bérni vai tas tiek
izmantots bérnu tuvuma.

3. Izmantojiet tikai ta, ka noradits $aja rokasgramata.
Lietojiet tikai razotaja ieteiktas papildierices.

4. Neizmantojiet ar bojatu akumulatoru. Ja ierice
nedarbojas, ka paredzéts, tikusi nomesta, bojata,
atstata arpus telpam vai iemesta tdent, nogadajiet
to mlsu apkopes centra.

5.  Nelietojiet ierici ar mitram rokam.

Neievietojiet tas atverés nekadus priekSmetus.

7.  Gadajiet, lai ierices atveru un kustigo detalu
tuvuma nebatu matu, valiga apgérba, pirkstu un
kermena dalu.

8.  Pirms akumulatora iznemsanas izslédziet visas
vadibas ierices.

9. Izmantojiet tikai komplekta ieklauto raZzotaja
mainstravas adapteri un l1adétaju. Piederumi, kas
der $ai iericei, var bat bistami, tos lietojot ar citam
iericem.

10. Neladgjiet akumulatoru arpus telpam.

11.  Nepaklaujiet ierici liesmas vai augstas temperati-
ras iedarbibai.

12. Nelietojiet ierici atklatas liesmas un kvélojoSu oglu
tuvuma, ka arT spradzienbistama vid€, pieméram,
uzliesmojo$u Skidrumu, gazu vai puteklu tuvuma.
lerice rada dzirksteles, kas var aizdedzinat putek-
lus vai tvaikus.

13. Nelietojiet ierTci mitras vietas, pieméram, vannas
istaba.

14. So ierici paredzéts lietot tikai telpas. Nelietojiet
ierici ara.

15.  Siierice ir paredzéta lieto$anai majsaimnieciba.

16. Pirms lietoSanas rapigi izlasiet $o rokasgramatu
un ladétaja rokasgramatu.

17. Nekavejoties partrauciet darbu, ja ievérojat novir-
zes no normas.

o
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18.

19.

20.

21.

22.

Ja nometat ierci vai ta citadi sanem triecienu,
pirms ierices darbinasanas rupigi parbaudiet, vai
tai nav plaisu vai bojajumu.

Nelietojiet ierici krasns vai citu karstuma avotu
tuvuma.

Neizmantojiet ierici, ja tai ir kada sallzusi,
saliekta, ieplaisajusi vai bojata detala. Tiklidz
pamanat jebkadus ierices bojajumus vai darbibas
novirzes no normas, ir japartrauc tas lietoSana.
Parbaudiet pirms katras lietoSanas reizes.
Neatstajiet pie baro$anas avota pieslégtu ierici
bez uzraudzibas.

Lietojiet mainstravas adapteri pareizi. Nekada
gadijuma nenesiet ierici aiz adaptera vada un
nevelciet aiz t, lai izrautu kontaktdaksu no ligz-
das. Sargajiet mainstravas adapteri no siltuma
avotiem, ellas, asdm malam un kustigam detalam.
Ja adapteris ir bojats, nekavéjoties nomainiet to.
Bojats adapteris var paaugstinat elektriska trie-
ciena rasanas risku.

Bezvada darbarika lietoSana un apkope

1.

Uzladei izmantojiet tikai razotaja noraditos
ladétajus. Vienam akumulatoru tipam paredzéta
uzladétaja izmantoSana cita tipa akumulatoru
uzladei var radit aizdeg$anas bistamibu.
Izmantojiet mehanizétos darbarikus tikai ar
paredzétajiem akumulatoriem. Jebkura cita tipa
akumulatoru izmanto$ana var radit traumu un
aizdegS8anas bistamibu.

Kameér akumulators netiek izmantots, neturiet
to blakus metala priekSmetiem, pieméram,
saspraudém, monétam, atslégam, naglam,
skravém un citiem nelieliem metala priekSme-
tiem, kas var savienot izvadus. Akumulatora
spailu Tssavienojums var izraisit apdegumus vai
aizdeg$anos.

Nepareizas lietoSanas gadijuma no akumula-
tora var iztecét Skidrums, nepieskarieties tam.
Ja nejausi pieskaraties Skidrumam, noskalojiet
skarto vietu ar Gideni. Ja Skidrums noklist
acis, papildus iepriek$ minétajam, vérsieties
pie arsta. No akumulatora iztecéjusais Skidrums
var izraistt kairinajumu vai apdegumus.

Ja akumulatora bloks vai darbariks ir bojats
vai parveidots, nelietojiet to.Bojati vai parveidoti
akumulatori var darboties nepareizi, izraisot aiz-
degs$anos, spradzienu vai traumu.

Akumulatora bloku un darbariku nepaklaujiet
uguns un parmérigi augstas temperatiras
ietekmei.Ja akumulatora bloks vai darbariks tiek
paklauts uguns vai par 130 °C augstakas tempe-
ratlras iedarbibai, var notikt spradziens.

Izpildiet visus uzlades noradijumus un neuz-
ladéjiet akumulatora bloku arpus noradijumos
noteikta temperatiiras diapazona.Nepareiza
uzlade vai temperatira, kas ir arpus noteikta
diapazona, var sabojat akumulatoru un palielinat
aizdegSanas draudus.

BEZVADU VENTILATORA

IZMANTOSANA UN APKOPE
1.

10.

1.

12.

Izmantojiet bezvadu ventilatoru, kas atbilst pie-
lietojuma veidam. Lietojiet ventilatoru tikai tam
paredzétaja izmantoSanas veida.

So ierici var darbinat ar Makita litija jonu akumula-
tora kasetni, kas noradita lieto§anas rokasgramatas
sadala “SPECIFIKACIJAS”, vai ar mainstravas
adapteri. Cita veida akumulatoru izmanto$ana var
radit aizdeg$anas risku. Uzladéjiet akumulatoru
tikai, izmantojot noradtto ladétaju. Vienam akumula-
toru tipam paredzéta ladétaja izmantos$ana cita tipa
akumulatoru uzladei var radit aizdeg$anas risku.
Kad neizmantojat ierici, glabajiet to bérniem un
nekvalificétam personam nepieejama vieta.
Pirms liekat ierici glabaties, veicat kadas parbau-
des, apkopi vai tiri§anu, atvienojiet akumulatora
kasetni un mainstravas adapteri no baro$anas
avota. Sadi piesardzibas pasakumi novérsis
ierices nejausu ieslégSanu.

Kad nelietojat akumulatora kasetni, gadajiet,

lai tas tuvuma nebdatu citu metala priekSmetu.
Akumulatora spailu Tssavienojums var radtt dzirk-
steles, izraisit apdegumus vai aizdegSanos.
Pirms liekat ierici glabaties, veicat kadas parbau-
des, apkopi vai tiri$anu, atvienojiet to no baro$a-
nas avota un laujiet tai atdzist.

levérojiet piesardzibu ari tad, ja labi protat
apieties ar ierici. Atcerieties, ka, neverigi lietojot
ierici, varat gat nopietnas traumas pat sekundes
simtdala.

lericei vienmér jaatrodas uz lildzenas un stabilas
virsmas. Ja ierice nokrit, tai var rasties bojajumi
vai varat gat traumu.

Izmantojiet tikai tos akumulatorus, paligierices
un piederumus, ko ir ieteicis $Ts ierices razotajs.
Izmantojot citus akumulatorus, paligierices un
piederumus, var rasties nopietnas traumas.
Gadajiet, lai ventilatora tuvuma nebdtu matu vai
valiga apgérba, pieméram, Salles. Citadi tie var
iekerties ventilatora un radit traumas.

Pirms ierices pacelSanas vai neSanas parbaudiet,
vai slédzis ir izslégta stavokli. Parnésajot ierici,
turot pirkstu uz slédza, pastav liels negadijumu
radanas risks.

Neparveidojiet ierici vai akumulatora kasetni un
neméginiet to labot veidos, kas nav noraditi ieri-
ces lietoSanas un apkopes noradijumos.

TEHNISKA APKOPE

1.

Sis ierices tehnisko apkopi drikst veikt tikai kva-
lificéts remontdarbu meistars. Ja remontu vai
tehnisko apkopi veic nekvalificéts personals, var
rasties traumas.

Veicot ierices apkopi, izmantojiet tikai originalas
rezerves detalas. Izmantojot nepiemérotas detalas
vai neievérojot apkopes noradijumus, var rasties
elektriskas stravas trieciens vai trauma.
Nededziniet So ierici pat tad, ja ta ir stipri bojata.
Akumulatori ugunt var eksplodét. Atbrivojieties
no ierices saskana ar attiecigajiem vietéjajiem
noteikumiem.
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Svarigi drosibas noradijumi par

akumulatora kasetni

Pirms akumulatora lietoSanas izlasiet visus
noradijumus un bridinajumus, kuri attiecas uz
(1) akumulatora ladétaju, (2) akumulatoru un
(3) ierici, kura tiek izmantots akumulators.
Neizjauciet akumulatoru.

Ja akumulatora darbibas laiks kluva ievérojami

Tsaks, nekavéjoties partrauciet to izmantot.

Citadi, tas var izraisit parkarséjumu, uzliesmo-

jumu vai pat spradzienu.

Ja elektrolits nonak acis, izskalojiet tas ar tiru

udens un nekavéjoties griezieties pie arsta.

Tas var izraisit redzes zaudésanu.

Neradiet i1ssavienojumu akumulatora kasetné:

(1) Nepieskarieties spailém ar elektribu
vadosiem materialiem.

(2) Neuzglabajiet akumulatoru kasetni kopa
ar citiem metala priekSmetiem, tadiem ka
naglas, monétas u. c.

(3) Nepaklaujiet akumulatora kasetni Gdens
vai lietus iedarbibai.

Akumulatora issavienojums var radit spécigu

stravas pliismu, parkar$anu, uzliesmojumu un

pat sabojat akumulatoru.

Neglabajiet darbariku un akumulatora kasetni

vietas, kur temperatiira var sasniegt vai par-

sniegt 50 °C (122 °F).

Nededziniet akumulatora kasetni, pat ja ta ir

stipri bojata vai pilniba nolietota. Akumulatora

kasetne ugunt var eksplodét.

Uzmanieties, lai nelautu akumulatoram nokrist

un nepaklautu to sitienam.

Neizmantojiet bojatu akumulatoru.

Uz izmantotajiem litija jonu akumulatoriem

attiecas likumdosanas prasibas par bistamiem

izstradajumiem.

Komerciala transportésana, ko veic, pieméram,

tre$as puses, transporta uznémumi, jaievéro

uz iesainojuma un marké&juma noraditas pasas

prasibas.

11.

12.

13.

Lai izstradajumu sagatavotu nosatiSanai, jasazi-
nas ar bistamo materialu specialistu. levérojiet art
citus attiecinamos valsts normativus.

Valéjus kontaktus nosedziet ar l[imlenti vai citadi
parklajiet, bet akumulatoru iesainojiet ta, lai saint
tas nevarétu izkustéties.

Lai utilizétu akumulatora kasetni, iznemiet

to no darbarika un likvidéjiet drosa vieta.
levérojiet vietéjos noteikumus par akumulatora
likvidésanu.

Izmantojiet Sos akumulatorus tikai ar izstrada-
jumiem, kurus noradijis Makita. levietojot Sos
akumulatorus nesaderigos izstradajumos, var
rasties ugunsgréks, parmérigs karstums, tie var
uzspragt vai no tiem var iztecét elektrolits.

Ja darbariks netiks lietots ilgu laiku, no ta
jaiznem akumulators.

SAGLABAJIET SOS
NORADIJUMUS.

AUZMANIBU: Lietojiet tikai originalos Makita
akumulatorus. Ja lietojat neoriginalus Makita aku-
mulatorus vai parveidotus akumulatorus, tie var
uzspragt un izraisit aizdeg$anos, traumas un mate-
ridlos zaudéjumus. Tiks anuléta arT Makita darbarika
un ladétaja garantija.

leteikumi akumulatora kalposa-
nas laika pagarinasanai

Uzladéjiet akumulatora kasetni, pirms ta ir
pilniba izladeéjusies. Vienmér, kad ievérojat, ka
darbarika darba jauda zudusi, apturiet darba-
riku un uzladéjiet akumulatora kasetni.

Nekad neuzladéjiet pilniba uzladétu akumula-
tora kasetni. Parmériga uzlade saisina akumu-
latora kalposanas laiku.

Uzladéjiet akumulatora kasetni istabas tempe-
ratara 10 °C - 40 °C. Karstai akumulatora kaset-
nei pirms uzlades laujiet atdzist.

Uzladéjiet litija jonu akumulatora kasetni,

ja to ilgstosi nelietosit (vairak neka sesus
ménesus).

DETALU APRAKSTS

> Att.1
1 Baros$anas slédzis 2 | Gaisa plismas atruma mainas 3 | Automatiskas izslég$anas taimera
poga poga
4 | Rotacijas poga 5 | Gaisa plismas atruma indikators 6 | Automatiskas izslegSanas taimera
indikators
7 | Akumulatora nodalijums 8 | 15V lidzstravas ligzda 9 | Mainstravas adapteris
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FUNKCIJU APRAKSTS

AUZMANIBU: Pirms ierices regulé$anas vai
darbibas parbaudes vienmeér parliecinieties,
ka ierice ir izslégta un akumulatora kasetne ir
iznemta.

Akumulatora kasetnes uzstadiSana

un izpemsana

A UZMANIBU: levietojot vai iznemot akumu-
latora kasetni, turiet ciesi ierici un akumulatora
kasetni. Ja ierici un akumulatora kasetni netur ciesi,
tas var izkrist no rokam un tikt sabojatas, ka art radit
traumas.

Lai iznemtu akumulatora kasetni, izvelciet to no ierices,
vienlaikus bidot pogu kasetnes priekSpusé.

Lai uzstaditu akumulatora kasetni, salagojiet méliti uz
akumulatora kasetnes ar rievu ietvara un iebidiet to
vieta. levietojiet to ITdz galam, IT1dz ta ar klikski nofikse-
jas. Ja pogas aug$éja dala redzams sarkanas krasas
indikators, tas nozimé, ka ta nav pilnigi fikséta.
» Att.2: 1. Sarkanas krasas indikators 2. Poga

3. Akumulatora kasetne

A\ UZMANIBU: Akumulatora kasetni vienmér
ievietojiet pilniba, lidz nav redzams sarkanas
krasas indikators. Pretéja gadijuma ta var nejausi
izkrist no ierices un savainot jis vai apkartéjos.

AUZMANIBU: Neievietojiet akumulatora
kasetni ar speku. Ja kasetne neslid ietvara viegli, ta
nav pareizi ielikta.

Ja ir grati iznemt akumulatora kasetni, izspiediet to no
aizmugures, vienlaikus bidot pogu kasetnes priek$pusé.
» Att.3

Indikatora lampas Atlikust
I D ﬂ jauda
lededzies Izslegts Mirgo
I I |:| |:| lespéjama
akumulatora
1 klome.

PIEZIME: Reédla jauda var nedaudz at3kirties no
noraditas atkariba no lietoSanas apstakliem un apkar-
téjas temperatdras.

lerices/akumulatora aizsardzibas

sistema

lerice ir aprikota ar aizsardzibas sistému. ST sistéma

automatiski izslédz motora baro$anu, tadéjadi pagarinot

ierices un akumulatora darbmazu. lerice automatiski
parstas darboties ekspluatacijas laika, ja ierici vai
akumulatoru paklaus kddam no talak noraditajiem
apstakliem.

. Aizsardziba pret parslodzi: ja ierici lieto veida, kas
tai liek patérét parmerigi lielu stravas daudzumu,
ta automatiski parstaj darboties bez iepriekSéjas
norades. Sada gadijuma izsl&dziet ierici un par-
trauciet darbibu, kas izraisija ierices parslodzi.
Péc tam ieslédziet ierici, lai atsaktu darbu.

. Aizsardziba pret parkar$anu: ja ierice ir parkar-
susi, ta automatiski apstajas. Pirms atkartotas
ieslégSanas laujiet iericei atdzist.

. Aizsardziba pret akumulatora parmérigu izladi: ja
ir zema atlikusT akumulatora jauda, ierice automa-
tiski parstaj darboties. Ja ierice nedarbojas, pat
iesleédzot sledZus, iznemiet no ierices akumulatora
kasetni un uzladgjiet to.

Atlikusas akumulatora jaudas indikators EKSPLUATACIJA

Tikai akumulatora kasetném ar indikatoru

» Att.4: 1. Indikatora lampas 2. Parbaudes poga
Nospiediet akumulatora kasetnes parbaudes pogu,
lai parbaudttu akumulatora atliku$o uzlades Iimeni.
Indikatori iedegsies uz dazam sekundém.

Indikatora lampas Atlikust

0 ] r |

lededzies Izslégts Mirgo
No 75% lidz

i1ikl oo
I I I |:| No 50% Iidz
75%
I I I:I |:| No 25% lidz
50%
I |:| |:| D No 0% Iidz
25%

Uzladgjiet
akumulatoru.

Ventilatora ieslegSanalizslegsana

Lai ieslégtu ventilatoru, nospiediet baroSanas slédzi. Lai
izslégtu ventilatoru, vélreiz nospiediet baro$anas slédzi.

Gaisa plismas atruma maina

Kad ventilators ir ieslégts, nospiediet gaisa plismas
atruma mainas pogu. Katrreiz nospiezot So pogu,
palielinas gaisa plismas atrums. Ja ventilatoram bija
ieslégts lielakais gaisa plismas atrums, tas parslégsies
uz mazaka atruma iestatijumu. Bezvadu ventilators
saks darboties ar tadu pasu atrumu, kads bija izvéléts

» Att.5: 1. Gaisa plismas atruma mainas poga
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Ventilatora galvas slipuma regulésana

Ventilatora galvas slipumu var noregulét manuali. Ventilatora galvas regulé$anas diapazons ir redzams attéla.

> Att.6

| IEVERIBAI: Negrieziet ventilatora galvu talak par noradito regulésanas diapazonu.

Ventilatora galvas rotésana

AUZMANIBU: Kad ir ieslégta ventilatora galvas
rotéSana, gadajiet, lai ventilatora galvas kustibas
diapazona nebitu nekadu Skérslu. Sakoties rotacijai,
bezvadu ventilators var tikt pagrists un nokrist.

A UZMANIBU: Necentieties apturét rotaciju, pietu-

rot ventilatora galvu. Apturiet rotaciju tikai, nospiezot
rotacijas pogu.

Lai saktu ventilatora galvas rotéSanu, nospiediet rota-
cijas pogu. Lai partrauktu rotaciju, vélreiz nospiediet
So pogu. Kad nospiesta rotacijas poga, ventilatora
galva sak rotét, sakot no taja bridr iestatita stavok|a.
Ventilatora galva roté 90 gradu diapazona.

» Att.7: 1. Rotacijas poga

PIEZIME: Ventilatora roté$anas mehanisms izvei-
dots ta, ka noteiktas ventilatora galvas pozicijas ta,
iespéjams, nesaks rotét uzreiz péc rotacijas pogas
nospiesanas.

PIEZIME: Kad mainstravas adapteris ir pieslégts, var
paiet 3-5 sekundes, I1dz ierice ieslédzas.

PIEZIME: Izmantojot adapteri k& barosanas avotu, var atska-
nét CikstéSana. ST skana neliecina par darbibas traucgjumiem.
PIEZIME: Pat tad, ja ierice darbojas lidzstravas rezima, ta
automatiski parslédzas mainstravas rezima, tiklidz to pieslédz.
PIEZIME: Kad bezvadu ventilatora baro$anas rezims
tiek parslégts no lidzstravas uz mainstravu vai otradi,
Tslaicigi var maintties gaisa plismas atrums.
PIEZIME: Mainstravas adapteris neuzladé iericé
ievietoto akumulatoru.

APKOPE

A UZMANIBU: Pirms ierices parbaudes vai
apkopes vienmeér parliecinieties, ka ta ir izslégta
un ka akumulatora kasetne ir iznemta.

Automatiskas izslegSanas taimeris

Kad ventilators ir ieslégts, nospiediet automatiskas
izsleg$anas taimera pogu. Katrreiz nospiezot $o pogu,
mainas automatiskas izslégSanas taimera darbibas ilgums
(1 stunda/2 stundas/4 stundas/izslégts). Zem automatiskas
izsleg$anas taimera indikatora redzamais skaitlis norada, cik
stundas paliku$as ITdz ventilatora izslégSanai. Automatiskas
izsleg8anas taimera indikators péc kada laika nodzisTs.

» Att.8: 1.Automatiskas izslégSanas taimera poga

PIEZIME: Automatiskas izslég$anas taimeris var
ieslégties atrak par iestatito laiku; tas atkarigs no
akumulatora kasetnes veida un taja atliku$as jaudas.

Mainstravas adaptera izmanto$ana

ABRIDINAJUMS: Neizmantojiet ierici, ja vads vai
spraudnis ir bojats.

ABRIDINAJUMS: Nenemiet spraudni ar mitram
vai taukainam rokam.

ABRIDINAJUMS: Neatstajiet pie stravas pie-
slégtu mainstravas adapteri, ja tas nav savienots

ar ierici. Mazi bérni var ielikt muté stravai pieslégtu
spraudni un gat traumas.

A BRIDINAJUMS: Nelieciet stravai pieslégtu
spraudni vai vadu muté. Citadi var rasties elektriskas
stravas trieciens.

levietojiet mainstravas adaptera 15 V lidzstravas
spraudni 15 V [idzstravas ligzda un tad iesprau-

diet mainstravas kontaktdaksu elektrotikla ligzda.
Raugieties, lai elektrotikla ligzdas nominalais spriegums
atbilstu adaptera spriegumam.

» Att.9

IEVERIBAI: Nekad neizmantojiet gazolinu, ben-
zinu, atSkaiditaju, spirtu vai lidzigus Skidrumus.
Tas var radit izbaléSanu, deformaciju vai plaisas.

Lai saglabatu izstradajuma DROSU un UZTICAMU dar-
bibu, remontdarbus, apkopi un regulé$anu uzticiet veikt
tikai Makita pilnvarotam vai ripnicas apkopes centram,
un vienmér izmantojiet tikai Makita rezerves dalas.

Visparigi noradijumi par apkopi

Kad ierice ir atdzisusi, ar tiru lupatinu noslaukiet no tas
netirumus, puteklus, ellu utt.

ABRIDINAJUMS: Jebkadu detalu nomaina javeic
pilnvarota apkopes centra.

Ventilatora tiriSana

AUZMANIBU: Pirms nonemat aizsargu, gada-
jiet, lai ventilators biitu atvienots no elektrotikla.

Lai notirTtu ventilatora parsega iekSpusi, nonemiet
parsegu, veicot talak noraditas darbibas.

1. Atbrivojiet skravi ventilatora parsega aizmuguré.
» Att.10: 1. Skrave

2.  Grieziet ventilatora parsegu pretéji pulkstenradi-
taju kustibas virzienam un nonemiet parsegu, kad
atzimes ir savietotas ta, ka paradits attéla.

» Att.11: 1. Atzime

> Att.12

Noslaukiet ventilatoru un ventilatora parsegu ar lupa-
tinu, kas samitrinata ziepjadent.

Lai piestiprinatu ventilatora parsegu, veiciet iepriek$ aprakstito
demontaZas procediru apgriezta seciba. Kad pievienojat ventilatora
parsegu, parliecinieties, ka tas nofikséjas vieta, atskanot klikSkim.
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MA\UZMANIBU: Pirms sikat izmantot ierici,
vienmér parliecinieties, ka ventilatora parsegs ir
piestiprinats.

AUZMANIBU: Gadajiet, lai ventilatora parsegs
batu stingri piestiprinats. Ja ventilatora parsegs ir
pa pusei piestiprinats vai nepareizi piestiprinats, tas
var nokrist, radot traumas vai ierices bojajumus.

IEVERIBAI: Gadaijiet, lai uz ventilatora parsega
nebutu parak liels spiediens. Tas var sallzt.

Glabasana

Lai novérstu ugunsgréka vai aizdeg$anas risku, pirms
liekat ierici glabaties, gadajiet, lai ta batu atdzisusi.
Neglabajiet ilgstosi izladétu akumulatoru, jo tadéjadi var
saisinaties ta darbmuazs.

PAPILDU PIEDERUMI

AUZMANIBU: $os piederumus vai papildieri-
ces ir ieteicams lietot kopa ar Saja rokasgramata
aprakstito Makita ierici. Izmantojot citus piederumus
vai papildierices, var rasties traumas. Piederumu vai
paligierici izmantojiet tikai paredzétajam noldkam.

Ja jums vajadziga palidziba vai precizaka informacija
par Siem piederumiem, vérsieties sava tuvakaja Makita
apkopes centra.

. Makita originalais akumulators un ladétajs

PIEZIME: Dazi saraksta noradttie izstradajumi var bat
ieklauti instrumenta komplektacija ka standarta piede-
rumi. Tie dazadas valstis var bat atSkirigi.
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LIETUVIY KALBA (Originali instrukcija)

ISPEJIMAS

Naudotojams Europoje Sj prietaisg leidziama naudoti vaikams
nuo 8 mety amziaus ir asmenims, turintiems psichiniy, jutimi-
niy ar protiniy negaliy, arba Zzmonéms, neturintiems patirties
apie tai, kaip saugiai naudoti §j prietaisa, ir supras atitinkamus
pavojus. Neleiskite vaikams Zaisti Siuo prietaisu. Be suaugusiyjy
priezitros vaikams draudziama valyti ir techniSkai priziareéti §j
prietaisa.

Naudotojams ne Europoje Asmenims (jskaitant vaikus), nesuge-
bantiems saugiai naudotis prietaisu dél savo psichinio, jutiminio
arba protinio nejgalumo arba patirties bei ziniy stokos, negalima
naudotis Siuo prietaisu be uz Siy asmeny saugumg atsakingy
asmeny priezitros ir nurodymy. Batina priziaréti vaikus, kad jie
nezaisty su prietaisu.

SPECIFIKACIJOS

Ventiliatoriuje yra 3 grei€iy valdymo, ventiliatoriaus galvutés virpesiy ir automatinio iSjungimo laikmacio
funkcijos. Maitinima gali tiekti ,,Makita“ akumuliatoriaus kaseté arba kintamosios srovés adapteris.

Modelis: DCF203

Vardiné jtampa Nuol. sr. 14,4V /18 V

Kintamosios srovés adapteris Ivedama galia 100-240V, 50/ 60 Hz, 1,2 A (maks.)
ISvedama galia 15V, 2,5A

Matmenys (I x P x A) 140 x 333 x 447 mm

Grynasis svoris (be akumuliatoriaus kasetés) 1,9 kg

Atliekame testinius tyrimus ir nuolatos tobuliname savo gaminius, todél ¢ia pateikiamos specifikacijos gali bati
kei€¢iamos be jspéjimo.
Skirtingose Salyse specifikacijos gali skirtis.

Tinkama akumuliatoriaus kaseté ir (arba) jkroviklis

Akumuliatoriaus kaseté Nuol. sr. 14,4 V modelis BL1415N /BL1430/BL1430B / BL1440/BL1450/ BL1460B
Nuol. sr. 18 V modelis BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B/BL1840/
BL1840B /BL1850 / BL1850B / BL1860B
|kroviklis DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

Atsizvelgiant j gyvenamosios vietos regiong, kai kurios pirmiau nurodytos akumuliatoriaus kasetés ir jkrovikliai
gali bati neprieinami.

A[SPEJIMAS: Naudokite tik akumuliatoriaus kasetes ir jkroviklius, kurie nurodyti ankséiau. Naudojant
bet kurias kitas akumuliatoriaus kasetes ir jkroviklius, gali kilti suZeidimo ir gaisro pavojus.
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Akumuliatoriaus veikimo laikas

Sioje lenteléje pateikta informacijos apie kai kurias ,Makita“ akumuliatoriy kasetes. Visiskai jkrauto akumuliatoriaus

numatomas veikimo laikas:

Modelis Akumuliatoriaus kaseté Patimo greitis
Mazas Vidutinis Aukstas
DCF203 BL1460B 770 min. 445 min. 275 min.
BL1860B 1 155 min. 700 min. 430 min.

Toliau yra nurodyti jrangai naudojami simboliai. Prie$
naudodami jsitikinkite, ar suprantate jy reikSme.

S
E Ni-MH
Li-ion

Perskaitykite instrukcijy vadova.

Nurodymas tik ES Salims

NeiSmeskite elektros jrangos arba aku-
muliatoriaus bloko j buitinius Siukslynus!
Atsizvelgiant | ES direktyvas dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieky, dél baterijy ir
akumuliatoriy bei baterijy ir akumuliatoriy
atlieky ir 8iy direktyvy siekiy jgyvendinimag
pagal nacionalinius jstatymus, elektros
jrangos ir baterijy bei akumuliatoriy atliekas
batina surinkti atskirai nuo kity buitiniy
atlieky ir atiduoti j antriniy Zaliavy perdir-
bimo aplinkai nekenksmingu bddu punktg.

Nurodymas tik ES Salims

Tinkamas $io gaminio iSmetimas

Sis Zenklas reiskia, kad ES Salyse Sio
gaminio negalima iSmesti su buitinémis
atliekomis. Norédami iSvengti galimo
pakenkimo aplinkai arba Zmoniy sveikatai
dél nekontroliuojamo atlieky $alinimo,
atsakingai pasirtpinkite perdirbimu, kad
paskatintuméte pakartotinj medziagy
panaudojimg. Norédami graZinti panaudotg
jtaisg, pasinaudokite atlieky grgzinimo

ir surinkimo sistemomis arba kreipkités

i pardaveéja, i$ kurio jsigijote gaminj. Jis
gali pasirtipinti aplinkai saugiu Sio gaminio
perdirbimu.

Numatytoji naudojimo paskirtis

Prietaisas yra skirtas oro srautui sukelti.

SAUGOS |SPEJIMAI

Norédami iSvengti sunkiy suzalojimy, prie$ naudo-
jima perskaitykite ir supraskite visus jspéjimus bei
instrukcijas.

Sis vadovas bus reikalingas norint suzinoti saugos
ispéjimus ir perspéjimus, surinkimo, veikimo, pati-
kros ir techninés prieziliros procediiras. §j vadova
laikykite saugioje ir sausoje vietoje, kad galétuméte
perziaréti ateityje.

13

SVARBIOS SAUGOS

INSTRUKCIJOS

Naudojant elektros prietaisus, batina visuomet imtis
pagrindiniy atsargumo priemoniy, jskaitant Sias:

PRIES PRADEDAMI NAUDOTI
8] PRIETAISA, PERSKAITYKITE
VISA INSTRUKCIJA.

ISPEJIMAS

Norédami sumazinti gaisro, elektros smiigio arba

susizalojimo pavojus:

1. Saugokite prietaisg nuo lietaus. Laikykite
patalpoje.

2. Neleiskite vaikams naudoti Sio gaminio kaip
Zaislo. Batina atidziai stebéti §j gaminj naudojan-
¢ius vaikus arba jj naudojant $alia vaiky.

3. Naudokite tik taip, kaip aprasyta Siame vadove.
Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus
priedus.

4. Nenaudokite su sugadintu akumuliatoriumi. Jeigu
prietaisas veikia netinkamai, nes buvo numestas,
pazeistas, paliktas lauke arba jkrites j vandenj,
atiduokite jj j masy techninés priezidros centrg.

5. Nenaudokite prietaiso, jeigu jasy rankos drégnos.

Nekiskite jokiy daikty j angas.

7.  Plaukus, laisvus drabuzius, pirstus ir kitas kiino
dalis laikykite kuo toliau nuo angy ir judamujy
daliy.

8.  Prie§ iSimdami akumuliatoriy, iSjunkite visus
valdiklius.

9.  Naudokite tik gamintojo tiekiamg kintamosios sro-
vés adapterj ir jkroviklj. Prietaisui tinkamus priedus
naudojant su kitais prietaisais gali kilti pavojus.

10. Nekraukite akumuliatoriaus lauke.

11. Saugokite nuo ugnies ar auks$tos temperataros.

12.  Nenaudokite Salia atviros liepsnos, Zarijy ar
sprogios aplinkos, pavyzdziui, ten, kur yra degiy
skysciy, dujy ar dulkiy. Prietaisas kelia Ziezirbas,
kurios gali uzdegti dulkes arba degius garus.

13. Niekada nenaudokite prietaiso drégnose vietose,
pvz., vonioje.

14. Sis prietaisas skirtas naudoti tik patalpose.
Niekada nenaudokite prietaiso lauke.

15. Sis prietaisas skirtas naudoti tik namy tkyje.

16. PrieS naudodami jrankj pirmg karta, jdémiai per-
skaitykite Sias ir jkroviklio vartotojo instrukcijas.

17. Pastebéje kg nors nejprasto, tuétuojau nutraukite
darba.

i
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18. Jei numesite ar sutrenksite prietaisa, pries
naudodami atidZiai patikrinkite, ar jis nejskilo ir
nesugedo.

19. Nenaudokite prietaiso arti viryklés ar kity Silumos
Saltiniy.

20. Nenaudokite, jei pastebéjote, kad yra sulGzu-
siy, jlenkty, sutrkinéjusiy ar pazeisty daliy.
Nedelsdami nutraukite naudojimasi prietaisu, jei
jis kokiu nors bidu yra pazeistas arba veikia nej-
prastai. Prie$ kiekvieng darbg patikrinkite.

21. Nepalikite veikiangio prietaiso be priezidros.

22. Nepiktnaudziaukite kintamosios srovés adapteriu.
Niekada neneskite prietaiso uz adapterio laido
arba nebandykite traukdami uz laido i$jungti
prietaiso i$ lizdo. Kintamosios srovés adapterj
saugokite nuo kars¢io, alyvos, astriy krasty ir
judangiy daliy. Sugadintg adapterj tuoj pat pakeis-
kite. PaZeistas adapteris padidina elektros smugio
rizikg.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir priezitira

1. ]kraukite naudodami tik gamintojo nurodyta
ikroviklj. |kroviklis, kuris tinka vienam akumulia-
toriy tipui jkrauti, gali kelti gaisro pavojy, jei bus
naudojamas su kity tipy akumuliatoriais.

2.  Elektrinius jrankius naudokite tik su specialiai
jiems skirtais akumuliatoriais. Naudojant bet
kurj kitg akumuliatoriy gali kilti suzeidimo ir gaisro
pavojus.

3. Kai akumuliatorius néra naudojamas, laikykite
ji toliau nuo kity metaliniy daikty, pavyzdziui,
popieriaus savarzéliy, monety, rakty, viniy,
varzty ir kity mazy metaliniy daikty, dél kuriy
gali kilti trumpasis jungimas tarp kontakty.
Akumuliatoriy kontakty trumpasis jungimas gali
bati nudegimy arba gaisro priezastimi.

4.  Netinkamai naudojant i$ akumuliatoriaus gali
iStekéti skyscio. Venkite salycio su juo. Jei
salytis atsitiktinai jvyko, gausiai nuplaukite
vandeniu. Jei skys¢io pateko j akis, kreipkités
i gydytoja. IS akumuliatoriaus iSbéges skystis gali
sudirginti arba nudeginti oda.

5. Nenaudokite sugadinto ar modifikuoto akumu-
liatoriaus arba jrankio. Sugadinti arba modifi-
kuoti akumuliatoriai gali veikti nejprastai, todél gali
kilti gaisras, sprogimas arba suzalojimo rizika.

6. Saugokite akumuliatoriy arba jrankj nuo
ugnies ar pernelyg auk$tos temperatiros. Dél
ugnies ar 130 °C virSijancios temperatdros gali kilti
sprogimas.

7.  Laikykités visy jkrovimo nurodymy ir nekrau-
kite akumuliatoriaus ar jrankio, kai tempera-
tara neatitinka nurodymuose pateikto tem-
peratiiros intervalo. Netinkamai jkraunant arba
ikraunat esant kitam nei nustatytas temperattros
intervalui, gali bati sugadintas akumuliatorius ar
padidéti gaisro rizika.

BELAIDZIO VENTILIATORIAUS

NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA
1.

10.

1.

12.

Naudokite savo paskirciai tinkamg belaidj ventilia-
toriy. Nenaudokite ventiliatoriaus ne pagal paskirtj.
Prietaisas gali veikti su ,Makita“ li¢io jony akumu-
liatoriaus kasete, kuri apibddinta Sios naudojimo
instrukcijos skyriuje ,TECHNINES SALYGOS*,
arba naudojant kintamosios srovés adapter;.
Naudojant bet kuriuos kitus akumuliatorius gali
kilti gaisro pavojus. Akumuliatorius jkraukite tik
nurodytu jkrovikliu. [kroviklis, kuris gali bati tinka-
mas vienam akumuliatoriy tipui jkrauti, gali kelti
gaisro pavojy, jei bus naudojamas su kity tipy
akumuliatoriais.

TuscCigja eiga veikiant] prietaisg laikykite vaikams
ir kitiems neiSmokytiems asmenims nepasiekia-
moje vietoje.

Atjunkite akumuliatoriaus kasete ir kintamosios
srovés adapterj nuo maitinimo Saltinio, prie$ padé-
dami prietaisg sandéliuoti, tikrindami, atlikdami
techninés priezidros ar valymo proceduras. Tokios
atsargumo priemoneés gali sumazinti rizikg atsitikti-
nai jjungti prietaisg.

Nenaudojama akumuliatoriaus kasete laikykite
atokiau nuo kity metaliniy objekty. Akumuliatoriy
kontakty trumpasis jungimas gali bati kibirkSciy,
nudegimy arba gaisro priezastimi.

Atjunkite jtaisg ir leiskite jam atvésti, prie$ atlik-
dami patikra, technine priezidra, valydami ar
dédami sandéliuoti.

Net jei ir puikiai mokate elgtis su prietaisais,
visada bukite atsargs. Atminkite, kad nereikia né
sekundés, kad dél neatsargumo batuméte sunkiai
suzaloti.

Visada prietaisg dékite ant lygaus ir stabilaus
pavirSiaus. Jei prietaisas nukristy, jis gali suZeisti
arba bati apgadintas.

Nenaudokite jokiy akumuliatoriy, jtaisy ar priedy,
kuriy nerekomendavo $io prietaiso gamintojas.
Naudojant nerekomenduojamus akumuliatorius,
jtaisus ar priedus, galima sunkiai susiZeisti.
Plaukus ar palaidus drabuzius, pvz., alika, laiky-
kite atokiau nuo ventiliatoriaus. Kitaip jj gali jtraukti
ventiliatorius ir jus suzaloti.

Prie§ paimdami ar neSdami prietaisg, visuomet
patikrinkite, ar iSjungtas jo jungiklis. NeSant prie-
taisg uzdéjus pirsta ant jungiklio, gali kilti nelaimin-
gas atsitikimas.

Nemodifikuokite ar nebandykite remontuoti prie-
taiso arba akumuliatoriaus kasetés, jei tai néra
nurodyta naudojimo ir priezidros instrukcijose.

TECHNINE PRIEZIORA

1.

Sio prietaiso technine priezidirg turi atlikti tik
kvalifikuoti remonto centro darbuotojai. Techning
priezidrg ar remonto darbus atliekant nekvalifikuo-
tiems darbuotojams kyla suzalojimo pavojus.
Atlikdami $io prietaiso technine priezidrg, nau-
dokite tik identiskas atsargines dalis. Naudojant
nepatvirtintas dalis ar nesilaikant techninés prie-
Ziaros instrukcijy gali kilti elektros smagio ar suza-
lojimo pavojus.
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3. Sio prietaiso nedeginkite, net jei jis labai pazeis-
tas. Ugnyje akumuliatoriai gali sprogti. Prietaisg
Salinkite pagal vietinius reglamentus.

Svarbios saugos instrukcijos,

taikomos akumuliatoriaus kasetei

1. Prie$ naudodami akumuliatoriaus kasete, per-
skaitykite visas instrukcijas ir perspéjimus ant
(1) akumuliatoriy jkroviklio, (2) akumuliatoriy ir
(3) akumuliatoriy naudojancio gaminio.

2. Neardykite akumuliatoriaus kasetés.

3. Jeijrankio darbo laikas Zymiai sutrumpéjo,
nedelsdami nutraukite darba su jrankiu. Tai
gali kelti perkaitimo, nudegimy ar net spro-
gimo pavojy.

4.  Jei elektrolitas pateko j akis, plaukite jas tyru
vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja.
Gali kilti regéjimo praradimo pavojus.

5.  Neuztrumpinkite akumuliatoriaus kasetés:

(1) Nelieskite kontakty degiomis
medziagomis.

11.

12.

13.

Norédami paruosti siysting preke, pasitarkite su
pavojingy medziagy specialistu. Be to, laikykités
galimai iSsamesniy nacionaliniy reglamenty.
Uzklijuokite juosta arba padenkite atvirus kontak-
tus ir supakuokite akumuliatoriy taip, kad ji pakuo-
téje nejudéty.

Kai iSmetate akumuliatoriaus kasete, iSimkite
ja is jrankio ir iSmeskite saugioje vietoje.
Vadovaukités vietos reglamentais dél akumu-
liatoriy iSmetimo.

Baterijas naudokite tik su ,,Makita“ nurodytais
gaminiais. Baterijas jdéjus j netinkamus gaminius
gali kilti gaisras, gaminys pernelyg kaisti, kilti
sprogimas arba pratekéti elektrolitas.

Jei jrankis bus ilga laika nenaudojamas, aku-
muliatoriy batina iSimti i$ jrankio.

SAUGOKITE SIAS
INSTRUKCIJAS.

A PERSPEJIMAS: Naudokite tik originaly
»Makita*“ akumuliatoriy. Neoriginalaus ,Makita“ arba

(2) Venkite laikyti akumuliatoriaus kasete
kartu su kitais metaliniais daiktais, pavyz-

pakeisto akumuliatoriaus naudojimas gali nulemti
gaisrg, asmens suzalojimg ir pazeidima. Tai taip pat
panaikina ,Makita“ suteikiamg ,Makita“ jrankio ir

dziui, vinimis, monetomis ir pan.
(3) Saugokite akumuliatoriaus kasete nuo
vandens ir lietaus.
Trumpasis jungimas akumuliatoriuje gali
sukelti stiprig srove, perkaitima, galimus nude-
gimus ar net akumuliatoriaus gedima.

6. Nelaikykite jrankio ir akumuliatoriaus kasetés
vietose, kur temperatiira gali pasiekti ar virSyti
50 °C.

7. Nedeginkite akumuliatoriaus kasetés, net jei
yra stipriai pazeista ar visiSkai susidévéjusi.
Ugnyje akumuliatoriaus kaseté gali sprogti.

8.  Saugokite akumuliatoriy nuo kritimo ir smagiy.

. Nenaudokite pazeisto akumuliatoriaus.

10. |détoms li€io jony akumuliatoriams taikomi
Pavojingy prekiy teisés akto reikalavimai.
Komercinis transportas, pvz., tre€iujy Saliy, prekiy
vezimo atstovy, turi laikytis specialaus reikalavimo
ant pakuotés ir Zenklinimo.

ikroviklio garantijg.

Patarimai, ka daryti, kad akumu-
liatorius veikty kuo ilgiau

1.

Pakraukite akumuliatoriaus kasete pries jai
visiSkai iSsikraunant. Visuomet nustokite
naudoti jrankj ir pakraukite akumuliato-

riaus kasete, kai pastebite, kad jrankio galia
sumazéjo.

Niekada nekraukite iki galo jkrautos akumulia-
toriaus kasetés. Perkraunant trumpéja akumu-
liatoriaus eksploatacijos laikas.
Akumuliatoriaus kasete kraukite esant kam-
bario temperatiirai 10 - 40 °C. Prie$S pradédami
krauti, leiskite jkaitusiai akumuliatoriaus kase-
tei atvésti.

|kraukite akumuliatoriaus kasete, jei jos nenau-
dojate ilgq laika (ilgiau nei SeSis ménesius).

DALIY APRASYMAS

» Pav.1
1 Maitinimo jungiklio mygtukas 2 | Patimo greicio keitimo mygtukas 3 | Automatinio i$jungimo laikmacio
mygtukas
4 | Virpesiy mygtukas 5 | Patimo greicio indikatorius 6 | Automatinio iSjungimo laikmacio
indikatorius
7 | Akumuliatoriaus anga 8 | 15V nuolatinés srovés lizdas 9 | Kintamosios srovés adapteris
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VEIKIMO APRASYMAS

MA\PERSPEJIMAS: Pries pradédami reguliuoti
prietaisg arba tikrinti jo veikima, visuomet bitinai
iSjunkite prietaisg ir iSimkite akumuliatoriaus
kasete.

Akumuliatoriaus kasetés uzdéjimas

ir nuémimas

MPERSPEJIMAS: |dédami arba is§imdami aku-
muliatoriaus kasete, tvirtai laikykite prietaisg ir
akumuliatoriaus kasete. Jeigu prietaisg ir akumulia-
toriaus kasete laikysite netvirtai, jie gali iSslysti i$ jasy
ranky, todél prietaisas ir akumuliatoriaus kaseté gali
bati sugadinti, o naudotojas suzalotas.

Jei norite iSimti akumuliatoriaus kasete, iStraukite jg i$
prietaiso, stumdami mygtuka, esantj kasetés priekyje.

Jei norite jdéti akumuliatoriaus kasete, sulygiuokite lie-
Zuvelj ant akumuliatoriaus kasetés su grioveliu korpuse
ir jstumkite | jai skirtg vieta. Jdékite iki galo, kol spragte-
lédama uzsifiksuos. Jeigu matote raudong indikatoriy
virSutinéje mygtuko puséje, ji néra visiSkai uzfiksuota.
» Pav.2: 1. Raudonas indikatorius 2. Mygtukas

3. Akumuliatoriaus kaseté

MA\PERSPEJIMAS: Akumuliatoriaus kasete
visada jkiskite iki galo, kol nebematysite raudono
indikatoriaus. Kitaip ji gali atsitiktinai iSkristi i$ prie-
taiso ir suzeisti jus arba aplinkinius Zmones.
MAPERSPEJIMAS: Nekiskite akumuliatoriaus
kasetés jéga. Jeigu kaseté sunkiai lenda, jg kiSate
netinkamai.

Jei akumuliatoriaus kasete sunku iSstumti, stumkite jg i$ galinés
puseés, tuo pat metu stumdami mygtuka, esantj kasetés priekyje.
» Pav.3

Likusios akumuliatoriaus galios rodymas

Tik akumuliatoriaus kasetéms su indikatoriumi

» Pav.4: 1. Indikatoriy lemputés 2. Tikrinimo
mygtukas

Paspauskite akumuliatoriaus kasetés tikrinimo mygtuka,

kad baty rodoma likusi akumuliatoriaus energija. Mazdaug

trims sekundéms uzsidegs indikatoriy lemputés.

Indikatoriy lemputés Likusi galia
Sviedia Nesvieéia Blyksi

I I I I 75-100 %

I I I |:| 50-75%

I I |:| |:| 25-50 %

I |:| |:| |:| 0-25%

!‘ |:| |:| D |kraukite
akumuliatoriy.

Indikatoriy lemputés Likusi galia
Sviegia Nesviecia Blyksi
I I |:| |:| Galimai jvyko
akumuliato-
1 riaus veikimo
I:I I:I I I triktis.

PASTABA: Rodmuo gali Siek tiek skirtis nuo faktinés
energijos lygio — tai priklauso nuo naudojimo salygy ir
aplinkos temperataros.

Prietaiso / akumuliatoriaus

apsaugos sistema

Prietaise jrengta akumuliatoriaus apsaugos sistema.

Si sistema automatigkai atjungia variklio maitinima,

kad prietaisas ir akumuliatorius ilgiau veikty. Prietaisas

automatiskai iSsijungs darbo metu esant vienai i$ toliau

nurodyty prietaiso arba akumuliatorius darbo salygy.

. Apsauga nuo perkrovos. Kai prietaisas naudo-
jamas taip, kad nejprastai padidéja naudojama
elektros srové, jis automatiskai sustoja be jokiy
indikacijy. Tokiu atveju iSjunkite prietaisg ir nutrau-
kite darba, dél kurio kilo prietaiso perkrova. Tada
vél jjunkite prietaisa.

. Apsauga nuo perkaitimo. Kai prietaisas perkaista,
jis automatiskai sustabdomas. Palaukite, kol
prietaisas atvés, prie$ vél jj jjungdami.

. Apsauga nuo visisko iSeikvojimo. Kai likusi aku-
muliatoriaus galia tampa per maza, prietaisas
automatiskai sustoja. Jeigu prietaisas neveikia net
ir spaudziant jungiklius, iSimkite akumuliatoriaus
kasete i$ prietaiso ir jkraukite.

NAUDOJIM

Ventiliatoriaus paleidimas /
sustabdymas

Norédami jjungti ventiliatoriy, paspauskite maitinimo
jungiklio mygtukg. Paspauskite maitinimo jungiklio myg-
tuka dar kartg, kad ventiliatorius baty iSjungtas.

Patimo gre keitimas

Veikiant ventiliatoriui, paspauskite patimo greicio kei-
timo mygtuka. Patimo greitis padidéja kaskart paspau-
dus mygtuka. Patimo greitis bus nustatytas j maziausia,
kai ventiliatorius veiks didzZiausiu greiiu. Belaidis
ventiliatorius bus paleistas tokiu pat greiciu, koks buvo
nustatytas pries tai.

» Pav.5: 1. Puatimo greicio keitimo mygtukas
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Ventiliatoriaus galvutés kampo reguliavimas

Ventiliatoriaus galvutés kampg galima nustatyti ranka. Ventiliatoriaus galvutés reguliavimo diapazonas atitinka paro-

dytg paveiksle.
» Pav.6

| PASTABA: Nesukite ventiliatoriaus galvutés uz reguliavimo diapazono riby.

Ventiliatoriaus galvutés virpesiy

jjungimas

A\PERSPEJIMAS: Kai jjungti ventiliatoriaus
galvutés virpesiai, pasirapinkite, kad visos kliatys
bty atokiai nuo ventiliatoriaus galvutés judéjimo
diapazono. Veikiamas virpesiy ventiliatorius gali bati
pastumtas ir nukristi.

A PERSPEJIMAS: Nestabdykite virpesiy, laiky-
dami uz ventiliatoriaus galvutés. Norédami sustab-
dyti, visada spauskite virpesiy mygtuka.

Paspauskite virpesiy mygtuka, kad jjungtuméte venti-

liatoriaus galvutés virpesius. Paspauskite mygtuka dar
kartg, kad virpesius iSjungtuméte. Paspaudus virpesiy
mygtuka, ventiliatoriaus galvuté pradeda virpéti is esa-
mos padéties. Ventiliatoriaus galvuté virpa 90 laipsniy

diapazone.

» Pav.7: 1. Virpesiy mygtukas

PASTABA: Priklausomai nuo ventiliatoriaus galvutés
padeéties, dél virpesiy mechanizmo ventiliatoriaus
galvuté gali pradéti virpéti ne i$ karto, kai tik paspau-
site virpesiy mygtuka.

Automatinio iSjungimo laikmatis

Veikiant ventiliatoriui, paspauskite automatinio ijun-
gimo laikmacio mygtukg. Automatinio iSjungimo laikma-
¢Cio suaktyvinimo trukmé pasikeicia kaskart paspau-

dus mygtuka (1 valanda / 2 valandos / 4 valandos /
iSjungta). Skaicius, kuriuo kiekvieno automatinio i$jun-
gimo laikmacio indikatorius nurodo likusias valandas iki
ventiliatoriaus i§jungimo. Pasibaigus laikui, automatinio
iSjungimo laikmacio indikatorius iSsijungs.

» Pav.8: 1. Automatinio iSjungimo laikmacio mygtukas

PASTABA: Priklausomai nuo akumuliatoriaus kase-
tés tipo ir jos likusios galios, automatinio iSjungimo
laikmatis gali bati jjungtas anksciau nei nustatyta.

Kintamosios srovés adapterio naudojimas

A[SPEJIMAS: Niekada nenaudokite prietaiso, kai
pazeistas laidas ar kiStukas.

MA\JSPEJIMAS: Nelaikykite kistuko Slapiomis ar
riebaluotomis rankomis.

A[SPEJIMAS: Nepalikite kintamosios srovés
adapterio atjungto nuo prietaiso, kol jis yra maitina-
mas i§ maitinimo tinklo. Mazi vaikai gali jsikisti kiStukg
su srove j burng ir susiZeisti.

A[SPEJIMAS: Nedékite kistuko arba laido, kuriuo

teka srove, j burng. Antraip galima patirti elektros
smagj.

|kiskite kintamosios srovés adapterio 15 V nuolatinés
srovés kistuka j 15 V nuolatinés srovés lizdg, tada
kintamosios srovés kaiS¢ius junkite j elektros energijos
tiekimo tinklg. [sitikinkite, kad elektros energijos tiekimo
itampos klasé atitinka adapterio klase.

» Pav.9

PASTABA: Prijungus kintamosios srovés adap-
terj, gali prabégti 3-5 sekundés, kol prietaisas bus
paleistas.

PASTABA: Elektros energijos tiekimui naudojamas
adapteris gali girgzdéti. Tai neturi poveikio jprastam
naudojimui.

PASTABA: Net jei naudojate nuolatinés srovés maiti-
nimo rezimu, prijungtas prietaisas automatiskai per-
jungiamas j kintamosios srovés maitinimo rezima.
PASTABA: Kai belaidis ventiliatorius perjungia mai-
tinimo rezimg i$ nuolatinés j kintamosios srovés ir
atvirksciai, laikinai gali pasikeisti véjo greitis.
PASTABA: Kintamosios srovés adapteris nekrauna j
prietaisg jdéto akumuliatoriaus.

TECHNINE PRIEZIURA

MA\PERSPEJIMAS: Visuomet sitikinkite, kad
prietaisas yra iSjungtas, atjungtas, o akumuliato-
riaus kaseté yra nuimta, prie$ atlikdami apziirg ir
technine prieziira.

PASTABA: Niekada nenaudokite gazolino, ben-
zino, tirpiklio, spirito arba panasiy medziagy. Gali
atsirasti iSblukimy, deformacijy arba jtrakimy.

Kad gaminys baty SAUGUS ir PATIKIMAS, ji taisyti,
apziareéti ar vykdyti bet kokig kitg priezidirg ar derinimg
turi jgaliotasis kompanijos ,Makita“ techninés prieZidros
centras; reikia naudoti tik kompanijos ,Makita* pagamin-
tas atsargines dalis.

Bendroji techniné priezitira

Kai prietaisas atvéso, Svaria Sluoste nuvalykite nesva-
rumus, dulkes, alyva, tepalg ir pan.

A]SPEJIMAS: Visas dalis batina pakeisti jgalio-
tame techninés priezidros centre.
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Ventiliatoriaus valymas

MA\PERSPEJIMAS: Pries nuimdami apsaugini
jtaisa jsitikinkite, kad ventiliatorius iSjungtas i$
maitinimo tinklo.

Kai valote dalis po ventiliatoriaus dang¢iu, dangtj nuim-
kite, kaip nurodyta toliau.

1. Atsukite ventiliatoriaus danggio gale esantj varztg.
» Pav.10: 1. Varztas

2. Sukite ventiliatoriaus dangtj prie$ laikrodzio
rodykle, o kai Zymés sutaps (kaip parodyta), ji

nuimkite.
» Pav.11: 1.Zymés
» Pav.12

Muiluotu vandeniu sudrékinta Sluoste nuvalykite venti-
liatoriy ir jo dangtj.

Jeigu norite uzdéti ventiliatoriaus dangtj, atlikite nue-
mimo veiksmus atvirkS¢ia eilés tvarka. Tvirtindami
ventiliatoriaus dangtj jsitikinkite, kad jis uzsifiksavo
spragtelédamas.

MA\PERSPEJIMAS: Pries naudojimga visada pati-
krinkite, ar ventiliatoriaus dangtis uzdétas.

A\PERSPEJIMAS: Patikimai pritvirtinkite ven-
tiliatoriaus dangtj. Jei ventiliatoriaus dangtis bus
pritvirtintas pusiau arba netinkamai, jis gali nukristi,
todél galite bati suzaloti arba gali bati apgadintas
prietaisas.

PASTABA: Pernelyg nespauskite ventiliatoriaus
danggéio. Jis gali sulazti.

Sandéliavimas

Norédami iSvengti gaisro ar nudegimy, prie$ dédami
sandéliuoti palaukite, kol prietaisas visiSkai atvés.
Nelaikykite iSsikrovusio akumuliatoriaus ilgg laika,
kadangi gali sutrumpéti jo naudojimo laikas.

PASIRENKAMI PRIEDAI

M\PERSPEJIMAS: Siuos priedus arba jtaisus
rekomenduojama naudoti su Sioje instrukcijoje
nurodytu ,,Makita“ bendrovés prietaisu. Naudojant
bet kokius kitus priedus arba jtaisus, gali kilti pavojus
suzeisti Zmones. Naudokite tik nurodytam tikslui
skirtus papildomus priedus arba jtaisus.

Jeigu norite daugiau suzinoti apie tuos priedus, kreipki-
tés j artimiausiag ,Makita“ techninés prieZiros centra.
. Originalus ,Makita“ akumuliatorius ir jkroviklis

PASTABA: Kai kurie sgrase esantys priedai gali bati
pateikti jrankio pakuotéje kaip standartiniai priedai.
Jie jvairiose Salyse gali skirtis.
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EESTI (Originaaljuhend)

HOIATUS

Euroopa kasutajad. Seda seadet vdivad kasutada 8-aastased ja vanemad
lapsed ning fusiliste, sensoorsete voi vaimsete puuetega voi puudulike
kogemuste ja teadmistega isikud, juhul kui nad on jarelevalve all vdi kui
neid on dpetatud seadet ohutult kasutama ja nad mdistavad seadme kasu-
tamisega kaasnevaid ohtusid. Lapsed ei tohi seadmega mangida. Lapsed
ei tohi seadet puhastada ega hooldada ilma jarelevalveta.

Kasutajad valjaspool Euroopat. Seda seadet ei ole tohi kasutada isikud
(sh lapsed), kelle fulsilised, sensoorsed véi vaimsed vdimed on piira-
tud voi kellel puuduvad piisavad kogemused vdi teadmised seadme
kasutamise kohta, v.a juhul, kui nende ohutuse eest vastutav isik neid
juhendab vdi jalgib. Lapsi tuleb jalgida, et nad seadmega ei mangiks.

TEHNILISED ANDMED

Ventilaatoril on 3 kiirust, ventilaatori pea vonkumine ja automaatse viljaliilitamise taimeri funktsioon.
Toiteallikas voib olla Makita akukassett v6i vahelduvvooluadapter.

Mudel: DCF203

Nimipinge Alalisvool 14,4V /18 V

Vahelduvvooluadapter Sisend 100-240V, 50/ 60 Hz, 1,2 Amax
Valjund 15V, 2,5A

M&6tmed (P x L x K) 140 mm x 333 mm x 447 mm

Netokaal (ilma akukassetita) 1,9kg

Meie pideva uuringu- ja arendusprogrammi tttu vdidakse tehnilisi andmeid muuta ilma sellest ette teatamata.
Tehnilised andmed véivad riigiti erineda.

Sobiv akukassett ja laadija

Akukassett Alalisvool 14,4 V mudel BL1415N / BL1430/ BL1430B / BL1440/ BL1450 / BL1460B
Alalisvool 18 V mudel BL1815N /BL1820/BL1820B / BL1830/BL1830B / BL1840 /
BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
Laadija DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

Méned eespool loetletud akukassetid ja -laadijad ei pruugi olla teie riigis saadaval.

AHOIATUS: Kasutage ainult iilalpool loetletud akukassette ja laadijaid. Muude akukassettide ja laadijate
kasutamine vdib tekitada vigastusi ja/voi tulekahju.

Aku too6aeg

Jargnev tabel nditab méningaid Makita akukassette. Valja on toodud téis laetud aku hinnanguline t66aeg:

Mudel Akukassett Ohuvoolu kiirus
Aeglane Keskmine Kiire
DCF203 BL1460B 770 min 445 min 275 min
BL1860B 1155 min 700 min 430 min
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Alljargnevalt kirjeldatakse seadmetel kasutatavaid
tingmarke. Veenduge, et olete nende tdhendusest aru
saanud enne seadme kasutamist.

S
)g Lo

Lugege juhendit.

Ainult Euroopa riigid

Arge visake elektriseadmeid ja akusid

ara koos majapidamispriigiga! Kooskdlas
Euroopa Parlamendi ja nukogu direkii-
videga elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete, patareide ja akude, patarei- ja
akujaatmete kohta ning likmesriikide sea-
dustega tuleb kasutuskdlbmatuks muutu-
nud elektriseadmed ja akud koguda eraldi
ning keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.

Ainult Euroopa riigid

Toote néuetekohane kérvaldamine

See margistus tahendab, et seda toodet ei
tohi ELis &ra visata koos majapidamisprigiga.
Kontrollimatust jaatmete kdrvaldamisest poh-
justatud vdimalike kahjude valtimiseks kesk-
konnale véi inimeste tervisele kaidelge seda
vastutustundlikult, et edendada jatkusuutlikku
materiaalsete ressursside taaskasutamist.
Kasutatud seadme tagastamiseks kasutage
palun tagastamis- ja kogumissiisteeme voi
votke Uhendust jaemiilijaga, kellelt toote
ostsite. Nemad saavad viia toote keskkonna-
hoidlikusse jaatmekaitlusesse.

Kavandatud kasutus

Seade on ette nahtud huvoo tekitamiseks.

I

OHUTUSHOIATUSED

Tosiste vigastuste valtimiseks lugege enne kasutamist kdiki
hoiatusi ja juhiseid ning veenduge, et oleksite neist aru saanud.
Juhendit on vaja ohutushoiatuste, kokkupaneku,
tootamise, kontrollimise ja hoolduse jaoks. Hoidke
juhendit hilisemaks kasutamiseks turvalises ja
kuivas kohas.

TAHTSAD OHUTUSJUHISED

Elektriseadme kasutamisel tuleb alati jargida pohilisi
ettevaatusabindusid, sh alltooduid.

LUGEGE ENNE SELLE SEADME
KASUTAMIST KOIK JUHISED LABI.

HOIATUS

Tulekahju, elektrilo6gi saamise voi kehavigastuste

ohu viahendamiseks toimige jargmiselt.

1. Arge jatke seadet vihma kétte. Hoidke
siseruumides.

2. Arge lubage kasutada ménguasjana. Olge tahele-
panelik, kui seadet kasutavad lapsed voi kasuta-
takse laste l1ahedal.

3. Kasutage ainult kasutusjuhendis toodud juhiste

kohaselt. Kasutage ainult tootja soovitatud
lisatarvikuid.
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4.  Arge kasutage seadet kahjustatud akuga. Kui
seade ei toota korralikult, on maha kukkunud,
kahjustatud, valistingimustesse jaetud voi vette
kukkunud, viige see hoolduskeskusse.

5. Arge kéasitsege seadet margade katega.

Arge asetage esemeid avadesse.

7. Hoidke juuksed, lahtised riildeesemed, sérmed ja kdik
kehaosad avadest ning liikuvatest osadest eemal.

8.  Enne aku eemaldamist lilitage kdik juhtseadised
valjalllitatud asendisse.

9.  Kasutage ainult tootja valmistatud vahelduvvoo-
luadapterit ja laadijat. Seadmele méeldud tarvikute
kasutamine muudel seadmetel v&ib olla ohtlik.

10. Arge laadige akut valistingimustes.

1. Arge jatke tulekahju ega kérgete temperatuuride kétte.

12. Arge kasutage lahtise leegi véi hdguvate siite lahe-
duses ega plahvatusohtlikus keskkonnas, nt tuleoht-
like vedelike, gaaside vdi tolmu laheduses. Seade
tekitab sddemeid, mis vdivad tolmu v&i aurud siiidata.

13. Arge kasutage seadet kunagi niisketes kohtades,
nagu naiteks vannitoas.

14. Tolmuimeja on mdeldud kasutamiseks ainult
siseruumides. Arge kasutage seadet kunagi 6ues.

15. Seade on méeldud kasutamiseks
majapidamistéddes.

16. Lugege enne kasutamist hoolikalt seda kasutusju-
hendit ja laadija kasutusjuhendit.

17.  Kui markate midagi ebaharilikku, peatage t66 viivitamatult.

18. Kui seade kukub voi saab 166gi, kontrollige enne kasu-
tamist hoolikalt, et sellel ei oleks mdrasid ega vigastusi.

19. Hoidke seade ahjudest jm kuumusallikatest eemal.

20. Arge kasutage seadet, kui see on katki, paindunud, mérane-
nud vdi mdni selle osa on kahjustatud. Seadmega toétamine,
mis on mingilgi viisil kahjustatud v&i td6tab ebaharilikult,
tuleb kohe I6petada. Kontrollige enne iga kasutuskorda.

21. Arge jatke té6tavat tooriista jarelevalveta.

22. Arge kasutage vahelduvvooluadapterit valesti.
Arge kasutage adapteri juhet kunagi seadme
vedamiseks voi pistikupesast valja tombamiseks.
Hoidke vahelduvvooluadapter eemal kuumast,
olist, teravatest nurkadest vdi liikuvatest osa-
dest. Vahetage kahjustatud adapter kohe valja.
Kahjustatud adapter suurendab elektril66giriski.

B

Akuga tooriista kasutamine ja hooldus

1. Laadige alati laadijaga, mille tootja on heaks
kiitnud. Laadija, mis sobib kasutamiseks thte
tulipi akuga, voib kaasa tuua tulekahjuohu, kui
seda kasutada koos mdnda teist tltpi akuga.

2. Kasutage elektritooriistu liksnes spetsiaalselt neile
toodetud akudega. Mis tahes muude akude kasuta-
mine voib tekitada tervisekahjustusi voi tulekahjuohtu.

3. Kui akut ei kasutata, drge hoidke seda koos muude
metallesemetega, nagu kirjaklambrid, miindid, vot-
med, naelad, kruvid jm vdiksed metallesemed, mis voi-
vad tekitada iihenduse klemmide vahel. Akuklemmide
|his voib péhjustada pdletusi ja tulekahjuohtu.

4. Vaarkasutamise tagajarjel voib akust valguda
valja vedelikku; drge seda puudutage. Kui
olete selle vedelikuga siiski kogemata kokku
puutunud, uhtke kohta veega. Kui vedelik
on sattunud silma, minge arsti juurde. Akust
véljavalgunud vedelik vdib pdhjustada arritust ja
poletusi.
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Arge kasutage akupaketti ega tooriista, mis
on kahjustatud v6i muudetud. Kahjustatud voi
muudetud akud vdivad kéaituda etteaimamatult,
pohjustades suttimis-, plahvatus- voi vigastusohu.
Kaitske akupaketti ja tooriista tule ja korge
temperatuuri eest. Tule v6i kdrgema kui 130 °C
temperatuuriga kokkupuutumine véib tuua kaasa
plahvatuse.

Pidage kinni kdigist laadimisjuhistest ja drge
laadige akupaketti ega tooriista véljaspool
juhendis margitud temperatuurivahemikku.
Valesti voi véaljaspool margitud temperaturivahe-
mikku laadimine vdib kahjustada akupaketti ja
suurendada suttimisohtu.

JUHTMETA VENTILAATORI

KASUTAMINE JA HOOLDAMINE

10.

1.

12.

Kasutage t6dks diget juhtmeta ventilaatorit. Arge
kasutage ventilaatorit tegevuseks, milleks see
pole ette nahtud.

Seade to6tab Makita litium-ioon-akukassetiga,
millest on pikemalt juttu kasutusjuhendi voi
vahelduvvooluadapteri peatlkis ,TEHNILISED
ANDMED”. Muu aku kasutamine véib tekitada
tulekahju. Laadige akusid ainult ettenahtud
laadijaga. Laadija, mis on sobiv Uht tlipi akuga
kasutamiseks, voib monda teist tuilipi akuga kasu-
tamisel tuua kaasa sittimisohu.

Hoidke kasutuses mitte olevat seadet lastele ja
muudele véljadppeta isikutele kattesaamatus
kohas.

Enne seadme hoiundamist eemaldage akukassett
ja vahelduvvooluadapter vooluallikast ning kont-
rollige, hooldage ja puhastage neid. Ennetavad
ohutusmeetmed véahendavad seadme juhukaivi-
tuse riski.

Kui akukassetti ei kasutata, hoidke see metallese-
metest eemal. Akuklemmide lGhis vdib pdhjustada
sademeid, pdletusi ja tulekahju.

Lahutage seade ja laske sellel enne kontrolli, hool-
dust, puhastamist v6i hoiundamist maha jahtuda.
Arge muutuge seadme tundmise t&ttu hooletuks.
Pidage meeles, et hooletust murdosa sekundist
piisab tdsise vigastuse tekitamiseks.

Asetage seade alati tasasele ja stabiilsele pinnale.
Kui seade kukub, vdib see tekitada vigastusi voi
saada kahjustada.

Arge kasutage tootja mitte soovitatud akusid,
lisaseadmeid ega tarvikuid. Mitte soovitatud
akude, lisaseadmete vdi tarvikute kasutamine voib
|16ppeda tosise vigastusega.

Hoidke juuksed ja lahtised réivaesemed, nagu
sall, ventilaatorist eemal. Need vdivad ventilaato-
risse kinni jadda ja tekitada kehavigastust.

Enne seadme kéttevatmist voi kandmist veen-
duge, et luliti oleks valjalilitatud asendis. Seadme
kandmine nii, et sorm on lilitil, voib dnnetusi
tekitada.

Arge muutke ega piiiidke parandada seadet véi
akukassetti muul moel kui see, mida on kirjeldatud
kasutus- ja hooldusjuhendis.
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HOOLDUS

1.

Seadet tohivad hooldada ainult padevad isikud.
Ebapédeva isiku tehtud hooldus vdib kaasa tuua
vigastusohu.

Kasutage seadme hooldamisel ainult originaalva-
ruosi. Lubamatute osade kasutamine vdi hooldus-
juhiste mittejargimine voib pdhjustada elektrildogi
voi vigastuse.

Arge podletage seadet, isegi kui see on tugevasti
kahjustatud. Akud voivad tules plahvatada.
Kdrvaldage seade kasutusest kohalike eeskirjade
kohaselt.

Akukassetiga seotud olulised

ohutusjuhised

Enne akukasseti kasutamist lugege (1) akulaa-

dijal, (2) akul ja (3) seadmel olevad juhtn6orid

ja hoiatused labi.

Arge votke akukassetti lahti.

Kui tooaeg jarsult liiheneb, siis Iopetage kohe

kasutamine. Edasise kasutamise tulemuseks

voib olla lilekuumenemisoht, véimalikud pole-

tused voi isegi plahvatus.

Kui elektroliiiiti satub silma, siis loputage

silma puhta veega ja poorduge koheselt

arsti poole. Selline 6nnetus voib pohjustada

pimedaksjaamist.

Arge tekitage akukassetis liihist:

(1) Arge puutuge klemme elektrijuhtidega.

(2) Arge hoidke akukassetti tooriistakastis
koos metallesemetega, nagu naelad,
miindid jne.

(3) Arge tehke akukassetti mirjaks ega jatke
seda vihma kétte.

Aku liihis voib pohjustada tugevat elektri-

voolu, iilekuumenemist, pdletusi ning ka sea-

det tosiselt kahjustada.

Arge hoidke tooriista ja akukassetti kohtades,

kus temperatuur voib tousta lile 50 °C.

Arge poletage akukassetti isegi siis, kui see on

saanud tosiselt vigastada voi on taiesti kulu-

nud. Akukassett voib tules plahvatada.

Olge ettevaatlik, drge laske akul maha kukkuda

ja véltige l66ke.

Arge kasutage kahjustatud akut.

Sisalduvatele liitium-ioonakudele véivad kohal-

duda ohtlike kaupade digusaktide nduded.

Kaubanduslikul transportimisel, néiteks kolman-

date poolte voi transpordiettevotete poolt, tuleb

jargida pakendil ja siltidel toodud erindudeid.

Transportimiseks ettevalmistamisel on vajalik

pidada ndu ohtliku materjali eksperdiga. Samuti

tuleb jargida véimalike riiklike regulatsioonide

Uksikasjalikumaid ndudeid.

Katke teibiga voi varjake avatud kontaktid ja

pakendage aku selliselt, et see ei saaks pakendis

liikuda.

Kasutuskolbmatuks muutunud akukasseti

korvaldamiseks eemaldage see tooriistast ja

viige selleks ette nahtud kohta. Jargige kasu-

tuskolbmatuks muutunud aku korvaldamisel

kohalikke eeskirju.
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12. Kasutage akusid ainult Makita heaks kiidetud
toodetega. Akude paigaldamine selleks mitte ette-
nahtud toodetele vib pohjustada sittimist, Glemaa-

rast kuumust, plahvatamist voi elektrolltidi lekkimist.

13. Kui tooriista ei kasutata pika ajaperioodi jook-
sul, tuleb aku tooriistast eemaldada.

HOIDKE JUHEND ALLES.

AETTEVAATUST: Kasutage ainult Makita origi-
naalakusid. Mitte Makita originaalakude v6i muudetud
akude kasutamine v&ib pdhjustada akude sdttimise,
kehavigastuse ja kahjustuse. Samuti muudab see keh-
tetuks Makita todriista ja laadija Makita garantii.

Vihjeid aku maksimaalse kasu-
tusaja tagamise kohta

1. Laadige akukassetti enne selle taielikku tiihje-
nemist. Kui markate, et tooriist tootab vaiksema
voimsusega, peatage t60 ja laadige akukassetti.

2. Arge laadige tiielikult laetud akukassetti.
Ulelaadimine lilhendab akude kasutusiga.

3. Laadige akukassetti toatemperatuuril 10 °C -
40 °C. Enne laadimist laske kuumenenud aku-
kassetil maha jahtuda.

4. Kui te ei kasuta akukassetti kauem kui kuus
kuud, laadige see.

OSADE KIRJELDUS

» Joon.1
1 Toitelliti nupp 2 | Ohuvoolu kiiruse nupp 3 | Automaatse valjallilitumise taimeri
nupp
4 | Vénkumise nupp 5 | Ohuvoolu kiiruse néidik 6 | Automaatse valjalllitumise taimeri
naidik
7 | Akuava 8 | 15V alalisvoolupistik 9 | Vahelduvvooluadapter

FUNKTSIONAALNE

KIRJELDUS

A\ETTEVAATUST: Kandke alati hoolt selle eest,
et seade oleks enne reguleerimist ja kontrollimist
vilja liilitatud ning akukassett eemaldatud.

Akukasseti paigaldamine voi

eemaldamine

AETTEVAATUST: Hoidke seadet ja akukas-
setti kindlalt kdes, kui paigaldate vo6i eemaldate
akukassetti. Kui eirata nduet seadme ja akukasseti
hoidmise kohta, voivad need kaest libiseda ja maha
kukkudes puruneda ning pdhjustada kehavigastusi.

Akukasseti eemaldamiseks libistage see seadme kiiljest
ara, vajutades kasseti esikiljel paiknevat nuppu alla.

Akukasseti paigaldamiseks joondage akukasseti keel
korpuse soonega ja libistage kassett oma kohale.
Paigaldage akuadapter alati nii kaugele, et see lukus-
tuks kldpsatusega oma kohale. Kui naete nupu tlaosas
punast osa, pole kassett taielikult lukustunud.

» Joon.2: 1. Punane naidik 2. Nupp 3. Akukassett

AETTEVAATUST: Paigaldage akukassett alati
taies ulatuses nii, et punane néidik poleks nah-
taval. Muidu vbib kassett juhuslikult seadmest valja
kukkuda ning p&hjustada teile voi laheduses viibiva-
tele isikutele vigastusi.

AETTEVAATUST: Arge rakendage akukasseti
paigaldamisel joudu. Kui kassett ei lahe kergesti
sisse, pole see Gigesti paigaldatud.

Kui akukassetti on keeruline valja libistada, llikake seda
tagantpoolt, vajutades samal ajal kasseti esikiljel paik-
nevat nuppu alla.

» Joon.3

Aku jaakmahutavuse nait

Ainult ndidikuga akukassettidele
» Joon.4: 1. Margulambid 2. Kontrollimise nupp

Akukasseti jarelejdanud mahutavuse kontrollimiseks
vajutage kontrollimise nuppu. Margulambid stittivad
moneks sekundiks.

Margulambid Jadkmahutavus
] ] 4
Poleb Ei pole Vilgub
I I I I 75-100%
I I I I:I 50 -75%
I I I:I I:I 25-50%
1000 =
!‘ I:I I:I I:I Laadige akut.

I I I:I I:I Akul v&ib olla
torge.

MARKUS: Naidatud mahutavus v8ib veidi erineda
tegelikust mahutavusest olenevalt kasutustingimus-
test ja Umbritseva keskkonna temperatuurist.
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Seadme/aku kaitsesilisteem

Seade on varustatud kaitseslisteemiga. Ststeem lUlitab

mootori automaatselt vélja, et pikendada seadme ja

aku todiga. Seade seiskub kaitamise ajal automaat-

selt, kui seadme voi aku kohta kehtib (iks jargmistest

tingimustest.

. Ulekoormuskaitse: kui seadme kasutamise kaigus

hakkab see tarbima ebaharilikult palju voolu, peatub

seade automaatselt iima igasuguse signaalita. Sel juhul
|llitage seade valja ja |dpetage seadme tlekoormuse
pbhjustanud t66. Parast seda kaivitage seade uuesti.

Ulekuumenemiskaitse: kui seade on {ile kuumene-

nud, seiskub seade automaatselt. Laske seadmel

maha jahtuda, enne kui selle uuesti sisse lulitate.

. Ulelaadimiskaitse: kui aku jaékmahtuvus on
madal, siis seiskub seade automaatselt. Kui seade
ei hakka tédle ka lulitite kasutamisel, eemaldage
seadmest tiihjenenud akukassett ja laadige seda.

TOORIISTA KASUTAMINE

Ventilaatori kdivitamine/seiskamine

Vajutage ventilaatori sissellilitamiseks toitelilitit.
Ventilaatori valjalilitamiseks vajutage uuesti toiteldlitit.

Ohuvoolu kiiruse muutmine

Vajutage ventilaatori td6tamise ajal 6huvoolu kiiruse
muutmise nuppu. Ohuvool kiireneb iga kord, kui nuppu
vajutate. Parast kdige kiirema kiirusega t66tamist
naaseb dhuvoolu kiirus kdige aeglasemale kiirusele.
Juhtmeta ventilaator kaivitub sama kiirusega, mida
viimati kasutati.

» Joon.5: 1. Ohuvoolu kiiruse nupp

Ventilaatori pea nurga reguleerimine

Ventilaatori pea nurka saab reguleerida kasitsi. Ventilaatori pead saab reguleerida sellises ulatuses, nagu on naida-

tud joonisel.
» Joon.6

| TAHELEPANU: Arge keerake ventilaatori pead iile reguleeritava ulatuse.

Ventilaatori pea vonkumine

Vahelduvvooluadapteri kasutamine

A ETTEVAATUST: Ventilaatori pea vonkumise
ajal hoidke takistused ventilaatori pea liikumisulatu-
sest eemal. Juhtmeta ventilaator vdib vénkumise téttu
liikuda ja kukkuda.

AETTEVAATUST: Arge peatage vdnkumist ven-
tilaatori peast kinni hoides. Seiskamiseks vajutage
alati vdnkumise nuppu.

Vajutage ventilaatori pea vonkumiseks vénkumise
nuppu. Vonkumise I6petamiseks vajutage uuesti nuppu.
Ventilaatori pea hakkab parast vénkumise nupu vajuta-
mist vonkuma oma praegusest asukohast. Ventilaatori
pea véngub 90 kraadi ulatuses.

» Joon.7: 1. Vonkumise nupp

MARKUS: Olenevalt ventilaatori pea asukohast véib
see kohe parast vonkumise nupu vajutamist vonku-
mismehhanismi téttu mitte vénkuda.

Automaatse valjaliilitumise taimer

Vajutage ventilaatori td6tamise ajal automaatse valja-
lilitumise taimeri nuppu. Automaatse valjalllitumise
taimeri t06 kestus muutub iga kord, kui te vajutate
nuppu (1 tund / 2 tundi / 4 tundi / véljas). Iga auto-
maatse valjalilitumise taimeri naidiku all olev number
naitab jarelejaanud tundide arvu, kuni ventilaator valja
lulitatakse. Automaatse valjalulitumise taimeri naidik
lUlitub siis samuti valja.

» Joon.8: 1.Automaatse valjalilitumise taimeri nupp

MARKUS: Olenevalt akukasseti tiilibist ja selle jadk-
mahutavusest voib automaatse valjalilitumise taimer
kaivituda varem, kui ette nahtud.
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AHOIATUS: Arge kunagi kasutage seadet, kui
juhe voi pistik on kahjustatud.

AHOIATUS: Arge kasutage pistikut margade ega
rasvaste katega.

AHOIATUS: Arge hoidke vahelduvvooluadapterit
seadmest eemaldatuna, kui vooluvérgust tuleb toidet.
Vaikesed lapsed vdivad pingestatud pistiku endale
suhu panna ja vigastada saada.

AHOIATUS: Arge pange pingestatud pistikut ega
juhet suhu. See vdib pohjustada elektrilddgi.

Sisestage 15 V vahelduvvooluadapteri alalisvoolupistik
15 V alalisvoolupistikusse ja seejarel thendage vahel-
duvvooluvardad pohitoiteallikasse. Veenduge, et toiteal-
lika nimipinge vastaks adapteri nimipingele.

» Joon.9

MARKUS: Kui vahelduvvooluadapter on Ghendatud,
voib seadmel minna kaivitumiseks 3-5 sekundit.

MARKUS: Adapter véib toiteallika jaoks kasutamisel
kriuksuda. See ei mdjuta tavaparast kasutust.

MARKUS: Isegi kui seade to6tab alalisvoolureziimil,
muudetakse see vooluvorku lisamisel automaatselt
vahelduvvoolureziimile.

MARKUS: Kui juhtmeta ventilaator liilitub alalisvoo-
lureziimilt vahelduvvoolureziimile ja vastupidi, véib
tuulekiirus ajutiselt muutuda.

MARKUS: Vahelduvvooluadapter ei laadi seadmesse
sisestatud akut.
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HOOLDUS

VALIKULISED TARVIKUD

A\ETTEVAATUST: Kandke alati enne kontroll-
voi hooldustoimingute tegemist hoolt selle eest,
et seade oleks toiteallikast lahutatud ja akukas-
sett eemaldatud.

TAHELEPANU: Arge kunagi kasutage bensiini,
vedeldit, alkoholi ega midagi muud sarnast. Selle
tulemuseks voib olla luitumine, deformatsioon vo6i
pragunemine.

Toote OHUTUSE ja TOOKINDLUSE tagamiseks tuleb
vajalikud remontté6d ning muud hooldus- ja reguleeri-
mistodd lasta teha Makita volitatud teeninduskeskustes
voi tehase teeninduskeskustes. Alati tuleb kasutada
Makita varuosi.

Uldine hooldus

Kui seade on maha jahtunud, kasutage mustuse, tolmu,
oli, rasva jne eemaldamiseks puhast lappi.

A HOIATUS: Ksiki osi peab vahetama volitatud
hoolduskeskuses.

Ventilaatori puhastamine

AETTEVAATUST: Enne katte eemaldamist
veenduge, et ventilaator oleks toiteallikast valja
lilitatud.

Ventilaatori katte sisemuse puhastamiseks eemaldage
ventilaatori kate jargmisel viisil.

1. Keerake ventilaatori katte taga olev kruvi lahti.

» Joon.10: 1. Kruvi

2.  Keerake ventilaatori katet vastupaeva ja eemal-
dage kate, kui margistused on Uhel joonel, nagu
joonisel naidatud.

» Joon.11: 1. Margistus

» Joon.12

Puhkige ventilaator ja ventilaatori kate puhtaks seebi-
vees niisutatud lapiga.

Ventilaatori katte kinnitamiseks toimige katte eemal-
damisele vastupidises jarjekorras. Katte kinnitamisel
veenduge, et kate lukustuks kldpsuga.

AETTEVAATUST: Enne kasutamise veenduge
alati, et ventilaatori kate oleks kinnitatud.

AETTEVAATUST: Kinnitage turvaliselt ven-
tilaatori kate. Kui ventilaatori kate on kinnitatud
pooleldi voi valesti, vdib see maha tulla ja pdhjustada
vigastuse voi seadme kahjustuse.

TAHELEPANU: Viltige ventilaatori katte liigset
koormamist. See voib tuua kaasa purunemise.

Hoiundamine

Tulekahju v&i pdlemise véltimiseks laske seadmel
enne hoiundamist taielikult maha jahtuda. Arge hoidke
tihjenenud akusid laadimata pikka aega, sest see voib
nende t6diga lihendada.

MA\ETTEVAATUST: Neid tarvikuid ja lisasead-
meid on soovitatav kasutada koos Makita sead-
mega, mille kasutamist selles kasutusjuhendis
kirjeldatakse. Muude tarvikute ja lisaseadmete
kasutamisega voib kaasneb vigastusoht. Kasutage
tarvikuid ja lisaseadmeid ainult otstarbekohaselt.

Saate vajaduse korral kohalikust Makita teeninduskes-
kusest lisateavet nende tarvikute kohta.

. Makita alguparane aku ja laadija
MARKUS: Mdned nimekirjas loetletud tarvikud véi-

vad kuuluda standardvarustusse ning need on lisatud
tooriista pakendisse. Need vdivad riigiti erineda.
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PYCCKWW (OpuruHanbHble MHCTPYKLWK)

OCTOPOXHO

[na nonb3oBatenen B EBpone. [leTn Bo3pacTom oT 8 neT 1 nuua
C OrpaHUYeHHbIMN PU3NYECKMMUN, CEHCOPHBIMU N YMCTBEH-
HbIMM CNOCOBHOCTAMM, a TAKKE HE NMEKLLIME Haaexallero
OnbiTa U 3HAHWU MOTYT UCMNOSb30BaTb 3TOT MHCTPYMEHT TOSbKO
noA KOHTPOSieM UIn rnocrie Hagnexatlero MHCTpyKTaxa rno
©e30nacHOMy MUCMNONb30BaAHUIO NHCTPYMEHTA 1 NPU YCNOBUMK
NOHMMaHNSA BO3MOXHbIX PUCKOB. He paspeluanTte 4eTam urpatb
C MHCTpYMeHTOM. [1eTsam 3anpelaeTcsi NPOBOAUTbL YNCTKY U
obcnyxnBaHme 6e3 KOHTPOA CO CTOPOHbI B3POCHIbIX.

[nga nonb3oBaTtenen B permoHax 3a npegenamm EBponbi.
[laHHOe yCTpOMNCTBO He nNpefHa3Ha4YeHo As1s UCNOoNb30BaHNUSA
nogbmu (BKIoYasa geten) ¢ orpaHnYeHHbIMU U3NYECKUMU,
CEHCOPHbIMM UITN YMCTBEHHBIMU BO3MOXHOCTAMU, NGO He
UMEIOLLMMN COOTBETCTBYIOLLIENO OMbITa UKW 3HAHWI, 3a UCKITIO-
YeHMeM criyyaeB, Korga OHU OeNCTBYIOT MNo4 PyKOBOACTBOM UIU
nocrne Hagnexawero MHCTpyKTaxa no UCnorb30BaHMIO YCTPOR-
CTBa CO CTOPOHBI NnLa, OTBETCTBEHHOIO 3a UX 6e30nacHOCTb.
Cnegute 3a ManeHbkKMMn AeTbMK, YTOObI OHN HE UCMOoMb30Banu
YCTPOWCTBO B KQY€CTBE UTPYLLKMU.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKHA

BeHTUNATOpP MMeeT TPEXCKOPOCTHOE yNpaBrieHne, PeXXMM MOBOPOTOB FOSIOBKU U TaiMep aBTOMaTU4ecKoro
BbIKIlO4YeHUA. B kKauecTBe MCTOUYHMKA NMUTAHUA MOXET MCMNONb30BaTbCA NEPEXOAHMUK NepPeMeHHOro Toka unm
6ok akkymynstopa Makita.

Mopensb: DCF203

HomuHanbHoe HanpsikeHve 14,4/ 18 B nocT. Toka

MepexoaHuk nepemeHHoro Toka | Tok Ha Bxoae 100-240 B, 50/60 'y, no 1,2 A

Tok Ha BbIxoae 15B,25A
Paamepsl ([ x LUl x B) 140 x 333 x 447 Mm

Macca HeTTo (6e3 6roka akkymynstopa) 1,9 kr

Bnarogaps Hawen NoCTOSIHHO AeNCTBYIOLLEeN NporpaMmMme UccrneaoBaHun u pa3paboTok YKasaHHble 3[eCb
TeXHNYEeCKMe XapakTepucTukm Moryt 6bITb M3MEHeHbI 6e3 NpeaBapUTENbLHOMO yBegomMIeHusa.

TexHu4eckne xapaKkTepuCcTUKM MOTYT pasnmnyaTbCs B 3aBUCUMOCTMN OT CTPaHbI.

152 PYCCKUA



Moaxoaswmi 610K akKyMynsiTopa u 3apsagHoe YCTPOMUCTBO

Bnok akkymynsitopa Mogenb 14,4 B nocT. Toka

BL1415N / BL1430/BL1430B / BL1440/ BL1450 / BL1460B

Mopenk 18 B noct. Toka

BL1815N /BL1820/BL1820B / BL1830/BL1830B / BL1840 /
BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

BapsigHoe ycTponcTBo

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

JeHHble BbIlle, MoryT ObITb HEOOCTYMNHbI.

. B 3aBMCHMOCTM OT permoHa NpoXuBaH1s HEKOTOpble BIoKK akKyMynsSTOPOB U 3apsiiHbIE YCTPOWCTBA, Nepeymnc-

n/vnu noxapy.

A OCTOPOXHO: Mcnonb3ynTe TONbLKO NepeyYncrieHHble Bbile 6510KM akKyMynATOPOB U 3apsigHble
ycTpoucTea. Vcnonb3osaHue apyrix 6r10KOB akkyMynsiTOPOB M 3apsifHbIX YCTPOWCTB MOXKET NPUBECTY K TPaBMe

Bpems pa3psaa akkyMmynsitopa

B npuBeneHHON Hixe Tabnvue coaepxutcst MHGopMaLmsi 0 HEKOTOPbIX Briokax akkymynsitopos Makita. YkaszaHo
pacyeTHoe BpeMmsi pa3psifia NOSIHOCTbIO 3apshKeHHOro akkyMynsiTopa.

Mogenb Briok akkymynsitopa CkopocTb noToka Bo3ayxa
Hu3kasn CpepHss Beicokas
DCF203 BL1460B 770 MuH 445 MuH 275 MuH
BL1860B 1155 MuH 700 MuH 430 MuH

Hwxe npuBeaeHbl CUMBOMbI, UCTONb3yeMble s 060-
pynosaHus. MNepes ncnosb3oBaHWeM y6eauTecs, 4to
Bbl MOHUMaETe X 3HAYEeHME.

©
)¢

MpouuTainTe pykoBOACTBO NO
aKcnnyataumu.

Ni-MH Tonbko ans ctpaH EC

Li-ion He BbiGpacsiBaiiTe anekTpoobopynoBaHue nnm
aKKyMynsTopbl BMecTe ¢ 6bToBbIM Mycopom! B
COOTBETCTBUM C EBPOMENCKIMU iUPEKTUBAMM
06 yTUNNU3aLmMI 3NeKTPUYECKOrO 1 3NEKTPOHHOTO
obopyaoBaHusi, 0 6atapesx 1 akkymynstopax,
a TakKe 1CMomnb30BaHHbIX GaTapesix 1 akkymy-
nSITOpax U UX NPUMEHEHUN B COOTBETCTBIN C
MECTHbIMM 3aKOHaMM 3NekTpoobopyaoBaHme,
6aTapeu 1 akkyMynsTOpbl, CPOK SKCMyaTaLumn
KOTOPbIX UCTEK, [IOMKHbI yTUMN3NPOBATLCS
OTAEMNbHO 1 NepefaBaThCs ANs yTUNN3aLun Ha
npeanpusTMe, COOTBETCTBYIOLEE NPUMEHsie-
MbIM NpaBuUnam oxpaHbl OKpyxatoLLeii cpefbl.

Tonbko ansi ctpaH EC

MpaBunbHas yTMnM3aLms aToro ycTpoicTea
OTa MapKk1poBKa 03HAYaEeT, YTO 3TO YCTPOM-
CTBO 3aMpeLLEeHO YTUNN3NPOBaTb COBMECTHO
C ApyriMm BbITOBBIMI OTXO4AMM B CTPaHax
EC. ins npenoTtepalleHnst BO3MOXHOTO Bpeaa
OKpYXaloLLeit Cpe/ie 1N 3A0POBbIO YeroBeka
BCNE/CTBIE HEKOHTPONMPYEMON yTunmnsaumm
OTXO0B 3TO YCTPOICTBO CreayeT YyTUNuanpo-
BaTb HaZinexalym 06pasoM C LieMblo paLy-
OHanbHOTrO UCMONb30BaHUs MaTepuarnbHbIX
pecypcoB. YToBbl BEPHYTH MCMOMNb30BaHHOE
YCTPOIACTBO, BOCTONb3YIATECH YCnyramu
opraHu3aLmii no pasaensHoMy c6opy OTX0A0B
nnu obpatuTech k NpofasLy 3TOTO YCTPOM-
ctBa. OHM MOTyT NPUHATL 3TO YCTPOICTBO ANst
akorornyeckn 6esonacHoii nepepaboTku.

Ha3HavyeHue

[laHHOe yCTPONCTBO NpefAHasHavYeHo Ansa co3gaHus
NOTOKa BO3yxa.

I

MEPbI BESOINACHOC

Bo nsbexxaHue cepbeaHbix TpaBM Nepes Ucnosb3oBa-
HMeM yCTPOMCTBA NpoYnTanTe N NPUMUTE K CBEAEHUIO
BCE NpefoCTepexeHnst U MHCTPYKLUK.

HacTosiee pykoBoACTBO COAepXKUT CBEAGHMSA O Mepax
npeAoOCTOPOXHOCTU U TeXHUKe Ge3onacHocTH, cbopke,
3KCMyaTaLum, OCMOTPE U TEXHUYECKOM 06CnyXMBaHUN
ycTpoicTBa. XpaHUTe faHHOe PyKOBOACTBO B CYXOM 1
HafieXXHOM MecTe Ans AanbHeillero UCnonbL30BaHus.

BAXXHbIE UHCTPYKLIUK NO

TEXHUKE BE3OIMNMACHOCTH

Mpu MCnonb3oBaHUKN 3MEKTPUYECKNX YCTPOUCTB Heob-
XOAMMO HEYKOCHUTENbHO cobntogaTb OCHOBHbIE Mepbl
npefoCTOPOXHOCTU, B TOM HUCTIE!:

NPOUYUNTAWUTE BCE
MHCTPYKUWW, NPEXOE YEM
HAYATb 3KCMNYATALIUIO
OAHHOIO YCTPOWUCTBA.

OCTOPOXHO

Bo n3bexaHue BosropaHus, yaapa TOKOM Unu

TpaBM cob6ntofganTe cnepyolme Tpe6oBaHUA:

1. Beperute ot goxasa. XpaHuTte B NOMELLEHUN.

2. He no3sonsiiTe 1cnonb3oBaTh yCTPOWCTBO B Ka4eCTBe
urpywwku. Cobntogarite 0cobyro 0CTOPOXHOCTb NpK
CMONb30BaHUN YCTPONCTBA [ETbMY NN PSAOM C AETBMM.

3. Vcnonb3yiTe yCTPOWCTBO TOMBKO Tak, Kak ONMCaHo B
HacTosiLLEeM PyKOBOACTBe. McnonbayiiTe Torbko npu-
HaANeXHOCTN, PEKOMEHAOBAHHbIE NPOU3BOANTENEM.

4. He ucnonb3yiite ¢ NOBPeXAEHHbIM aKKyMynSTOPOM.
Ecnu ycTpoiicTBo He paboTaeT Haagnexalmm obpa-
30M, Nagano, bbino nospexaeHo, 3abbITo Ha ynuLe
1N ynaro B BOAY, OTHECUTE €ro B CEPBUCHbINA LIEHTP.
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

He GepwrTe yCTPOWCTBO MOKPLIMU pyKaMu.

He nomellante kakme-nnbo npeameThbl B
0oTBEpCTHUS.

[epxuTe Bonockl, CBOGOAHYI0 oaexay, nanbLbl
1 Apyrve 4actu Tena nogarnblie OT OTBEPCTUIA U
OBWXKYLLUXCS YacTewn.

Mepen cHATUEM akKyMmynsaTopa BbIKMIOYMTE BCe
3MeMeHTbl yNpaBneHnst yCTPONCTBOM.
Vcnonb3yiiTe TONbKO NepexoAHUK NepeMeHHOro
TOKa W 3apsiiHoe YCTPOMCTBO, NpeaoCcTaBreH-
Hble npousBoauTenem. MpuHaanexHocTy,
noaxofsiiye Ans 4aHHOro YCTPOUCTBA, MOTyT
6bITb OMACHbLI NPU UCMONb30BAHUM UX C APYrUMU
yCTpOWCTBaMM.

He 3apsikaliTe akkyMynsiTop Ha ynuue.

He noaBeprante ycTpONCTBO AENACTBUIO OFHS UMK
BbICOKOW TemnepaTtypsbl.

He nonb3yiTeck yCTpOCTBOM BO3€ OTKPLITOrO
OrHS1, TNEIOLWMX MaTepuarnos U BO B3pbIBOO-
nacHow atmocdepe, HanpuMmep Npu HanUyKmn
no6nmn3oCcTy NerkoBoCNNaMeHsIILWMUXCS XKNOKO-
cTel, razos unu nbinu. Mpu pabote ycTponcTea
BO3HMKAKT UCKPbI, KOTOPbIE MOTYT NPUBECTY K
BOCMAMEHEHWIO MbINN UKW Fa30B.

3anpeLlyaeTcsi UCMOMb30BaTb YCTPONCTBO B
MecCTax C MOBbILLEHHOW BNaXHOCTbIO, HAaNpuMep B
BaHHOW.

[aHHOe yCcTpOoMCTBO NpefHasHa4YeHo ToNbKo Ans
paboTbl B noMeLleHnn. 3anpeLlaeTcs crnonb3o-
BaTb YCTPOWCTBO BHE NOMELLEHUSI.

370 yCTPOWCTBO NpedHasHaYeHo Ans AoMaLLHero
MCMonb30BaHus.

Mepea ncnonb3oBaHWEM BHUMATENBHO NPoYm-
TanTe 3TO PyKOBOACTBO MO 3KCMnyaTaumm u pyko-

BOACTBO MO 3KCMyaTaLmy 3apsifiHoro yCTpoCTBa.

HemepneHHo npekpaTtuTe paboTy, ecnu Bbl 3ame-
TUNK KaKne-nGo OTKIMOHEHUs!.

Ecnu Bbl ypoHUIM Unu yaapunu ycTponcTso,
nepep Hayanom aKcnnyaTtauum TwaTenbHo
npoBepbLTe €ro Ha NpeaMeT HaNUYUs TPELLUH 1
NOBPEXAEHUIA.

He nogHocwuTe ycTpoicTBO BIM3KOo K nevam u
ApYrM UCTOYHUKaM Tenna.

He ncnonb3ayiite yCTPONCTBO NpU HanM4um B

HeM CIMIOMaHHbIX, MOTHYTbIX, TPECHYBLUMX UMK
noBpexaeHHbIX aeTanent. MNpu Hanu4ynm BUAUMbIX
NOBPEXAEHUI UMN KaKNX-NMBO OTKMOHEHWI B
paboTe yCcTpoOWCTBa ero aKcnnyataumio cnegyet
HeMeaieHHo npekpaTuTb. OcmaTtpuBaiiTe yCTpom-
CTBO Nepea KaxablM BKIOYEHNEM.

He octaensiTe 6e3 npucmoTpa yCTpOMCTBO,
NOAKMIOYEHHOE K UCTOYHUKY NMUTaHWS.
Mcnonb3yinTe nepexofH1K nepeMeHHoro Toka
CTPOro Mo HasHa4yeHuo. 3anpeLlaeTcs nepeHo-
CUTb YCTPOIACTBO, Aepxa ero 3a LHyp, a Takke
TSHYTb 3a LUHYP, YTOObI BbIHYTb BUITKY 13 PO3ETKU.
Pacnonaraiite nepexogHvk nepemMeHHOro Toka Ha
6e30nacHOM paccTOSiHUM OT UCTOYHMKOB Tenna,
macna, oCTpbIX KpaeB ¥ ABWXYLLUXCS AeTanew.
HemeaneHHo 3ameHnTe NoBpeXaeHHbIN nepexoa-
HUK. MoBpexaeHHbIN NepexoaHVK NoBbILLAeT pUCk
yAapa TOKOM.

AkcnnyaTtauus n o6cnyxuBaHue 3NEeKTPOUHCTPY-
MeHTa, paboTaloLero Ha akkymynstopax

1.

3apskaiiTe akkyMynsaTop TONbKO 3apsAHbIM
YCTPOMCTBOM, YKa3aHHbIM N3rOTOBUTENEM.
3apsHoe ycTpoIicTBO, NoaxoAsLlee Ang 0OAHOro Tuna
aKkyMynsTOpPOB, MOXeT MPUBECTY K NoXapy Npu ero
1CNomnb30BaHUM C APYTM akKyMyNATOPHbBIM 6rOKOM.
Wcnonb3yiiTe aNeKTPOMHCTPYMEHT TOMNbLKO C
yKa3aHHbIMU aKKyMYNATOPHbLIMY Griokamum.
Mcnonb3oBaHve Apyrvx akkyMmynsTopHbix 6rnokos
MOXET NPVUBECTW K TPaBMe UNu rnoxapy.

Korpa akkyMynsiTopHbi 6ok He ucnonb3yeTcs,
XpaHUTe ero oTAeNbHO OT MeTannu4yeckux npea-
METOB, TaKMX KaK CKPemnKu, MOHETbI, KITouu,
rBO3au, Wypynbl Unu apyrue He6onblne
MeTannuyeckue npeameTbl, KOTOpble MOTYT
NPUBECTM K 3aKOPa4yMBaHUIO KOHTAKTOB aKKymy-
nsiTopHoro 6noka mexay cobou. Kopotkoe 3ambli-
KaHue Mexay KOHTaKTaMu akKyMynsiTopHoro 6roka
MOXET NPUBECTM K 0XXOram W noxapy.

Mpu HenpaBUNbHOM oGpalLeHnK U3 akKyMy-
NATOPHOro 6r10Kka MOXeT NoTeYb XUAKOCTb.
MN36eranTe KoHTakTa ¢ Hel. B crnyyae koHTakTa
C KOXel NPOMOMTE MECTO KOHTaKTa OGUNbHbIM
KonuyecTBOM BoAbl. B cnyyae nonapaHus B
rnasa obpatuTech k Bpauy. XX1aKoCTb U3 akkyMy-
nsTOpa MOXET BbI3BaThb pasfapaxeHne 1nm 0Xoru.
He ucnonb3yite noBpexaeHHble UK Moau-
ULMpoBaHHbIe UHCTPYMEHTbI U aKKyMynsi-
TOpHbIe 6noku. MNoBpexaeHHble unu mogndu-
LMpOBaHHble akkyMynsaTopbl MOryT pabotaTtb
HEKOPPEKTHO, YTO MOXET MPUBECTU K MoXapy,
B3PbIBY UNN TPABMUPOBAHWIO.

He nogBepraiite akkyMynsiTOpHbI GNok unu
VHCTPYMEHT BO3eACTBUIO OTHA UMW BbICOKOMN
Temnepatypbl. Bosgeiicteue orHsa nnv temnepa-
Typbl Bbiwe 130 °C MOXET NPUBECTU K B3PbIBY.
CnepyviTe BCeM MHCTPYKLMAM NO 3apaake u He
3apskanTe aKKyMynATOPHbIN GMOK NN MHCTPY-
MEHT NpU TeMnepaTypHbIX YCIOBUSX, BbIXO-
[AWMX 3a NpeAenbl AWana3oHa, ykasaHHOro B
MHCTpYKUMK. 3apsaka HeHaanexatumm obpasom
UNW NpU TemMnepaTypHbIX YCNOBUAX, BbIXOASALLNX 3a
npeaenbl ykasaHHOrO Anana3oHa, MOXeT NPUBECTH K
noBpexaeHunio 6atapen 1 NOBbLICUTL PUCK NOXapa.

SKCIMNYATALMA U OBCNYXKUBAHUE

AKKYMYNATOPHOIO BEHTUITATOPA

Mcnonb3yiiTe akkyMynsiTOPHbI BEHTUNATOP,
noaxoasaLun Ans salunx uenew. Mcnonbaynrte
BEHTUNATOP TONbKO MO HAa3HAYeHUIo.

[laHHoe ycTporcTBO MOXET paboTtaTb OT NUTUI-U-
OHHoro 6roka akkymynsitopa Makita, ykasaHHoro B
pasgene “TexHnyeckne xapakTepuCTMKN” HAaCTOALLErO
PYKOBOACTBA, UMK OT NEPEXOAHMKa NepeMEHHOTO
Toka. icnonb3oBaHne apyrux akkyMynsTopoB MOXeT
NPUBECTY K NOXapy. Vicnonb3yiTe Ans 3apsaku akky-
MYNSTOPOB TOMNbLKO YKa3aHHOE 3apsifiHoe YCTPOMCTBO.
3apsiiHoe yCTPOICTBO, NOAXoAsLLEee Ans OAHOTO TMNa
aKKyMYNSITOPOB, MOXET NPUBECTY K NoXapy npu ero
1CMOIb30BaHNUN C APYTM akKyMynsiTOPOM.

XpaHuTe Hencnonb3yemoe yCTPONCTBO B MeCTe,
HeJOCTYNHOM AN AeTel U Apyrvx HekBanudguum-
POBaHHBIX L.
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11.

12.

CEPBUCHOE OBCIY>XUBAHUE

1.

OTcoeauHsNTe Brok akkyMynsTopa 1 NnepexoaHnk
nepeMeHHOro Toka OT UCTOYHMKA NMUTAHUSA, Npe-
XAe 4eM NMOMeCTUTb YCTPOMCTBO Ha XpaHeHue, a
Takxke nepen oCMOTPOM, TEXHUYECKUM 06CIYXn-
BaHMEM WM OYUCTKOW yCcTpoiicTBa. Takune npodu-
NaKkTU4Yeckne Mepbl NPeoCTOPOXHOCTU CHUXAIOT
PWCK CNyYalHOro BKMHOYEHUSI yCTPOWCTBA.

Korana 6nok akkymynsitopa He Ucrnosnb3yetcs,
XpaHWUTe ero oTAerlbHO OT MeTanMYeckux npea-
MeToB. KOPOTKOE 3amMblkaHne Mexay KOHTakTaMm
aKKyMyrnsiTopa MOXET NPUBECTM K NOSIBNEHUIO
MCKP, OXXOram unm noxapy.

Mepen ocMOTPOM, TEXHUYECKUM OBCy>KMBaHUEM,
OYMCTKOW YCTPOWCTBA 1 MOMELLEHNEM €r0 Ha
XpaHeHue BblHbTE BUMKY YCTPOWCTBA U3 PO3eTKn 1
[ante eMy oCTbITb.

He 3abbiBaiiTe 0 Mepax NpPefoCTOPOXHOCTH,
[axe ecnu Bbl YacTO UCMOMNb3yeTe YCTPONCTBO U
XOPOLUO 3HaKOMbI C HUM. [TOMHUTE, YTO CEKYHA-
HOW OMNIOLLUHOCTN MOXET ObITb 4OCTATOYHO ANs
NonyyYeHnsi Cepbe3HbIX TPaBM.

Pa3meluanTe yCTPONCTBO Ha POBHOWM 1 YCTONYU-
BOW noBepxHocTW. MageHne ycTporictBa MOXeT
NPUBECTM K €ro NOBPEXAEHUIO NN TpaBMe.
Mcnonb3yiiTe TONbKO akKyMynsTopbl, NpuHaa-
NEeXHOCTW 1 NpUcrnocobneHns, pekoMeHAoBaH-
Hble NPOU3BOAUTENEM JAaHHOIO YCTPOWCTBA.
Mcnonb3oBaHue Apyrux akkyMynsaTopos, NpuHaa-
NEeXHOCTeN 1 NPUCNOCcCOBNEHNI A MOXXET NPUBECTY K
TSOKENbIM TPABMaMm.

Cnepnute 3a TeM, 4ToObI BaLLX BOMOCHI M cBOGOA-
Hble YacTu ogexabl, Hanpumep wapd, Haxoau-
nmck Ha 6e3onacHOM PacCTOSIHAN OT BEHTUMNS-
Topa. B cnyyae nx nonagaHuns B BEHTUNATOP Bbl
MoOXXeTe NonyynTb TpaBMmy.

Mpexae Yem NogHMMaTh UM NEPEHOCUTL YCTPOW-
cTBO, ybeautech, 4To NepeknoyaTenb HaXoANTCS
B BbIKITIOYEHHOM MOMOXeHUW. He aepxute naney
Ha BbIKMOYaTene BO BPEMsi NEPEHOCKM YCTPOW-
CTBa — 3TO MOXET CTaTb NPUUYNHON HECHACTHOMO
cnyyas.

He nbiTanTecb CaMoCTOATENBHO PEMOHTUPOBATL
YCTPOWCTBO 1 BNOK akKymMynaTopa unm BHOCUTb
VN3MEHEHNS B UX KOHCTPYKLMIO; CTPOro cobnto-
AaWiTe UHCTPYKLUMM MO UX 3KCnnyaTaumm.

CepBucHoe obcnyxuBaHve AaHHOMo yCTpoicTBa
[OMKHO BbIMOMHATLCS TOSNBKO KBanMuLMpoBaH-
HbIM PEMOHTHbIM NepcoHarnom. CepBucHoe nnu
TexHn4eckoe obcnyxmBaHne yCTpONCTBa HEKBa-
NMMLMPOBaHHBIM NEPCOHANIOM MOXET CTaTb
NPUYMHON TPaBMBblI.

Mpwu o6cnyxunBaHWUK ycTponcTBa NCNONb3YNTe
NS 3aMeHbl AeTany TOYHO Takoro xe obpasua.
Vcnonb3oBaHne HecTaHAapPTHbIX AeTaneii u Heco-
6ntoaeHne MHCTPYKLWIA No TeXHUYeckomy obeny-
XKMBaAHWIO YyCTPOMCTBA MOTYT CTaTb NPUYNHON
TPaBM WM yaapa TOKOM.

3anpeluaeTcs cxuratb yCTPOWCTBO, AaXe ecnun
OHO CUITbHO NMOBPEXAEeHO. AKKYMYSTOpbl MOTYT
B30pBaTbCH NOA AEWCTBMEM OTHSA. YTUNU3NpYnTe
YCTPOWCTBO B COOTBETCTBUM C MECTHBIMU
HopMamu.

BaxHble npaBuna TeXHUKun

6e3onacHocTu ans paboTkl ¢
aKKyMynsATOPHbLIM GrIOKOM

1.

Mepep ncnonb3oBaHMeM akKyMynsaTOpHOro 6noka
npounTaiiTe BCe MHCTPYKLMK U Npeaynpexaao-
wue Hagnucu Ha (1) 3apAaHOM YCTPONCTBe, (2)
aKKyMynsiTopHOM Groke u (3) MHCTpymeHTe, pabo-
TatowieM oT akKKyMymnsTopHoro 6rnoka.

He pa36upanTe akkyMynsaTOpHbI GIIOK.

Ecnu Bpems paboTbl akkyMynsiToOpHoro 6noka

3HAYUTENbHO COKPATUIOCh, HEMEANEeHHO npe-

KkpaTute pa6oTty. B npotuBHOM cnyyae, MoxeT

BO3HMKHYTb Neperpes 6roka, 4To npueeaeT K

oXoram 1 faxe K B3pbIBY.

B cnyyae nonagaHusa aneKkTponuTa B rnasa

NPOMONTE X OGUIbHBLIM KONIMYECTBOM YNCTOMN

BO/bl M HEMeANIeHHO obpaTuTech K Bpauy. 3To

MOXeT MPUBECTU K NoTepe 3peHUs.

He 3amblkaiiTe KOHTaKTbI aKKyMYyTsITOPHOro

6noka mexnay coboi:

(1) He npukacanTecb K KOHTaKTam
KaKMMU-nMG0o TOKONPOBOAALMUMU
npeaMmeTamu.

(2) He xpaHUTe aKKyMynATOPHbIN 6510K B KOH-
TeliHepe BMecTe C APYTMMU MeTannuye-
CKUMM NpeaMeTaMu, TaKUMM KaK rBo3au,
MOHEeTbI U T. M.

(3) He ponyckanTe nonagaHusa Ha akKyMmynsi-
TOPHbIV 6NOK BOAbI UMW AOXASA.

3aMblKkaHMe KOHTaKTOB aKKyMynsiTOPHOIo

6noka mexay coboi MOXeT NPUBECTU K BO3-

HUKHOBEHMIO GONbLLLOro ToKa, Neperpesy,

BO3MOXHbIM OXOraM U fiaxe noromke 6noka.

He xpaHUTe MHCTPYMEHT 1 aKKyMYNATOPHbIN

6ok B MecTax, rae Temnepatypa Moxer

pocTuratb unu npesblwatb 50 °C (122 °F).

He 6pocaiTe akkyMmynsTOpPHbIA GrOK B OrOHb,

[aXe ecriv OH CUIbHO NOBPEXAEH UMK Mnon-

HOCTbIO Bblillen U3 CTPOsi. AKKYMYTATOPHbIN

6roK MOXeT B30pBaTbCs NoA AeCTBUEM OrHs.

He poHsiTe 1 He yaapsaiiTe akKyMynsaTOPHbIA GNoK.

He ucnonb3yiTe noBpexaeHHbIA akKyMyns-

TOPHbIV GNOK.

Bxopasiwme B KOMNMEKT NMUTUA-NOHHbIE aKKyMy-

NATOPbI AOMKHbI IKCNIyaTMPOBaTbLCS B COOT-

BETCTBUM C TpPeGOoBaHUAMM 3aKOHOAATENbCTBA

06 onacHbIX ToBapax.

Mpu kKOMMepyecKoi TpaHCMOPTUPOBKE, HaNpUMep,

TpeTbel CTOPOHOM MNN 3KCNEeANTOPOM, Heobxo-

VMO HAHEeCTU Ha yNaKkoBKy crieuuarnbHblie npeay-

NpexaeHVst 1 MapkupoBky.

B npoLecce noarotoBku yCTPOMCTBA K OTNpaBke 06s-

3aTernbHO NPOKOHCYNLTUPYIATECH CO CMeLMancTom

o onacHbIM MaTtepuanam. Takke cobniogarite mecT-

Hble TpeboBaHUs 1 HOpMbI. OHK MOTYT BbITb CTPOXE.

3akpoiTe Unn 3akpenuTe pa3oMKHYTbIe KOHTaKTbl

1 ynakynTe akkyMynsitop Tak, YTobbl OH He nepe-

MelLLarncs no ynakoBke.

[Ansa yTunusaumm 6noka akkymynstopa ussne-

KUTe ero U3 MHCTPYMEeHTa U YTUNU3npynTe

6e3onacHbIM cnoco6oM. BeinonHsiTe Tpe6o-

BaHUsi MECTHOrO 3aKoOHoAaTeNbLCTBA NO YTUMU-

3aLMu aKKyMynsTopHoro 6noka.
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12. Wcnonb3ynTe akKyMynAaTOpbl TONbKO C NpPO-
Aykuuen, ykazaHHom Makita. YctaHoBka akky-
MyFSITOPOB Ha MPOAYKLMIO, HE COOTBETCTBYIOLLYIO
TpeboBaHUAM, MOXET NPUBECTM K NOXapy, nepe-
rpeBy, B3pbIBY UNW yTeyke anekTponuTa.

13. Ecnu MHCTPYMEHTOM He GyAyT nonb3oBaThbcsA
B TeYeHne ANUTeNbHOro nepnoaa BpeMeHu,
V3BNEKUTE aKKyMymnATOP U3 UHCTPYMEHTa.

COXPAHWUTE AAHHbIE
MHCTPYKUUW.

ABHUMAHME: MUcnonb3yinte TonbKo up-
MeHHble aKKyMynsaTopHble 6aTtapeun Makita.
Vcnonb3oBaHue akkyMynaTopHbIx 6atapen, He npo-
n3BefeHHbIx Makita, unm 6atapei, kotopble 6binu
noABeprHyTbl MoAMMUKaLNAM, MOXET NPUBECTY K
B3pbIBY akKyMynsiTopa, noxapy, TpaBMam 1 NoBpex-
[AeHUIo MMyLLecTBa. JTO Takke aBTOMaTUYECKN aHHY-
nupyet rapaHtuto Makita Ha UHCTPYMEHT 1 3apsaHoe

yctpouicteo Makita.

CoBeTbl N0 obecne4yeHU0 MakK-
CUManbHOro CpokKa Cnyxobl
aKKymynsrropa

3apskanTe 6ok akKKyMynsaTOpoB nepen ero
nonHou paspsaakon. O6s3aTenbHO NpekpaTuTe
paboTy c UHCTPYMEHTOM U 3apsiauTe 6rnok
aKKyMyNSATOPOB, €CIN Bbl 3aMeTUNU CHUXEHUe
MOLUHOCTU UHCTPYMEHTa.

2. Hukoraa He noasapsikaniTe NONMHOCTLIO 3aps-
XEeHHbIN 6ok akKymynsiTopoB. lNepe3apsaka
COKpallaeT CpoK CrlyX0bl akkymynsTopa.

3.  3apsnkanTe G5OK aKKyMyJnATOPOB NpPU KOM-
HaTHow TemnepaType B 10 - 40 °C (50 - 104 °F).
Mepen 3apaakoi ropayero 6rnoka akkymynsrto-
POB AaiiTe eMy OCThbIThb.

4. 3apsavTe UOHHO-NMTUEBLIN aKKyMynATOp-
HbI 610K, ecnu Bbl He 6yaeTe Nonb3oBaTbCs
VHCTPYMEHTOM AnuTenbHoe Bpems (6onee
wecTn mecsues).

CAHUE OETANEN

» Puc.1

1 KHonka BbIKMoYeHns nutaHms

KHorKa nepekntoyeHmnsi CKopocTu
noToka Bo3gyxa

KHonka Tanimepa aBToMaTU4eCcKoro
BbIKITHOYEHUA

4 | KHonka pexvma noBopoToB

n HAOWKaTOpP CKOPOCTWU NOTOKa
Bo3gyxa

MHavkaTop TariMepa aBTomatuye-
CKOTO BbIKIOYEHNS

7 | MHe3no akkymynsTopa

He3no nuTaHus Ha 15 B nocT. Toka

nepeXO,ELHI/IK nepemMeHHOoro Toka

UCAHUE PABOTbI

ABHUMAHUE: Mepen perynupoBkoii unu
npoBepkoy hyHKLMIA yCTpoCcTBa 06513aTeNibHO
y6eauTech, YTO OHO BbLIKIHOYEHO U BNOK aKKyMy-
NATOpa CHAT.

YcTaHOBKa UInn CHATUE Broka

aKKyMynsTOpoB

ABHUMAHME: Mpu ycTaHOBKe M U3BREYEHUN
6Gnoka akkymynaTopa Kpenko yaepxuBanTe yCTpon-
CTBO 1 6nok akkymynsaTopa. Ecnv He cobniopatb

370 TpeboBaHNe, OHMN MOTYT BbICKOMNb3HYTb U3 PYK, YTO
npuBeaeT K NOBPEXAEHNI0 YyCTPoiiCTBa 1 Brioka akkymy-
nsTOpa, a Takke TPaBMUPOBAHWIO NOMb30BaTeNs.

[ns cHATMA Gnoka aKKymMynsaTopa CABUHbTE KHOMKY Ha
ero NULEeBo CTOPOHE U U3BneknuTe 6nok.

[Ins ycTaHOBKM akKyMynsTopHOro 6roka coBmecTute
BbICTYN akKyMymnsiTOpHOro 6noka c nasom B kopnyce
W 3a[1BUHLTE €ro Ha MecTo. YcTaHaenueaiTe 6rok o
ynopa Tak, 4To6bl OH 3adMKCMpOoBarncs Ha MecTe ¢
HebonbWMM LenykoM. Ecnn Bbl MOXeTe BUAETb kpac-
HbIii MIHOMKaTOP Ha BEPXHEW YacTu KnaBuwu, agantep
aKKyMynsiTopa He MOMHOCTbIO YCTaHOBIIEH Ha MecTe.
» Puc.2: 1. KpacHbii Hgukatop 2. Knonka 3. Briok
akkymynsitopa
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ABHUMAHMUE: O6azatentho ycTaHaBnuBamnTe
610K aKKyMynsiTopa A0 KOHLA, YTO6bI KpacHbIN
VMHAMKaTOP He 6bin BUAEH. B NnpoTMBHOM criyuae
Gr10K MOXET BbINACTb 13 YCTPOWNCTBA 1 HAHECTU
TpaBMy BaM Wy LPYTvM JIOASIM.

ABHUMAHMUE: He npunaranTe Ype3mepHbIX
YCUIUIA NpU yCTaHOBKe aKKyMynsiTOpHOro 6rioka.
Ecnu 6rok He aBuraetcs cBo60AHO, 3HAYMT OH BCTaB-
NEH HenpaswuIIbHO.

Ecnu 6nok akkymynstopa He ygaetcs BbiTalnTb,
CABWHBTE KHOTMKY Ha ero NULEeBON CTOPOHE U HaXMUTe
Ha 6ok ¢ NPOTUBOMNOMOXHOW CTOPOHBbI.

» Puc.3

MHankaumna octaBlerocs 3apsiga

aKKymynsaTopa

Tonbko dns 6510K08 akKymynsimopa ¢
UHOUKamopom
» Puc.4: 1. VHgvkartopbl 2. KHoMnka npoBepku

HaxxmmnTe KHOMKy MPOBEPKW Ha akKyMynsTopHoM Grioke
AN NPOBEPKM 3apsaa. IHAMKaTopbl 3aropsaTcs Ha
HECKOINbKO CEeKyHZ.
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WUnpukaTopbi YpoBeHb
I I:I n 3apapa
Foput Bbikn. Mwuraet

I I I I ot 75 fo
100%

ot 50 go 75%

11l

ot 25 1o 50%

100

ot 0 8o 25%

000

Bapsaaute
aKKymy-
NATOPHYI0
6atapeto.

putl

Bo3amMoxHO,
aKKyMynsiTop-
t Has 6atapes
HevcrnpaBHa.

NMPUMEYAHUE: B 3aBMCHMOCTM OT YCNOBUI 3KC-
nnyatauumn u TemnepaTtypbl OKpyatoLLlero Bo3ayxa
MHAMKALMS MOXET HE3HAYUTENbHO OTNNYaTLCS OT
aKTUHECKOro 3HaYEeHUS.

Cwuctema 3awmThbl ycTpoucTsa /

aKKymynsitopa

YCTPONCTBO OCHALLEHO CUCTEMOW 3aLmnThbl. [JaHHas
cMcTeMa aBTOMaTUYEeCKU OTKITYaET NUTaHWe ABK-
ratensi Ans npoasneHnsi cpoka cnyx6bl ycTpoiicTaa u
aKkKymynsiTopa. YCTpoMCTBO aBTOMATUYECKM OCTaHO-
BUTCS BO Bpemsi paboTbl NPy BOZHUKHOBEHWUMW yKa3aH-
HbIX HUXKE CUTYaUWi C HUM UK akKKyMynsTOPOM.

. 3alumTa oT neperpysku: Ecnu B nucnonbayemom
pexume akcrnyartaumy notpebrnexne Toka
YCTPOWCTBOM YpE3MEPHO BO3paCTaeT, yCTPONCTBO
aBTOMaTMYeCK/N OCTaHOBUTCS 6e3 BKIOYEHNS
Kakux-nmbo nHankaTopoB. B aTom cnyyae Bbiknto-
4yuTe yCTPOMCTBO M NpekpaTute paboty, ns-3a
KOTOpOW NpousoLuna neperpyska. 3atem BKno-
4uTe yCTPOMCTBO AJN1A Nepesanycka.

. 3awmTa ot neperpesa: B cnyyae neperpesa
YCTPOMCTBO aBTOMATUYECKV OCTaHaBMBAETCS.
[ainTe ycTpoMCTBY OCTbITb Nepes NOBTOPHbIM
BKITOYEHNEM.

. 3awwmTa ot rybokon paspsiaku: MNMpu nctoweHnn
3apsiAa akkymynstopa ycTpoicTBO aBTomMaTu-
Yecku ocTaHaBnuBaetcsi. Ecnu ycTpoicTBo He
paboTaeT gaxe nocne HaxaTus nepeknoyarenei,
BbIHbTE W13 HETO Pa3psiXeHHbI 6ok akkymynstopa
1 3apsiguTe ero.

IKCIMNYATALUUA

[ns BkntoyeHus BEHTUINATOPA HaXXMUTEe KHOMKY nuta-
Hust. [Insa BbIKMOYeHNS BEHTUIATOPA HAaXXMWUTE KHOMKY
NnUTaHUA eLle pas.

U3meHeHune CKOPOCTU NOTOKa BO3aQyXa

Haxumarite KHOMKY NepekitoYeHns CKOPOCTU NOTOKa BO3-
Ayxa Bo BpeMsi paboTbl BeHTUnsiTopa. CKkopocTb noToka
BO37yXa M3MEHSETCS NP KaXAoM HaxaTun KHomku. Mpu
HaXaTuu KHOMKK B PeXnMe MakcMmarnbHOW CKOPOCTM
NoTOKa BO3AyXa BEHTUNSATOP BEPHETCS K MUHUManbHOMY
3HaYeHMo CKopoCTU. Mpu BKIKOYEHUN aKKyMYNATOPHbIN
BEHTUNSATOP NPOAOMKUT paboTy B TOM CKOPOCTHOM
pexume, B KOTOpoM paboTan B npeablayLLmii pas.
» Puc.5: 1. KHonka nepeknioyeHns CkopocTu NoToka
BO3ayxa

eryfimpoBKa yrra royfioBKku BeHTundrtopa

Yros ronoBk1 BEHTUSTOPa MOXHO PETYIMPOBaTh BPyYHyto. [lnanasoH perynmpoBKM yria rofloBkv BEHTUNSTOpa

nokasaH Ha pUCyHke.
» Puc.6

Anana3oHa perynupoBKu.

TNMPUMEYAHME: 3anpewaetcs noBopaymMBaTh rofloBKY BEHTUISITOPA C NPeBbIlleHneM AONYCTUMOro

PeXxxum noBOpPOTOB rosioBKU

BeHTUNATOpPA

MABHUMAHME: Mpu ncnonb3oBaHUM pexumMa
NOBOPOTOB rONIOBKWN BeHTUNSATOpa y6epute Bce
NOCTOPOHHME NpeaMETbI, KOTOpble MOryT NomeLaTh
ee noBopoTaM. AKKYMYNATOPHbIA BEHTUMATOP MOXET
OMPOKNHYTHCS, HATOMKHYBLUNCh HAa HIX BO BPeMsi
noBopoTa.

MABHUMAHME: He nuiraiitecs 0cTaHOBUTL HOBO-
pOT, yaepXusasi ronoBKy BeHTunaTopa. [Ans ocTa-
HOBKM FOMOBKM UCMOMb3YTE TOMBKO KHOMKY PeXuma
NOBOPOTOB.

YTo6bl BKMIOUNTH PEXUM NOBOPOTOB FONIOBKM BEHTU-
naTopa, HaXXMUTE KHOMKY pexrma NoBopoToB. YTobbl
OTKIMIOYUTb PEXMM NMOBOPOTOB, HAXMUTE KHOMKY eLle
pa3. lonoBka BEHTUNATOpa HaYvMHaeT NoBOpa4YMBaTLCS
13 TOro MOMNOXeHWs, B KOTOPOM OHa Haxoaunach

B MOMEHT HaXaTusl KHOMKK pexnma noBopoToB.
[lnana3oH NOBOPOTOB rONOBKW BEHTUNSTOPA COCTaB-
nset 90 rpagycos.

» Puc.7: 1. KHonka pexuma noBOpoTOB

NMPUMEYAHMUE: B 3aBUCMOCTM OT NOMOXEHNA
rofioBka BEHTUIATOPA MOXET HayaTb NOBOpaYn-
BaTbCs HE Cpa3y Mocne HaxaTusi KHOMKW pexuma
NMOBOPOTOB, YTO OBYCMNOBIEHO KOHCTPYKUMEN MeXa-
HM3Ma NoBopoTa.
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Tarimep aBTOMaTU4YECKOrO

BbIKITIO4YeHUA

HaxumanTte kHoMnky Tanmepa aBToMaTn4eckoro
BbIKMIOYEHUSI BO Bpemsi paboTbl BeHTUNATopa. Bpems
cpabaTbiBaHUs TaliMepa aBTOMaTU4ECKOrO BbIKITH0Ye-
HUSA USMEHSIETCA NPU KaXaoM Haxatum kHomnkm (1 yac /
2 yaca/ 4 yaca / BbIkn.). Yucno nop KaxabiM MHAMKa-
TOPOM TanMepa aBTOMAaTUHECKOrO BbIKIMIOYEHNS yKasbl-
BaeT, CKOMNMbKO YacOB OCTAETCA A0 BbIKIIOYEHNS BEHTY-
nsaTopa. Yepes HekoTopoe BpeMs nHAMKaTop Tanmepa
aBTOMaTWYECKOrO BbIKITIOYEHNS racHeT.
» Puc.8: 1. KHonka Taimepa aBToMaTn4ecKoro
BbIKMIOYEHUs!

NMPUMEYAHUE: B 3aBMCUMOCTH OT TUNa UCNONb-
3yeMoro bnoka akkymynsiTopa v ero 3apsiaa Taimep
aBTOMAaTMYECKOTO BbIKMIOYEHUSI MOXET cpaboTaTtb
paHblUe Ha3HaYeHHOro BPeMEeHMU.

Ucnonb3oBaHue nepexogHUKa

nepemMeHHOro Toka

A OCTOPOXHO: KaTeropuiecku 3anpelyaercs
CMonb30BaTh YCTPONCTBO, ECIN NMOBPEXAEH LUHYP
UM BUIIKa.

A OCTOPOXHO: He npuKacanTech K LWHYpY
MOKPBIMM Ui 3aMacieHHbIMY pykamu.

A OCTOPOXHO: He ocrasnsiite nepexoaHnK
nepeMeHHOro Toka BKIOYEeHHbIM B CeTb M 0TCOe-
OVHEHHbIM OT yCTponcTBa. ManeHbkvue et MoryT
3aCyHyTb BUIIKY MOA HaMNpshkeHWeM B pOT ¥ NOMY4UTb
TpaBMbl.

A OCTOPOXXHO: He sacosuisaiite B poT npoBsoA
UMW BUIIKY MO HaNpshkeHeM. JTO MOXET MPUBECTU
K yaapy TOKOM.

CHauana BCTaBbTe BUIIKY NepexofHUKa nepeMeH-
Horo Toka Ha 15 B nocT. Toka B rHe3go nuTaHust Ha
15 B nocrT. Toka, a 3aTeM NoAkmo4anTe nepexogHmk
nepemeHHOro Toka k ceTu. YbeanTech B TOM, 4TO
HanpspKeHve ceT COOTBETCTBYET XapaKTepucTikam
nepexogHukKa.

» Puc.9

MPUMEYAHUE: Mocne nogkntoyeHnsi nepexofgHunka
nepemMeHHOro Toka Afs 3anycka ycTponcTBa MoXeT
norpe6oBatbes 3—5 cekyHA.

MPUMEYAHME: MNpn ncnonb3oBaHUN NepexogHunka
NS NMTaHUsi yCTPOWCTBA OH MOXET NOTPECKUBaTb.
370 He BNUsIET Ha ero paboTocnoco6HOCTb.

NMPUMEYAHMUE: [axe npu paboTe B pexmme nuta-
HUS! OT NOCTOSIHHOTO TOKA YCTPOWCTBO aBTOMATUYECKM
NEPEKITIUUTCS B PEXXUM NEPEMEHHOIO TOKa Npw
NOAKMIOYEHNM NEPEXoAHUKa.

NMPUMEYAHUE: Korga akkyMynaTOpHbIA BEHTUNSA-
TOp NepekmntoyaeT PeXnm NMTaHUsi C NOCTOSIHHOTO
TOKa Ha NepeMeHHbIN 1 Hao6opPOT, CKOPOCTb NOTOKa
BO3/yXa MOXeT BPEMEHHO U3MEHSITbCS.

NMPUMEYAHUE: MNMepexoaHUK NnepemMeHHOro Toka He

obecneunBaeT 3apsaKy akkyMynatopa, BCTaBleHHOro
B YCTPONCTBO.

CNYXUBAHUE

ABHUMAHUE: Mepen npoBeaeHUeM NpoBepKU
w“nu paboT no Texob6cnyxunBaHnto Heo6xoaMMo
y6eanTbLCA, YTO YCTPONCTBO BLIKIHOYEHO U
OTKITHOYEHO OT CETH, a GNOK aKKyMyrnsiTopa CHAT.

TNMPUMEYAHME: 3anpewaeTtcsa ucnonbL3oBartb
6eH3uH, pacTBOpUTENM, CNUPT U Apyrve nofo6-
Hble XUAKOCTU. DTO MOXET NPUBECTU k oGecLiBe-
YymBaHuIO, fechopMaLum 1 TpelmHam.

[ns o6ecnevenns BESOMNACHOCTU n
HAOEXHOCTW obopyaosaHus pemMoHT, noboe apyroe
TexobCcnyXnuBaHne unu perynmpoBky Heobxoammo npo-
N3BOAUTL B YNONTHOMOYEHHbIX cepBuC-LieHTpax Makita
UNn cepBUC-LIeHTPax NPeAnpUaTUS C UCMONb30BaHNEM
TONbKO CMEHHbIX YacTeln nponssoacTea Makita.

OGLee TexHMYECKoe o6cnyKuBaHme

[Mocne oxnaxaeHns ycTponcTBa UCNOMNb3yNTe YUCTYIO
TKaHb ONA yaaneHua rpasu, nbinv, Mmacna, CMaskm n
T. M.

A OCTOPOXHO: 3ameHa Bcex feTanei ycTpon-
CTBa A0MKHA NPOU3BOANTLCS B YNOMHOMOYEHHOM
CepBUCHOM LieHTpE.

Ouunctka BeHTUNATOpPA

ABHUMAHME: Mpexae 4eM CHUMaTb KOXYX,
y6eauTech, YTO BEHTUIATOP OTKIIOYEH OT CEeTH.

Mpwn ouncTKe KoXyxa BEHTUNATOPA CHUMUTE KOXKYX, KakK
OnmMcaHo HUXe.

1. OTBMHTUTE BUHT B 3aHEN YaCTM KOXKyXa.

» Puc.10: 1.BuHT

2. TloBepHUTE KOXYX BEHTUNATOPA NPOTMB YacoBOMN
CTPENKW U CHUMUTE ero, Koraa MeTKV COBNaayT,
KakK NnokasaHo Ha pUCYHkKe.

» Puc.11: 1. Metka

» Puc.12

MpoTpuTe KPbINbYATKY M KOXKYX BEHTUNSTOPA TKaHbHO,
CMOYEHHOW MbINTbHOW BOAOW.

[nsi npycoeanHeHnsi Koxyxa BEHTUINSITOpa NOBTOPUTE
npoueaypy ero cHATUsi B obpatHom nopsigke. Mpu
yCTaHOBKE KOXyXa BeHTUnsitopa ybegutech B TOM, YTO
OH 3aPUKCHPOBASICS CO LLENYKOM.

ABHUMAHUE: Mepen Hauanom pa6oThl Bceraa
npoBepsANTe HAAEXKHOCTb 3aKPeneHusl KoXyxa
BeHTUNsITOpa.

ABHUMAHMUE: HapexHo 3akpenuTte KOXyx
BeHTURATOpA. [Npy HENPaBUILHOM WU HEMOTHOM
€ro 3aKpensIeHn KOXyX MOXET COCKOUNTL U HAHECTU
TPaBMbI UMV NOBPEAUTb YCTPONCTBO.

TNMPUMEYAHMUE: He npunarante ypesmepHoe
ycunue K KOXyxy BeHTURAITopa. ATO MOXET npuse-
CTU K €r0 MOJIOMKe.
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Bo n3bexaHne noxapa unm 0XXoros ganTe yCTPoOUCTBY
MOSIHOCTBIO OCTbIThb, MPEXAe YeM MOMECTUTL ero Ha
XpaHeHwue. He xpaHuTe pa3pspKeHHbI akkyMynsaTop B
TeyeHne ANUTeNbHOro BpeMeHU — 3TO MOXeT oTpuLa-
TernbHO CKa3aTbCs Ha CPOKe ero Cryxobl.

AOMNOJNMHUTEINbHBbIE

NMPUHAONEXHOCTHU

MABHUMAHME: [aHHble NPUHAANEXHOCTU NN
NpMCNocoGreHnst peKOMEHAYHTCS ANA UCNONb-
30BaHusA ¢ ycTponucTBom Makita, ykazaHHbIM B
HacTosiLeM pykoBoAcTBe. /icnonb3oBaHne Apyrux
NPUHaANEeXHOCTEN UK NPUCNOCOBNEeHNIn MOXET
npuBecTM k TpaBMme. Vcnonb3yiTe npuHaanexHocTu
1 npucnocobrneHns ToNbKOo NO Ha3HaYeHw1o.

Ecnun Bam HeobxoamMmo cogeincTame B NonyyYeHnm

[OMNOIHUTENbHOM MHPOPMALIMK MO 3TUM NPUHALNEXHO-

CTAM, CBSXMTECH C BalLMM cepBuc-LeHTpoM Makita.

. OpuruHanbHbli akKyMynsTop 1 3apsiaHoe yCTpon-
cTBo Makita

NMPUMEYAHUE: HekoTopble aneMeHThbl cnucka
MOryT BXOAUTb B KOMMMEKT MHCTPYMEHTA B KayecTse
cTaHAapTHbIX NpucnocobneHnin. OHU MoryT OTnu-
YaTbCsl B 3aBMCUMOCTHU OT CTPaHbI.
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SLOVENSCINA (Originalna navodila)

OPOZORILO

Za uporabnike v Evropi: To napravo lahko na varen nacin, ¢e
razumejo vklju€ena tveganja, uporabljajo otroci, stari 8 let in
vec, ter osebe z zmanjSanimi fizicnimi, Cutilnimi ali psihicnimi
sposobnostmi ter s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, Ce so pod
ustreznim nadzorom ali so prejeli navodila v zvezi z uporabo
naprave. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci brez nad-
zora ne smejo izvajati CiSCenja in uporabniSkega vzdrZzevanja.
Za uporabnike zunaj Evrope: Naprave ne smejo uporabljati
osebe (vklju€no z otroki) z zmanjSanimi fiziCnimi, Cutnimi ali
umskimi sposobnostmi ter s pomanjkanjem izkusenj in znanja,
razen Ce so seznanjene z navodili za varno uporabo naprave
ali so pod nadzorom odgovorne osebe. Otroke nadzorujte in jim
preprecite igranje z napravo.

TEHNICNI PODATKI

Ventilator podpira nastavitev 3 hitrosti, oscilacijo glave ventilatorja in funkcijo ¢asovnika za samodejni
izklop. Polnjenje je mogoce prek akumulatorske baterije Makita ali adapterja za izmenicni tok.

Model: DCF203

Nazivna napetost D.C.14,4V/18V

Adapter za izmenicni tok Vhod 100 — 240V, 50/60 Hz, 1,2A
I1zhod 15V,2,5A

Mere (D x S x V) 140 x 333 x 447 mm

Neto teza (brez akumulatorske baterije) 1,9kg

Ker nenehno opravljamo raziskave in razvijamo svoje izdelke, se lahko tehni¢ni podatki v tem dokumentu
spremenijo brez obvestila.
Tehni¢ni podatki se lahko razlikujejo od drzave do drzave.

Uporabna akumulatorska baterija in polnilnik

Baterijski viozek Model D.C. 14,4 V BL1415N / BL1430/ BL1430B / BL1440/ BL1450 / BL1460B
Model D.C. 18 V BL1815N /BL1820/ BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 /
BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
Polnilnik DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

Nekatere zgoraj navedene akumulatorske baterije in polnilniki morda v vasi drzavi prebivali§¢a niso na voljo.

A OPOZORILO: Uporabljajte le zgoraj navedene akumulatorske baterije in polnilnike. Uporaba drugih
akumulatorskih baterij in polnilnikov lahko povzrogi telesne poSkodbe in/ali pozar.
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Cas delovanja baterije

V spodniji razpredelnici so navedene nekatere akumulatorske baterije Makita. Prikazan je predvideni ¢as delovanja

polne baterije:

Model Akumulatorska baterija Hitrost pihanja
Pocasi Srednje Hitro
DCF203 BL1460B 770 min 445 min 275 min
BL1860B 1.155 min 700 min 430 min

Nasledniji simboli se uporabljajo v povezavi s strojem.
Pred uporabo izdelka se obvezno seznanite z njihovim
pomenom.

S
prlid

Preberite navodila za uporabo.

Samo za drzave EU

Elektricnega orodja in akumulatorske bate-
rije ne odlagajte skupaj z gospodinjskimi
odpadki! V skladu z evropskimi direktivami
o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi,
baterijah in akumulatorjih, odpadnih bate-
rijah in akumulatorjih ter upos$tevanjem
njihovih dologil v skladu z drzavno zako-
nodajo je treba elektri€éno opremo, baterije
in akumulatorje, katerih Zivljenjska doba
je pretekla, zbirati lo¢eno in jih dostaviti

v ustrezen obrat za recikliranje, ki deluje
skladno z okoljevarstvenimi zahtevami.

Samo za drzave EU

Pravilno odlaganje tega izdelka

Ta oznaka pomeni, da se izdelka ne sme
odlagati skupaj z drugimi gospodinjskimi
odpadki po vsej EU. Da bi preprecili more-
bitno $kodo za okolje ali zdravje ljudi zaradi
nenadzorovanega odlaganja odpadkov,
izdelek odgovorno reciklirajte v duhu
spodbujanja trajnostne ponovne uporabe
materialnih virov. Iztro§eno napravo vrnite
prek sistema za vracanje in zbiranje
izdelkov ali se obrnite na prodajalca, pri
katerem ste izdelek kupili. Prodajalec bo
izdelek prevzel in ga na okolju prijazen
nacin recikliral.

Predvidena uporaba

Naprava je namenjena ustvarjanju pretoka zraka.

I

VARNOSTNA

OPOZORILA

Pred uporabo preberite vsa opozorila in navodila, da
preprecite nastanek resnih poskodb.

Ta navodila za uporabo boste potrebovali za branje
varnostnih opozoril in previdnostnih ukrepov ter
navodil za namestitev, upravljanje, pregledovanje in
vzdrzevanje. Navodila za uporabo hranite na var-
nem in suhem mestu za poznejsSo rabo.

POMEMBNA VARNOSTNA

NAVODILA

Kadar uporabljate elektriéne naprave, je vedno treba
upostevati osnovne varnostne ukrepe, vkljuéno z
naslednjimi:

PRED UPORABO NAPRAVE
PREBERITE VSA NAVODILA.

OPOZORILO

Za zmanj$anje tveganja pozara, elektricnega udara

ali telesnih poskodb:

1. Naprave ne izpostavljajte dezju. Napravo hranite v
notranjih prostorih.

2. Ne dovolite igranja z napravo. Potrebna je
posebna pozornost, kadar napravo uporabljajo
otroci ali se uporablja v njihovi bliZini.

3. Napravo uporabljajte le v skladu z opisi v teh
navodilih za uporabo. Uporabljajte le priklju¢ke po
priporocilu proizvajalca.

4. Ne uporabljajte naprave s poSkodovanim aku-
mulatorjem. Ce naprava ne deluje, kot bi morala,
ali je padla, se poskodovala, bila pozabljena na
prostem ali padla v vodo, jo odnesite na servis.

5.  Ne rokujte z napravo z mokrimi rokami.

Ne vstavljajte predmetov v odprtine.

7.  Las, ohlapnih oblagil, prstov in drugih delov telesa
ne priblizujte odprtinam in premikajo¢im se delom.

8.  Preden odstranite akumulator, izklopite vse uprav-
lialne elemente.

9.  Uporabite le adapter za izmenicni tok in polnilnik,
ki ju dobavlja proizvajalec. Pripomocki, ki ustre-
zajo napravi, so lahko nevarni, ¢e jih uporabite z
drugimi napravami.

10. Akumulatorja ne polnite na prostem.

11.  Ne izpostavljajte ognju ali visokim temperaturam.

12. Ne uporabljajte naprave v blizini odprtega ognja,
tleCe Zerjavice ali eksplozivnih obmodij, kjer so na
primer prisotne vnetljive tekoCine, plini ali prah.
Naprava ustvari iskre, ki lahko vzgejo prah ali
hlape.

13. Ne uporabljajte naprave v vlaznih prostorih, kot je
kopalnica.

14. Ta naprava je namenjena le uporabi v notranjih
prostorih. Naprave ne uporabljajte na prostem.

15. Ta naprava je namenjena le za domaco uporabo.

16. Pred uporabo pozorno preberite ta navodila za
uporabo in navodila za uporabo polnilnika.

17.  Ce opazite karkoli neobidajnega, takoj prenehajte
uporabljati napravo.

o
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18.

19.

20.

21.

22.

Ce vam naprava pade iz rok ali z njo kam udarite,
jo pred uporabo temeljito preglejte in preverite, da
ni razpokana ali poskodovana.

Naprave ne priblizujte pe¢icam ali drugim virom
vrocine.

Naprave ne uporabljajte, e so njeni deli zlomljeni,
zviti, razpokani ali podkodovani. Ce opazite, da je
naprava kakorkoli poskodovana ali deluje nepra-
vilno, jo morate nemudoma prenehati uporabljati.
Napravo preglejte pred vsako uporabo.

Ne puscajte naprave nenadzorovane, medtem ko
deluje.

Ne vlecite adapterja za izmenicni tok. Ne prena-
Sajte naprave tako, da jo drzite za kabel adapterja.
Prav tako kabla ne vlecite, ¢e ga Zelite iztakniti iz
vti€nice. Adapterja izmeni¢nega toka ne priblizujte
virom toplote, olju, ostrim robovom ali gibljivim
delom. PoSkodovan adapter je treba nemudoma
zamenjati. PoSkodovan adapter pove¢a nevarnost
elektricnega udara.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

1.

Orodje polnite samo s polnilnikom, ki ga je
dologil proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za
eno vrsto akumulatorskih baterij, lahko pomeni
nevarnost pozZara, ¢e ga uporabljate z drugimi
akumulatorskimi baterijami.

Elektriéno orodje uporabljajte le s posebej
oznacenimi akumulatorskimi baterijami.
Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko
pomeni nevarnost telesnih poskodb in pozara.

Ko akumulatorske baterije ne uporabljate,

je ne hranite ob kovinskih predmetih, kot so
sponke za papir, kovanci, kljuéi, zeblji, vijaki ali
drugi manjsi kovinski predmeti, ki lahko pov-
zrocijo stik med priklju¢koma. Kratek stik aku-
mulatorskih priklju¢kov lahko povzroci opekline ali
pozar.

V neprimernih pogojih lahko iz akumulatorja
uhaja tekogina; izogibajte se stiku. Ce pride do
nenamernega stika, sperite z vodo. Ce pride
tekocina v stik z o€mi, takoj pois¢ite zdrav-
niSko pomoc¢. Tekocina iz akumulatorja lahko
povzroci drazenje ali opekline.

Ne uporabljajte akumulatorskega sklopa ali
orodja, ki je poSkodovano ali spremenjeno.
Delovanje poskodovanih ali spremenjenih akumu-
latorjev je nepredvidljivo in lahko povzroci pozar,
eksplozijo ali telesne poskodbe.
Akumulatorskega sklopa in orodja ne
izpostavljajte ognju ali previsoki temperaturi.
Izpostavljenost ognju ali temperaturam nad 130
°C lahko povzro¢i eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila glede polnjenja in
akumulatorskih baterij ali orodja ne polnite
zunaj dolo¢enega temperaturnega obsega.
Nepravilno polnjenje ali polnjenje pri temperatu-
rah, ki so zunaj dolo¢enega obsega, lahko posko-
duje akumulator in poveca nevarnost pozZara.

UPORABA IN VZDRZEVANJE

BREZZICNEGA VENTILATORJA

10.

Uporabite ventilator, ki ustreza vasemu namenu
uporabe. Ne uporabljajte ventilatorja za nepredvi-
den nacin uporabe.

Napravo lahko uporabljate z litij-ionsko akumu-
latorsko baterijo Makita, predvideno v razdelku
L,TEHNICNI PODATKI* v teh navodilih za uporabo,
ali z adapterjem za izmenic¢ni tok. Uporaba dru-
gih baterij lahko privede do nevarnosti pozara.
Baterije polnite le z navedenim polnilnikom. Ce
polnilnik, ki je primeren za eno vrsto baterij, upo-
rabljate z drugimi baterijami, se poveca tveganje
za nastanek pozara.

Nedejavno napravo hranite izven dosega otrok in
oseb, ki z njo ne znajo ravnati.

Odklopite akumulatorsko baterijo in adapter za
izmeni¢ni tok iz vira napajanja, preden pospravite,
pregledate ali odistite napravo oziroma izvedete
vzdrZevalna dela. Tak$ni preventivni zascitni ukrepi
zmanj$ajo nevarnost nenamernega zagona naprave.
Ko akumulatorske baterije ne uporabljate, jo hra-
nite stran od kovinskih predmetov. Zaradi kratkega
stika akumulatorskih priklju¢kov lahko pride do
pojava isker, vziga ali pozara.

Izklopite enoto in pustite, da se ohladi, preden jo
pregledate, odistite, pospravite ali na njej izvedete
vzdrZevalna dela.

Zaradi vesCe uporabe naprave ne smete postati
neprevidni. Vedite, da lahko Ze trenutna neprevi-
dnost povzroéi hude telesne poSkodbe.

Napravo vedno postavite na ravno in stabilno
povrsino. Ce naprava pade na tla, se lahko posko-
duje ali povzroéi telesne poSkodbe.

Ne uporabljajte baterij, priklju¢kov ali dodatne
opreme, ki jih ne priporo¢a proizvajalec naprave.
Uporaba baterij, priklju¢kov ali dodatne opreme, ki
je ne priporo¢a proizvajalec, lahko povzroci hude
telesne poskodbe.

Ne priblizujte se ventilatorju s svojimi lasmi ali ohla-
pnimi oblagili, kot je Sal. Ujamejo se lahko namre¢ v
ventilator in povzrogijo telesne poskodbe.
Prepricajte se, da je stikalo v izklopljenem polo-
Zaju, preden dvignete ali nosite napravo. NoSenje
naprave s prstom na stikalu je nevarno in lahko
povzro€i nesreco.

Ne spreminjajte ali popravljajte naprave ali aku-
mulatorske baterije drugace, kot je navedeno v
navodilih za uporabo in vzdrZevanje.

SERVIS

1.

Servisna dela na napravi lahko izvaja le usposo-
bljeno servisno osebje. Ce servisna ali vzdrze-
valna dela izvaja neusposobljeno osebje, lahko
pride do poskodb.

Pri servisiranju naprave uporabite le identi¢ne
nadomestne dele. Z uporabo nepooblas¢enih delov
ali neupostevanjem navodil za vzdrzevanje lahko
pride do elektricnega udara ali telesnih poSkodb.
Ne poskusSajte sezgati naprave, tudi ¢e je huje
poskodovana. Baterije lahko v ognju eksplodirajo.
Napravo zavrzite v skladu z lokalnimi predpisi.
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Pomembna varnostna navodila za

akumulatorsko baterijo

1. Pred uporabo baterijskega vliozka preberite
vsa navodila in opozorilne oznake na (1) pol-
nilniku akumulatorja, (2) akumulatorju in (3)
izdelku, ki uporablja akumulator.

2. Ne razstavljajte baterijskega vliozka.

3. Ce se je ¢as delovanja ob&utno skrajsal, takoj
prenehajte uporabljati orodje. V nasprotnem
primeru lahko pride do pregretja, morebitnih
opeklin in celo eksplozije.

4. Ce pride elektrolit v stik z oémi, jih sperite s
Cisto vodo in takoj poisc¢ite zdravniSko pomo¢.
Posledica je lahko izguba vida.

5.  Ne povzrocite kratkega stika baterijskega vlozka:

(1) Ne dotikajte se prikljuckov s kakrsnim
koli prevodnim materialom.

(2) lzogibajte se shranjevanju baterijskega
vlozka v vsebniku z drugimi kovinskimi
predmeti kot so zeblji, kovanci itn.

(3) Ne izpostavljajte baterijskega vliozka vodi
ali dezju.

Kratek stik akumulatorja lahko povzroci velik

elektri¢ni tok, pregrevanje, morebitne opekline

in celo okvaro.

6. Ne shranjujte orodja in baterijskega viozka
na mestih, kjer lahko temperatura doseze ali
preseze 50 °C.

7. Ne sezigajte baterijskega vlozka, tudi ce je
hudo poskodovan ali v celoti izpraznjen.
Baterijski vlozek lahko v ognju eksplodira.

8. Poskrbite, da akumulator ne bo izpostavljen
padcem ali udarcem.

. Ne uporabljajte poSkodovanih akumulatorjev.

10. Prilozene litij-ionske baterije ustrezajo zahte-
vam zakonodaje v zvezi z nevarnim blagom.
Za komercialne prevoze, npr. tiste, ki jih opravljajo
tretje stranke in carinski posredniki, je treba upo-
Stevati posebne zahteve v zvezi z embalazo in
oznacevanjem.

Med postopkom priprave na odpremo izdelka se
je treba posvetovati s strokovnjakom za nevarne
snovi. Pri tem upos$tevajte tudi podrobnejse nacio-
nalne predpise.

Odprte stike oblepite z lepilnim trakom ali jih dru-
gace zascitite, baterijo pa zapakirajte tako, da se v
embalazi ne more premikati.

11. Ko odstranjujete akumulatorsko baterijo, jo
vzemite iz orodja in varno zavrzite. Upostevajte
lokalne uredbe glede odlaganja baterije.

12. Baterije uporabljajte le z izdelki, ki jih doloci
Makita. Ce namestite baterije v neskladne izdelke,
lahko pride do pozara, pregrevanja, eksplozije ali
puscéanja elektrolita.

13. Ce orodja dlje éasa ne uporabljate, morate iz
njega odstraniti baterijo.

SHRANITE TA NAVODILA.

APOZOR: Uporabljajte le originalne baterije
Makita. Ce uporabljate neoriginalne baterije Makita
ali baterije, ki so bile spremenjene, lahko pride do
eksplozije baterije in posledi¢no do pozara, telesnih
poskodb ali materialne $kode. S tak$no uporabo
boste tudi razveljavili garancijo Makita za orodje in
polnilnik Makita.

Nasveti za ohranjanje najvecje
ZmOgleVOStI akumulatorja

Napolnite baterijski vlozek, preden se v celoti
izprazni. Ko opazite, da ima orodje manjso
moc¢, vedno ustavite delovanje orodja in napol-
nite baterijski viozek.
2. Nikoli znova ne polnite popolnoma napol-
njenega baterijskega vliozka. Prenapolnjenje
skraj$a zivljenjsko dobo akumulatorja.
Baterijski vlozek s sobno temperaturo pol-
nite pri temperaturi okolja od 10 °C do 40 °C.
Pocakaijte, da se vro¢ baterijski viozek pred
polnjenjem ohladi.
4.  Ce baterijskega viozka ne uporabljate dalj éasa
(ve€ kot 6 mesecev), ga napolnite.

w

OPIS DELOV

» SI.1
1 Gumb za vklop/izklop 2 | Gumb za spreminjanje hitrosti 3 | Gumb ¢asovnika za samodejni
pihanja izklop
4 | Gumb za oscilacijo 5 | Indikator hitrosti pihanja 6 | Indikator Gasovnika za samodejni
izklop
7 | Reza za baterijo 8 | Vticnicaza 15V DC 9 | Adapter za izmeni¢ni tok
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OPIS DELOVANJA

APOZOR: Pred nastavljanjem ali preizkusom
delovanja naprave se prepricajte, da je naprava
izklopljena in akumulatorska baterija odstranjena.

Namescanje ali odstranjevanje

akumulatorske baterije

APOZOR: Trdno drzite napravo in akumulator-
sko baterijo, kadar names¢ate ali odstranjujete
akumulatorsko baterijo. Ce naprave in akumula-
torske baterije ne drzite trdno, vam lahko zdrsneta
iz rok in se poskodujeta ali vam povzrodita telesne
poskodbe.

Ce Zelite odstraniti akumulatorsko baterijo, jo potisnite iz
naprave in pri tem pomikajte gumb na sprednjem delu baterije.

Akumulatorsko baterijo vstavite tako, da poravnate jeziek na
bateriji z utorom na ohisju in jo potisnete v lezi§¢e. Potisnite jo
do konca, da se zaskoti. Ce je rdeci indikator na zgomii strani
gumba viden, pomeni, da baterija ni ustrezno zaklenjena.

» Sl.2: 1. Rdeciindikator 2. Gumb 3. Baterijski viozek

A POZOR: Vedno namestite akumulatorsko
baterijo tako, da rdeci indikator ni ve¢ viden. V
nasprotnem primeru lahko baterija po nesreci pade
iz naprave in poskoduje vas ali druge osebe v nepo-
sredni blizini.

APOZOR: Ne names$é&ajte akumulatorske bate-
rije s silo. Ce se akumulatorska baterija ne zaskogi
zlahka, ni pravilno vstavljena.

Ce akumulatorske baterije ni mogoge zlahka odstraniti,
jo potisnite od zadaj in pri tem pomikajte gumb na spre-
dnjem delu baterije.

» SI.3

Prikazuje preostalo raven

napolnjenosti akumulatorja

Samo za akumulatorske baterije z indikatorjem
» Sl.4: 1.Indikatorske luc¢ke 2. Gumb za preverjanje

Pritisnite gumb za preverjanje na baterijskem viozku,
da preverite raven napolnjenosti akumulatorja.
Indikatorske lucke na kratko zasvetijo.

Indikatorske lucke Prikaz pre-
ostale ravni
I D n napolnjenosti
Sveti Ne sveti Utripa
I I I I od 75 % do
100 %
I I I D od 50 % do
75 %
I I |:| D od 25 % do
50 %
I |:| |:| D od 0 % do
25%
ﬂ I:I I:I |:| Napolnite
akumulator.
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Indikatorske lucke Prikaz pre-
ostale ravni
I D ﬂ napolnjenosti
Sveti Ne sveti Utripa
I I I:I I:I Akumulator
je morda
1 okvarjen.

OPOMBA: Odvisno od pogojev uporabe in okoljske
temperature se oznacba lahko nekoliko razlikuje od
dejanske napolnjenosti.

Zascitni sistem naprave/baterije

Naprava je opremljena z zas¢itnim sistemom. Sistem
samodejno prekine napajanje motorja, da podaljSa
Zivljenjsko dobo naprave in baterije. Naprava se bo med
delovanjem samodejno zaustavila, e bosta naprava ali
baterija izpostavljeni naslednjim pogojem.

. Zascita pred preobremenitvijo: Kadar napravo
uporabljate na nacin, ki povzro¢a prekomerno
porabo energije, se naprava samodejno zaustavi
brez kakrsnih koli znakov. V tem primeru izklopite
napravo in prekinite delo, ki je povzrocilo preo-
bremenitev orodja. Nato vklopite napravo, da jo
znova zazZenete.

. Zascita pred pregrevanjem: Ko je naprava
pregreta, se samodejno zaustavi. Poc¢akajte, da
se naprava ohladi, preden jo znova vklopite.

. Zascita pred prekomernim izpraznjevanjem:

Ko se zmogljivost baterije zmanjSa, se naprava
samodejno zaustavi. Ce naprava ne deluje tudi po
vklopu stikal, odstranite akumulatorsko baterijo iz
naprave in jo napolnite.

UPRAVLJANJE

Vklopl/izklop ventilatorja

Pritisnite gumb za vklop/izklop, da vklopite ventilator.
Ponovno pritisnite gumb za vklop/izklop, da izklopite
ventilator.

Spreminjanje hitrosti pihanja

Pritisnite gumb za spreminjanje hitrosti pihanja med
delovanjem ventilatorja. Hitrost pihanja se spremeni z
vsakim pritiskom gumba. Po najvisji hitrosti pihanja se
bo hitrost pihanja spremenila nazaj v najnizjo. Brezzi¢ni
ventilator bo imel ob vklopu enako hitrost pihanja kot
pred izklopom.

» SI.5: 1. Gumb za spreminjanje hitrosti pihanja
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Nastavljanje nagiba glave ventilatorja

Naklon glave ventilatorja je mogoce ro¢no nastaviti. Prilagodljivi razpon naklona glave ventilatorja je prikazan na

sliki.
» SI.6

| OBVESTILO: Ne obraéajte glave ventilatorja izven prilagodljivega razpona.

Oscilacija glave ventilatorja

napetostjo adapterja.
» S1.9

APOZOR: Med oscilacijo glave ventilatorja odstra-
nite predmete z obmocja obracanja glave ventilatorja.
Zaradi oscilacije se lahko brezzi¢ni ventilator pre-
makne in pade na tla.

APOZOR: Ne poskusajte zaustaviti oscilacije, tako
da drzite glavo ventilatorja pri miru. Za zaustavitev
vedno pritisnite gumb za oscilacijo.

Pritisnite gumb za oscilacijo za zacetek oscilacije glave
ventilatorja. Ponovno pritisnite gumb, da zaustavite
oscilacijo. Glava ventilatorja bo zacela oscilirati s polo-
Zaja, kjer je bila, ko ste pritisnili gumb za oscilacijo.
Glava ventilatorja oscilira v 90-stopinjskem razponu.

» SI.7: 1. Gumb za oscilacijo

OPOMBA: Po mehanizmu oscilacije glava ventila-
torja morda ne bo zacela oscilirati takoj po pritisku
gumba za oscilacijo, ampak takrat, ko bo glava venti-
latorja dosegla ustrezen polozaj.

Casovnik za samodejni izklop

Pritisnite gumb ¢asovnika za samodejni izklop med
delovanjem ventilatorja. Trajanje delovanja do vklopa
¢asovnika za samodejni izklop se spremeni z vsakim
pritiskom gumba (1 ura/2 uri/4 ure/izklop funkcije).
Stevilka pod vsakim indikatorjem 8asovnika za samo-
dejni izklop kaZe preostalo Stevilo ur do izklopa ventila-
torja. Indikator ¢asovnika za samodejni izklop se izklopi
ob izteku Casa.

» S1.8: 1. Gumb Casovnika za samodejni izklop

OPOMBA: Glede na vrsto akumulatorske baterije in
preostanka njene zmogljivosti se lahko ¢asovnik za
samodejni izklop sproZi Se pred nastavljenim ¢asom.

Uporaba adapterja za izmeniéni tok

A OPOZORILO: Naprave ne uporabljajte, kadar je
kabel ali vti¢ poskodovan.

A OPOZORILO: Viica se ne dotikajte z mokrimi ali
mastnimi rokami.

A OPOZORILO: Adapter za izmeniéni tok ne sme
biti iztaknjen iz naprave, kadar je vtaknjen v vti¢nico.
Otroci lahko vti¢ pod napetostjo dajo v usta in se
poskodujejo.

A OPOZORILO: Vtica ali kabla pod napetostjo ne
smete dati v usta. V nasprotnem primeru lahko pride
do elektriénega udara.

Vstavite vti¢ s 15V DC adapterja za izmenicni tok v
vtiénico za 15V DC ter vstavite vtiCe izmeni¢nega toka
v vti€nico elektricnega omreZja. Prepricajte se, da se
nazivna napetost vti¢nice elektricnega omrezja ujema z
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OPOMBA: Po priklopu adapterja za izmenicni tok
pocakajte 3—-5 sekund, da se naprava zazene.

OPOMBA: Adapter, uporabljen za priklop na elek-
tricno omrezje, bo med uporabo morda rahlo pokal.
To ne vpliva na obi¢ajno rabo.

OPOMBA: Tudi pri uporabi napajanja z enosmernim
tokom naprava ob prikljucitvi preklopi v napajanje z
izmenicnim tokom.

OPOMBA: Ko se nacin delovanja brezzi¢nega venti-

latorja preklopi z DC na AC in obratno, lahko pride do
zacCasne spremembe hitrosti pihanja.

OPOMBA: Adapter za izmenicni tok ne polni baterije,
medtem ko je vstavljena v napravi.

VZDRZEVANJE

APOZOR: Pred pregledovanjem ali vzdrzeva-
njem naprave se vedno prepricajte, da je naprava
izklopljena in iztaknjena ter akumulatorska bate-
rija odstranjena.

OBVESTILO: Nikoli ne uporabljajte bencina,
razredgéila, alkohola ali podobnega sredstva. V
tem primeru se lahko orodje razbarva ali defor-
mira oziroma lahko nastanejo razpoke.

VARNO in ZANESLJIVO delovanje tega izdelka bo
zagotovljeno le, ¢e boste popravila, vzdrZzevanje in
nastavitve prepustili pooblas¢enemu servisu za orodja
Makita ali tovarniSkemu osebju, ki vgrajuje izkljuéno
originalne nadomestne dele.

Splosno vzdrzevanje

Ko je naprava ohlajena, jo s Cisto krpo obriSite, da
odstranite umazanijo, prah, olje, mast itd.

A OPOZORILO: vsi deli morajo biti zamenjani v
pooblaséenem servisnem centru.

Ciséenje ventilatorja

APOZOR: Prepriéajte se, da je ventilator izklo-
pljen iz napajanja, preden odstranite $¢itnik.

Pred ¢is€enjem notranje strani pokrova ventilatorja
odstranite pokrov na naslednji nacin.

1. Odvijte vijak na zadniji strani pokrova ventilatorja.
» S1.10: 1. Vijak
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2. Obrnite pokrov ventilatorja v nasprotni smeri
urnega kazalca in ga odstranite, ko se oznake
poravnajo, kot kaze slika.

» SI.11: 1. Oznaka

» Sl.12

Obrisite ventilator in pokrov ventilatorja s krpo, namo-
&eno v milnico.

Za namestitev pokrova ventilatorja sledite postopku
namesc&anja v obratnem vrstnem redu. Pokrov ventila-
torja namestite tako, da zaslisite klik.

APOZOR: Pred uporabo naprave se vedno
prepricajte, da je pokrov trdno pritrjen.

APOZOR: Trdno pritrdite pokrov ventilatorja.
Ce je pokrov ventilatorja neustrezno nameséen, se
lahko sname in povzroci telesne poskodbe ali posko-
duje samo napravo.

OBVESTILO: Pokrova ventilatorja ne izpostav-
ljajte prevelikim obremenitvam. Pride lahko do
okvare.

Shranjevanje

Da preprecite nastanek pozara ali vziga, pustite, da

se naprava popolnoma ohladi, preden jo shranite. Ne
shranjujte praznih baterij predolgo, saj lahko to skrajsa
njihovo Zivljenjsko dobo.

DODATNA OPREMA

A POZOR: Ta dodatna oprema ali priklju¢ki so
predvideni za uporabo z napravo Makita, opisano
v teh navodilih za uporabo. Pri uporabi druge
opreme ali prikljuckov obstaja nevarnost telesnih
poskodb. Dodatno opremo ali prikljucke uporabljajte
samo za navedeni namen.

Za vec¢ informacij o dodatni opremi se obrnite na naj-
blizji pooblasceni servis za orodja Makita.

. Originalna akumulator in polnilnik Makita

OPOMBA: Nekateri predmeti na seznamu so lahko
priloZeni orodju kot standardna dodatna oprema.
Lahko se razlikujejo od drzave do drzave.
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ALBANIAN (Udhézimet origjinale)

PARALAJMERIM

Pér pérdoruesit né Evropé: Kjo pajisje mund té pérdoret nga
fémijé té moshés 8 vjecare e lart dhe persona me aftési té
kufizuara fizike, shqisore ose mendore, ose gé u mungon
pérvoja dhe njohuria, nése jané nén mbikéqyrje apo kanée
marré udhézime né lidhje me pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe
kuptimin e rrezigeve té mundshme. Fémijéet nuk duhet té luajné
me pajisjen. Pastrimi dhe mirémbajtja nga pérdoruesi nuk duhet
té kryhet nga fémijé pa mbikéqyrje.

Pér pérdoruesit né zona ndryshe nga Evropa: Kjo pajisje nuk
éshté prodhuar pér t'u pérdorur nga persona (duke pérfshiré
fémijét) me aftési té kufizuara fizike, ndijore ose mendore, ose
té ciléve u mungon pérvoja dhe njohuria, nése nuk jané nén
mbikéqyrje ose udhézuar pér pérdorimin e késaj pajisjeje nga
njé person pérgjegjés pér siguriné e tyre. Fémijét duhet té
mbikéqyren pér t'u siguruar se nuk luajné me pajisjen.

SPECIFIKIMET

Ky ventilator éshté i pajisur me kontroll me 3 shpejtési, Iévizje té kokés sé ventilatorit dhe funksione té
kohématésit me fikje automatike. Furnizimi me energji mund té béhet me kutiné e baterisé Makita ose
pérshtatésin AC.

Modeli: DCF203

Tensioni nominal D.C. 14,4V / 18V

Pérshtatési AC Hyrja 100 — 240V, 50 / 60Hz, 1,2A maks
Dalja 15V, 2,5A

Pérmasat (GJ x T x L) 140 x 333 x 447 mm

Pesha neto (pa kutiné e baterisé) 1,9kg

Pér shkak té programit toné té vazhdueshém té kérkim-zhvillimit, specifikimet gé jepen kétu mund té
ndryshojné pa dhéné njoftim.
Specifikimet mund té ndryshojné nga njéri shtet né tjetrin.

Kutia e aplikueshme e baterisé dhe karikuesi

Kutia e baterisé Modeli D.C.14,4 V BL1415N /BL1430/BL1430B / BL1440/BL1450/ BL1460B
Modeli D.C.18 V BL1815N /BL1820/BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 /
BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
Karikuesi DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

Disa prej kutive té baterive dhe karikuesve té renditura mé lart mund t& mos jené té disponueshme né varési té
zonés ku ju banoni.

A PARALAJMERIM: Pérdorni vetém kutité e baterisé dhe karikuesit e listuar mé lart. Pérdorimi i
karikuesve dhe kutive té tjera té baterisé mund té shkaktojé Iéndim dhe/ose zjarr.
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Koha e funksionimit té baterisé

Tabela e méposhtme u referohet disa prej kutive té baterisé nga Makita. Tregohet koha e pérllogaritur e funksionimit

e baterisé sé karikuar plotésisht:

Modeli Kutia e baterisé Shpejtésia e erés
E ulét Mesatare E larté
DCF203 BL1460B 770 min 445 min 275 min
BL1860B 1155 min 700 min 430 min

Pjesét né vazhdim tregojné simbolet e pérdorura pér
pajisjen. Sigurohuni gé merrni vesh kuptimin e tyre
pérpara pérdorimit.

S
Ni-MH
E Li-ion

Lexoni manualin e pérdorimit.

Vetém pér vendet e BE-sé

Mos i hidhni pajisjet elektrike ose paketén
e baterisé sé bashku me mbeturinat e
shtépisé! Né pérputhje me Direktivén
Evropiane pér mbetjet nga pajisjet
elektrike dhe elektronike, pér baterité dhe
akumulatorét dhe mbetjet nga baterité dhe
akumulatorét dhe implementimin e tyre
né pérputhje me legjislacionin kombétar,
pajisjet elektrike, baterité dhe paketén(at)
e baterisé qé kané arritur fundin e
jetégjatésisé sé tyre duhet t& mblidhen
vegcmas dhe té dorézohen né njé objekt
riciklimi qé nuk démton mjedisin.

Vetém pér vendet e BE-sé

Hedhja e duhur e kétij produkti

Ky shénim tregon se ky produkt nuk

duhet té hidhet me mbeturinat e tjera
shtépiake né asnjé vend té BE-sé. Pér

té parandaluar démet e mundshme ndaj
mjedisit ose shéndetit té njeriut nga hedhja
e pakontrolluar e mbetjeve, riciklojeni me
pérgjegjési pér té nxitur ripérdorimin e
burimeve materiale. Pér té kthyer pajisjen
tuaj té pérdorur, ju lutemi pérdorni sistemet
e kthimit dhe grumbullimit ose kontaktoni
me shitésin ku éshté bleré produkti. Ata
mund ta marrin kété produkt pér riciklim té
sigurt pér mjedisin.

Pérdorimi i synuar

Pajisja éshté prodhuar pér té krijuar garkullim ajri.

I

PARALAJMERIME

SIGURIE

Pér té parandaluar Iéndimet serioze, lexoni dhe kuptoni
té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet pérpara
pérdorimit.

Ky manual do t’ju nevojitet pér paralajmérimet

e sigurisé dhe masat paraprake, procedurat

e montimit, funksionimit, inspektimit dhe
mirémbajtjes. Mbajeni kété manual né njé vend té
sigurt dhe té thaté pér t’iu referuar né té€ ardhmen.

UDHEZIME TE RENDESISHME PER

SIGURINE

Kur pérdorni njé pajisje elektrike, duhen zbatuar masat
e kujdesit paraprak, duke pérfshiré sa vijon:

LEXONI TE GJITHA UDHEZIMET
PARA PERDORIMIT TE
PAJISJES.

PARALAJMERIM

Pér té reduktuar rrezikun nga zjarri, goditja elektrike

apo léndimi:

1. Mos e ekspozoni né kohé me shi. Ruajeni né
ambiente té brendshme.

2. Mos lejoni té pérdoret si lodér. Nevojitet vémendje
e kujdesshme kur pérdoret nga ose né aférsi té
fémijéve.

3.  Té pérdoret vetém sipas udhézimeve té kétij
manuali. Pérdorni vetém shtojcat e rekomanduara
nga kompania prodhuese.

4. Mos pérdorni bateri t& démtuar. Nése pajisja nuk
funksionon si¢ duhet, éshté pérplasur, démtuar,
Iéné né ambiente té jashtme ose ka réné né ujé,
dérgojeni né gendrén toné té shérbimit.

5. Mos e pérdorni pajisjen me duar té lagura.

Mos vendosni objekte né pjesét e hapura.

7. Mbajini flokét, veshjet e lirshme, gishtat dhe té
gjitha pjesét e trupit larg nga pjesét e hapura dhe
té lévizshme.

8.  Fikni té gjitha kontrollet para se té higni bateriné.

9.  Pérdorni vetém pérshtatésin AC dhe karikuesin e
dhéné nga prodhuesi. Aksesorét gé mund té jené
té pérshtatshém pér pajisjen mund té béhen té
rrezikshém kur pérdoren me té tjera pajisje.

10. Mos e karikoni bateriné né ambiente té jashtme.

11.  Mos e ekspozoni ndaj zjarrit ose temperaturave té larta.

12.  Mos e pérdorni produktin prané flakéve, prushit
té ndezur ose atmosferave shpérthyese, si p.sh.
né praniné e léngjeve, gazeve ose pluhurave té
ndezshme. Pajisja krijon shkéndija gé mund té
ndezin pluhurin ose avujt.

13. Asnjéheré mos e pérdorni pajisjen né vende me
lagéshtiré si p.sh. né banjé.

14. Kjo pajisje éshté vetém pér pérdorim té
brendshém. Asnjéheré mos e pérdorni pajisjen né
ambiente té jashtme.

15.  Kjo pajisje éshté prodhuar pér pérdorim shtépiak.

16. Lexoni me kujdes kété manual pérdorimi
dhe manualin e pérdorimit t€ karikuesit para
pérdorimit.

2
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18.

19.

20.

21.

22.

Ndaloni menjéheré punén nése vini re digka
jonormale.

Nése pajisja ju rrézohet ose goditet, kontrollojeni
me kujdes pér plasaritje ose démtim para
pérdorimit.

Mos e afroni pajisjen me sobat apo burime té tjera
nxehtésie.

Mos e pérdorni nése ka pjesé té thyera, té
pérthyera, té krisura ose té démtuara. Cdo pajisje
qé duket e démtuar né ndonjé ményré apo
funksionon né ményré anormale, duhet té higet
nga shérbimi menjéheré. Inspektojeni pérpara ¢do
pérdorimi.

Mos e lini pajisjen té furnizuar me energji dhe té
pamonitoruar.

Mos abuzoni me pérshtatésin AC. Asnjéheré

mos e pérdorni kordonin e pérshtatésit pér

té transportuar pajisjen ose pér té térhequr
spinén nga priza. Mbajeni pérshtatésin AC

larg nxehtésisg, vajrave, pjeséve té mprehta

ose pjeséve lévizése. Zévendésoni menjéheré
pérshtatésin e démtuar. Pérshtatési i démtuar
mund té rrisé rrezikun e goditjes elektrike.

Pérdorimi dhe kujdesi pér veglén me bateri

1.

Ngarkojeni vetém me ngarkuesin e specifikuar
nga prodhuesi. Ngarkuesi gé éshté i
pérshtatshém pér njé lloj pakete baterie mund té
shkaktojé rrezik zjarri kur pérdoret me njé paketé
tjetér baterie.

Pérdorini veglat elektrike vetém me paketat e
baterisé té pércaktuara né ményré specifike.
Pérdorimi i paketave té tjera té baterisé mund té
paragesé rrezik Iéndimi dhe zjarri.

Kur paketa e baterisé nuk pérdoret, mbajeni
larg nga objektet e tjera metalike, si kapéset

e letrave, monedhat, celésat, gozhdét, vidat
ose objektet e tjera metalike té vogla qé mund
té béjné lidhje nga njéri terminal tek tjetri.
Krijimi i lidhjes sé shkurtér ndérmjet terminaleve té
baterisé mund té shkaktojé djegie ose zjarr.

Né kushte sforcimi mund té dalé léng

nga bateria; shmangni kontaktin. Nése
aksidentalisht ndodh kontakt, shpélani me ujé.
Nése Iéngu bie né kontakt me syté, kérkoni
edhe ndihmén e mjekut. Léngu i dalé nga bateria
mund té shkaktojé acarim ose djegie.

Mos e pérdorni njé kuti baterie apo vegél qé
éshté e démtuar ose e modifikuar. Baterité e
démtuara ose té modifikuara mund té shfagin
sjellje té paparashikueshme gé rezultojné né zjarr,
shpérthime apo rrezik plagosjeje.

Mos e ekspozoni kutiné e baterisé ose veglén
né zjarr ose ndaj temperaturave ekstreme.
Ekspozimi ndaj zjarrit ose temperaturave mbi 130
°C mund té shkaktojé shpérthim.

Ndiqgni té gjitha udhézimet e karikimit dhe

mos e karikoni kutiné e baterisé ose veglén
jashté kufijve té temperaturés té specifikuar te
udhézimet. Karikimi i pasakté ose né temperatura
jashté kufijve té specifikuar mund té démtojé
bateriné dhe té rrisé rrezikun e zjarrit.

PERDORIMI DHE KUJDESI PER

VENTILATORIN ME BATERI

10.

1.

12.

Pérdorni ventilatorin e duhur me bateri pér
pérdorimin tuaj. Mos e pérdorni ventilatorin pér
qéllime pér té cilat nuk éshté prodhuar.

Pajisja mund té punojé me kuti baterie me

jone litiumi Makita té pércaktuara né seksionin
“SPECIFIKIMET” né kété manual udhézimesh ose
me pérshtatés AC. Pérdorimi i baterive té tjera
mund té paragesé rrezik zjarri. Rikarikojini baterité
vetém me karikuesin e specifikuar. Karikuesit

e pérshtatshém pér njé lloj baterie mund té
paragesin rrezik zjarri kur pérdoren me njé bateri
tjetér.

Kur nuk éshté né puné, ruajeni pajisjen né njé
vend larg fémijéve dhe personave té tjeré té
patrajnuar.

Shképuteni kutiné e baterisé dhe pérshtatésin
AC nga burimi i rrymés pérpara se ta magazinoni
pajisjen, té kryeni procedura inspektimi,
mirémbaijtjeje ose pastrimi. Masa té tilla
parandaluese té sigurisé mund té ulin rrezikun e
ndezjes sé pajisjes aksidentalisht.

Kur kutia e baterisé nuk éshté né pérdorim,
mbajeni larg nga objektet e tjera metalike. Krijimi
i lidhjes sé shkurtér ndérmjet terminaleve té
baterisé mund té shkaktojé shkéndija, djegie ose
Zjarr.

Shképuteni njésiné dhe I€reni té ftohet pérpara
se té kryeni procedura inspektimi, mirémbaijtje,
pastrimi ose ta magazinoni.

Mos lejoni g€ njohja juaj me pajisjet t'ju béjé té
pakujdesshém. Kini parasysh se njé pakujdesi né
fraksion té sekondés mjafton gé té sjellé |éndim té
réndé.

Gjithmoné vendoseni pajisjen né njé sipérfaqe

té niveluar dhe té géndrueshme. Nése pajisja
bie, ajo mund té shkaktojé Iéndim té personit ose
mund démtim té pajisjes.

Mos pérdorni bateri, shtojca ose aksesoré qé nuk
rekomandohen nga prodhuesi i késaj pajisjeje.
Pérdorimi i baterive, shtojcave ose aksesoréve
té parekomanduar mund té shkaktojé Iéndim té
réndé té personit.

Mbani larg nga ventilatori flokét ose veshjet e
lirshme si shalli. Ato mund té kapen né ventilator
dhe mund té rezultojné né Iéndim té personit.
Sigurohuni qé gelési té jeté né pozicionin e fikjes
pérpara se ta ngrini ose ta transportoni pajisjen.
Transportimi i pajisjes me gishtin né gelés béhet
shkak pér aksidente.

Mos e modifikoni apo mos u pérpigni té riparoni
pajisjen ose kutiné e baterisé pérvegse si¢
tregohet né udhézimet e pérdorimit dhe kujdesit.

Shérbimi i késaj pajisjeje duhet té kryhet
vetém nga personel i kualifikuar pér riparimet.
Shérbimi ose mirémbaijtja e kryer nga personeli
i pakualifikuar mund té rezultojé né rrezik ose
1éndim.
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2. Kur béni shérbim té késaj pajisjeje, pérdorni vetém

pjesé kémbimi identike. Pérdorimi i pjeséve té
paautorizuara ose mosrespektimi i udhézimeve
té mirémbaijtjes mund té krijojé rrezik pér goditje
elektrike ose Iéndim.

3. Mos e digjni kété pajisje, edhe nése éshté shumé
e démtuar. Baterité mund té shpérthejné né zjarr.
Hidheni pajisjen né pérputhje me rregulloret
lokale.

Udhézime té réndésishme rreth

sigurisé pér kutiné e baterisé

1. Pérpara se ta pérdorni kutiné e baterisé, lexoni
té gjitha udhézimet dhe shénimet e masave
parandaluese te (1) ngarkuesi i baterisé, (2)
bateria dhe (3) produkti qé pérdor bateriné.

2. Mos e higni kutiné e baterisé.

3. Nése koha e pérdorimit éshté shkurtuar jashté
mase, ndalojeni punén menjéheré. Kjo mund
té rezultojé né rrezik mbinxehjeje, djegie té
mundshme, madje edhe shpérthim.

4. Nése ju futen elektrolite né sy, shpélajini
syté me ujé té pastér dhe kérkoni ndihmé
mjekésore menjéheré. Kjo gjé mund té
rezultojé né humbje té shikimit.

5.  Mos béni lidhje té shkurtér me kutiné e

baterisé:
(1) Mos i prekni terminalet me materiale
pércjellése.

(2) Shmangni ruajtjen e kutisé sé baterisé
né njé kuti me objekte té tjera metalike, si
gozhdé, monedha etj.

(3) Mos e ekspozoni kutiné e baterisé né ujé
ose shi.

Qarku i shkurtér i baterisé mund té shkaktojé

qarkullim té madh té rrymés elektrike,

mbinxehje, djegie t¢ mundshme dhe madje
prishje.

6.  Mos e ruani pajisjen dhe kutiné e baterisé
né vende ku temperatura mund té arrijé ose
tejkalojé 50 °C.

7. Mos e digjni kutiné e bateris€, edhe nése
éshté shumé e démtuar ose éshté konsumuar
plotésisht. Kutia e baterisé mund té shpérthejé
né zjarr.

8.  Beéni kujdes qé té mos e rrézoni ose ta godisni
bateriné.

9.  Mos pérdorni bateri té démtuar.

10. Baterité e pérfshira té litiumit, u nénshtrohen
kérkesave té legjislacionit pér mallrat e
rrezikshme.

Pér transport tregtar p.sh. nga palé té treta,
agjenté té ndérmjetém, duhet té ndigen kérkesa
specifike mbi paketimin dhe etiketimin.

Pér pérgatitjen e artikullit pér transport, éshté i
nevojshém konsultimi i njé eksperti pér materiale
té rrezikshme. Ju lutemi, ndigni gjithashtu
rregulloret me gjasé mé té detajuara vendore.
Mbuloni me ngjitése ose maskoni kontaktet e
zhveshura dhe paketojeni bateriné né ményré té
tillé qé té mos lévizé né paketim.

11.  Kur hidhni kutiné e baterisé, higeni nga vegla
dhe hidheni né njé vend té sigurt. Zbatoni
rregulloret lokale rreth hedhjes sé baterisé.

12. Pérdorini baterité vetém me produktet e
specifikuara nga Makita. Instalimi i baterive né
produkte té papajtueshme mund té rezultojé né
zjarr, nxehtési té larté, shpérthim ose rriedhje té
elektroliteve.

13. Nése vegla nuk pérdoret pér njé periudhé té
gjaté kohe, bateria duhet té higet nga vegla.

RUAJINI KETO UDHEZIME.

A KUJDES: Pérdorni vetém bateri origjinale
Makita. Pérdorimi i baterive jo-origjinale Makita

ose baterive gé mund té jené modifikuar, mund

té rezultojé né marrjen flaké té bateris€, Iéndime
personale apo démtime. Kjo do té anulojé gjithashtu
edhe garanciné e Makita-s pér veglén e Makita-s dhe
ngarkuesin.

Késhilla pér té ruajtur
jetégjatésiné maksimale té
baterisé

1. Ngarkojeni bateriné pérpara se té shkarkohet
plotésisht. Gjithmoné ndaloni punén me
pajisjen dhe ngarkoni bateriné kur véreni ulje
té fugisé sé pajisjes.

2. Asnjéheré mos e ringarkoni bateriné e
ngarkuar plotésisht. Mbingarkimi shkurton
jetégjatésiné e shérbimit té baterisé.

3. Ngarkojeni bateriné né temperaturén e dhomés
né 10 °C - 40 °C. Léreni kutiné e nxehté té
baterisé té ftohet pérpara se ta ngarkoni até.

4. Ngarkojeni bateriné nése nuk e pérdorni pér
njé kohé té gjaté (mbi gjashté muaj).

PERSHKRIMI | PJESEVE

» Fig.1
1 Butoni i ndezjes sé energjisé 2 | Butoni i ndérrimit t€ shpejtésisé 3 | Butoni i kohématésit té fikjes
sé erés automatike
4 | Butoniilévizjes 5 | Treguesi i shpejtésisé sé erés 6 | Treguesii kohématésit té fikjes
automatike
7 | Foleja e baterisé 8 |15V 9 | Pérshtatési AC
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PERSHKRIMI | PUNES

AKUJDES: Sigurohuni gjithmoné qé pajisja
té jeté e fikur dhe kutia e baterisé té jeté hequr
pérpara se ta rregulloni apo t’i kontrolloni
funksionet e pajisjes.

Instalimi ose hegja e kutisé sé baterisé

AKUJDES: Mbajeni fort pajisjen dhe kutiné e
baterisé kur montoni ose hiqni kutiné e baterisé.
Mosmbaijtja fort e pajisjes dhe e kutisé sé baterisé
mund té béjé qé tju rréshqasin nga duart dhe té
shkaktojé démtim té pajisjes dhe té kutisé sé baterisé,
si dhe Iéndim té personit.

Pér té hequr kutiné e baterisé, rréshqiteni até nga
pajisja ndérsa rréshqitni butonin né pjesén e pérparme
té kutisé sé baterisé.

Pér té vendosur kutiné e bateris€, bashkérenditni
gjuhézén e kutisé sé baterisé me kanalin e folesé dhe
rréshqiteni pér ta futur. Futeni deri né fund, derisa

té kércasé dhe té bllokohet né vend. Nése shikoni
treguesin e kug né anén e sipérme té butonit, ajo nuk
éshté e bllokuar plotésisht.

» Fig.2: 1. Treguesiikuq 2. Butoni 3. Kutia e baterisé

MAKUJDES: Vendoseni gjithnjé plotésisht kutiné
e baterisé derisa treguesi i kuq té mos duket.

Né té kundért, ajo mund té bjeré aksidentalisht nga
pajisja duke ju Iénduar juve ose personin prané jush.

A KUJIDES: Mos e vendosni me forcé kutiné e
baterisé. Nése kutia nuk hyn lehté, nuk po e futni si¢
duhet.

Nése éshté e véshtiré qé té higet kutia e baterisé,
rréshqiteni até nga pjesa e pasme ndérsa rréshqitni
butonin né pjesén e pérparme té kutisé sé baterisé.
» Fig.3

Treguesi i kapacitetit t&¢ mbetur té baterive

Vetém pér kuti baterie me llambé
» Fig.4: 1. Llambat treguese 2. Butoni i kontrollit

Shtypni butonin e kontrollit né kutiné e baterisé pér
té treguar kapacitetin e mbetur té baterisé. Llambat
treguese ndizen pér pak sekonda.

Llambat treguese

i []

Ndezur Fikur

i1kl
11l
L} i

Kapaciteti i

n mbetur

Duke pulsuar

75% deri
100%

50% deri 75%

25% deri 50%

0% deri 25%

1000
!‘ |:| |:| D Ngarkojeni

bateriné.

Llambat treguese Kapaciteti i

I D ﬂ mbetur

Ndezur Fikur Duke pulsuar
I I |:| |:| Llambushka
mund té keté
t kegfunksionuar.

SHENIM: N& varési té kushteve t& pérdorimit dhe
té temperaturés sé ambientit, treguesi mund té
ndryshojé paksa nga kapaciteti aktual.

Sistemi i mbrojtjes sé pajisjes/

baterisé

Pajisja éshté e pajisur me sistem mbrojtjeje. Ky sistem
ndérpret automatikisht energjiné né motor pér té
zgjatur jetégjatésiné e pajisjes dhe baterisé€. Pajisja
do té ndalojé automatikisht gjaté punés nése pajisja
ose bateria jané vendosur sipas njé prej kushteve té
méposhtme.

. Mbrojtja nga mbingarkesa: Kur pajisja vihet né
puné né njé ményré qé e bén até té térheqé
njé rrymé mé té larté nga normalja, pajisja fiket
automatikisht pa dhéné asnjé shenjé. Né kété
situaté, fikeni pajisjen dhe ndaloni pajisjen gé
shkaktoi mbingarkesén e pajisjes. Pastaj ndizeni
pajisjen pér ta rinisur.

. Mbrojtja ndaj mbinxehjes: Kur pajisja éshté e
mbinxehur, pajisja ndalon automatikisht. Léreni
pajisjen té ftohet pérpara se ta ndizni sérish.

. Mbrojtja nga mbishkarkimi: Kur kapaciteti i
baterisé ulet, pajisja ndalon automatikisht. Nése
pajisja nuk funksionon edhe kur pérdoren celésat,
higni kutiné e baterisé nga pajisja dhe karikojeni
até.

PERDORIMI

Ndezja / ndalimi i ventilatorit

Shtypni butonin e energjisé pér té& ndezur ventilatorin.
Shtypni butonin e energjisé sérish pér té fikur
ventilatorin.

Ndryshimi i shpejtésisé sé erés

Shtypni butonin e ndryshimit té& shpejtésisé sé erés
ndérkohé gé ventilatori éshté né funksionim. Shpejtésia
e erés rritet sa heré gé shtypni butonin. Shpejtésia e
erés do té kthehet né shpejtésiné mé té ulét kur punon
né shpejtésiné mé té larté. Ventilatori me bateri do té
ndizet né té njéjtén shpejtési si cilésimi i méparshém.
» Fig.5: 1. Butoniindérrimit té€ shpejtésisé sé erés
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Rregullimi i kéndit té kokés sé ventilatorit

Kéndi i kokés sé ventilatorit mund té rregullohet manualisht. Kufijté e rregullueshém té kokés sé ventilatorit jané si¢ tregohet né figuré.
» Fig.6

| VINI RE: Mos e rrotulloni kokén e ventilatorit pértej kufijve té rregullueshém.

SHENIM: Pasi té lidhet pérshtatési AC, pajisjes mund
t'i duhen 3-5 sekonda pér t'u lidhur.

Lévizja e kokés sé ventilatorit

SHENIM: Pérshtatési mund té 1&shojé kércitje gjaté
pérdorimit té tij pér furnizim me energji. Kjo nuk
ndikon né pérdorimin normal.

MAKUJIDES: Kur rrotulloni kokén e ventilatorit,

mbajini pengesat larg nga kufijté e Iévizjes sé kokés

sé ventilatorit. Ventilatori me bateri mund té shtyhet N . . L e

dhe té bjeré nga lévizja. SHENIM: Edhe kur pérdoret né regjimin e energjisé

A o ) DC, pajisja kalon automatikisht né regjimin e
KUJDES: Mos e ndaloni lévizjen duke mbajtur energjisé AC kur éshté e lidhur.

kokén e ventilatorit. Gjithmoné shtypni butonin e

lévizes pér ta ndaluar. SHENIM: Kur ventilatori me bateri e ndryshon

regjimin e energjisé nga DC né AC dhe anasijelltas,

Shtypni butonin e lévizjes pér té lévizur kokén e ventilatorit. shpejtésia e erés mund té ndryshojé pérkohésisht.
Shtypni sérish butonin pér té ndaluar Iévizjen. Koka e ventilatorit SHENIM: Pérshtatési AC nuk e karikon bateriné e
fillon t& lévizé nga pozicioni aktual kur shtypet butoni i évizjes. futur né pajisje.

Koka e ventilatorit [éviz né kufij prej 90 gradésh.
» Fig.7: 1. Butoniilévizjes

SHENIM: Né varési té pozicionit t& kokés sé& =

ventilatorit, koka e ventilatorit nuk mund té Iévizé pasi M I REM BAJT A
shtypet butoni i Iévizjes pér shkak t€ mekanizmit t&
lévizjes.

AKUJDES: Sigurohuni gjithmoné gé pajisja

o oA A A . té jeté fikur, e shképutur, dhe qé kutia e baterisé
Kohémateési i fi kjeS automatike té jeté hequr pérpara se té kryeni inspektim apo

mirémbaijtje.

Shtypni butonin e kohématésit té fikjes automatike

ndérkohé gé ventilatori &éshté né funksionim. VINI RE: Mos pérdorni kurré benzing, benziné
Kohézgjatja pér té aktivizuar kohématésin e fikjes pastrimi, hollues, alkool dhe t& ngjashme. Mund
automatike ndryshon sa heré gé shtypni butonin (1 té shkaktoni gngjyrosje, deformime ose krisje.

oré /2 oré /4 oré / fikur). Numri poshté ¢do treguesi N - - -

t& kohématgsit té fikjes automatike shfaq orén(t) Pér té ruajtur SIGURINE dhe QENDRUESHMERINE,

e mbetur(a) pér té fikur ventilatorin. Treguesi i riparimet dhe ¢do mirémbaijtje apo rregullim tjetér duhen
kohématésit té fikjes automatike do té fiket me kohén. kryer nga gendrat e autorizuara té shérbimit ose té

» Fig.8: 1. Butonii kohématésit té fikjes automatike shérbimit té fabrikés té Makita-s, duke pérdorur gjithnjé

pjesé kémbimi té Makita-s.

SHENIM: N& varési té llojit t& kutisé sé baterisé — - —

dhe té kapacitetit t& mbetur, kohématési i fikjes Mirémbaijtja e pérgjithshme

automatike mund té aktivizohet mé herét se koha e
caktuar. Pasi té ftohet pajisja, pérdorni lecka té pastra pér té

hequr papastértité, pluhurin, yndyrén, grason etj.

A PARALAIMERIM: Té gjitha pjesét duhet t&
zévendésohen te njé gendér e autorizuar shérbimi.

Pérdorimi i pérshtatésit AC

A PARALAJIMERIM: Asnjsheré mos e pérdorni

pajisjen kur kordoni ose priza éshté e démtuar. Pastrimi i ventilatorit

A PARALAIJMERIM: Mos e prekni prizén me duar

té lagura ose me ):ndyre. AKUJDES: Sigurohuni gé ventilatori té jeté

APARALAJIMERIM: Mos e lini pérshtatésin AC té i fikur nga furnizimi i rrjetit pérpara se té higni

shképutur nga pajisja ndérkohé qé furnizohet energji mbrojtésen.

nga rryma. Fémijét e vegjél mund ta fusin né gojé . . .

spinén me energji dhe mund té shkaktohen léndime. Kur pastroni pjesén e brendshme té kapakutté
.. ventilatorit, higni kapakun e ventilatorit sipas ményrés

A PARALAJIMERIM: Mos e fusni né gojé spinén sé& méposhtme.

ose kordonin me rrymé. Duke vepruar késhtu mund té 1. Lironi vidén q& ndodhet né pjesén e pasme t&

shkaktoni goditje elektrike. kapakut t& ventilatorit.

» Fig.10: 1.Vida

Futni spinén 15V DC té pérshtatésit AC né folené 15V
DC dhe mé pas fusni fishat e AC né furnizimin e rrymés
sé rrjetit. Sigurohuni qé vlerésimi i tensionit té furnizimit
té rrymés sé rrjetit t'i korrespondojé atij té€ pérshtatésit.
» Fig.9
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N

Rrotullojeni kapakun e ventilatorit né drejtim té
kundért té akrepave té orés dhe higni kapakun e
ventilatorit kur shenjat jané té bashkérenditura sig

ilustrohet.
» Fig.11: 1. Shenja
» Fig.12

Fshini ventilatorin dhe kapakun e ventilatorit duke
pérdorur njé lecké té€ njomur me ujé me sapun.
Pér ta vendosur kapakun e ventilatorit, ndigni
procedurén e anasjellté té hegjes. Kur vendosni
kapakun e ventilatorit, sigurohuni qé kapaku i
ventilatorit t& kyget me njé kércitje.

AKUJDES: Sigurohuni gjithnjé qé kapaku i
ventilatorit té jeté vendosur pérpara pérdorimit.

MA\KUJDES: Vendoseni miré kapakun e
ventilatorit. Nése kapaku i ventilatorit éshté i
vendosur pérgjysmé ose gabim, mund té bjeré dhe té
rezultojé né l1éndim té personit ose démtim té pajisjes.

VINI RE: Shmangni aplikimin e njé ngarkese té
tepért né kapakun e ventilatorit. Kjo mund té sjellé
prishje.

Pér té parandaluar zjarrin ose djegien, Iéreni pajisjen
té ftohet plotésisht pérpara se ta magazinoni. Mos e
magazinoni bateriné e shkarkuar pér periudha té gjata,
sepse kjo mund té shkurtojé jetégjatésiné e shérbimit.

AKSESORE OPSIONALE

MA\KUJDES: Kéta aksesoré ose shtojca
rekomandohen pér pérdorim me pajisjen Makita té
specifikuar né kété manual. Pérdorimi i aksesoréve
apo shtojcave té tjera ndryshe nga kéto mund

té pérbéjé rrezik Iendimi. Aksesorét ose shtojcat
pérdorini vetém pér géllimin e tyre té pércaktuar.

Nése keni nevojé pér mé shumé té dhéna né lidhje
me aksesorét, pyesni gendrén vendore té shérbimit té
Makita-s.

. Bateri dhe ngarkues origjinal Makita

SHENIM: Disa artikuj té listés mund té pérfshihen né
paketén e veglés si aksesoré standardé. Ato mund té
ndryshojné nga njéri shtet né tjetrin.
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BBIJITAPCKU (MpeBoa Ha opuUrMHanHuTe MHCTPYKLMHK)

NMPEAYNPEXAOEHUE

3a nonseatenu B EBpona: Toa nsgenve moxe ga ce nsnosssa
OT Aeua Ha Bb3pacT OT 8 unun noseye rognHu 1 oT Xxopa ¢ Hama-
neHn n3nYeckn, CETUBHN NN YMCTBEHU Bb3MOXHOCTU, UMK
©e3 onuT 1 3HaHus, ako Te ca NoA Hag30p Unun ca Gunu odby4veHn
OTHOCHO 6e30nacHOTO M3MNon3BaHe Ha U3aenveTo 1 pasdupar
Bb3MOXHUTE onacHocTU. [leuata He TpsabBa ga cu urpasaT ¢
nsgenuneto. NovYncTBaHETO N TEXHNYECKOTO 06CNyXBaHe OT
notpebutens He TpsibBa ga ce u3BbpLUBaT OT Aeua 6e3 Haasop.
3a nonsBartenuv B 30HM U3BbH EBpona: Toea nsgenve He e npea-
Ha3Ha4YeHo 3a M3nonaeaHe OT nvua (BKM. geua) ¢ HamarneHu
dm3nyeckn, CETUBHM UM YMCTBEHN CMOCOBHOCTU Unu 6e3 HyX-
HWSA ONUT U NO3HaHWS, ako Te He ca HabngaBaH UM UHCTPYK-
TMpaHM 3a N3NOM3BaHETO Ha U3OENMEeTo OT YOBEK, KOWTO OTroBaps
3a TaxHaTta 6e3onacHocT. [leuata Tpsibsa ga 6baart Habnwoga-
BaHW, 3a [a Ce rapaHTupa, 4Ye He CU UrpasT C U3AENneTo.

CNEUUNPUKALIUUN

To3u BeHTMNaTOp e 0GopyABaH ¢ 3-CTENEHHO yNpaBneHue, OCLMNALMA Ha rmaBaTa Ha BeHTMNaTopa u (hyHKLUM Ha Tail-
Mep 3a aBTOMaTM4YHO U3KIOYBaHe. 3axpaHBaHeTo Moxe Aa 6bAe oT akymynaTtopHa 6atepus Ha Makita unu AC apantep.

Mogen: DCF203

HomuHanHo Hanpexexne MocTosiHHo HanpexeHwve 14,4 V/ 18 V

AC apantep Bxopn 100 - 240V, 50/ 60 Hz, 1,2 A makc.
Naxoa 15V, 2,5A

Pasmepw ([ x LU x B) 140 MM x 333 MM x 447 MM

HeTHo Terno (6e3 akymynatopHa 6atepusi) 1,9 kr

I'Iopa,qvl Hallata HenpekbCHaTa HayuHo-pasBoﬂHa [OEeNHOCT nocoveHnTe TYK C['IeLLVICbI/IKaLU/II/I mMorat aa 6baar
npoMeHeHn 6e3 npeaunseectue.

Cneuudukaummnte MoXe fa ca pasnuyHu B pasnuyHUTe gbpXaBu.

Mpunoxuma akyMmynatopHa 6arepus U 3apsiGHO YCTPOMCTBO

AkymynatopHa 6atepusi Mopen 3a NocTosiHHO Hanpexe- BL1415N / BL1430/ BL1430B / BL1440 / BL1450 / BL1460B
Huel14,4 V
Mopgen 3a nocTosiHHO Hanpe- BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B / BL1840/
*eHne18 V BL1840B /BL1850 / BL1850B / BL1860B
3apsiaHo ycTponcTBO DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

Hskoun ot akymynaTtopHuTe 6aTepun 1 3apsgHUTe YCTPOWCTBA, MOCOYEHUN NO-rope, MOXe Aa He ca Hanu4yHu B
3aBUCUMOCT OT permoHa Ha MeCTOXUBEEHe.

AI'IPEHYI'IPE)K,QEHME: M3non3BsaiTte camo NOCOYEHUTE NO-rope akyMynaTopHu 6aTepumn 1 3apsigHU YCTPOM-
cTBa. Manon3asaHeTo Ha Apyrv akyMynaTopHi 6atepum 1 3apsiaHI1 yCTPOCTBA MOXE Aa NPUYNHN HapaHsBaHe Wunu noxap.
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peme Ha paboTta Ha 6aTepusaTa

CnepBawara Tabnuua onucea HsKOM OT akyMynaTopHute 6atepun Ha Makita. M34micneHo e BpemeTo 3a paboTa Ha

HanbrHO 3apeneHarta 6atepusi:

Mogen AkymynaTopHa 6atepusi CKOpOCT Ha BATbpa
Hucka CpepaHa Bucoka
DCF203 BL1460B 770 MuH 445 MuH 275 MuH
BL1860B 1155 MuH 700 MuH 430 MuH

I'Io-,qony Ca onucaHu CMMBONUTE, N3NOJI3BAaHU 3a Tasn
MallnHa. 3aﬂ'bl'l)|(VlTeJ'lHO ce 3ano3HaWTe C TexHuTe
3HaveHud, npegn ga npucTtennuTe KbmMm pa60Ta.

MpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoaraumsi.
Ni-MH Camo 3a cTpaHu oT EC
E Li-ion He uaxsbprsiiTe enektpoo6opyasaHe unm

akymynaTtopHu 6atepuun ¢ 6utoBuTe oTna-
nbuu! Mpu cnassaHe Ha EBponelickaTta
AUPEKTBa OTHOCHO OTNagbLUuTe OT
EreKTPU4eCKo U eNeKTPOHHO oﬁopy;:(BaHe

n gupektmeaTta OTHOCHO 6aTepMM n aky-
MynaTopu 1 otnagbum ot 6aTepMM n aky-
MynaTopu 1 NpUIoXKeHMeTo UM CbrnacHo
HaUWOHaNHOTO 3aKoHOAaTencTBo, 6paKyBa-
HOTO enekTpuyecko obopyasaHe n 6atepumn
1 naket(v) 6atepumn TpsibBa aa ce cvbupat
pasfenHo v fja ce BpbLUaT B MecTa 3a
peunknupaxe, C'bOSpaSEHI/I C U3nCKBaHUATa
3a onasBaHe Ha oKonHaTta cpefa.

Camo 3a cTpaHnu oT EC

MpaBunHoO N3XBBLPNSHE Ha NpoaykTa

Tasn mapkupoBka nokasea, 4e B pamkute Ha EC
TO3M NPOAYKT He TpsibBa fa Gb/e U3XBBLPISH C
npyrv 6uToBM oTNaabUM. 3a Aa ce NpeaoTepaTi
€eBeHTyarHa Bpefja Bbpxy OkonHaTa cpefa 1nm
4OBELLKOTO 3/JpaBe OT HEKOHTPONMPAHO N3XBbP-
TNsiHE Ha OTNaAbL, peLVKI1panTe NpoaykTa
OTFOBOPHO C LieN HacbpyaBaHe Ha ycTolunBara
noBTOpHa ynotpea Ha MaTepuanHi pecypci.
3a 1a BbpHeTe CBOSI M3MOMN3BaH yper, 13nons-
BaiiTe CUCTEMUTE 3a BPbLLAHe 1 CbbupaHe unn
Ce CBbpXeTe C TbProsewa, oT KOroTo € 3akyrneH
npoaykTbT. Toit MoXe fja M3npaTi To3n NpoayKT
3a peLmknMpaHe, 6e3onacHo 3a okomnHata cpeaa.

I'Ipe.ql-lasHaquMe

YpenbT e npefHasHayeH 3a reHepupaHe Ha Bb3zyLLUeH NoTok.

13

NMPEAYNPEXAOEHUA 3A

BE3OIMNACHOCT

3a fa npefoTBpaTUTE CEPUO3HU HAapaHsiBaHWs, MOMs,
npeau ynotpeba npoyeteTe u pasbepeTe BCUUKM Npeay-
NPEXOEHNS U MHCTPYKLUUN.

Llle BM e He06x0QMMO TOBa PbKOBOACTBO 3a Npe-
AYNpPeXAeHUsATa U npeanasHUTe Mepku 3a 6esonac-
HOCT, MOHTaX, eKcnnoaraumsi, MHCneKuusi, npoLie-
Aypv 3a noaApbXKKa. 3anaseTe ToBa PbLKOBOACTBO
Ha 6e30MacHO 1 CyXo MACTO 3a 6bAeln cnpaBku.

BAXXHU UHCTPYKLIUA 3A

BE3OIMNACHOCT

KoraTo n3nonseate enekTpuyecku ypes, Tpsiosa BuHaru
[ia cnassaTte OCHOBHUTE NPEANa3Hu MEpKY, BKIKOUM-
TENHO CrefHuTe:

NMPOYETETE BCUYKU
MHCTPYKUUU NPEOU OA
N3MNOJI3SBATE TO3U YPEL.

NPEAYNPEXOEHWUE

3a na HamanuTe pucka OT NnoXap, TOKOB yaap unm

HapaHsBaHe:

1. Tazete mawwuHaTa oT AbX4. CbxpaHsaBaiTe S Ha
3aKpuTO.

2. He pa3peluaBaiiTe Aa ce U3Mon3sa KaTo urpayka.
M3unckBa ce noBuLLIEHO BHUMaHWe, KoraTo ce
n3nonaea oT Uy Nokpaw geua.

3. [ace u3non3ea camo B CbOTBETCTBME C ONuca-
HWEeTO B pbKOBOACTBOTO. [la ce n3nonssart camo
akcecoapu, npenopbyaHu 0T NPOU3BOAUTENS.

4. [la He ce u3nonasa C NOBPEAEHN aKkyMynaTopHu
6artepun. Ako ypeabT He paboTu HopmarnHo, 6un
€ N3nycHart, NoBpeAeH, OCTaBEeH Ha OTKPUTO Unn e
napHan B 6nm3ocT Ao BoAa, nanparerte ro B HaLl
CepBU3eH LEHTBP.

5. He nunanTe ypeaa c MOKpu pbLe.

He nocraBsifiTe HUKaKBM NPEAMETU B OTBOPUTE.

7.  [pbxTe Kocata cu, cBobogHoTO 0bnekno, Npb-
CTWUTE 1 OCTaHanmTe YacTu OT TANOTO Aaneye oT
OTBOPU U ABUXELLM Ce YacTu.

8.  W3knroyeTe BCUYKM OpraHu 3a ynpasneHve, npeau
[a n3BaguTe akymynatopHarta 6atepus.

9. Manonssante camo AC agantepa v 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO, JOCTABEHW OT MPOU3BOAUTENS.
Akcecoapu, noaxodsLLy 3a eAvH ypea, morat Aa
6bAaT onacHu, KoraTo ce U3nonasaTt 3a Apyr.

10. He 3apexpaiite akymynaTopHaTa 6atepusi Ha
OTKPUTO.

11.  He n3naraiTe Ha OrbH UK Ha BUCOKU
Temnepatypu.

12. He nanonseaiTe 6nn130 40 OTKPUTK NnamMbLy,
cBeTella xapaBa Unv ekcnroaveHa atMocaepa,
HanpuMep Npu Hanuyue Ha 3ananuTeriHn TeYHO-
CTW, ra3oBe unu npax. YpeabT npousBexaa Uckpu,
KOUTO MoraT [ia 3anansiT npax unv usnapeHus.

13. Hwukora He n3nonseanTe ypeaa Ha BnaxHU MecTa,
KaTo Hanpumep B 6aHaTa.

14. Toswm ypen e camo 3a ynotpeba Ha 3akpuTo.
Hukora He nanonssaviTe ypeaa Ha OTKpPUTO.

[
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15.
16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Tosu ypen e 3a JOMaKUHCKM LIENW.

Mpeawn paboTta npoyeTeTe PbLKOBOACTBOTO 3a
ekcnroaTtauus U pbKOBOACTBOTO 3a 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO.

HesabaBHo npekpateTe paboTa, ako 3abenexuTte
Helo HeobuyamHo.

AKO MU3nycHeTe Unu yaapute ypega, BHAMaTenHo
ro npoBepeTe 3a MyKHaTUHW MW NOBPeAn, npeamn
na paboTute c Hero.

He n3nonsearite ypeaa 6nv3o 4o neyku unv apyru
M3TOYHMLIM Ha TOMNWHA.

He nanonaeanTte, ako nmMa cHyneHu, U3KpuBeHu,
HarmykaHu unu nospeaeHun Yactu. Beceku ypen,
KOMTO U3rnexaa NoBPEeAEeH NO HAKAKbB HAuYMH Unu
DyHKUMOHMPa HeobryanHo, TpsibBa He3abaBHO Aa
6bae n3BeneH ot ekcnnoatauus. NpoeepsiBanTe
npeau Becsika ynotpeba.

He ocraBsiite ypena aa pabotun 6e3 Hagsop v nog
HanpexeHue.

He onbeaitte AC agantepa. Hukora He nanons-
BaiiTe kabena Ha aganTepa 3a HoceHe Ha ypena
UK 3a U3ObprBaHe Ha Liencena oT KOHTakTa.
Masete AC apanTepa OT TONMMHA, Macno, ocTpu
pbboBe n noaBmxKHM YacTu. HezabaBHO cmeHeTe
nospeaeHust agantep. MNoBpeaeHVsT aganTtep
MOXe [1a YBENM4Ymn pucKa OT eNleKTpUYecky yaap.

Mon3BaHe 1 rpuka 3a akymynaTopHute 6atepumn

1.

Mpe3apexaganTte caMmo CbC 3apAAHOTO YCTPOM-
CTBO, KOETO € MOCOYEHO OT NPOU3BOAUTENS.
3apaaHo YyCTPOWCTBO, KOETO € MOAXOAALLO 3a
eflHW akymynaTtopHu 6atepuun, Moxe Aa cb3gane
pu1CK OT noxap, ako ce U3rnonaea ¢ Apyru akymyna-
TOpHK GaTepun.

W3non3BanTe enekTpuyeckMTe UHCTPYMEHTHU
camo ¢ aKkymynaTopHu 6aTepuu, KOHKPETHO
npeaHasHavyeHu 3a TAX. anonasaHeTo Ha Apyru
aKkymynatopHu 6atepun moxe ga cb3gage puck ot
HapaHsiBaHe v noxap.

KoraTto akymynaTtopHuTte 6atepum He ce
V3nonseart, r'm ApbXTe Aaneye oT Apyrn
MeTanHu npeaAMeTH KaTo KnaMepu, MOHeTH,
KNo4oBe, MMPOHU, BUHTOBE UNK ApYru Ape6GHu
TaKkMBa, KOMTO MoraT Aa AafaT HaKbCo U3BO-
AuTe UM. 3aKbCsBaHETO Ha U3BOAMTE Ha akymy-
natopHa 6aTtepusi MoXe Aa npeav3BrKa nsrapsi-
HUSI MW NoXap.

Mpwu rpy60 maHunynupaHe e Bb3MOXHO
WU3XBbpIsiHe Ha TeYHOCT OT GaTepuuTe;
n36sArsamTe KOHTaKT ¢ TAX. Mpu cnyyanHo
AOKOCBaHe n3nnakHeTe ¢ Boga. AKO TeHYHOCT
nonagHe B o4MTe, NOTbpPCETE AOMbIHUTENHO
¥ MeAMUMHCKa nomoul. 3xBbprieHaTta ot 6ate-
puvsiTa TEYHOCT MOXe Aia NPeAn3BrKa BbananeHus
WU U3rapsiHns.

He usnonsBaniTte 6aTtepusaTa Unm UHCTpy-
MeHTa, KONTO e NOBPeAEH UMM MPOMEHEH.
MoBpeneHuTe nnu npomeHeHnTe batepumn morat
a nposiBABaT HenpeaBMANMO NoBeAEeHNe, KOeTO
MOXe Aa AoBee [0 Noxap, eKCrio3ns unm onac-
HOCT OT HapaHsiBaHe.

He usnaraiTte 6atepusita UNu MHCTPYMeHTa

Ha Or'bH UMK NpekoMepHa TemneparTypa.
ManaraHeTo Ha orbH unu Temneparypa Hag 130°C
MOXe Aa JoBeAe A0 eKCNnosusi.

Cna3BaiTe BCUYKM MHCTPYKLMM 3a 3apexaaHe
1 He 3apexpaanTe 6aTepusaTa UNU UHCTPYMEHTa
M3BBLH AMana3oHa Ha TeMnepaTypa, MoCoYeH B
MHCTPYKUMUTe. HenpasunHoTo 3apexaaHe unu
npv Temneparypa “3BbH NMOCOYEHUS AnanasoH
MoXe Aa AoBefe Ao nospeaa Ha 6atepusita v aa
NOBULLIK OMACHOCTTA OT NoXap.

NON3BAHE U TPUXU 3A
BEHTUNATOPA C AKYMYJTATOPHO

3AXPAHBAHE

12.

Mon3BaiiTe BEHTMNATOP C akyMyrnaTopHO 3axpaHBaHe,
npefHasHayeH 3a cboTBeTHaTa Lien. He nsnonseaiite
BEHTWUIATopa 3a LieN, 3a KOATO He e NpefHasHaueH.
YpeobT moxe ga pabotu ¢ AC agantep unu

C NMTMEBO-NOHHa akymynaTopHa 6atepus Ha
Makita, onucaxa B pasgen ,CMELUNOUKALINNAY
B HacTOSILLOTO PbKOBOACTBO 3a ynoTtpeba.
M3nonaBaHeTo Ha apyrv 6atepumn Moxe Aa Cb3-
[afe onacHoct oT noxap. Npesapexaarite bate-
pumMTE CaMO CbC CbOTBETHOTO 3apsSIAHO YCTPOM-
€TBO. 3apsAHO YCTPOWMCTBO, KOETO € NMOAXOASALLO
3a eavH BuA 6aTepusi, Moxe Aa Cb3faae pUck ot
noxap, ako ce usnonsea c Apyr sug 6atepusi.
CbxpaHsiBaiiTe ypeaa n3BbH obcera Ha geua n
Opyrv HeobyyeHun nuua.

M3kntoueTe akymynatopHata 6atepus n AC
apanTepa OT 3axpaHBaLLus M3TOYHMK, Npeaun aa
CcbXxpaHsiBaTe ypeaa, Aa M3BbpLuBaTe NpoBepKa,
noaapbkKa Unu nouncTeaHe. Tesu NpeBaHTUBHU
npeanasHy Mepku HaMansBaT pyUcka OT HEBOJTHO
BKIIOYBaHe Ha ypeaa.

Korato akymynartopHata 6atepus He ce n3nonssa,
OpbXKTe A Aaney ot Apyrv MeTanHu npeaMeTu.
OkbCcABaHeTO Ha M3BoauTe Ha BaTepusaTa moxe
[[a npeam3Brka UCKPW, U3rapsiHAs Unu noxap.
M3kntoueTe yCTPOWCTBOTO M ro OCTaBeTe Aa ce
oxnagu, Npeau Aa u3BbpLUUTE NpoBepka, nog-
ApPBXKKa, MOYUCTBAHE UMW CbXpPaHEHMeE.

He no3BonsiBante no3HaBaHeTO Ha ypeauTe Aa
BV HanpaBu HeBHUMaTenHu. He 3abpassinTe, ye
CeKyHZa HeBHMMaHWe e foCTaTbyHa Aa NPUYnHU
CEepVO3HN HapaHaBaHUS.

BuHaru pasnonaraiite ypeaa BbpXy XOpU3OH-
TanHa v ctabunHa noBbLPXHOCT. AKO ypeabT
nagHe, ToBa MOXe Aa NPUYMHU TENIeCHO HapaHs-
BaHe Unu nospeaa Ha ypega.

He n3nonasgarite 6atepum, HakKpaHULM NI akceco-
apu, KOUTO He ca NpenopbYaHy OT NPOV3BOAUTENS
Ha To3u ypea. Manon3sBaHeTo Ha Batepuu, Hakpan-
HULIM UNN aKcecoapu, KOUTO He ca NpenopbYaHy,
MOXe [a AoBefe 0 CePUO3HN HapaHsBaHus.
[pbxTe kocaTta nnu cBo6oaHOTO obnekrno,
Hanpumep wan, Aaney ot BeHTunaropa. Te morat
na 6baaT ynoseHn BbB BEHTMNATOpa U TOBa Aa
[oBefe A0 HapaHsiBaHe.

YBepeTe ce, Ye NPEBKMIYBATENST € B U3KMHOYEHO
nonoxeHve, Npeaw Aa B3emaTe Unv Hocute
ypeaa. MNpeHacaHeTo Ha ypefa ¢ NpbCT Ha NpeB-
KrnoyBaTens NpeansBuKBa 3ronomnyKu.

He npomeHsiiTe 1 He onuTBanTe Aa nonpaesTe
ypeaa unu akymynaTtopHata 6atepusi, ocBeH
cnopep yka3aHOTO B MHCTPYKLUMTE 3a NonasaHe n
TPUXK.
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OBCIY)XXBAHE

1.

O6cnyxBaHeTo Ha To3u ypeq Tpsabea ga ce
M3BbPLLUBA Camo OT KBanuuumpaH nepcoHan.
CepBu3bT UNK NoAAPBXKKATA, U3BbPLLBAHM OT
HekBanuduumpaH nepcoHarn, Moxe Aa foseae A0
pVYCK OT HapaHsiBaHe.

Mpwu o6cnyxBaHe Ha ypeaa usnonsgaite camo
MOEHTUYHW pe3epBHM YacTu. M3nonasaHeTo

Ha HepaspeLleHW YacTu Uy HECNAa3BaHeTo Ha
MHCTPYKLMUTE 3a NoaapbXKKa MOXe Aa cb3gane
PVICK OT TOKOB yAap UM HapaHsiBaHe.

He narapsinte To3u ypen, Aopy 1 Aa € Cepro3HO
nospeneH. batepunte morat Aa ekcnnogmpar B
OrbH. VI3xBbpneTte ypeaa B CbOTBETCTBUE C MECT-
HWTe pa3nopeabw.

BaxxHu UHCTPYKLUUU 3a 6e3onacHocT

3a akymynaTopHaTa 6arepus

Mpeau Aa n3nonseaTe akymynaTtopHata 6arte-
pus, npoyeTeTe BCUYKN MHCTPYKLUK U Npeay-
npeauTenHN MapkMpoBKu Ha (1) 3apsiaHOTO
ycTpouncTBo 3a 6atepuuTe, (2) 3a 6atepunte un
(3) 3a usnonsBalymsa 6atepumTe NPOAYKT.

He pasrno6saBaiiTe akymynaTopHute 6atepum.

AKO MOLWIHOCTTa Ha MallMHaTa Hamarnee MHoro,

BegHara cnpete ga pa6orute. ToBa moxe aa

AoBeAe A0 PUCK OT NperpsiBaHe, A0 Bb3MOXHU

M3rapsiHus 1 gaxe A0 €KCNo3uu.

AKo B o4MTe BM NonagHe enekTponuT, u3nnak-

HeTe 'M C YMcTa BoAa M BedHara norbpcerte

nekapcka nomouy. ToBa moxe Aa AoBeae Ao

3ary6a Ha 3peHueTo BU.

He paBaiiTe Ha KbCO akymynaTopHuTe

6aTtepuu:

(1) He pokocBaiiTe knemuTe ¢ NPOBOAUMM
MaTtepuanu.

(2) MWs3bsareaiTe cbxpaHsAABaHETO Ha aKkyMmyna-
TOpHUTe GaTepumn B KOHTENHEpP C Apyru
MeTarnHu npeamMeTy KaTo MMPOHU, MOHETU
W Apyrv nogoGHu.

(3) He usnaranTe akymynaTtopHute 6atepumn
Ha BoAa UInu AbXA,.

3akbcsiBaHeTO Ha akyMynaTopHa 6aTepus

MoXe Aa AoBeAe A0 NPOoTUYaHe Ha MHOro

CUneH TOK, 10 NperpsiBaHe, A0 Bb3MOXHU n3ra-

PAHUA 1 Aaxe Ao pa3nafaHe Ha 6aTepusATa.

He cbxpaHABanTe MHCTPYMEHTa U akymyna-

TopHUTe 6aTepumn Ha MecTa, KbAeTo Temnepa-

TypaTa MoXe Aa AoCTUrHe unu HagmmuHe 50 °C

(122 °F).

He usrapsinte akymynatopHuTe 6atepum

AaXe U aKko Te ca CEPMO3HO NOBpPeAeHUN Unu

HanbIHO M3HOCEeHU. AKymynaTopHaTa 6aTtepus

MoOXe [ia eKCnioAupa B OrbH.

BHumaBaiTe fa He usnyckare unu yapsrte

akymynartopHara 6atepus.

He nanonsBanite noBpeaeHn akyMynaTopHu

GarTepun.

1.

12.

13.

CbAbpXalmTe ce NMIMTUEBO-UOHHU aKymyrna-
TOpHU 6aTepun ca 06eKT Ha U3UCKBAHUATA HA
3aKOHOAATesNICTBOTO 3a ONACHU CTOKM.

Mpu THProBCKM NPEBO3K, HaMp. OT TPETU CTPaHW,
cneguTopu, TpsbBa Aa ce cnaseat crneunantim
N3NCKBaHWS 3@ ONakoBaHe N eTMKeTUpaHe.

3a noaroToBKa Ha apTuKyna, konTo Tpsabea aa
6bae n3npateH, e Heobxoamma KOHCynTauus ¢
ekcnepT no onacHuTe matepuanu. Mons, cnas-
BaliTe 1 eBEHTYarHo No-noapobHMTE HaLMOHaNHN
pasnopenbu.

3anenete ¢ NleHTa UNK NOKPUIiTE OTKPUTUTE KOH-
TaKTW 1 ONakoBanTe akymynaTopHaTa 6atepums no
TakbB HaYMH, Ye 4a He MoXe Aia ce NpemecTBa B
onakoBkaTa.

Mpwu n3xsbpnsHe Ha akymynaTopHaTa 6aTepus
Sl U3BafleTe OT UHCTPYMEHTa U A 3XBbpneTe
Ha nogxoasawo msacto. Cnassante MecTHUTe
pasnopea6u 3a U3XBbPMSAHE Ha aKyMynaTOpHU
GaTepun.

U3non3BaiTte 6aTtepunte camo c NpPoayKTUTe,
onpepaeneHun ot Makita. MocTaesHeTo Ha 6aTepu-
nTe KbM HeofobpeHn NPoAyKTY MoXe Aa npeans-
BVKa Noxap, nperpsisaHe, B3puB UM N3TUYaHE Ha
€neKTPOonuT.

AKO MHCTPYMEHTBLT HsiIMa fia ce U3nonsea
npoAbLMXUTENHO BpeMe, 6aTepusiTa TpAGBa Aa
ce U3Baau OT Hero.

3AMNA3ETE HACTOALUUTE

MHCTPYKUUW.

A BHUMAHME: Wanonzsaiite camo opuru-
HanHu akymynatopHu 6atepuu Ha Makita. Mpwu
n3nons3BaHe Ha pasfnnyHn OT akyMynaTopHuTe 6aTe-
pumn Ha Makita unu ctapum akymynatopHu 6atepun
MOXe a ce Nonyyu npbckaHe Ha akymynaTopHaTa
6aTepwusi, KOeTo Aa AoBeae A0 Nnoxap, HapaHsiBaHe
unv noepeaa. ToBa CbLUO Lie aHynvpa rapaHumsita
Ha Makita 3a MHCTpymMeHTa 1 3apsagHOTO YCTPONCTBO
Makita.

CbBeTU 3a nogabpkKaHe Ha MakK-
CUMariHO AbJTbLI XXUBOT Ha aKy-

MynaToprre GaTtepum

3apexnpainTe akymynaTtopHute 6atepuu, npeam
Te Aa ca ce pa3peaunu HanbnHo. KoraTo 3a6e-
nexwTe, Ye MOLHOCTTa Ha MHCTPYMeHTa Hama-
nsiBa, BUHaru cnupaiTe paéorara ¢ UHCTPY-
MeHTa U 3apefeTe akymyrnaTtopHarta 6atepus.
Hukora He npe3apexpaainTe HanbIHO 3apeAeHa
akymynartopHa 6atepus. Mpe3apaabT ckbesBa
eKcnrnoaTauMoHHUSA XUBOT Ha 6aTepuaATa.
3apexnpanTe akymynaTopHata 6aTepusi npu
cTainHa Temnepatypa ot 10 °C — 40 °C (50

°F — 104 °F). OcTaBeTe 3arpeTute akymyna-
TOpHU GaTepum Aa ce oxnagsaT, npeau aa rm
3apexpare.

3apepneTe akymynatopHaTta 6aTtepusi, ako He
cTe ro M3non3Banu Abbr Nnepuos ot Bpeme
(noBeye oT WeCT MeceLa).
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CAHUE HA Y

TE

» dur.1
1 Knioy Ha 3axpaHBaHETO 2 ByToH 3a npomsiHa Ha ckopocTTa 3 ByToH Ha Talimepa 3a aBTOMaTU4HO
Ha BATbpa U3KIlouBaHe
4 | ByToH 3a ocuunaums 5 | MHavkaTop 3a CKOpPOCT Ha BATbpa 6 | MhavkaTop Ha TaimMepa 3a aBToma-
TUYHO U3KITIOYBaHe
7 | Cnor 3a 6atepus 8 |lMHeapoDC 15V 9 | AC agantep

ONMUCAHUE HA

OYHKUUNUTE

A BHUMAHUE: Bunarn npoeepsiBaiiTe ganu
ypeabT e U3KIKYeH 1 akymynaTopHata 6atepus
e u3BafieHa, npeav Aa perynupare unv npoeepsi-
BaTe fageHa pyHKUMs Ha ypeaa.

MocTaBsAHe n nsBaxagaHe Ha

aKymynaTtopHarta batepus

A BHUMAHME: Korato MHCTanupare unu
u3Baxpaate akymynaTopHarta 6atepus, ApbXTe
3ApaBo ypena v akymynatopHaTa 6atepus. Ako He
ObpXWUTe 30paBo ypeaa v akymynatopHarta 6artepus,
Te MoraT Ja ce U3Nnb3HaT oT pbLeTe BY 1 Ja AOBe-
[at [0 noBpexaaHe Ha ypeaa v akymynatopHarta
6aTepus Unu HapaHsiBaHe.

WHavKauusa Ha ocTaBalums KanauuTteT

Ha aKkymynaTopHaTta 6atepus

Camo 3a akymynamopHu 6amepuu ¢ uHOukamop
» ®dur.d: 1. CBeTnUHHM HAUKaTopu 2. ByToH 3a
nposepka

HatucHerte 6yTOHa 3a npoBepKa Ha akymynaTopHarta Gare-
pua 3a NokasBaHe Ha oCTaBallnA 3apsd Ha 6aTepMﬂTa.
CBETIMHHWTE MHAMKATOPU LU CBETHAT 3a HAKONKO CEKYHAW.

CBeTNMHHU MHAMKaTOPU OcraBaly
3apsag Ha
I D !‘ GatepusTa
CeeTn W3kn. Mura

75% po 100%

il
110
_} R

50% no 75%

25% po 50%

3a fa u3BaauTe akymynatopHata 6atepus, s nb3HeTe
M3BbH ypeaa, Nb3raikv CbLieBpeMeHHo ByToHa B
npeaHarta yacTt Ha akymynaTtopHaTa 6atepusi.

3a ga noctaBuTe akymynatopHarta 6atepus, napas-
HeTe e3n4eTo Ha akymynatopHaTta 6atepus c xneba B
Kopryca 1 ro Nb3HeTe Ha MACTOTO My. BMbkHeTe ro
[oKpaW, AoKaTo Krovankarta ro 3agbpxu Ha MscTo ¢
Marnko npuipaksaHe. B cnyyai ye Bumxaarte YepBeHusi
MHAMKaTOp B ropHaTa YyacT Ha GyToHa, ToBa 03HavaBa,
ye T He e PMKCMpaHa HambIHO Ha MACTOTO CU.
» ®dur.2: 1.YepseH nuamkatop 2. byToH

3. AkymynaTtopHa 6atepusi

A BHUMAHME: Bunarn MOHTUpanTe aKymy-
naropHara 6aTepusi 4OKpau, Taka Ye YepPBeHUsT
MHAMKaTOP Aa He ce BWXAa. B npoTueeH criyyail T
MOXe HEBOIHO Aa W3nagHe oT ypeaa, KoeTo MoXe Aa
HapaHy Bac UK HSKOTO OKOMO Bac.

ABHUMAHME: He VHCTanupamnTe akymy-
nartopHara 6atepus cbc cuna. Ako 6atepusaTta
He ce ABWXM cBOGOAHO, TS He e Buna noctaBeHa
NpaBuUmHo.

Ako akymynaTopHaTa 6aTepusi ce n3saxaa TpyaHo,
HaTUCHETE s 0T3aj, NNb3raiky CbLLeBPEMEHHO ByTOHa
B MpegHaTa yacT Ha akymynaTtopHaTta 6atepus.

» dwur.3
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I I:I I:I I:I 0% A0 25%
!I |:| |:| |:| 3apepnete
Batepusita.
I I |:| |:| Batepusta
Moxe Aa

1l He paboTtn
npasunHo.

3ABENEXKA: B 3aBMCMMOCT OT yCroBusiTa Ha yno-
Tpeba 1 okonHaTa TemnepaTtypa e Bb3MOXHO Moka-
3aHuUsTa Neko Aa ce pasnuyaBat oT AeNCTBUTENHUS
KanauuTert.

Cucrema 3a 3awuTta Ha ypeaa/

aKyMynaTopHara 6artepus

YpeobT e cHabaeH cbe cucTema 3a 3awmTa. Tas3u cuc-
Tema aBTOMaTU4YHO NPeKbCBa 3axpaHBAHETO KbM enek-
TpOMOTOpa, 3a Aa OCUTYpU NO-AbITLI XMBOT Ha ypeaa

1 akymynaTtopHata 6atepusi. YpeabT Lie cnpe aBToMa-

TUYHO No BpemMe Ha paboTa, ako ypeabT unu batepusTta

ca NnocTaBeHW B €4HO OT CNeaHUTE YCroBusi.

. 3awwTa cpelly npetoBapsaHe: Korato ypeabT ce
M3Mon3Ba no HadyuH, KOUTO BOAM A0 HeobuyanHo
BMCOKA KOHCYMaLMsa Ha TOK, TOi cnvpa aBTomMa-
TU4HO 6e3 HMKakBa nHaukaums. B TakbB criyyan
n3krniodeTe ypeaa v npekpatete NpunoxeHeTo,
KoeTo ro npetoBapsa. Crnep ToBa BkNtoyeTe ypeaa
3a NOBTOPHO CTapTMpaHe.

EBJITAPCKU



. 3awwTa cpeluy nperpssaHe: [pu nperpsiBaHe Ha
ypegna Tol cnupa aBTomaTtuyHo. OcTaBeTe ypeaa
a ce oxnaaw, Npeau Aa ro BKIYNTEe OTHOBO.
3awmTa cpelly npekomMepHo paspexaaHe: Korato
KanauuTeTbT Ha akymynaTtopHata 6atepus
cnagHe, ypeabT cnvpa aBTOMaTUYHO. AKO ypeabT
He paboTu fopw Npu 3agencTBaHe Ha NPeBKoY-
BaTenuTe My, U3Bajerte akymynatopHaTa 6atepus
OT ypefa v 51 3apefeTe.

Exkcnnoarauus
CrapTtupaHe/cnupaHe Ha BeHTUnaropa

HaTtucHeTe ByToHa 3a BkNiouBaHe, 3a Aa BKIOYUTE BEH-
Tunartopa. HatucHeTe ByToHa 3a BKkNnio4YBaHe OTHOBO, 3a
[a u3knioumMTe BeHTUNaTopa.

lMpoMsiHa Ha CKOPOCTTa Ha BATbpa

HaTucHete 6yToHa 3a NpomsiHa Ha CKOPOCTTa Ha BATBPA,
[0KaTo BEHTUNATOPBLT paboTn. CKopocTTa Ha BATbPA

ce yBenu4aBa BCEKU MbT, KoraTo HaTucHeTe byToHa.
CkopocTTa Ha BATbpa LLe Ce BbpHe [0 Hail-HuckaTa
CKOPOCT, KoraTo ypeabT paboTu Npu Hait-BMCOKa CKOPOCT.
BeHTUnaTopbT ¢ akyMynaTopHo 3axpaHBaHe Lie ce cTap-
TUpa CbC CKOPOCTTa OT NpeAXoAHaTa HacTpoiika.

» ®ur.5: 1. ByToH 3a NpomsiHa Ha CKOPOCTTa Ha BATbpa

PerynMpaHe Ha brbJjia Ha rnaBarta Ha HTUnartopa

bronbT Ha rMaBaTa Ha BeHTUaTopa MoXe Aa Ce perynnpa pbyHo. PerynupyemusT ananasoH Ha rnasaTta Ha BeHTU-

natopa e rnokasaH Ha curypara.
» dur.6

| BEJIEXXKA: He BbpTeTe rnaBaTta Ha BeHTUNaTopa U3BbH perynupyeMusi AuanasoH.

Ocuunauus Ha rnaBaTa Ha BeHTUNaTopa

MABHUMAHME: Korato ocumnupare rnasarta Ha
BeHTMNaTopa, He ocTaBsiiTe NpPensaATCTBUsi B obxBaTa
Ha ABWKeHWe Ha BeHTunaTtopa. BeHTunatopsT ¢
aKyMynaTopHO 3axpaHBaHe Moxe Aa 6bae nsbyTaH un
[a nagHe BCNeACTBMe Ha ocumnauusaTa.

ABHUMAHME: He cnupainTe ocuunaumsTa, Karto
ObpXKUTe rMasaTta Ha BeHTunaTopa. BuHaru Hatuc-
KarTe ByToHa 3a ocuunaums, 3a ga cnpete.

HaTtucHete 6yToHa 3a ocumnauus, 3a Aa ocuunupare
rmaBaTa Ha BeHTunaropa. HatvucHete oTHoBO ByToHa,
3a Aa cnpeTe ocuunauyusTa. [nasarta Ha BeHTUnaTopa
3ano4ysa Aa ocumnmpa oT TEKYLLOTO NONOXeHWe, Korato
ce HaTWcHe ByTOHBT 3a ocumnauus. MasaTa Ha BEHTU-
naropa ocuunupa B guanasoH ot 90 rpagyca.

» ®ur.7: 1. byToH 3a ocumnaums

3ABEJEXKA: B 3aBUCMMOCT OT No3uuusaTa Ha
rmaBaTa Ha BEHTUNaTopa, T MOXe Aa He ocuunupa
BefiHara crnep HaTuckaHeTo Ha 6yToHa 3a ocumnauus
rnopagv MexaHu3ma Ha ocumnauusi.

Tanmep 3a aBTOMaTU4HO U3KIIOYBaHe

HatucHete 6yToHa Ha TaiiMepa 3a aBTOMaTUYHO U3KMHY-
BaHe, okaTo BeHTUNaTopbT pabotu. MpogbnxuTenHocTTa
3a aKkTUBMpaHe Ha TaliMepa 3a aBTOMaTUYHO W3KITl0YBaHE
ce NPOMEHS BCEKM MbT, KoraTo HaTuckate byToHa (1 vac/2
Yaca/4 yaca/uskniodeH). Y4cnoTo nog BCeku MHAMKa-
TOp Ha TaliMepa 3a aBTOMaTW4YHO U3KITOYBaHe Nokassa
ocTaBalLuTe YacoBe A0 U3KIIOYBAHETO Ha BEHTMNAaTopa.
MHavkaTopbT Ha TaiiMepa 3a aBTOMaTU4HO U3KMioyBaHe
LLie Ce U3KIo4M C BPeMeTo.
» ®ur.8: 1. byToH Ha Tanmepa 3a aBTOMATUYHO
n3KnoyBaHe
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3ABEJNEXKA: B 3aBMCMMOCT OT TMna Ha akymyna-
TopHaTa 6aTepus 1 ocTaBalLys kanauuTeT, TaiMepsbT
3a aBTOMAaTUYHO U3KIIOYBaHe MOXe [a ce aKTuempa
no-paHo OT 3a4afeHoTo Bpeme.

MN3non3BaHe Ha AC aganTe

AHPEHYHPE)K,QEHME: Hukora He nanona-
BaliTe ypeaa, korato ca NoBpefeHm kaGenbsT unu
LwencernbT.

AI'IPE,q.VI'IPE)K,QEHME: He nunaiite wencena ¢
MOKpa UM HamacrneHa pbka.

AI'IPE,q.VI'IPE)K,QEHME: He ocraesite AC
apanTepa oTka4eH OT ypefa, [JokaTo ce nojasa
3axpaHBaHe oT enekTpuyeckata Mpexa. Manku geua
MOXe /la NOCTaBsT LUencena B ycTata cu 1 Aa nony-
yaT HapaHsiBaHe.

AﬂPE,qynPE)K,qEHME: He nocraesite
Lencena unu kabena B ycTata cu, korato ca nof

HanpexeHue. B npoTvBeH criyyain Moxe fa Bb3HUKHE
enekTpuyeckun yaap.

MocTaBete 15V DC wencen Ha AC agantepa B 15V
DC rHe3no, crnea KOeTo BKNoYeTe 3axpaHBalmTe Wwmd-
TOBe B Mpexarta. YBepeTe ce, Ye HanpexeHUeTo Ha
Mpexarta CbOTBETCTBa Ha ToBa Ha aganTepa.

» dur.9

EBJITAPCKU



3ABEJEXKA: Cnepg kato e cBbp3aH AC aganTep,
ypeawT Wwe ce ctaptupa o 3-5 cekyHaum.

3ABENEXKA: AgantepbT Moxe fa ckpubyua,
[0KaTo ro M3non3eaTte 3a 3axpaHBaHeTo. ToBa He ce
oTpa3siBa Ha HopmarnHara ynotpeba.

3ABENEXKA: [Jopu 1 B pexum Ha 3axpaHBaHe ¢
NOCTOSIHEH TOK, ypeAbT aBTOMaTU4YHO Ce CMEHS B
PEXMM Ha NPOMEHNMUB TOK, KOraTo € BKITIOYEH.

3ABENEXKA: Korato BeHTUNaTopsT C akymyna-
TOPHO 3axpaHBaHe CMeHW pexvma Ha 3axpaHBaHe OT
NOCTOSIHEH TOK Ha MPOMEHIUB TOK 1 06paTHO, CKO-
pocTTa Ha BSTbpa MOXe BPEMEHHO Aia Ce NMPOMEeHMU.

3ABEJEXXKA: AC aganTepbT He 3apexaa 6atepu-
ATa, nocTtaBeHa B ypeaa.

NOAAPBXKA

MABHUMAHME: Mpeau aa nposepsiBaTe Unu
M3BbpLIBaTe NOAAPBXKKA Ha ypeaa, ce yBeperTe,
4e TOWi € U3KITI0YEeH OT NPEeBKMIOYBaTENA U OT KOH-
TaKTa M aKkymynaTopHaTa 6aTtepus e ussageHa.

BEJIEXKA: He nsnonssante 6eH3uH, HadTa,
paspeauTen, cnUpT U Ap. noao6HU. ToBa Moxe
Aa NpuYnHK obe3uBeTsABaHe, Aedopmaumsa unu
NYKHaTUHW.

3a pa ce nogabpxxa BEBOMACHOCTTA n
HAOEXOHOCTTA Ha npoaykTa, peMOHTUTE, NoaapbX-
KaTa unu perynmpaHeTo TpsibBa Aa ce M3BbpLIBAT OT
YNbIIHOMOLLEH CepBU3 UNn habpUyHN CEPBU3HU LIEH-
TpoBe Ha Makita, kaTo BuHarv Tpsibea Aa n3nonssare
pesepBHU YacTu oT Makita.

O6Lia nogapbKKa

Cnep kaTo ypeabT 6bae oxnageH, usnonssanTe YACTU
KbprK, 3a la OTCTpaHWTe 3aMbpCsiBaHUATa, Npaxa,
Ma3HUHUTE, TPecTa U T.H.

AI'IPEH.VI'IPE)KHEHME: Bcwnuku yacTu Tpsibea
Aa 6baaT CMEHeHN B OTOPU3NPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

MouyncTBaHe Ha BeHTUNaTopa

MABHUMAHME: Mpeau aa ceanuTte npegnasu-
Tens, yBepeTe ce, Ye BEeHTUNATOPbT e U3KMIoYeH
OT 3axpaHBalaTa mpexa.

KoraTto nouncTeaTte BbTPELIHOCTTa Ha Kanaka Ha BeHTV-

natopa, u3BajeTe kanaka Ha BeHTunatopa rno cregHusi

HauuH:

1. PasxnabeTe BMHTa, pa3nonoxeH Ha rbpba Ha
Kanaka Ha BeHTunaropa.

» ®ur.10: 1.BuHT

2. 3aBbpTeTe kanaka Ha BeHTUnaTopa obpaTtHo Ha
YacoBHMKOBATa CTpernka 1 n3BajeTe Kanaka Ha
BeHTWUnaTopa, kKorato MapkMpoBKuUTe ca Noapas-
HEHW, KaKTO e NMoKa3aHo.

» ®ur.11: 1. Mapkep

» dur.12
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MN36bpLueTe BeHTMMATOPa U Kanaka Ha BeHTunatopa ¢
Kbpra, HaBnaxHeHa B carnyHeHa Boaa.

3a [ja nocTaBuTe Kanaka Ha BeHTUnartopa, crieasaiTe
npouenypara no oTcTpaHsisaHe B obpateH pea. Korato
nocTaBsiTe Kanaka Ha BeHTuriaTopa, yseperte ce, ye
KanakbT Ha BEHTUATOpa e 3aKMYeH C LpaksaHe.

ABHUMAHME: Mpean ynotpe6a BuHaru ce
yBepsiBaiTe, Ye KanakbT Ha BEHTUNaTopa e
nocraeeH.

ABHUMAHUE: MpukpeneTte nobpe Kanaka

Ha BeHTMnaTopa. Ao KanakbT Ha BeHTUnaTopa e
NPUKPENEeH HaMNoMoBMHA UM HENPaBUITHO, TOM MOXe
[a nagHe 1 Aa NPUYMHN TENECHO HapaHsiBaHe Unm
nospena Ha ypeaa.

BEJIEXKA: U36sreante na HaToBapBaTe TBbpae
MHOrO Kanaka Ha BeHTunaropa. Tosa Moxe Aa
[oBefe A0 cyyneaHe.

3a fa npegoTBpaTuTe Noxap Unv nsrapsiHie, octaBeTe
ypeaa Aa ce oxnaav HanmbIlHO, MPeaun Aa ro cbxpa-
HsiBaTe. He cbxpaHsiBaiiTe paspeaeHata batepus 3a
NPOABITKUTENHN NEPUOAN OT BpeMe, TbI KaTo ToBa
MOXe [ia CbKpaTu XusoTa n.

OOMbJIIHATEITHA

AKCECOAPU

ABHUMAHUE: MpenopbyBa ce usnons-
BaHeTo Ha Te3Mn akcecoapu Unv HaKpamHULM

¢ BawwusA ypep, Makita, onucaH B HacTosiLoTO
pBbKOBOACTBO. /13non3BaHeTo Ha Apyru akcecoapu
VNN HakpanHULM MoXe Aa foBeae [0 ONacHoCT OT
TenecHu nospeau. Vanonasante CbOTBETHUS akce-
coap WM HakpaHUK caMo Mo npeAHa3HaveHune.

AKO UMaTe Hyxga oT NoMoLL, 3a noseye nogpobHoCTH

OTHOCHO Te3u akcecoapu, ce 06bpHeTe KbM MECTHUS

cepBu3eH LeHTbp Ha Makita.

. OpuruHanHa akymynatopHa 6atepus v 3apsigHo
ycTpovictBo Ha Makita

3ABENEXKA: Hsikon apTukynum oT cnncbka Moxe
[a ca BKIIYEHW B KOMMNIEKTa Ha UHCTPYMEHTa, KaTo
cTaHAapTHW akcecoapu. Te MoXe Aa ca pasfnnyHu B
pasnuyHUTE OgbpXaBu.

EBJITAPCKU



HRVATSKI (Originalne upute)

UPOZORENJE

Za korisnike u Europi: Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca u
dobi od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetil-
nim ili mentalnim sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom i
znanjem ako su pod nadzorom ili su dobile upute za rukovanje
uredajem na siguran nacin i razumiju moguce opasnosti. Djeci je
zabranjeno igranje uredajem. Djeci je zabranjeno Cistiti i provo-
diti korisnicko odrzavanje bez nadzora.

Za korisnike izvan Europe: Ovaj uredaj ne smiju upotrebljavati
osobe (ukljuCujuéi djecu) sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom i zna-
njem, osim ako su pod nadzorom ili su dobile upute za rukova-
nje uredajem od osobe odgovorne za njihovu sigurnost. Djeca
moraju biti pod nadzorom kako biste se uvjerili da se ne igraju s
uredajem.

SPECIFIKACIJE

Ovaj je ventilator opremljen funkcijom kontrole brzine s tri opcije, funkcijom osciliranja glave ventilatora i
funkcijom programatora automatskog isklju¢ivanja. Napajanje je moguce putem baterijskog uloska ili struj-
nog adaptera tvrtke Makita.

Model: DCF203

Nazivni napon DC 14,4V / 18V

Strujni adapter Ulaz 100 — 240V, 50 / 60Hz, 1,2A maks.
Izlaz 15V, 2,5A

Dimenzije (D x S x V) 140 x 333 x 447 mm

Neto tezZina (bez baterijskog ulo$ka) 1,9 kg

Zahvaljujuéi nasem stalnom programu razvoja i istraZivanja, navedene specifikacije podlozne su promjenama
bez obavijesti.

Specifikacije mogu biti razli¢ite ovisno o zemlji.

Odgovarajuci baterijski ulozak i punja¢

Baterija Model D.C.14,4 V BL1415N /BL1430/BL1430B / BL1440/BL1450 / BL1460B
Model D.C.18 V BL1815N /BL1820/BL1820B / BL1830/BL1830B / BL1840 /
BL1840B /BL1850/ BL1850B / BL1860B
Punja¢ DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

Neki od navedenih baterijskih uloZaka i punja¢a mozda nece biti dostupni ovisno o regiji u kojoj se nalazite.

AUPOZORENJE: Upotrebljavajte samo navedene baterijske uloske i punjaée. Upotreba bilo koje druge
vrste baterijskih uloZzaka i punja¢a moze prouzrociti ozljede i/ili pozar.
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Trajanje baterije

Sljedeca tablica odnosi se na neke baterijske ulo$ke tvrtke Makita. Prikazano je procijenjeno trajanje potpuno napu-

njene baterije:

Model Baterijski ulozak Brzina ventilatora
Niska Srednja Visoka
DCF203 BL1460B 770 min 445 min 275 min
BL1860B 1.155 min 700 min 430 min

U nastavku su prikazani simboli koji se koriste za
opremu. Prije koriStenja provijerite jeste li razumjeli
njihovo znacgenje.

S
Ni-MH
E Li-ion

Progitajte priruénik s uputama.

Samo za drzave EU-a

Ne odlazite elektricnu opremu ili baterije
zajedno s komunalnim otpadom! Sukladno
europskim direktivama o otpadnoj elektri¢-
noj i elektronic¢koj opremi, baterijama i aku-
mulatorima te otpadnim baterijama i aku-
mulatorima te njihovoj primjeni sukladno
nacionalnim zakonima, elektricna oprema

i baterije na kraju vijeka trajanja moraju se
zasebno prikupiti i vratiti u ekoloski kompa-
tibilno postrojenje za recikliranje.

Samo za drzave EU-a

Ispravno odlaganje ovoga proizvoda u
otpad

Ova oznaka oznacava da se ovaj proizvod
ne smije odlagati u otpad s drugim kuéan-
skim otpadom u zemljama EU-a. Kako

bi se sprijecila moguca Steta za okolis ili
ljudsko zdravlje prouzro¢ena nekontro-
liranim odlaganjem otpada, reciklirajte

ga odgovorno radi promicanja odrzive
uporabe materijalnih resursa. Za povrat
rabljenog uredaja upotrijebite sustave za
povrat i prikupljanje ili se obratite proda-
vacu od kojega ste proizvod kupili. On ga
moze reciklirati na nacin koji ne onecis¢uje
okolis.

13

Uredaj je namijenjen za stvaranje protoka zraka.

SIGURNOSNA

UPOZORENJA

Kako biste sprijecili ozbiljne ozljede, prije upotrebe
proditajte i proucite sva upozorenja i upute.

Ovaj ¢e vam prirucnik pruziti potrebna sigurnosna
upozorenja i mjere opreza te upute za postupke
sastavljanja, upravljanja, pregleda i odrzavanja.
Cuvajte ovaj priruénik na sigurnom i suhom mjestu
radi kasnije upotrebe.
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VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

Pri upotrebi elektricnog uredaja uvijek se pridrzavajte
osnovnih mjera opreza, uklju¢ujucéi sliedece:

PROCITAJTE SVE UPUTE PRIJE
UPOTREBE OVOG UREDAJA.

UPOZORENJE

Da biste smanijili rizik od pozara, strujnog udara ili ozljede:

1. Nemojte izlagati kisi. Pohranite u zatvorenom prostoru.

2. Ne dopustite da se koristi kao igracka. Posebno pazite
kad ga koriste djeca ili kad se koristi u blizini djece.

3.  Koristite samo na nacin opisan u ovom priru¢niku.
Koristite isklju¢ivo preporu€ene dodatke proizvodaca.

4. Ne koristite s oSte¢enom baterijom. Ako uredaj ne
radi kako bi trebao ili je pao, bio oSte¢en, ostavljen na
otvorenom ili ispusten u vodu, vratite ga u nas$ servis.

5. Nemojte rukovati uredajem mokrim rukama.

6. Ne stavljajte predmete u otvore.

7.  Drzite kosu, Siroku odjecu i sve dijelove tijela dalje
od otvora i pomic¢nih dijelova.

8. Iskljucite sve kontrole prije uklanjanja baterije.

9.  Upotrebljavajte samo strujni adapter i punjac

proizvodaca. Dodatni pribor koji je prikladan za
odredeni uredaj moZe postati opasan kada se
koristi s drugim uredajima.

10. Ne punite bateriju na otvorenom.

11.  Nemojte izlagati plamenu ili visokim temperaturama.

12.  Nemojte koristiti u blizini otvorenog plamena, Zara
ili eksplozivne atmosfere, npr. u prisutnosti zapa-
ljivih tekuéina, plinova ili prasine. Uredaj stvara
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparavanja.

13. Nikad ne koristite uredaj na vlaznim mjestima kao
$to je kupaonica.

14. Ovaj je uredaj namijenjen samo za upotrebu u
zatvorenim prostorima. Nikad ne koristite uredaj
na otvorenom.

15. Ovaj je uredaj namijenjen za ku¢nu upotrebu.

16. Pazljivo procitajte ovaj priruénik s uputama i pri-
ruénik s uputama za punjac prije upotrebe.

17.  Odmah prestanite s radom ako primijetite nesto neobiéno.

18. Ako ispustite ili udarite uredaj, pazljivo provjerite
ima li pukotina ili oSte¢enja prije rada s njime.

19.  Ne priblizavajte uredaj Stednjacima i drugim izvorima topline.

Nemojte ga upotrebljavati ako sadrzi slomljene,

savijene ili oSte¢ene dijelove. Ako se ¢ini da je

uredaj na bilo koji nacin ostecen ili nepravilno radi,
potrebno ga je odmah ukloniti iz upotrebe. Prije
svake radnje provjerite radi li uredaj ispravno.

21. Ne ostavljajte uredaj da radi bez nadzora.
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Nemojte zloupotrebljavati strujni adapter. Nemojte
upotrebljavati kabel adaptera za no$enje uredaja ili
izvlagenje utikaca iz uti¢nice. Drzite strujni adapter
podalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova i pomi¢nih
dijelova. Oste¢eni adapter odmah zamijenite. Osteceni
adapter povecava opasnost od elektri¢nog udara.

Koristenje i odrzavanje alata na baterije

1.

Baterije punite isklju¢ivo punjaéem koji pre-
porucéuje proizvodac. Punja¢ koji je prikladan za
jednu vrstu baterija mozZe uzrokovati opasnost od
pozara ako se Koristi za drugu vrstu baterija.
Rucni alat koristite isklju¢ivo s namjenskim

i propisanim baterijama. Koristenje bilo koje
druge vrste baterija moze uzrokovati opasnost od
ozljede i pozara.

Kad ih ne koristite, baterije drzite podalje od
drugih metalnih predmeta poput spajalica,
kovanica, klju¢eva, ¢avala, vijaka i drugih
sitnih metalnih predmeta koji mogu uzrokovati
spoj izmedu polova. Spajanje polova baterije
moze uzrokovati opekline ili pozar.

Pod djelovanjem sile teku¢ina moze iscuriti

iz baterije; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno
dode do kontakta, isperite vodom. Ako teku-
¢ina dode u dodir s o¢ima, zatrazite dodatnu
lije€nicku pomoé¢. Tekucina izbacena iz baterije
moZze uzrokovati nadrazenost ili opekline.

Ne koristite ostecenu ili preinacenu bateriju ili alat.
Ostecene ili preinacene baterije mogu se neocekivano
ponasati te prouzro€iti pozar, eksploziju ili ozljede.

Ne izlazite bateriju ili alat plamenu ili previso-
koj temperaturi. Izlaganje plamenu ili temperaturi
vi$oj od 130 °C moze prouzrociti eksploziju.
Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i
nemojte puniti bateriju ili alat izvan tempe-
raturnog raspona navedenog u uputama.
Neispravno punjenje ili punjenje pri temperatu-
rama izvan navedenog raspona mogu ostetiti
bateriju i poveéati opasnost od pozara.

UPOTREBA | ODRZAVANJE

BEZICNOG VENTILATORA

Koristite ispravan bezi¢ni ventilator za svoj rad.
Nemojte upotrebljavati ventilator u druge svrhe
osim onih za koje je namijenjen.

Uredaj funkcionira uz litij-ionski baterijski ulozak
koji je naveden u odjeljku ,SPECIFIKACIJE” u
ovom priru¢niku s uputama ili uz strujni adapter
tvrtke Makita. Upotreba bilo koje druge vrste bate-
rija moze prouzrogiti pozar. Punite baterije samo s
pomocu navedenog punjaca. Punja¢ prikladan za
jednu vrstu baterije moze dovesti do pozara ako
se Kkoristi s drugom baterijom.

Kada ne upotrebljavate uredaj, spremite ga izvan
dohvata djece i drugih neobucenih osoba.

Prije spremanja uredaja, obavljanja postupaka
pregleda, odrzavanja ili ¢iS¢enja iskljucite bate-
rijski ulozak i strujni adapter iz izvora napajanja.
Takve preventivne zastitne mjere smanjuju opa-
snost od slu¢ajnog uklju¢ivanja uredaja.

Kada ne upotrebljavate baterijski uloZak, drzite
ga podalje od drugih metalnih predmeta. Spajanje
polova baterije moze dovesti do iskrenja, uzroko-
vati opekline ili pozZar.
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Prije obavljanja postupaka pregleda, odrzavanja,
¢is¢enja ili spremanja uredaja iskljucite jedinicu i
pricekajte da se ohladi.

Nemojte dopustiti da zbog poznavanja uredaja
postanete neoprezni. Dovoljna je sekunda nepa-
Znje kako bi do$lo do ozbiljnih ozljeda.

Uredaj uvijek postavite na ravnu i stabilnu povr-
Sinu. Ako uredaj padne, moze do¢i do ozljedivanja
ili oStecivanja uredaja.

Nemojte upotrebljavati baterije, dodatke ili dodatni
pribor koji nije preporucio proizvodac ovog
uredaja. Upotreba drugih baterija, dodataka ili
dodatnog pribora moze uzrokovati teSke tjelesne
ozljede.

Drzite kosu i Siroku odjec¢u kao $to je $al dalje od
ventilatora. Ventilator ih mozZe zahvatiti, Sto moze
prouzroditi ozljedu.

Prije podizanja ili no$enja uredaja provjerite je li
sklopka u isklju¢éenom poloZaju. No$enje uredaja
dok drzite prst na sklopki mozZe prouzrociti ozljede.
Nemojte mijenjati niti pokuSavati popraviti uredaj
ili baterijski ulozak osim kako je navedeno u upu-
tama za upotrebu i odrzavanije.

SERVIS

1.

N
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Ovaj uredaj smiju servisirati samo kvalificirane
osobe. Servis ili odrzavanje koje obave nekvalifici-
rane osobe moze rezultirati ozljedom.

Prilikom servisiranja uredaja upotrebljavajte samo
identi¢ne zamjenske dijelove. Upotreba neovlaste-
nih dijelova ili nepridrzavanje uputa o odrzavanju
moZze dovesti do elektri¢nog udara ili ozljede.

Ne palite ovaj uredaj, ak i ako je ozbiljno ostecen.
Baterije mogu eksplodirati u vatri. Odlozite uredaj
u skladu s lokalnim propisima.

Vazne sigurnosne upute za bateriju

1.
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Prije uporabe baterije procitajte sve upute i
oznake upozorenja na (1) punjacu za baterije,
(2) bateriji i (3) proizvodu koji koristi bateriju.
Ne rastavljajte bateriju.

Ako se vrijeme rada znatno skratilo, odmah

prestanite raditi. Moze doci do pregrijavanja,

mogucih opeklina pa ¢ak i eksplozije.

Ako vam elektrolit dospije u o¢i, isperite ih

cistom vodom i odmah se obratite lijecniku.

Tako mozete izgubiti vid.

Nemojte kratko spajati bateriju:

(1) Ne dovodite terminale u kontakt s provod-
ljivim materijalima.

(2) Ne cuvajte bateriju u spremniku s drugim
metalnim predmetima poput ¢avala, kova-
nica itd.

(3) Ne izlazite bateriju vodi ili kiSi.

Kratki spoj baterije moze uzrokovati velik

protok struje, pregrijavanje, moguce opekline

pa ¢ak i kvar.

Ne drzite alat i bateriju na mjestima gdje tem-

peratura moze premasiti 50 °C.

Ne spaljujte bateriju ¢ak ni ako je ozbiljno

ostecena ili potpuno istroSena. Baterija moze

eksplodirati u vatri.
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Pazite da vam baterija ne ispadne ili da je ne

udarite.

. Ne koristite oStecene baterije.

10. Sadrzane litij-ionske baterije podlijezu odred-
bama zakonskih propisa o opasnim tvarima.
Kada se radi o komercijalnom transportu koji
obavljaju npr. dobavljadi ili Spediteri, moraju se
postovati posebni zahtjevi na pakiranju i ozna-
kama.

Prilikom pripreme isporuke takve stavke potrazite
savjet struénjaka za opasne tvari. Pogledajte i
moguce podrobnije nacionalne propise.

Prekrijte trakom ili zastitite otvorene kontakte i
bateriju zapakirajte tako da se ne moze pomicati
u pakiranju.

11. Kada odlazete baterijski ulozak u otpad, uklo-
nite ga iz alata i zbrinite na sigurnom mjestu.
Pridrzavajte se lokalnih zakonskih propisa za
zbrinjavanje baterija.

12. Upotrebljavajte baterije samo s proizvodima

koje je odobrila tvrtka Makita. Umetanje bate-

rija u neprikladne proizvode moze dovesti do
pozara, prekomjerne topline, eksplozije ili curenja
elektrolita.

13. Ako se alat ne upotrebljava dulje vrijeme,
bateriju morate ukloniti iz alata.

CUVAJTE OVE UPUTE.

AOPREZ: Uvijek upotrebljavajte originalne
baterije Makita. Upotreba baterija koje nisu origi-
nalne baterije Makita ili su izmijenjene moze dovesti
do rasprskavanja baterije i uzrokovati pozar, tjelesnu
ozljedu ili Stetu. To ¢e takoder ponistiti jamstvo tvrtke
Makita za alat i punja¢ Makita.

Savjeti za odrzavanje najduljeg

vueka trajanja baterije
Napunite bateriju prije nego sto se potpuno
isprazni. Uvijek zaustavite alat i napunite bate-
riju kad primijetite da alat slabije radi.

2. Nikad ne punite ve¢ do kraja napunjenu bate-
riju. Pretjerano punjenje skracuje radni vijek
baterije.

3. Bateriju punite na sobnoj temperaturi izmedu
10 °C i 40 °C. Vrucu bateriju prije punjenja
ostavite da se ohladi.

4.  Napunite bateriju ako je ne mislite koristiti
duze vrijeme (duze od 6 mjeseci).

OPIS DIJELOVA

» Sl.1
1 Gumb za ukljuc¢ivanje 2 | Gumb za promjenu brzine 3 | Gumb programatora za automatsko
ventilatora iskljuGivanje
4 | Gumb za osciliranje 5 | Indikator brzine ventilatora 6 | Indikator programatora za automat-
sko iskljucivanje
7 | Utor za bateriju 8 | DC uti¢nica od 15V 9 | Strujni adapter

FUNKCIONALNI OPIS

AOPREZ: Prije prilagodbe ili provjere rada
uredaja obavezno provijerite je li uredaj iskljucen i
baterijski ulozak uklonjen.

nje baterije

A OPREZ: &vrsto drite uredaj i baterijski ulo-
Zak pri umetanju ili uklanjanju baterijskog uloska.
Ako uredaj i baterijski uloZak ne drzite ¢vrsto, mogli
bi vam iskliznuti iz ruku te ostetiti uredaj i baterijski
ulozak ili uzrokovati tjelesnu ozljedu.

Baterijski uloZak uklonite tako da ga klizno pomaknete
iz uredaja dok klizno pomicete gumb na prednjoj strani
uloska.

Za umetanje baterije poravnajte jezicac na bateriji s uto-
rom u kuci$tu i gurnite je na mjesto. Umetnite bateriju
skroz do kraja dok ne sjedne na svoje mjesto uz mali
klik. Ako mozete vidjeti crveni indikator na gornjoj strani
gumba, baterija nije do kraja sjela na svoje mjesto.

» SlI.2: 1. Crveniindikator 2. Gumb 3. Baterija
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AOPREZ: Baterijski ulozak uvijek umetnite do
kraja tako da se ne moze vidjeti crveni indikator. U
suprotnom moze slucajno ispasti iz uredaja, Sto moze
dovesti do ozljede vas ili osobe u blizini.

A OPREZ: Ne umeéite bateriju silom. Ako baterija
ne klizne lagano, znaci da nije ispravno umetnuta.

Ako se baterijski ulozak ne moze jednostavno ukloniti,
gurnite ga sa straznje strane dok klizno pomicete gumb
na prednjoj strani uloska.

» SL.3

Prikaz preostalog kapaciteta baterije

Samo za baterijske uloSke s indikatorom
» Sl.4: 1. Zaruljice indikatora 2. Gumb za provjeru

Pritisnite gumb za provjeru na bateriji kako biste pro-
vjerili preostali kapacitet baterije. Zaruljica indikatora
zasvijetlit ¢e na nekoliko sekundi.
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Zaruljice indikatora Preostali

I D n kapacitet

Svijetli Iskljuéeno Treperi

75 % do
100 %

50 % do 75 %

11l
100

25 % do 50 %

I |:| |:| |:| 0% do 25 %
ﬂ I:I I:I I:I Napunite
bateriju.
I I I:I I:I Baterija
je mozda
t neispravna.

Jonn

NAPOMENA: Ovisno o uvjetima upotrebe i tempera-
turi okoline, prikaz indikatora moze se donekle razli-
kovati od stvarnog kapaciteta.

Sustav zastite uredaja/baterije

Uredaj je opremljen sustavom za zastitu. Sustav auto-
matski prekida napajanje motora da bi produljio radni
vijek uredaja i baterije. Uredaj automatski prestaje raditi
ako se uredaj ili baterija nadu u nekom od sljedec¢ih
uvjeta.

. Zastita od preoptereéenja: Kad se uredajem
upravlja na nacin pri kojem se troSi neuobi¢ajeno
puno struje, uredaj se automatski zaustavlja bez
ikakve signalizacije. U tom slu¢aju iskljucite uredaj
i prestanite ga upotrebljavati na nacin koji je iza-
zvao preopterecenje. Zatim ukljucite uredaj kako
biste ga ponovno pokrenuli.

. Zastita od pregrijavanja: Kada se uredaj pregrije,
automatski se zaustavlja. Pri¢ekajte da se uredaj
ohladi prije nego $to ga ponovno ukljucite.

. Zastita od prekomjernog praznjenja: Ako je
kapacitet baterije preslab, uredaj se automatski
zaustavlja. Ako uredaj ne radi ni nakon aktivacije
sklopki, uklonite baterijski ulozak iz uredaja i
napunite ga.

Pokretanje/zaustavljanje ventilatora

Pritisnite gumb za ukljucivanje kako biste ukljucili venti-
lator. Ponovno pritisnite gumb za uklju€ivanje kako biste
iskljucili ventilator.

Promjena brzine ventilatora

Pritisnite gumb za promjenu brzine ventilatora dok
ventilator radi. Brzina ventilatora povecava se svaki
put kad pritisnete gumb. Brzina ventilatora vra¢a se
na najmanju brzinu pri radu na najvecoj brzini. Bezi¢ni
ventilator pokreée se istom brzinom kao prilikom pret-
hodnog postavljanja.

» SI.5: 1. Gumb za promjenu brzine ventilatora

Prilagodba kuta glave ventilatora

Kut glave ventilatora moze se ruéno prilagoditi. Na slici je prikazan prilagodljivi raspon glave ventilatora.

» SI.6

| NAPOMENA: Glavu ventilatora nemojte okretati izvan prilagodljivog raspona.

Osciliranje glave ventilatora

AOPREZ: Pri osciliranju glave ventilatora pazite
da nema prepreka unutar raspona pomicanja glave
ventilatora. Osciliranje moze dovesti do pomicanja i
pada bezi¢nog ventilatora.

AOPREZ: Nemojte zaustavljati osciliranje tako
da drzite glavu ventilatora. Uvijek pritisnite gumb za
osciliranje za zaustavljanje.

Pritisnite gumb za osciliranje da biste pokrenuli oscilira-
nje glave ventilatora. Ponovno pritisnite gumb da biste
zaustavili osciliranje. Ako pritisnete gumb za oscilira-
nje, glava ventilatora pocinje oscilirati iz trenutacnog
poloZaja. Glava ventilatora oscilira u rasponu od 90
stupnjeva.

» SI1.7: 1. Gumb za osciliranje

Programator za automatsko

isklju€ivanje

Pritisnite gumb programatora za automatsko iskljuciva-
nje dok ventilator radi. Trajanje aktivacije programatora
za automatsko isklju€ivanje mijenja se svaki put kad pri-
tisnete gumb (1 h /2 h /4 h/isklju¢eno). Broj prikazan
ispod svakog indikatora programatora za automatsko
iskljucivanje prikazuje preostali broj sati do iskljuciva-
nja ventilatora. Indikator programatora za automatsko
iskljucivanje iskljucit ¢e se s vremenom.
» SI.8: 1. Gumb programatora za automatsko
iskljucivanje

NAPOMENA: Ovisno o vrsti baterijskog uloska i
preostalom kapacitetu, programator za automatsko
isklju€ivanje moze se aktivirati ranije od postavljenog
vremena.

NAPOMENA: Ovisno o polozaju glave ventilatora,
ona mozda nece poceti oscilirati odmah nakon $to
pritisnete gumb za osciliranje zbog mehanizma
oscilacije.

185 HRVATSKI



Upotreba strujnog adaptera

Ciséenje ventilatora

A\UPOZORENJE: Nikada ne upotrebljavajte
uredaj ako je kabel ili utika¢ osteéen.

AUPOZORENJE: Nemojte drzati utikac mokrom
ili masnom rukom.

AUPOZORENJE: Nemojte iskljucivati strujni
adapter iz uredaja dok je aktivno napajanje. Mala
djeca mogu staviti priklju¢ak pod naponom u usta i
tako se ozlijediti.

A UPOZORENJE: Nemojte stavijati prikljusak
ili kabel pod naponom u usta. To mozZe prouzrogiti
strujni udar.

Umetnite priklju¢ak strujnog adaptera izmjeni¢ne struje
od 15V u DC uti¢nicu od 15V, a zatim umetnite strujne
zatike u napajanje. Provjerite je li raspon napona napa-
janja u skladu s onim adaptera.

» SL.9

NAPOMENA: Nakon povezivanja strujnog adap-
tera za pokretanje uredaja moze biti potrebno 3 — 5
sekundi.

NAPOMENA: Adapter moZe proizvoditi Sum kada ga
upotrebljavate za napajanje. To ne utjeCe na uobica-
jenu upotrebu.

NAPOMENA: Cak i pri radu u naginu napajanja
istosmjernom strujom uredaj se automatski prebacuje
na nacin napajanja izmjeni¢nom strujom kada je
ukljucen.

NAPOMENA: Kada bezi¢ni ventilator prebacuje nacin
napajanja istosmjerne u izmjeni¢nu struju i obrnuto,
brzina ventilatora moZze se privremeno promijeniti.
NAPOMENA: Strujni adapter ne puni bateriju umet-
nutu u uredaj.

ODRZAVANJE

AOPREZ: Prije pregledavanja ili odrzavanja
uredaja provjerite jeste li iskljuili uredaj i iskop-
cali ga iz struje te uklonili baterijski ulozak.

NAPOMENA: Nikada nemoijte koristiti benzin,
mjesavinu benzina, razrjedivac, alkohol ili sliéno.
Kao rezultat toga moze se izgubiti boja, pojaviti
deformacija ili pukotine.

Da biste zadrzali SIGURNOST | POUZDANOST proi-
zvoda, odrzavanje ili namjestanja trebali biste prepustiti
ovlastenim servisnim ili tvornickim centrima tvrtke
Makita; uvijek rabite originalne rezervne dijelove.

Opcenito odrzavanje

Nakon $to se uredaj ohladi, ¢istom krpom uklonite
prljavstinu, prasinu, ulje, mast itd.

A\ UPOZORENJE: sve dijelove potrebno je zami-
jeniti u ovlastenom servisnom centru.
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AOPREZ: Prije uklanjanja $titnika uvjerite se da
je ventilator iskljucen iz struje.

Prilikom €i$¢enja unutradnjosti poklopca ventilatora

uklonite poklopac ventilatora na sljedec¢i nacin.

1. Oftpustite vijak koji se nalazi sa straznje strane
poklopca ventilatora.

» S1.10: 1. Vijak

2. Okrenite poklopac ventilatora u smjeru kazaljke na
satu i uklonite poklopac ventilatora kad se oznake
poravnaju kao na slici.

» SI.11: 1. Oznaka

» S1.12

Obrisite ventilator i poklopac ventilatora tkaninom
navlazenom u vodi sa sapunom.

Da biste pricvrstili poklopac ventilatora, primijenite
postupak uklanjanja obrnutim redoslijedom. Prilikom
priévrs¢ivanja poklopca ventilatora provijerite je li poklo-
pac ventilatora sjeo na mjesto uz klik.

AOPREZ: Prije upotrebe u